ANADOLU VE KOSOVA TÜRK AĞIZLARINDA g>c, k>ç 
DEĞİŞMELERİ 


Cahit BAŞDAŞ 


Dünya üzerinde oldukça geniş bir coğrafyada konuşulan Türk dilinin yaşayan 
lehçe ve ağızları arasındaki fonetik, morfolojik ilgi, büyük ölçüde tespit edilmiştir. 
Ağız araştırmaları, yazı dili araşurmalarına kıyasla daha sınırlıdır. 


19. yüzyıldan itibaren Türk ağızları üzerine çeşitli derleme, karşılaşırma ve in- 
celemeler yapıldı!.Yabancı araştırmalar tarafından başlatılan ağız araştırmaları, 
1940'lı yıllarda, yerli araştırmacılarınkatkıları ile gelişerek devam etmektedir. 


Başta Anadolu ağızları olmak üzere, bütün Türk ağızlarının tasnifi ve ağız atla- 
sının yapılabilmesi için, derleme çalışmalarının bir an önce tamamlanması gerekir. 
Anadolu ağızlarından derlenen metinler esas alınarak çeşitli karşılaştırmalar ve 
tasnif çalışmaları yapılmışur?. Bu eserler, uzun süren zahmetli çalışmaların, bilgi- 
nin, sabrın değerli ürünleridir. 


Asıl konuya geçmeden önce Türk dili ve özellikle ağız araştırınaları açısından 
önemli olduğuna inandığım bir hususu burada ifade etmekte yarar görüyorum. 
Ağız araştırmaları için yeterli teknik donanım ve imkâna sahip olmadığımız bilinen 
bir gerçektir. Anadolu ağızlarıyla ilgili mevcut metinlerin önemli bir bölümü, ya- 
bancılar, lisans seviyesinde öğrenciler ve amatör kişiler tarafından derlenmiştir”. Bu 
tür metinlerde, bazı ses özelliklerinin gözden kaçması ya da tam olarak tespit edil- 
memiş olması ihtimali yüksektr. Dolayısıyla söz konusu metinlerin sıhhati husu- 
sunda ciddi endişelerimiz vardır. Bu bakımdan ağız araştırmalarına esas aldığımız 
metinleri ihtiyatla değerlendirmemiş gerektiğine inanıyorum. 


| Bk. Zeynep Korkmaz, Anatolian Dialects, Handbuch Der Türkischen Sprachwissenschafı, Teili, 
Akademie Kıado, Budabeş 1990; Tunce, Gülensoy, Anadolu ve Rumeli Ağızları Bibliyografyası , Kültür 
Bakanlığı Yayınları, Ankara 1981. 

? Anadolu ağızlarının en kapsamlı tasnifi Leylâ Karahan tarafından yapıldı. (Anadolu Ağızlarının 
Sını#landırılması, TDK Yayınları, Ankara 1966). 

3 Benzer tespitler Zeynep Korkmaz, Leylâ Karahan, Ahmet Buran gibi hocalarımız tarafından da 
yapılmıştır. Bk. Z. Korkmaz, Anadolu Ağızları Üzerindeki Araştırmaların Bu Günkü Durumu ve Karşı- 
Jaştığı Sorunlar TDAYB, 1975-1976, 5. 143-172; L. Karahan, a.g.e., 5. IX; A. Buran, Anadolu Ağızlarında 

» İsim Çekim (Hâl) Ekleri, TDK Yayınları, Ankara 1996, s. 9. 
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1991 yılında Malatya-Akçadağ yöresinden derleme yaparken bazı yerleşim bi- 
rimlerinde?, birer damak sesi olan gve künsüzlerinin, diş eü ünsüzleri (Cc, ç) gibi 
telâffuz edildiğine tanık oldumı. Titizlikle yaptığımız derleme neticesinde, düz-nce 
ünlüler (e, i) yanındaki hemen bütün g ve k ünsüzlerinin kurallı olarak c ve ç'ye 
dönüştüğünü tespit ettik. Buna benzer ses değişmelerinin Anadolunun başka yöre- 
lerinde olduğunu öğrenince, konuya olan ilgimiz bir kat daha artü. 


Ulaşabildiğimiz tarihi ve yaşayan lehçelerimize ait metinlerde, benzer ses de- 
gişmelerinin örneklerini bulamadık. Temel fıkraları ve Karadenizli taklitlerinde 
tanık olduğumuz söz konusu ses değişmelerinin gerçekten Karadeniz bölgesi ağız- 
larında olup olmadığını öğrenmek amacıyla incelediğimiz Rize İli Ağızlar adlı 
eserde, bu değişmelerin örneklerine rastlanmadı. Ancak Ahmet Caferoğlu tarafın - 
dan aynı yöreden derlenen metinlerde, bahsettiğimiz ses değişmeleri gösterilmiş- 
tir9. Ayrıca yöreden insanlarla yüz yüze yaptığımız görüşmeler, Caferoğlu'nun tespi- 
üni doğrulamaktadır. Bu durum, yukarıda ifade ettiğimiz endişclerimize bir örnek 
teşkil etmesi bakımından önemlidir. 


g>c, k>ç ünsüz değişmeleri, başlıca Malatya, Kuzeydoğu Anadolu ve Kosova 
ağızlarında görülmektedir. Her iki değişme, adı geçen yörelerde, birlikte ve sadece 
ince ünlüler yanında meydana gelmiştir. Bu ses değişmeleri, bazı araşurmacılar ta- 
rafından Anadolu ağızlarının tasnifi için bir ölçü olarak da değerlendirilmiştir8, 


Ağız özellikleri, etnik yapıyla yakından ilgilidir". g>c, k>ç ünsüz değişmelerinin 
görüldüğü Malatya, Rize, Trabzon, Erzurum ve Kosova yöresi ağızlarının teşekkü - 
lünde aynı etnik kökenden olan Türk gruplarının rol oynadığı söylenebilir. Batı 
Rumeli Türk ağızlarıyla Anadolu'nun kuzeydoğu ağızları arasında bağlantı vardır. 
Yani Batı Rumeli'ye Türklerin yerleştirilmesinde, Kuzeydoğu Anadolu'da yaşayan 
Türk ögeler önemli rol oynamıştır. Rumeli'de ilk Türk yeryeşmesi XIV. yüzyıda Ge- 
libolu-Edirne çevresinde oldu ve bu ilk yerleşenler Kuzeydoğu Anadolu Türkleri 
idi!9, Osmanlılar, XV. yüzyılda egemenliklerini Anadolu'nun kuzeydoğu bölgele- 
rine yaydılar ve buradaki Müslüman, yani Türk ögelerini -muhtemelen değişik dö- 


4 Bu yerleşim birimleri, ilgili çalışmamızda "11. Ağız Bölgesi" olarak adlandırıldı. Bk. C. Başdaş, Ak- 
çadağ Yöresi Ağızları (İnceleme-Metinler-Sözdizimi) İnönü Üniv, Sosyal Bilimler Enstitüsü (Basılmamış 
Yüksek.Lisans Tezi) Malatya 1992. 

5 Turgut Günay, Rize İli Ağızları, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 1978. 

“ Ahmet Caferoğlu, Kuzeydoğu İllerimiz Ağızlarından Toplamalar, TDK. Yayınları, İkinci baskı, 
Ankara 1994, s. 257-302. 

7 Leylâ Karahan da bu ses değişmesinin araşurmaların çoğunda gösterilmediğini ifade etmiştir. (L. 
Karahan a.g.e. 5. 100, 106 numaralı dipnot). 

8L. Karahan'ın adı geçen eserinden (s. XII) öğrendiğimize, göre Leyde Üniversitesi öğrencilerin- 
den Pict Kral, hazırladığı master tezinde (1980) Rumeli ve Anadolu ağızlarını sınıflandırmıştır. Bu tas- 
nifte, k>g, &>h değişmelerinin yanında k>ç, g>c ünsüz değişmelerini de ölçü olarak değerlendirmişür. 

* Bk. 7. Korkmaz, Anadolu Ağızlarının Etnik Yapı ile İlişkisi Sorunu, TDAY.B 1971, TDK Yayınları, 
Ankara 1971, s. 21-32. 

10 Gyula N&meth, Bulgaristan Türk Ağızlarının Sınıflandırılması Üzerine, TDAY-B 1980-81 TDK 
Yayınları, Ankara 1983, 5. 160. 
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nemlerde- Bau Rumeli'ye yerleştirdiler. Yalnız şunu söyleyebiliriz, Batı Rumeli ağ- 
zının oluşmasında Kuzeydoğu Anadolu Türkçesinin kesin rolü olmuştur!!. Doğu 
Anadolu bölgesinin batı sınırında bulunan Malatya/ Akçadağ yöresi halkının ataları 
da muhtemelen Doğu Karadeniz bölgesinden gelmişür?”. 


Anadolu ve Kosova Türk ağızlarından derlenen metinlerde g>c, k>ç değişme - 
siyle ilgili olarak tespit ettiğimiz örneklerin bir bölümünü veriyoruz. 


1. Anadolu Ağızları: 
a. Erzurum Yöresi Ağızlarında: 


Ovacık bucağının bazı yerleşmelerinde, İspir ilçesinin güney, Torum ilçesinin 
güney ve Narman ilçesinin dağınık bazı yerleşmelerinde kelime ve hece başındaki g 
ünsüzlerini c ve çeşitleri olarak boğumlayan kimselerle karşılaşılmaktadır. Kelime 
ve hece başındaki g ünsüzlerini c ünsüzüne dönüştüren yerleşmelerde, kelime ba- 
şındaki k ünsüzlerinin de ç ve çeşitleri ünsüzlerine dönüştürüldüğü görülür 8. Er- 
zurum vilâyeti içindeki ağızlardan birinde gerçekten k>ç ve g>c değişmeleri var- 
dır(1, Ahmet Caferoğlu'nun Pasinler-Surbaha köyünden derlediği metinlerde, söz 
konusu değişmeler görülmektedir!5, 


g>c değişmesi: 
Metinlerden tespit ettiğimiz örneklerde ince ünlüler yanındaki g'ler çoğun- 
lukla c olmuştur. 


bezircan < bezirgân (DİAT-184) (o cörmir < görmüyor (EİA-152) 

cee < gece (DİAT-190) cösterdi oO< gösterdi (DİAT-184) 

celdi < geldi (EA-15) cözi < gözü (EİA-152) 

ceriye < geriye (DİAT-184) o ecer < eğer (OİAT-145) 
< ( < 


cetirdiği getirdiği DİAT-183) (o süpürce süpürge (o (EA-15) 


koç değişmesi: 
Yöreden derlenen metinlerde ince ünlüler yanındaki çoğu K'ler ç olmuştur. 


böyüç < büyük (DİAT-184) o çim < kim (EA-15) 
cörmir çi < görmüyor ki (EİA-152) çöpek < köpek (DİAT-196) 


11 G. Nömeth, ag.m., s. 161. 

12 Yöre halkından bazı yaşlılar, bu yönde rivayetler nakletmektedir. Bk. C. Başdaş, a.g.e, s. 119, 
125, 138, 142. 

13 Efrasiyap Gemalmaz, Erzurum İli Ağızları (İnceleme-Metinler Sözlük ve Dizinler) TDK yayınları, 
Ankara 1995, CI, s. 152. 

M Selahattin Olcay, Erzurum Ağzı, İnceleme-Derleme-Sözlük, TDK yayınları Ankara, 1995, 5. 15. 

5 Ahmet Caferoğlu, Doğu İllerimiz Ağızlarından Toplamalar, TDK yayınları, 11. baskı, Ankara 


1995, s. 183-190. 
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çeseceh < kesecek (EA-15) çüçük < küçük (DİAT-196) 
çef < keyf (EİA-2) içi < iki (DİAT-201) 
çes- < kes (DİAT-239) o zeçi < zeki (EA-15) 


b. Rize Yöresi Ağızlarında: 


Bazı araştırmacılar tarafından gösterilmemekle birlikte, Rize'nin doğusunda 
Pazar, Ardeşen, Fındıklı!8 ve Çayeli ağızlarında g>c, k>ç ünsüz değişmeleri görü- 
lür. 


g>c değişmesi: 
Rize yöresi ağızlarında sık görülen bir ünsüz değişmesidir. İnce ünlüler yanın- 
daki kelime başı ve hece başında bulunan g ünsüzü genellikle c'ye değişmiştir. 


cece < gece (KİAT-294) cömlek < gömlek (KİAT-280) 
cel < gel (KİAT-259) (o cördi < gördü (KİAT-290) 
cibi < gibi (KİAT288) Oo cümiş < gümüş (KİAT-263) 
cidalum < gidelim (KİAT-287) o cüzel < güzel (KİAT-289) 
cömsün < gömsün (KİAT-296) O yözcar < rüzgâr (KİAT-294) 
k>ç değişmesi: 
Bu değişme de yöre ağızlarında ince ünlüler yanında görülmektedir. 
beçar < bekar (KİAT-287) dönerçen < dönerken (KİAT-301) 
çemanimun < kemanımın (KİAT-281) içen < iken (KİAT-301) 
çim < kim (KİAT-292) içi < iki (KİAT-287) 
çör < kör (KİAT-293)  türçi < türkü (KİAT-297) 
çöylü < köylü (KİAT-296) o yüsçek < yüksek (KİAT-294) 


c. Trabzon Yöresi Ağızlarında: 

Trabzon merkez, Sürmene, Araklı ve Yomra” ağızlarında g>c, k>ç ünsüz de- 
gişmeleri görülmektedir. 

g>c değişmesi: 


Trabzon yöresi ağızlarında, g ünsüzü, ince ünlüler yanında çoğunlukla c ol- 
muştur. 


161. Karahan, a.g.e, 5. 100. 

VT A. Caferoğlu, KİAT, 5. 298. 

81. Karahan a.g.e, s. 100. 

19 1. Karahan a.g.e,, s. 100; A. Caferoğlu, KİAT, s. 184. 
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cece < gece (KİAT-157) ocöysüne oO< göysüne (OKİAT-245) 

cel < gel (KİAT-148) oOcöz < göz (KİAT-157) 

celin < gelin (KİAT-147) o cülmiş < gülmüş Oo (KİAT-245) 

cibi < gibi (KİAT-243) oOcün < gün (KİAT-245) 

citmiş < gitmiş (KİAT-244) o cüzel < güzel (KİAT-151) 
k>ç değişmesi 


g>c değişmesinin meydana geldiği yörelerde, aynı şartlarda, k>ç değişmesi gö- 
rülmektedir. 


çefen < kefen (KİAT-245) oOçümen Oo < çimen (KİAT-246) 
çendisine < kendisine (o (KİAT-244) çümler < kimler (KİAT-184) 
çiraz < kiraz (KİAT-183) çünçü < çünkü (KİAT-245) 
çötü < köt (KİAT-245) — erçeg < erkek (KİAT-242) 
çöy < köy (KİAT-244) O esçi < eski (KİAT-243) 


d. Malatya Yöresi Ağızlarında: 


Bazı çalışmalarda gösterilmekle birlikte? Malatya'nın Akçadağ ilçesinde g>c, 
k>ç ünsüz değişmeleri açık ve net olarak görülmektedir. Akçadağ ilçesinden bizzat 
yaptığımız derlemelerde, bu ilçenin Kadıibrahim, Keklikpınarı, Resuluşağı, Develi 
köyleri ağızlarında söz konusu ses değişmelerinin örneklerini tespit ettik?!, Ayrıca 
Pütürge ilçesinde benzer ünsüz değişmeleri görülmektedir”. 


Akçadağ yöresi ağızlarındaki g>c, k>ç değişmesi, sadece düz-ince ünlüler (c,i) 
yanında meydana gelmiştir. 
g>c değişmesi: 


Yöre ağızlarında düz ince ünlüler (e,i) yanındaki kelime başı ve hece başında 
bulunan g ünsüzü çoğunlukla c olmuştur. 


ceder < gider (AYA-118)) O cibi < gibi AYA-139) 

celdı < geldi (AYA-120) cidih < gidiyoruz (AYA-126) 
celın < gelin (AYA-136) cidilar < gidiyorlar (o (AYA-126) 
ceri < geri (AYA-137) cidiniz < gidiyorsunuz (AYA-128) 
ceurdım < getirdim (AYA-124) cirdi < girdi (AYA-124) 


20 Bk. Cemil Gülseren, Malatya İli Ağızları (İnceleme-Metin-Sözlük), İnönü Üniversitesi, 
Sos.Bil.Enstitüsü (Basılmamış doktora Tezi), Malatya 1997. 

2 Bk. Cahit Başdaş, a.g.e, . 16, 48. 

” Yörede derleme yapan Arş.Gör. Mehmet Hazar'ın, sözlü ifadesidir. 
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k>ç değişmesi: 


Akçadağ yöresinde g>c değişmesinin meydana geldiği ağızlarda, aynı şartlarda, 
kelime başı ve hece başı k ünsüzleri çoğunlukla ç biçiminde görülmektedir. 


çendi < kendi (AYA-126)) dere < derken (AYA-139) 
çendir < kendir (AYA-132) herçes < herkes (AYA-137) 
çesek < kesek (AYA-141) içi < iki (AYA-139) 
çim < kim (AYA-124) mahçeme < mahkeme (AYA-124) 
çişi < kişi (AYA-122) sançi < sanki (AYA-121) 
2. Rumeli Ağızları: 
Kosova Türk Ağızlarında: 


Rumeli ve Kosova Türk ağızları hakkında günümüze kadar, birçok araştırma, 
inceleme yapılmıştır”. Özellikle Kosova Türk ağızları üzerinde incelemeler yapan 
Nimetullah Hafız, g>c,k>ç ünsüz değişmelerinin Kosova Türk ağızlarında en çok 
kullanılan ve. en önemli özelliklerinden biri olarak değerlendirmiştir?i. Bu ünsüz 
değişmeleri, Yugoslavya'da sadece Kosova ağızlarında oluşmaktadır. Sırp, Hırvat ve 
Arnavut dillerine geçen Türkçe kelimelerde de söz konusu ünsüz değişmeleri gö- 
rülmektedir. Bu değişmelerden olarak ince ünlülerden önce gelen kve.g'ler ç ve c 
olmaktadır”. 


g>c değişmesi: 
Bu ünsüz değişmesi, Anadolu ağızlarında olduğu gibi, ince ünlüler yanındaki 
kelime başı ve hece başı ünsüzlerinde görülmektedir. 


cebe < gebe (N.H.IL-226)) cülce < gölge (N.H.F129) 
celdim < geldim (N.HIL231) cün < gün (N.H.L-129) 
cibi < gibi (N.H.K129) ocünül < gönül (N.H.L129) 
cit- < git (N.H.IL226) cürdi < gördü i (N.H.-231) 
cül < gül (N.H.I-226) o hanci < hangi (N.H.L129) 


?3 Bk. Tuncer Gülensoy, Anadolu ve Rumeli Ağızları Bibliyografyası, Kültür Bakanlığı yayınları, 
Ankara 1981; Nimetullah Hafız, Kosova Türk Ağızlarında Çekim ve Yapım Ekleri, Uluslar Arası Türk 
Dili Kongresi 1988, TDK yayınları, Ankara 1996, s. 225-249. 

?N, Hafız, Kosova Türk Ağızlarında k>ç ve g>c Ünsüz Değişmeleri, Beşinci Milletler Arası Türko- 
loji Kongresi Tebliğler, Türk Dili, İ.Ü.Ed.Fak. yayınları, İstanbul 1985, C.J, s. 127. 

25 N. Hafız, Kosova Türk Ağızlarında Çekim ve Yapım Ekleri, Uluslar Arası Türk Dili Kongresi 
1988, TDK yayınları, Ankara 1996, s. 226. 
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k>ç değişmesi”: 


Kosova Türk ağızlarındaki bu ünsüz değişmesi, Anadolu'da olduğu gibi g>c 
değişmesiyle aynı şartlarda meydana gelmiştir. 


çeçi < keçi (N.H.1L128)) erçen < erken (N.H.L129) 

çel < kel (N.H.I-128) içi < iki (N.H.L129) 

çim < kim (N.H.L128) O leçe < leke (N.H.E129) 

çişi < kişi (N.H.IL-226) O teçe < tekke (N.H.-231) 

çüpek < köpek (N.H.1-226) o üçüs < öküz (N.H.I-129) 
Sonuç: 


Anadolu'da, Erzurum, Rize, Trabzon ve Malatya yöresi ağızları, Rumeli'de Ko- 
sova Türk ağızlarında, sistemli olarak, ince ünlüler yanındaki kelime başı ve hece 
başında bulunan patlayıcı damak ünsüzleri g, k çoğunlukla öne kayarak birer diş 
eti ünsüzü olan cve ç'ye değişmiştir. Değişmeler, bize göre, dildeki tabii sızıcılaşma 
temayülünden kaynaklanmıştır. 

Bu değişmelerin tarihi metnlerimizde görülmemesi, hâdisenin yeni olduğu 


anlamına gelmez. Söz konusu değişmeler yazıda gösterilmekle birlikte, tarihi dö- 
nemlerde, sadece ağızlarda muhafaza edilmiş olmalıdır. 


g>c, k>ç ünsüz değişmelerinin görüldüğü yöre halkları, muhtemelen aynı et- 
nik yapıya sahiptir. 
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KİAT : Ahmet Caferoğlu, Kuzeydoğu İllerimiz Ağızlarından Toplamalar, Il. 
Baskı, TDK yayınları, Ankara 1994. 


* Burada verilen örnekler, N.Hafiz'ın adı geçen iki tebliğinden seçildi. 


NH.L 


TDAYB 


CAHİT BAŞDAŞ 


» Nimetullah Hafiz, Kosova Türk Ağızlarında k>ç ve g>c Ünsüz Değiş- 


meleri, Beşinci Milleder Arası Türkoloji Kongresi Tebliğler, Türk Dili, 
C.I, İstanbul 1985, 5. 127-129. 


: Nimetullah Hafız, Kosova Türk Ağızlarında Çekim ve Yapım Ekleri, 


Uluslararası Türk Dili Kongresi 1988, TDK yayınları, Ankara 1996, s. 
225-249. 


Türk Dili Araşırmaları Yıllığı Belleten. 


KUTADGU BİLİG'DE BULUNMA HÂLİ EKİNİN 
FONKSİYONLARI 


Sibel BAYRAKTAR 


Orta Türkçe dediğimiz, X-XV. yüzyıllar arasını kapsayan dönem Türklerin 
Orta Asya bozkırlarında İslâmla buluşup, yepyeni bir ilim ve kültür dairesine girdik- 
leri dönemdir. Bu bereketli dönemde, Türk edebiyatının en orijinal temsilcileri, 
Kaşgarlı Mahmut ve Balasagunlu Yusuf Has Hacip'tir. Bu iki dev şahsiyet, Türk dili 
ve Türk edebiyatı için teknik ve anlam ufuklarını alabildiğine genişletmiş ve zen- 
ginleştirmişlerdir. 


Kutadgu Bilig İslâm-Türk klâsik edebiyatının ilk eseridir. Çok okunan ve sevi- 
len bu eser bize devrinin gelenek ve göreneklerinden birçok bilgiler vermekle kal- 
mayıp, temiz ve seçkin Türkçesiyle gramer bilgilerimizi geliştürmede birçok yararlar 
sağlamaktadır. Eser, yüzlerce araştırmaya konu olmuştur, olmaya da devam ede- 
cektir. Çünkü bu müstesna eser dil bilgisiyle ilgili birçok konuyu aydınlatacak kud- 
rete sahiptir. 


Bilindiği gibi Türkçe sondan eklemeli bir dildir. Yani, kelimelere yeni anlamlar 
ve şekiller vermek istediğimizde bunu kelimelerin sonuna yaptığımız eklerle ger- 
çekleştiririz. Muharrem Ergin'e göre "Dil lügat gibi bir kelime yığınından ibaret 
değil, bir kelime örtüsü şeklindedir. Bu örgünün bağlayıcı unsurları ise çekim ekle- 
ridir."! Diğer bir ifadeyle: "Hal fiile doğrudan bağlanan, fiili doğrudan ilgilendiren 
isimlerin bu bağlama ve ilgi sırasında içinde bulundukları durumdur."? 


Türkçedeki isim çekimi eklerinin birbirinin görev sınırına girmeleri, yani bir 
isim çekimi ekinin gerektiğinde başka bir isim çekimi ekinin de yerini tutabilmesi 
Eski Türkçeden beri biline gelen bir özelliktir. Bilindiği gibi Köktürk metinlerinde 
bulunma hâli eki aynı zamanda ayrılma hâli görevindedir. "Tabgaç Kaganta bedizçi 
kelürtüm" (Tabgaç hükümdarından nakkaş getirttim) K.T. S. 11; "Yir Teri törü- 
müşte berü" (Yer ve gök yaratıldığından beri) gibi. Bu görev yer yer Orta-Türkçede 
ve daha sonraki İslâmi devir eserlerinde de süre gelmiştir. "Kırk yılda kidin" (Kırk 
yıldan sonra) "kiçigde katıglansa" (Küçükten katlansa), "arisuzda dilküye bir boy- 
nuz urdular”", "kırk yıl geçti aradan" vb.3 


! Prof.Dr. Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi $ 163. 
2 Doç.Dr. Ahmet Buran, Anadolu Ağızlarında İsim Hal Ekleri, s. 171. 
3 Prof.Dr. Zeynep Korkmaz, Türk Dili Üzerine Araşurmalar, TI. Cilt, TDK Ankara 1995, s. 224. 
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Bilindiği gibi ayrılma hâli (ablatif) ismin kendisinden uzaklaşma ifade eden fi- 
illerle münasebetini gösteren hâlidir, #dan, *den, ttan, *ten ekleriyle yapılır. Eski 
Türkçe döneminde *dın, tdin, sün, ttin; "n" ağzında nadiren ttan vb. Kitabelerde 
bu şekil kand(ı)n "nereden" ve taşdın d(ı)n "dışarıdan"a kadar gelir. #Tan vb. şekli, 
ayrılma hâlini kitabelerde olduğu gibi sık sık bulunma hâli ile ifade eden "nan" ağ- 
zına hastır. Bu ekin, şekil olarak ayrılma hâli ile aynı menşeiden olabileceğinin söy- 


lenmesi yerinde oluri. 


Eski Türkçede lokatif ve ablatif her iki çekim eki müşterek olup, tda, *de, tta, 
*te'dir. Kaganda (kağanda, kağandan) budunda (budunda, budundan) gibi. Ekin 
belirtilmesinde kesin bir kaide yoktur. Ancakr, 1, n'den (sonra -ta, -te'dir. Bazen de 
mükerrep konson olan -Id, -lt, -nd, -nt ile yazılır (Alt. Gr.*182)). Yalnız "kandın" 
(nereden) kelimesinde ablatif eki kendini gösterir gibidir. Yapısı açıklanamayan 
oguzdındın (Oğuzdan) bu yana; taşdındın (dışarıdan) kelimesi de, ihtiyatla buraya 
girebilirö, Ancak burada ek yığılması hâdisesinden söz eünemiz gerekir. Zeynep 
Korkmaz'a göre "taştdıntdın" kelimesinde bu durum vardır“. kimtistsi, birsitsi, 
muntatda vb. olduğu gibi. 


4ta bulunma hâli aslında: "bir yerde bir zamanda bulunma, nadiren bir yer- 
den, bir yere kadar, *dan beri, bir zaman esnasında, bir şeyle" manalarını veren bi- 
raz belirsiz bir bağlı idi. İlkin gitgide bulunma hâli ayrılma hâlinden (#dan) ve yak- 
laşma hâlinden (#a) ayrıldı. Kitabelerde ve ekseriya "n" ağzı yazmalarında, yer yer 
de "y" ağızlarındakilerde bu şekil hâlâ ayrılma hâlini de ifade eder: Sol kolının üs- 
tünde bazun (sol kolun üstünden bağlasın). Mahayan nomta art- (Mahayan'dan 


geçmek.) ? 


Timurtaş'ın kaydettiği bilgilere göre: Metinlerimizde bir yerde bugün -dan ile 
ifade edilen mef'ul için -da eki kullanılmıştır. Bu, fiilin ablatif yerine lokatif mef'ulü 
alması demektir: Yarı agzında öpen canı dudagında öper/ Çünki kevser suyunun 
la'li susagında öper (Ş.R. 35-1) * 


Dr. Nevzat Özkan Uygur ve Gagavuz Türkçelerindeki hâl eklerinin görev deği- 
şikliklerini incelediği makalesinde çıkma hâli yerine bulunma hâlinin kullanılması 
olayını da incelemiştir: Uygur Türkçesi için verdiği örnekler: 


"oniki yıl senin derdinde bir divane boldum men" (V.K.55) "Sen oldun Rabi'a 
ışkında men Se'din kibi yandım" (V.K.55) Şu korkunçlukta talaga çıkıp" (Y.A. 134) 


Gagavuz Türkçesi için verdiği örnekler: 


$ A. Von Gabain Eski Türkçenin Grameri, $ 183. 

5 Prof.Dr. Ahmet Caferoğlu, Türk Dili Tarihi, s. 138. 

“ Prof.Dr. Zeynep Korkmaz, “Türkçede ek yığılması olaylarının meydana gelişi üzerine", Türk Dili 
Üzerine Araştırmalar, TI. Cilı, s. 89. 

TA. Von Gabain, Eski Türkçenin Grameri, TDK yay:. 332, Ankara, 1988, s. 110.*396. 

8 Prof. Dr. Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, s. 140. 
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"Varaklıya pindi yolda geçar bir maşinaya (P.99) "Aaç sallanırmış kökünda 
nesa" (M.43)* 


Saha Türkçesinde de bulunma hâli eki çıkma hâli fonksiyonunda görülebil- 
mektedir: aruta "yağdan" kinigete "kitaptan" ogoto "çocuktan" börötö "kurttan"!0 


Zeynep Korkmaz'ın dikkat çektiği konu Bau Anadolu ağızları arasında yük- 
leme (akuzatif) hâli ile yönelme (datif) hâlinin birbirlerinin yerine geçmesi hâdise - 
sidir. Korkmaz bu araştırmasında hâl eklerinin birbirinin yerine geçme hâdisesini 
sorgulamakta ve doğrudan doğruya o bölgenin kendi ağız yapısındaki değişme ve 
gelişmelerin öteki bölgelerin ağızlarındaki benzerleri ile de birleştiren ortak bir 
sebebe mi dayanmaktadır? Böyle bir şekil ve görev ayrılığına Türk dilinin eski ve 
yeni başka alanlarında rastlamak mümkün müdür? Ayrıca, niteliği bakımından fo- 
nolojik bir olay mıdır? Yoksa, belirli eklerin değişik görevler yüklenmesinden ileri 
gelen bir şekil bigisi olayı mıdır? Yahut da Türkçedeki bazı fiillerin değişik anlam- 
larla kullanılmasının, bağlı bulundukları isim hâllerini etkilemesinden doğan bir 
sentaks değişikliği mi söz konusudur? Yani fiillerin rejimi ile ilgili bir durumla mı 
karşı karşıyayız? Sorularına cevap aramaktadır”. 


Turgut Günay Rize İli Ağızları adlı doktora çalışmasında isimlerin çağır-, al, 
dişle- gibi belirli bazı fiillerle olan bağlantılarında yönelme hâli yerine yükleme hâli 
ekleri aldığını tespit etmiştir. "Ona çağurayim": Onu çağırayım; "duman aldi dağ- 
lara": duman aldı dağları; “meyveye dişlemiş": meyveyi dişlemiş gibi 2 


Ayrıca, bak», yan-, içir-, yedir-, ağla-, bin-, iliş-gibi fillerle kullanılan yönelme 
görevinin yükleme hâli ile karşılandığını söylemektedir: "Ev içini baksana”: ev içine 
baksana; "bakayim karnuni" karnına bakayım; "beni ağladunuz mi?" bana ağladınız 
mı? gibi 8. 


Ahmet Buran'a göre de Anadolu ağızlarında sıkça bulunma hâli ekinin çıkma 
hâli eki fonksiyonunda kullanıldığı görülmektedir. Bu eski Türkçeye ait bir özelli- 
ğin Anadolu ağızlarında yaşayan şeklidir: Doğruda doğru (KİA 196/17/16) Orta 
asyada gelmişler (KBAYA 206/26/21) - 


Biz de bu araştırmamızda, Kutadgu Bilig'de isim hâl eklerinden bulunma hâli 
(locative) ekinin, çıkma-ayrılma (ablative) hâli yerine kullanılması ile ilgili oluşum- 
ları ve bu arada, bulunma hâlinin üstlendiği diğer görevleri incelemeye çalıştık. 


9 Yard. Doç. Dr. Nevzat Özkan, Tuncer Gülensoy Armağanı, Uygur Türkçesi ve Gagavuz Türkçe- 
sinde Hal Ekleri Görev Değişikliği, s. 312. 

10 Dr. M. Fatih Kirişçioğlu, Saha Türkçesi Grameri, s. 60. 

11 Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, Türk Dili Üzerine Araşürmalar, Il. Cilt, TDK yay., Ankara, 1995, s. 
223. 

2 Turgut Günay, Rize İli Ağızları, Kültür Bakanlığı Milli Folklor Araşurma Dairesi Yayınları, An- 
kara, 1997, s. 110, 2/a. 

Bage.,s.110,2/c. 

H Doç. Dr. Ahmet Buran, Anadolu Ağızlarında İsim Hal Ekleri, s. 176. 
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Bulunma Hâli Ekinin Çıkma Hâli Fonksiyonunda Kullanılması: 


En çok çekim edatlarıyla birlikte kullanıldıklarında bu fonksiyon değişikliği ile 
karşılaşıyoruz: 


İsimlerle 


-de adın: A. Von Gabain'e göre ad- fil kökünden -n zarf-fiil eki ile türetilmiştir. 
"den başka" anlamına gelmektedir!5, 


İsim çümlesinde özne grubunu teşkil eden edat grubunun isim kısmını mey- 
dana getirmiştir. “İkide adın yok tapugçı işi" (4746) "“Hizmetkârların bu iki şeyden 
başka kazancı yok". 


İsim cümlesinde nesne olmuştur. İsim tamlamasının tamlayanı durmundadır. 
"Ökünçte adın yok bu kalmış kününğ”" (1397) "Kalan günlerde de pişmanlıktan 
başka bir şey yoktur." 


Fiil cümlesinde dolaylı tümleç durumundadır. kıl yardımcı fiilini almıştır. 
“Könide adın kılma halkka öçün" (5598) "Halka kızıp onlara karşı doğruluktan ay- 
rma". 


Emir cümlesinde zarf tümleçi görevindedir. Edat grubunun isim unsurunu 
oluşturur. “Tiliiğde yorumasu begler sözi/meger edgülükte adın ay kozı" "Ey ku- 
zum iyilikten başka bir maksatla ancak beylerin kullanabilecekleri sözleri ağzına 
alma". i 


Fiil cümlesinde dolaylı tümleç görevindedir. Teggü ermez iapugda adın 
(1380) "İbadette gayretli ol, günahtan sakın" 


-de artuk: "den başka, -den fazla" anlamlarına gelir. art- fiilinden yapılmış isim- 
dir #, 


Olumsuz fiil cümlesinde dolaylı tümleç oluşturan sıfat tamlamasının tamlana- 
nıdır. "Öküş sözde artuk asığ körmedim." (171) "Çok sözden fazla fayda görme- 
dim." i 


-de aşnu: Gabain ve Brockelmann aşnu'yu aşın-u şeklinde zarf'fiil olarak kabul 
etmişlerdir ki doğrudur "7. -den önce anlamı verir. 


Olumsuz fiil cümlesinde zaman bildiren zarf tümleci oluşturmuştur. "Ayıt- 
mazda aşnu sözüriğ sözleme" (960) "Sana sorulmadan söz seyleme”", 


Ful cümlesinde zaman bildiren zarf tümleci oluşturur. "Katılmazda aşnu 
sınağıl kişig" (1304) "İçli dışlı olmadan önce insanı tecrübe et". 


© Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, 5. 3, 
Slaye,s. 7. 
age. 5.10. 
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-de basa: Gabain ve Eckmann'ın çekim edatları arasında göstermediği fakat 
Hacıeminoğlu'nun bas- fil kökünden -a zarf-fiil eki ile teşkil ettiğini söylediği bu 
edat "den sonra, -den öte" anlamlarına gelmektedir &. 


Fil cümlesinde z.b. zarf tümleci oluşturur. "Ölümde basa kör iki yol küder" 
(6179) "Ölümden sonra insanı iki yol bekler", 


-de beru/biri: (berü/birü/beri/biri < ber-ü?, ben-rü?) Türk dilinin ilk yazılı 
metinlerinden zamanımıza kadar bütün sahalarında görülen bir çekim edatı ve 
mekân zarfıdır. Menşei bakımından hem ber-ü şeklinde bir zarffili, hem de be-rü 
şeklinde cihet eki ile yapılmış bir ismi düşündürmektedir ©, 


İsim cümlesinde zarf tümleci görevinde edat grubunun isim kısmını oluşturur. 
"Tümen yılda berü tul erdim tulas" (84) "Ben, binlerce yıldan beri dul idim." 


Fül cümlesinde zarf tümleci konumunda. "Bularnı katığ sev körgülde berü" 
(4338) "Bunları pek çok ve gönülden sev" 


-de kidin: A.Von Gabain'in çekim edatı olarak almadığı kidin çekim edatı -den 
sonra, -den öte, arkada, batıda, öte tarafta anlamlarına gelir. En kuvetli ihtimal, ki- 
'nin bir fiil olduğudur”, 


İsimlerle kullanılışı çok azdır. 


Soru cümlesinde zarf tümleci durumundadır. “Öküşlüg ne asgı ölümde kidin" 
(6333) "Ölümden sonra bolluğun faydası nedir?". 


Fül cümlesinde edat grubu, cümlenin z. zarfı görevindedir. “Ölümde kidin 
tefiğri itsü işim" (6077) "Tanrı ölümden sonraki işlerimi düzene koysun" 


-de kodı/kodı/koyı: -den aşağı, -a doğru anlamında bir mekân zarfıdır. Gaba- 
in'e göre kod- fiilinin kod-ı zarf-fiil şeklidir. Bu kanaat dilciler arasında yaygındır?! 


Şartlı fiil cümlesinin zarf tümlecini oluşturan ayrılma grubunun 1. unsurudur. 
"Özürğde kodı al kişi alsa sen" (4479) "Evleneceksen kendinden aşağı derecede 
biri ile evlen", 


Kişi alsa özde kodı al köni (4481) "Evleneceksen kendinden aşağı biri ile ev- 
len", Yukarıdaki örnekte olduğu gibi zarf tümlecini oluşturan ayrılma grubudur. 


-de naru/narı "-den sonra, -den itibaren, bir yana, sonra, başka" anlamları var- 
dır. Eski Uygur metinlerinde karşılaştığımız bu edat2 (n: 11/138, 11/139) Kara- 
hanlı devri metinlerinde de görülen cihet bildiren bir edattır. Kelimeyi yapı bakı- 


8 age.,s. 12. 

“ Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 14. 

“ame, s.57. 

age, 5.59. 

2 Cevdet Şanlı, Eski Türk Şiiri (Basılmamış Doktora Tezi), s. 379. 
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mından çeşitli şekillerde izah etmek mümkündür. Türkçede kelime başında n- sesi 
bulunınadığına göre, buradaki n- ya "arı" sözüne sonradan eklenmiştir ya da Uy- 
gurcadaki naru bizim henüz bilmediğimiz bir sebeple naru şeklinde oluşmuştur ©. 


(Bu ses "n" değil "ng"dir. ngaru'nun daha sonra heceleme hatası ile kelime hâline 
gelmesi söz konusudur.) 


Fil cümlesinde zarf konumundadır. “Bu künde naru sen kıyılma tapın" (597) 
"Bu günden itibaren sen dürüstlükle hizmete başla" (künde: her gün, günden 
güne, daima anlamında kullanılıyor). i 


Bu edat grubu, fil cümlesinde nesnedir. "İkide naru barça yılkı sanı" (3218) 
"Bu ikisinden başkasını hep hayvan olarak kabul et." 


-de oza/Uuza: (önce, -den önce, -den beri) oz- geçmek fiilinin zarf fil şeklidir. 
Daha çok mekân zarfi olarak kullanılır“. 


Fiil cümlesinin zaman zarfıdır. "Uğan bir bayat ol kamuğda oza" (B-1) "Her 
şeyden önce kadir ve bir olan Tanrı gelir.” 


İsim cümlesinde zaman zarfıdır. “Tapugçı haki bar tapuğda oza" (2957) "Hiz- 
metkârın hizmete başlamadan evvel bir alacağı var." 


-de öngi: "Öng-" -den önce, -den başka anlamlarına gelen zaman ve mekân zar- 
fıdır”, Fül cümlesinde zarf tümleci teşkil eden bir edat grubu meydana getirmiştir. 
“Ukuşuğ adırtınğ biligde öriği" (1833) "Aklı bilgiden başka bir şey olarak ayırdın". 


“te 


Olumsuz fül cümlesinin zarfıdır.", "Tünek içre bolmaz sakınçıa öriği" (5185) 
“Zindan içinde endişeden başka bir şey bulunmaz" 


İsim cümlesinin dolaylı tümlecini teşkil eder. "Baka körse bilgi biligde öngin" 
(4355) "Dikkat edersen birisinin bilgisi diğerininkinden farklıdır." (Bilgi bilgiden 
farklı anlamında). 


-de ötrü: ötürü< ötür-ü "-den sonra, -den dolayı, sebebiyle "ötür- "geçirmek" 
mastarından zarffiildir. Yalın hâl ile çıkma ve vasıta hâli ile kullanılmıştır ©. 


Fil cümlesinin sebep bildiren zarf tümlecini oluşturan edat grubunun tamla- 
yanıdır. " Ogul kızda ötrü ata yir etin" (1166) "Oğul kızdan dolayı baba daima eziyet 
çeker." (1 tane örneğe rastladık) 


-de kayu: (soru edatı) Hani, hangi, nerede, nereden anlamlarına gelen bir 
soru edatıdır.” Bununla ilgili bir tek örneğe rastlanmışur. 


2 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 64. 
A age. s. 66. 

Zi a.g.e., . 69. 

” age, s. 70. 

2 age. 5. 275. 
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İsim cümlesinde özne olan ayrılma grubudur. "İkide kayu erki barğu yolum" 
(6179) "İkisinden hangisi benim yolum olacaktır”. 


Zamirlerle 


Bulunma hâlinin çıkma hâli yerine kullanılması, zamirlerle, isimlerle olan kul- 
lanımdan çok daha fazladır: 


-de adın: 


İsim cümlesinde özne grubu olan isim tamlamasının tamlayanını teşkil eder. 
"Seniriğde adın yok sığınğu idim." (5125) "Senden başka sığınacak rabbim yok". 


İsim cümlesinde zarf tümleci olmuştur. Edat grubunun isim unsurunu teşkil 
eder. "On iki ükek ol bulurda adın" (138) "Bunlardan başka bir de on iki burc var- 
dır." 


İsim cümlesinde nesne durumundadır: "munığda adınsığ yime bar adın" 3376 
(bunun başka türlü bir şekli de var). 


-de basa: 
Şahıs Zamirleriyle: 


Fil cümlesinde zaman bildiren zarf tümlecini oluşturan edat grubunun tamla- 
yanıdır. "Saga kelge minde basa sen anun" (6175) "Benden sonra sana gelecektir, 
sen hazırlıklı bulun." 


Şartlı fil cümlesinde dolaylı tümleç konumunda isim tamlamasının tamlaya- 
nını oluşturur, "Törütür ödinde köriğül birmese / tülekke tegümez bu anda basa" 
(1821) (Tanrı yaratırken gönül vermezse, insan hiçbir (bundan başka) dileğine 
erişemez). 


Fiil cümlesinde özne konumunda aitlik grubunu oluşturur " Seniriğgde basakı 
sanğa çık tiyür." (5184) "Senden sonrakiler sona çık der”. 


İsim cümlesinde zaman bildiren zarf tümlecini oluşturur. "Biziriğde basa tir ki 
yigli olar" (5341) "Bizden sonra hu sofradan yiyecek olan onlardır." 


Fil cümlesinde zarf tümleci görevindedir "Anırğda basa boldı ikinç olğay 
(132) "Ondan sonra ikinci olarak müşteri gelir". 


Nor basa edayla kullanılan tek bir isim örneğimiz varken, zümirlerle kulla- 
nımı çok yaygındır. Bunların çoğunluğu da ilgi hâli ile birlikte kullanılmıştır: “me- 


nigde basa", "senifğde basa- basakı", "anımgda basa (12 tane)", “bizingde basa", 
"munuyigda basa-basası-basakı" şekilleri görülmektedir. 


İşaret Zamirleriyle: 


Fil cümlesinin zarf tümlecidir. bularda basası çığaylar turur. (4469) "Bunlar- 
.dan sonra fakirler gelir." 
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İsim cümlesinde zarf tümleci konumundadır. 


"Ali erdi munda basakı talu(57) "Ondan sonra, seçkin, cesur, yiğit kahraman 
ve akıllı Ali vardı". 


-de berü/biri: 


Fiil cümlesinde zarf tümlecidir. "Onlarda berü tut bu ödke tegi / Ne yariğlığ 
eren koptu begler begi" (6392) “Onlardan itibaren bugüne kadar dünyaya ne türlü 
insanlar ve ne kadar beyler beyi geldi". g 


-de biri şeklinde kurulmuş cümlelerin çok büyük bir kısmı isim cümleleridir. 
“Bularda biri", "olarda biri" şeklindeki kuruluşlar özne konumundadır: 


“Bularda birisi biringe yağı" 144 (bunlardan birisi birine (birbirine) düşman). 
"olarda biri savçı urğı turur" 4337 (bunlardan biri Peygamberin neslidir). 


"Olarda biri bu ayayın eşit" 5724 (onlardan biri şudur, dinle, sana söyleyeyim). 
gibi. 
Not Bulunma hâli ekinin ayrılma hâli yerine kullanılması durumunda, ya- 


nında yer alan edatlardan "berü" yeri "biri" şeklinin kullanıldığı durumların hepsi 
zamirlerle beraber olan durumlardır. İsimlerle kullanımına rastlanmamıştır. 


-de kidin: 

Kelimenin mana itibariyle cümlede üstleneceği görevin zaman bildiren zarf 
tümleci olacağı aşikârdır. Kidin edatıyla da en çok şahıs zamirleri, iyelik ekleriyle 
kullanılmıştır; (En çok "meniriğde kidin", ardından “seninğde kidin" ve "özürğde 
kidin" 

Fiil cümlesinde zaman bil.zarf tümleci olur. " Özümde kidin bu sözüm kalsunı" 
(6086) "Ben gittikten sonra (benden sonra) bu sözde bende kalsın. 


Fiil cümlesinde özne teşkil eden isim tamlamasının tamlayanıdır. Aynı za- 
manda sıfat fiil grubunda zaman bildiren zarf tümlecidir. “Tilekim bu ol manga 
tapğuçı/Bayup kalsa minde kidin kalguçı" (3023) "Benden sonra yaşayacak olan 
hizmetkârlarım sıkıntı çekmesinler." 


-da naru: 


Fiil cümlesinde zarf tümleci oluşturur. "Tapındı bu ay toldu anda naru" (607) 
“Bu Ay Toldu o günden itibaren hizmete başladı." 


Not: "anda naru" şeklinde bulunma ekinin çıkma hâli yerine kullanılışına 
çokça rastlanmaktadır (9 tane) 


Fiil cümlesinde özneyi teşkil eder. "Munurğda narusı uda birgüçi" (4147) "Di- 
ger hizmetkârlar bunlara tabi olurlar" (diğer: bundan başka). 
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İsim cümlesinde zam.bil.zarf tümleci: "Bu yirke tegi ol tapuğçı kurı / muni- 
iğda naru yek ağırlık kurı" 4070 (Bundan sonra onlar için artık bir yükseliş dere- 
cesi yoktur.) 


İsim cümlesinde öznedir: "munuriğda narukı neçe egri ol" 4876 (Bundan baş- 
kası hep eğri yoldur). 


-de oza/ uza: Zamirlerle kullanımı isimlerle olan kullanımlardan çok daha 
fazladır. Dikkat çeken durum iyelik hâli ile kullanımların yoğunluğudur. 


Dönüşlülük zamiri ile: Fiil cümlesinin zaman zarfı olmuştur: "Köçünğni özü- 
iğde oza ıd burun" (5178) "Göçünü kendinden önce gönder". 


İşaret zamiri ile: Olumsuz fiil cümlesinin zaman bildiren zarf tümlecidir. "Mu- 
nıriğda oza barmadım men ağar" (4993) "Bundan önce ben ona gitmedim." 


Şahıs zamirleriyle: Fiil cümlesinin öznesini teşkil eden aitlik grubunu oluştu- 
rur: "Senirğ'de ozakı tüşüp keçtiler" (5177) “Senden ewelkiler oraya uğrayıp geçü- 


Ğİ 


ler". 


Fil cümlesinin özne grubunu teşkil eden sıfat - fiil grubunun zarfıdır. "Bizi 
miğde ozakı kutu barguçı /yidi todtı kandı ölüp yatguçı" (5339) "Bizden önce gelen 
ve şimdi ölüp giden nesiller ondan yedi, doydu ve kalkülar." 


-de sıngar/sıngaru: -den yana, cihetine, tarafına manalarına gelir ve Eski 'Türk- 
çeden sonra Karahanlı ve Harezm sahalarında çekim edatı olarak nadiren kulla- 
nılmıştır. Kelimenin oluşumu hakkında kesin bir şey söylemek mümkün değildir. 
Ancak bünyesinde bir -garu ekini taşıdığı muhakkaktır”. 


Fil cümlesinin zarf tümlecini oluşturan ayrılma grubudur. "Tusulmaz kişig kıl 
özüngde sıngar" (5538) "Faydasız kimseyi kendinden uzak bulundur." 


-rak/-rek karşılaştırma sıfatlarıyla: 


Bağlama edatlarıyla bulduğumuz örneklerden sonra bulunma hâli ekinin 
çıkma hâli yerine en sık kullanıldığı durum, karşılaştırma sıfatları ile kullanıldıkları 
zamandır. Kutadgu Bilig'de bununla ilgili pek çok örnek bulunmaktadır. 


İsimlerle: 
Fiil cümlesinde nesne olarak görev yapmakta olan sıfat tamlamasının tamlaya- 


nıdır " Şekerde süçigrek söz ıdum sariğa" (3913) "Sana şekerden daha tatlı söz gön- 
derdim". 


Fiil cümlesinin zarf tümlecini oluşturmaktadır. " Sağızğanda sakrak kerek tutsa 
öz" (2313) "Kendisini saksağandan daha ihtiyatlı tutmalı". 


2 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. SI. 


18 SİBEL BAYRAKTAR 


İsim cümlesinde yüklemi oluşturur. "Kişide bağırsak öz işke özi" (516) "İnsanın 
kendisi kendi işine başkasından daha yakındır." 


Yüklemi edat grubu olan ismin cümlesinde sıfat tamlamasıdır. “Bagırda ya- 
kınrak yürek kanı teg" (2610) "Bağırdan daha yakın yürek kanı gibidir." 


Zamirlerle: 


Soru cümlesinde özne teşkil eden sıfat fiil grubunun tamlayanıdır. “Seniriğde 
bütünrek adın kim bolur?" (4946) "Senden daha inanılacak bir insan bulunur 
mu?" 

Soru cümlesinin zarf tümlecini oluşturan sıfat tamlamasının tamlayanıdır. 
“Ozinde bağırsak bolur mu sakın" (517) “Düşün, insana başkası kendisinden daha 
candan olabilir mir" 


İsim cümlesinin zarf tümlecidir. "Tanrının benden daha kötü kulu" isim tam- 
lamasının tamlananı sıfat tamlamasıdır. Bunun da tamlayanıdır. "Meniriğde ya- 
vuzrak bayaum kulu / men ök men ay ilig tilese kalı (5120) “Ey hükümdar, Tanrı- 
nın benden daha kötü kulunu istersen o yine benim." (bk. sonuç) 

i Diğer Karşılaştırma Sıfatlarıyla: 

İsimlerle 

Fil cümlesinde zarf tümlecini oluşturan sıfat tamlamasının tamılayanıdır: Tili 
bolsa yumşak şekerde süçig (2475) "Dili yumuşak ve şekerden daha tatlı olmalıdır." 

Soru cümlesinde özneyi teşkil eder. Sıfat tamlamasının tamlayanıdır: Negü bar 
ajunda biligde küsüş (260) "Dünyada bilgiden daha aziz ne var?” 

Olumsuz fiil cümlesinde zarf tümleci oluşturan sıfat tamlamasının tamlayanı- 


dır: Öküş sözde arıuk asığ körmedim (171) "Çok sözden fazla fayda görmedim", 


İsim cümlesinin yüklemini oluşturan sıfat tamlamasının tamlayanıdır: Firak 
kadğuları teriğizde batıg (6203) "Firakın kaygıları denizden daha derindir" 


Olumsuz isim cümlesinde nesneyi oluşturan sıfat tamlamasının tamlayanıdır: 
Kişi yılkıda ıiğa ermez ay beg (2975) "Ey hükümdar, insan hayvandan daha aşağı 
bir mahlük değildir." 


Zamirlerle: 


İsim cümlesinde yüklemi oluşturan miktar zarfıdır: Meniriğ'de yüz üsteng anıng 
erdemi (3150) "Onun erdemi benimkinden yüz misli fazladır. 


Fiil cümlesinin dolaylı tümlecini oluşturan işaret zamiridir: Bularda erg üstün 
sekentir yorur. (131) "Bunlardan en üstte Zuhal dolaşır", 
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Şart cümlesinde nesneyi oluşturan ayrılma grubunun tamlayanıdır: Seniriğde 
ulug aşka sunsa elig (4596) "Senden büyük yemeğe başladıktan sonra sen elini 
uzat" (senden ulu aşa elini uzatsa). 


Bu örnekleri bir hayli çoğaltabiliriz. 
Deyimleşmiş Olanlar: 


Kutadgu Bilig'de bulunma hâli ekinin çıkma hâli yerine kullanılışlarında pek 
çok deyimleşmiş kelime grubuna tesadüf ettik: 


Vefa kılgu ermez bu dünya bilin / Keçer dünyada öz azıkıriğ alın (1441) "Bil ki 
bu dünya sana vefa edecek değildir. Bu geçici dünyadan sana lâzım olan azığı al." 


Kılıç kan tamuzsa begi il alır/ Kalemde kara tamsa hem (2515) "Kılıç kan 
damlatırsa memleket alır, kalemden mürekkep damlarsa altın gelir." 


Keçer kün içinde kereking alın (5162) "Geçici günler içinden ancak lüzumlu 
olan şeyleri al." 


Kimirğ oğlu kalsa atada kidin/ Atama anı sen tirigde adın (3374) Öldükten 
sonra evlâdı kalan bir baba için yaşamıyor denilemez." (Dirilikten ayrılmış: yaşamı- 


yor) 

Ajun tezginür ilde arkış yorup (5367) "Kervanların diyar diyar gezerek dünyayı 
dolaşır." (İlde: diyar diyar, ilden ile) 

Bu künlerde bir tün (5953) "Günlerden bir gün". 


Bu künki künüriğde yarınkı kününg / Barı edgü bolsun yarınkı tününg (5307) 
"Bugünkü gününden yarınki günün ve geçen daha iyi olsun". 


Yanut kılsa bolmaz canında öngin (2819) "Buna karşılık icabında canını feda 
eder". 


Not: Tilge kelimesiyle çok çeşitli deyimler eydana getirildiğini görüyoruz: 

Sanğa kadğura ülde kesmez sözüm (3326) "İşte ben seni daima merak ediyo- 
rum, dilimden düşürmüyorum" 

'Tapug atı ülde atamasa at (3358) "İbadet ve zikir dilden düşmemelidir". 


İki türlüg ad ol bu tillde yorur (238) "İnsanların dillerden düşmeyen iki türlü 
adı vardır”. 


Bu kün ol iligke bağırsaklıkın / Dua tilde kesmez ne köngli yakın (5838) "Bu- 
gün o hükümdara, muhabbet ve ihlâs ile dalma dua etmektedir (dua dilinden 
düşmez). 

Tariğı bu turur kör ölügli et öz / Ölümüg unüp kodur tlde söz (6074) "Şaşı- 
lacak şey şudur ki, fâni vücut ölümü unutur ve bunun Jafinı bile etmez." 
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Nelük ülde körksüz yorur bu sözüng (1082) "Niçin böyle nahoş şeyler söylü- 
yorsun?" 


Meger tilde tengsiz yorutsa sözin (4340) "Ağızlardan yakışıksız bir söz çıkma - 
dıkça." 


Ayrılma Fonksiyonunda Kullanılan Bulunma Hâlinin Üstlendiği Anlam İlgileri 


İsmin -den durumu (ablatif) ismi fiile bağlayan ve genellikle filin kendinden 
uzaklaştığını, ayrıldığını belirunek üzere ismin girdiği durumdur ve ismin -e du- 
rumunun karşıtı gibidir. -“den durumu genellikle fikrin çıkıp uzaklaştığı yeri göste- 
rir ama, bunun yanı sora onun her çeşit kelime arasında türlü anlam ilgileri kur- 
duğu da görülmektedir”. 


1. Öncelikle çıkıp uzaklaşmayla ilgili örneklerimize bakalım: 


Fiil cümlesinin dolaylı tümlecidir: Yaşık örledi yirde koptu toğı (4893) "Güneş 
yükseldi, yerden toz kalku”. 


Fiil cümlesinde bağama grubunu oluşturan isim tamlamasının tamlayanı, 
“Oradan aldığın" sıfat-fiil grubunun tamlayanı, aynı zamanda ayrılma grubudur. 
Hazine kur anda sen almış neriğin (5487) “Oradan oldığın servetle sen hazine kur”, 


2- Bir varlığın ya da bir sayının bir cinsle ilgisini gösterir (K.B.deki bulunma 
hâli ekiyle yapılmış çıkma hâli kullanımlarında yoğunluk sırası çıkıp uzaklaşma 
manasından sonra bu maddede görülür). 


Fiil cümlesinde dolaylı tümleçtir: Kişide yırayı ajunda yiteyi (6572) “İnsanlar- 
dan uzaklaşarak dünyadan silinip gideyim", 


Fiil cüm.de dolaylı tümleçtir (her iki cümlede de): Begin kulda adra bilümez 
özüm /çığayığ bayında seçümez közüm (4724) "Ben orada beyi kuldan seçemiyo- 
rum, gözüm fakiri zenginden ayırt edemiyor". 


Fiil cümlesinde dolaylı tümleci oluşturan sıfat tamlamasının tamlananıdır: 
Uvutsuz kişide yırak tur yırak (2205) "Hayasız adamdan uzak dur uzak”. 


Şartlı bileşik çümlede özneyi oluşturan ayrılma grubunun tamlayanı olan işaret 
zamiridir: Blarda kayu buldı erse bilig / Olar urmış öd kün ajunka elig (251) 
"Bunlardan hangileri bilgiyi buldu ise, onlar zamaneye ve dünyaya hâkim olmuş- 
lardır", 


Fül cümlesinde nesne grubunu oluşturan ayrılma grubudur: Bularda talusın 
ayayın sariğa (4490) "Bunlardan hangisinin daha iyi olduğunu sana söyliyeyim." 


3- Bir ismi bir fiile sebep düşüncesiyle bağlar: 


2 Haydar Ediskun, Türk Dilbilgisi, 5. 113. 
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İsim cümlesinde nesneyi oluşturan isim-fiil grubunda dolaylı tümleçür: Bu- 
larda kayu erse aş suv yigü/ Anı tefğle bargu azu barmağu (4578) "Bu 
(ziyafetlerden) hangisine gitmek ve hangisine gitmemek icap ettiğini bilmek lâ- 
zımdır." 


Olumsuz fiil cümlesinde dolaylı tümleci oluşturan işaret zamiridi: Asığ bolmaz 
anda ay köngli türig (3691) "Ey günlü diri, hangi işi gönül beyenmezse o işten fayda 
gelmez". 


4 Bir ismi bir fiile miktar düşüncesiyle bağlar: 


Fil cümlesinin dolaylı tümleç olan isim tamlamasının tamlananıdır: Bu yariğlığ 
tapuğda yıraktur sariğa (4149) "Bu nevi hizmetlerden sen uzak dur”. 


Olumsuz fil cümlesinin dolaylı tümlecini oluşturan isim tamlamasının tamla- 
yanıdır. -doğru söz- sıfat tamlamasının da tamlananıdır: Köni sözde taşdın sözüg 
söz time (6622) "Doğru sözden başkasına söz deme". 


Fil cümlesinin dolaylı tümlecidir: Tusulmaz kişig kıl özürğde sığar (5538) 
“Faydasız kimseyi kendinden uzak bulundur". 


5- İki kelimeyi üstünlük düşüncesiyle bağlar: 


Fül cümlesinde zarf tümleci oluşturan ayrılma grubudur: Kişilerde üster ka- 
mug iş önür (2451) "Herkesten üstün olur ve her işi başarır". 


6- İsmi fiile zaman düşüncesiyle bağlar: 


Fiil cümlesinde zarf tümleci olur: Sakınç keçse ahır tüpinde sevinç (1549) 
"Keder geçer ve arkasından sevinç gelir”. 


Fül cümlesinde zarf tümleci oluşturan sıfat-fül grubunun dolaylı tümlecidir: 
Kapugda kirürde orğunğ aşnu mariğ (4057) "Kapıdan girerken önce sağ ayağını 
at. 


Olumsuz fiil cümlesinde zarf tümleci oluşturan zarf-filin dolaylı tümlecidir: 
Kişide yırak bolmagınca kadaş/ bayat tapgıriğa tegse bolmaz adaş (4806) "Ey kar- 
deş, insanlardan uzaklaşmadıkça Tanrıya ibadetle meşgul olunamaz". 


7- İzlenecek yönü belirtmek üzere ismi o file bağlar: 


Fül cüm.de dolaylı tümleçtir. Bu bilging bile öz başınğ tezginür/ Bilümez 
özüngni özünde yıra (6610) "Kendisini bilmeyen kendini kendinden uzaklaştırır." 


Fiil cüm.de dolaylı tümleçür. Kişide yıradıng (3327) "İnsanlardan uzaklaşın". 
Bulunma hâlinin ilgi hâlinin yerine kullanılması: 
Karahanlı döneminde bulunma hâli ilgi hâli yerine sıkça kullanılmıştır. 


Bilig lig ukuşlug ajunda yigi (B12) "Bilgili anlayışlı dünyanın ileri gelenleri" 
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Bular ol ajunda kör at iltüçi (4431) "Dünyanın her tarafına adını ulaştıran 
bunlardır: 


Tiler erdim emdi sini teg kişi/ Bayat birdi arzu ay erde başı (752) "Ben de se- 
nin gibi şimdi insan arıyordum ey insanların ileri geleni", 


Sakıntı köy Ay Toldu erdemleri/ Ayur ay diriga ol erde eri (1574) "O zaman 
Ay Toldu'nun faziletlerini hatırladı ve -Ah yazık, o erler eri idi- dedi (eksik gen.) 


Bayat birü tevfik aya erde yig (5854) "Ey insanların iyisi Tanrı sana tevfik ihsan 
etsin". 


Kör alp er kötürse yaşın teg temür/ Azıglıg erenlerde teşlür tamur (3041) "Ce- 
sur kahramanı adam yıldırım gibi kılıç sallarsa azılı muhariplerin damarı patlar". 


Çerigde bir ança busuğka kirür (2370) "Askerin bir kısmını pusuya yatır." 


Yavuzda yavuz va'de kaygan bolur (5077) "Kötülerin kötüsü verdiği sözden dö- 
nen kimsedir. 


kanı ol bu dünya nengin tirgüçi/nengi birle yirde kodı barguçı (4713) "Bu 
dünya malını toplayan ve malı ile birlikte yerin dibine geçen insan nerede". 


Bulunma hâlinin yönelme hâli yerine kullanılması: 


Yusuf ulug has hacib tib atı çavı ajunda yayılmış turur. (A28) "Yusuf ulu has 
hacib olarak adı ve şöhreti dünyaya yayılmıştır." 


Ajunda çavı bardı hakan küsi (102) “Hakanın namı şanı dünyaya yayıldı". 

Ajunda ne yafiğlığ eren toğdı kör. (234) "Dünyaya nice erler geldi düşün". 

Bulunma hâlinin yükleme hâli yerine kullanılması: 

Tegürse anı bulmasa yüzde çıg (2807) "O, bunu yüzünü ekşitmeden yerine ge- 
ürmelidir", 

Yanut kılsa bolmaz canında öngin (2819) "Buna karşılık icabında canını feda 
eder". 

Bulunma hâlinin ile edat yerine kullanılması: 


Kim evlik alayın üse törtre taş (4486) "Evlenmek isteyen kimseler şu dört nevi 
kadın ile evlenirler”. 


Ölüp tüşse kafirde bolmaz ölüm (5485) “Kafirler ile dövüşürken ölmek ölüm 
değildir." 
Bulunma hâlinin için edatı yerine kullanılması: 


Munuiğda eg aşnu ilitçü kerek (5497) "Bunun için ilk önce memleket düzene 
girmeli. 
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Bulunma hâlinin bildirme hâli yerine kullanılması: 
Kayu iağda yügrür üngürde evi (6155). 


Sonuç: Bulunma hâli ile ayrılma hâlinin görev aktarımına Karahanlı Türkçe- 
sinde oldukça sık rastlamaktayız. Hemen her isim ve zamirin bu aktarıma girmesi 
söz konusu olmakla beraber, zamirlerin bu görev aktarımına daha çok meyilli ol- 
duğunu söyleyebiliriz. Örneğin: “basa” cdatı ile görülen görev aktarımı durumu sa- 
dece iki yerde "ölümde basa" şeklinde isimlerle karşımıza çıkmaktayken, zamirlerle 
kullanımı çok yaygındır. "Biri" edatı da sadece zamirlerle birlikte görülmektedir. 


Çekim edatları isimlerde bulunma hâl eklerinin ayrılına durumuna girmesi 
için en elverişli ortamı sağlamışur. Özellikle zamirlerle ve bunların iyelik ekleri ile 
kullanımları dikkati çekmektedir. 


Bunu sıfatlarla kullanımlar takip eder. En çok karşılaştırma sıfatlarıyla yapılan 
görev aktarımı diğer niteleme sıfatlarıyla da varlığını hissettirmektedir: -rak, -rek 
karşılaştırma sıfatlarıyla birlikte kullanılan pek çok örneğimiz vardır. İsimlerle de 
zamirlerle de kullanımı çok yaygındır. En çok "bağırsak" sıfatıyla kullanıldığını gö- 
rürüz, onu "yigrek" takip eder. "usalrak", "ulugrak", "isizrek”, "katığrak", "azizrek", 
“bedükrek", "sakrak", "yavuzrak", "yitigrek" sıfatlarıyla kullanılmış örneklerle rast- 
lamaktayız. 


Bulunma hâli ekinin ilgi hâli yerine geçmesi olayı da oldukça büyük bir yekun 
tutmaktadır. Burada dikkatimizi çekebilecek durum; özellikle bazı isimlerin bu du- 
rumu tercih etmiş olmasıdır: “ajun", "er", "eren", "budun", "kişi", "il", "bu" işaret sı- 
fatı olan kelimeler yaptıkları isim ve sıfat tamlamaları ile ilgili ekini almış bulun- 


maktadırlar. 


Bu hâl eklerindeki görev aktarımı konusunda fiillerle bir bağantıları olup ol- 
maması konusunda herhangi bir yargıya varmak mümkün olmamıştır. Ancak bazı 
kelimelerin bazı ekleri sürekli olarak tercih ettikleri görülmektedir: "kamuğda" ke- 
limesi sürekli olarak ayrılma hâli görevindedir, "ölümde", "közde", "özinde", 
“özüngde" kelimeleri de aynı durumdadır. "munda" işaret zamiri değişik şekillerde 
kullanılmıştır ancak, ayrılma hâli yerine kullanılanların hepsi derecelendirme sıfat 
görevindedir. 


Bazı kelimeler ise bulunma hâli eki ile ayrılma hâli görevini hiç almamışlardır: 
“özde", "ödte", "yağıda", "ilde", "kayuda", "tüşde", “köngülde" (3 yerde 
ayri.hâlinde), "kökte" (2 yerde ayrl. görevinde) "yirde" (41 yerde bul., 4 yerde ayrlı, 
1 yerde ilgi hâli yerine kullanılmıştır). 


“Künde" kelimesi her gün, günden güne, daima anlamlarında deyımleşmiş 
olarak kullanılmakta, "tülde" kelimelerinin de tamamı deyimleşmiş bulunmaktadır. 
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Hem isim hem fiil cümlelerinde cümlelerin bütün unsurlarında yer alabilmek- 
tedir. Bu konuda herhangi eğilim tespit edilememiştir. Ancak doğal olarak ayrılma 
hâli ekinin zarf tümleci ve dolaylı tümleç görevlerinde çok daha sık bulunduğunu 
görmekteyiz. 
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TRABZON'DA KULLANILAN LÂKAPLAR ÜZERİNE BİR 
DERLEME/DEĞERLENDİRME 


A. Mevhibe COŞAR 


Kişi adları (göbek adı, öz ad, soy adı, takma adlar ve sanlar) filoloji, dil bilimi, 
kültür tarihi ve halk bilimi çalışmaları açısından önem taşır. 


Dil bilimi açısından kişi adları, dilin öz varlığında önemli bir yer tutar. Aynı 
zamanda dil/düşünce ilişkisinin çözümlenmesinde, kavramların dile getiriliş biçim- 
lerinin anlaşılmasında, buna bağlı olarak söz kanusu dili konuşan ulusun dünya 
görüşü/yaşama biçimi ilişkisinin belirlenmesinde de yol gösterici olur!. Bu çerçe- 
vede kişi adlarının bir türü olarak lâkaplar da öz adlar gibi üzerinde dikkatle du- 
rulmaya değerdir. 


Kişilerin öz adları dinin, kanunların ve törelerin yetkili kıldığı kişiler -anne ve 
baba, zaman zaman akraba ve diğer yakınlar- tarafından ve üzerinde uzun uzun dü- 
şünülerek verilen adlardır. Burada tercihleri belirleyen sebepler hemen her zaman 
ad alanının dışındadır. Lâkaplar /takma adlar ise çoğunlukla kişiden kaynaklanan 
nedenlerle verilir. Bu noktada da lâkabın veriliş sebebi adlandırma biçi- 
mini/tutumunu belirlemeye; lâkabın kendisi de dil /düşünce ilişkisinin sırlarını 
çözmeye imkân verir. 


Lâkaplar kişiyi kendi adından ayrı olarak tanıtan, sonradan konan ve onun 
belirgin bir özelliğini gösteren adlardır. Genel ahlâka aykırı olmaması, ilgili kişinin 
belli bir çevrede bu lâkapla tanınması kaydıyla ad olarak da kazanılabilmektedirler. 
Kişilik hakkına saldırı niteliği taşıyan davranışlar karşısında lâkaplar da Medeni 
Kanunun 24. maddesindeki korumadan yararlanır?, 


Türk Ansiklopedisi'nin ilgili maddesinde lâkapların üç çeşitte olabileceği bildi- 
rilerek bunlar; "1. Medih yolu, 2. Tarif ve tanıtma, 3. Kötüleme ve hafife alma" şek- 
linde sayılmaktadır. 


Kişi adları üzerinde sürdürülmekte olan çalışmalara katkı sağlamak amacıyla 
gösterilen gayretlerden biri olan bu çalışma, Trabzon'da tespit edilebilen sınırlı sa- 
yıda lâkapla ilgilidir. Burada Trabzon'da kullanılan lâkapların geniş tespitlerine 


| Doğan Aksan, Her Yönüyle Dil-Ana Çizgileriyle Dilbilim, 'TDK yay., Ankara 1990, s. 121-131. 
? Aydın Zevkliler, Medeni Hukuk, Savaş yay., Ankara 1989, s. 390. 
3 Türk Ansiklopedisi, MEB yay., Ankara 1975, s. 455-456. 
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katkı sağlamak amacı yanı sıra lâkaplandırma ve buna bağlı olarak yöre insanına 
has adlandırma yöntemlerine ilişkin sonuçlar çıkarma çabası da söz konusudur. 


Trabzon'da kullanılan lâkaplarla ilgili olarak çeşitli ilçe yıllıklarında sayıları 20- 
30 arasında değişen lâkapların olduğu listeler bulmak mümkünken bunlar üze- 
rinde tasnife dayalı bir çalışmaya rastlanmamıştır, 


Trabzon'da iâkapların iletişim ve kişiler arası ilişki yönünden önemini gösteren 
ilginç bir örnek Işıklar /Akçaabat'ta hazırlanmış bir telefon rehberidir. “Işıklar Te- 
lefon Listesi" adı ile yayımlanmış olup ilköğretim okulunda hizmetli olarak çalışan 
Mehmet Okumuş tarafından hazırlanan rehberin bu bağlamda ilginç olan yönü, 
listedeki pek çok adın yanında parantez içinde lâkapların verilmiş olmasıdır. Böy- 
lece aynı ad ve soyadını taşıyanların lâkapları yardımıyla ayırt edilmesi sağlanmıştır. 


Burada değerlendirmeye alınacak malzeme Trabzon ili esas olmak üzere hâlen 
yaşayan ve hafızalarda kalan lâkapların ikili ilişkiler sayesinde tespit edilebilenler- 
den oluşmaktadır. Lâkapların hemen tamamı Trabzon ya da çevre ilçe yerlisi ol- 
makla beraber Trabzon'da ikamet eden şahıslardan alınmıştır. Bilgi alınan kişiler- 
den önemli bir kısmı, özellikle küçümseme ifade eden lâkapların ait olduğu kişile - 
rin ya öz adlarını vermek istememiş ya da bunların ve yaşadıkları yerlerin adının 
zikretilmemesini rica etmişlerdir. Dikkaı çeken bir başka durum da aslında rahat- 
lıkla kullanıldıkları hissettirilen galiz ve küfürlü sözlerden oluşan lâkapların böyle 
bir çalışma için telâffuzundan kaçınılmış olduğudur. Bunların kullanılırken galiz 
görünümlerinden çıktıkları, daha sonra yukarıda söylendiği gibi bilgi için zikre- 
dilmesinin ise edebe aykırı görüldüğü psikolojik bir sonuç olarak gözlenmiştir. 


Lâkaplar tespit edilirken karşılaşılan dikkate değer bir durum da vefat etmiş ve 
yaşlı kimselere ait lâkapların veriliş sebeplerinin ve kimisinin öz adlarının bütün 
zihin zorlamalarına rağmen hatırlanamaması idi. 


İnceleme ve Değerlendirme 


Bu çalışma için toplanan lâkapları önce genel ve özel olarak ikiye ayırdık. Ge- 
nel olanlar herhangi bir uygun durumda, zaman zaman çağrışım yoluyla hemen 
herkese verilebilen ve kalıcı olmayan lâkaplardır. Özel olanlar ise Medeni Kanun- 
'da 24. madde ile korumaya alınan türden, herkesçe bilinen belli bir kişiyi göster- 
mek üzere kullanılan lâkaplardı. 


Burada, belirlenen 350 lâkabı veriliş sebeplerine göre grupladık ve sınıflan- 
dırmaya çalıştık. Bu lâkaplar içinde aynı amaçla kullanılan aynı lâkapların varlığını 
gördük ve bunların bir örneğine yer verdik; Kara Kemal /Cemal ise sadece birini 
aldık. Bir kişinin birden fazla lâkapla bilindiği örnekler de vardı. Bunların her iki- 
sini de ait görüldükleri gruplarda ayrı yarı verdik; Tuzcu/Demokrat Ziya gibi. Ay- 


$“ Sinan Durmuş-H. Suiçmez-Z. Dilek, Her Yönüyle Araklı, Araklı Anadolu Öğretmen Lisesi Kültür 
Yay., Araklı 1996. 
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rıca aynı lâkabın farklı amaçlarla farklı kişiler için kullanılması da söz konusudur." 
Pire hem hızlı hareket eden, hem de odunlukta yaşayan ve pireli olduğu düşünülen 
iki farklı insan için kullanılmıştır. Öz adı hatırlanmayan ya da zikredilmesinden 
çekinildiği için yazılmaması istenen adlar lâkabın yanında parantez içinde soru işa- 
reti ile gösterilmiştir. Çalışmanın sonuna tespit edilen lakâpların bir listesi eklen- 
miştir. 

Sonuç 


Lâkapların veriliş sebeplerine bakıldığında lâkap alana ait kişilik özelliklerinin 
asıl kaynak olduğu görülür. Kişinin tutum ve davranışları, karakter özellikleri, mi- 
zacı, fiziki görünüşü, yaşama biçimi, özel zevkleri ve yeteneklerini karşılayan veya 
çağrıştıran türlü isim ve sıfatlar ona lâkap olabilmektedir. Aynı zamanda kişinin 
doğrudan karakter özellikleri yanı sıra mesleğine, başından geçen bir olaya, mem- 
leketine ve ailesine ait dikkat çeken özellikleri gösteren kelimeler de lâkap olarak 
verilebilmektedir. Lâkap verenin lâkaplandırmadaki tek etkililiği duruma uygun 
gelen lâkabı belirlemedeki tarzı, niyet gibi özelliklerdir. 


Trabzon'da kullanılan lâkaplar insanların hayatla, birbiriyle sıkı ilişkilerinin 
olduğunu, gözlem ve değerlendirme gücünün zenginliğini; lâkap verirken seçtik - 
leri kelimelerin niteliği ve benzetmelerde yöneldikleri noktalar itibariyle de mizahi 
yaklaşımı öne çıkardıklarını göstermiştir. 


Trabzonluların hayatında son 20-30 yılda çok önemli yer tutan futbol ve buna 
bağlı olarak futbolcularla ilgili lâkaplarda genelde yaşanan olayların esas alındığı 
görülmektedir. 


Köylerde başka ir köyden gelen gelinler, geldikleri köyün adı ile anılırlar ve yıl- 
lar geçtikçe bu onların adı gibi kullanılmaya da başlar. 


Halkın sevdiği insanlara da, sevmediği insanlara da lâkap verirken eğlenmeyi, 
espiriyi öne çıkardığı görülmektedir. Olumsuz özellikleri zaman zaman ei ile 
dile getirmeleri; küfürbaz bir insana "hoca", dini duyguları zayıf birine “imam”, pa- 
saklı, özensiz birine "çiçek", lâkabını vermeleri bu sebeple olsa gerekir. 


Lâkaplarla ilgili dikkat çeken bir diğer özellik aynı şartlarda hem erkek hem ie 
kadınlar için kullanılabilmeleridir, buraya birer örneği alınan "süslü, Arap, kara... 
gibi lâkaplar bu türdendir. 


Yapılan çalışma ve buraya kadar incelenen lâkaplar, öncelikli olarak Trab- 
zon'da lâkap kullanmanın çok yaygın olduğunu göstermiştir. Bu da gerek dil bilim- 
ciler, psikoloji ile ilgilenenler ve gerekse halk bilimi araştırmacıları için lâkapların 
geniş ve farklı araştırmalara imkân sağlayacak oranda olduğunu düşündürmüştür. 


Lâkaplar üstünde halk bilimciler, psikologlar ve dil bilimcilerin birlikte yapa- 
cakları çalışmalar dil /düşünce ilişkisini, duygu ve düşüncelerin yansıtılma biçimini 
ve halkın gözlem gücünü göstermesi bakımından önemli sonuçlar ortaya çıkara- 
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caktır. Ayrıca gençler arasında yaygın anlamda kullanılan genel ve özel anlamda 
lâkapların tespiti ve hafızalarda yaşayan lâkaplarla kıyaslanmaları sonucunda sosyo- 
loji çalışmaları için de kaynak oluşturulabileceği düşünülmektedir. 


Kişi adı niteliği kazanan özel lâkaplardan bu özelliklere ve alt gruplarına ait 
değerlendirmeler ve örnekleri şunlardır; 


I- ÖZEL LÂKAPLAR 

Kişilik özeliklerine göre verilen ve kişilerle özdeşleşmiş bulunan lâkaplardır. | 

1- Kişi İle Doğrudan İlgili Olanlar 

Bu başlıkta yer alan lâkaplar kişinin kendi fiziki özellikleri, hareketleri, giyim 
kuşam tercihleri, davranışları, kullandığı sözler, inançları vb. ile ilgili olarak verilen 
lâkaplardır. 

1.1. Kişinin fiziki özellikleri ile ilgili olarak; 

1.1.1. Uzun/kısa, şişman /zayıf olması, ten ve saç rengi ve modeline göre 
Ayı (Mehmet), Badi (Mustafa), 
Dozer (Cemil), Fil (Hüseyin), 
Kamyon (Hamdi), Koç (Osman), 
Tabut (Ahmet), Telefon (Ahmet), 


Bibi (Yusuf), Koto (Hüsnü), 
Kudus (Süleyman), Post (9), 


Cemse (Hayretiün), Deve (Ömer) 
Kale (Mehmet), Kalın (Osman) 
Şişko (Kenan), Tank (İsmail) 
Tuluk” (Hasan), Turup (Niyazi) 
Kundul (İbrahim), 
Minnak (Recep), 


Kuş (Meryem), 

Portatif (Haluk, 
Tapluiğne (Osman), Tahtabacak (Muzaffer), 
İnce (Mehmet), Sülük (İsmail), Uzun (Mustafa), 
Uzunşase (Osman), Anten (Ahmet), Kulak (Ali), Kulaksız (Ömer), 
Külek baş (Ali), Tencere başlı Kel (Sami), Arapoğlu (Mehmet), Beyaz (Osman), 


Tıgıl (Osman), Telgerdan (Ömer), 


İngiliz (Yaşar), 


Çakır (Osman), 
Kınalı (Bülent), 
Kel (Orhan), 


Gırbaş (Mustafa), 
Pembe (Fadime), 
Pırasa bıyık (Ali), 


Kara (Cemil) 
Sarı (Mustafa), 


1.1.2. Fiziki özrü olduğu ya da öyle kabul edildiği için; 


Bıyık” (Ali), 
Kambur (Ahmet), 
Skoda? (Ali), 
Topal (Şükriye), 


Bıyıklı (Asiye), 
Kolsuz (Temel), 
Tek kanat (İsmail), 


Tüysüz (İsmail), 


Çolak (İdris), 
Kör (Cemil), 


Tersbacak (Zehra), 


Yanık (Ali), 


© Tuluk: Şişmanlık, yanakları kırmızı ve torubul. 


Kürd (Hüseyin), 
Çipil (Ali), 


Gegeç' (Osman), 
Parmaksız (Nazım), 
Tırlayık? (Şerife). 
Yanağız (Ali). 


© Tüysüz olduğu için. 

7 Gegeç: Kekeme. 

8 Bacakları eğri. 

9 Tırlayık: Burnundan konuşan. 
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1.1.3. Sesinin gür, kalın veya ince olmasına göre: 
Habeş Hoca (9), © Kagoşim Hoca (9), Boru (Mehmet), O Kız (Fahri), 
1.1.4. Parlak ve güzel olduğu için: 
Bebek (Yilmaz), Güzel (Ayşe), Pala (Orhan), 
1.1.5. Tanınmış bir şahsa, yahut bir organı bir başka varlığa benzetildiği için: 


Gama (Hasan), Guduk (Reyhan), Karga (Kenan), Kılıç (Yusuf), 
Tabanca (Temel), Beşi de burunları yüzünden verilmiş); 
Öküz (Alaaddin), Vaşşak (Ali), Kurbağa (Hasan), Ördek (Kemal), 


James Dean (Köksal), Toto (Salih). 

1.2. Kişinin kendi hareketleri, giyim kuşam tercihleri, sık kullandığı sözler vb. 
ile ilgili olarak: 

1.2.1. Hızlı hareket ettiği için; 


Ateş (Ali), Bisiklet (Yusuf), Ford (Osman), Patapat (Süleyman), 
Pilli (Erol), Pire (Yilmaz), Rüzgârın oğlu (Yunus, Sarhoş (9) 
Şimşek (Salim), Tarkan (Osman), Zilli (Osman), i 


1.2.2. Ağır hareket ettiği, hep evde oturduğu için: 


Aheste (Ali), Golakça 9 (Osman), Nene (Salih). 
1.2.3. Alışkanlıkları ile ilgili olarak: 


1.2.3-1. Düşkün olduğu yiyeceklere göre: 


Güveç (İbrahim), Lapacı (Fadime), Lelipop (Servet), Makarna (Mehmet), 
Tırnaklı 1! (Şaban). 


1.2.3-2. Sürekli kullandığı sözler ve yaptığı işlere göre: 


Annaymisun (Nihat),2 Bastan (9), Becanlar!i (2), Cıkcık (Sabire), 
Falan (Kazım), Helvayiyen (Hayriye), o Minzicuk' (2), Netcukl5 (Hasan), 
Şabayim!7 (Gülizar), Dokuzluk 8 (İhsan) Ekürü” (Bülent) (o Sidikçi (Ahmet), 


9 Golakça: Civciv çıkarmak için üzerine oturulan tavuk. 

VU Tırnaklı: Bir cins pide. 

12 Annay mısun: Anlıyor musun? 

3 Bastan: Baştan (Yok canım! Anlamında) diyemediği için. 

4 Becanlar: Sık sık "Yok canım" dediği için. 

15 Minzucuk: Minzi peynirine "minzicuk" dermiş. 

16 Netcuk: Ne edeceğiz? 

17 Şabayim: Şey yapayım. 

18 Her sabah dokuzda evden çıkarmış. 

19 Ekürü: Aynı şansa ve ahıra bağlı at. Sürekli at yarışlarına meraklı. 
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1.2.4. Giyim kuşamı ile ilgili olarak: 
1.2.4-1. Kullandığı eşyalara göre: 


Briyantin (Enver), Foter (Osman), Kasap (Murat), Pullu (Teyze) 
1.2.4-2. Çok şık ya da pasaklı olmasına göre: 


Kont (Fahri), Prens (Muttalip), Süslü (Osman), 
Berbat (Niyazi), Panço (Mehmet), Ringo (Kazım). 
1.2.5. Çok konuştuğu için 
Fermuar (9), Gargara (Asiye), Geveze (Halil), Lavlav (Mustafa), 
Kuka” (2) Mızıka (9) 


1.2.6. Dini inançları ile ilgili olarak: 


İmam (Kenan), Gavur (Yusuf), Rus (Mehmet), Mavro (9), 
Keşiş (2). 
1.3. Olaylar karşısındaki tutumları ve başkalarıyla ilişkileri ile ilgili olarak: 
1.3.1. Mızıkçı, kavgacı, kaba saba, hır çıkaran, inat, tutarsız, cimri, çapkın vb. 
olduğu için: 


Akrep (Celal), Aksi (Nihat), Bokcu (Bekir), Boklu (Tahsin), 
Bulaşık (Ahmet), o Ciniya?! (İbrahim), Çamur (Şevket), Çatal (Ayşe), 
Çete (Salih), Gudüukli (AHmet), İblis (Metin), Kambur (Ferhat), 
Kansser (Osman), Kırıvaz (Hasan), Köstebek (Niyazi), Maraz (Ali), 
Mızık (Veysel), Piç (Yakup), Pislik (Zeki), Yanuk (Nihat) 
Dağ (Ömer), Dayı (Bekir), Sopalı (Osman), Yangaz (9), 
Cameş (Ali), Keçeden balta (Kadir), Kemer (Dursun), Polat (Ali), 
Kazıkcı (İsmail), Avanta (Kemal), Kıskıs (Ömer), Puloğlu (Zeki), 
Çapkın (Alaaddin), Kontel (Ali), Mutiş/ Müthiş (Ali), 

Deli (Ömer), Firfir (Yilmaz), Gurut (Yusuf), Zapzap (Orhan), 
Nankör (Cemil), Oo Sarmaşık (Hüseyin), Şaşo (Mehmet)2 


1.3.2. Mert, uyanık, kurnaz, zeki, dürüst, arabulucu, kibar ve yardımsever ol- 
duğu için: 


Aga (Zühtü), Baba (Osman), Ballı bakla (Kemal), Çorbacı (Ahmet), 
İt (İzzet), Fito (Kazım), Jandarma (Fadime), Kainat (Mehınet), 
Kelebek (Ercan), (oKurt (Hüseyin), Müftü (Remziye), Oo Pamuk Dede (Kadir), 


Tapucu (Emine). 


* Kuko: Baharda öten bir kuş, mısırların püskülleri çıkana kadar öter, sonra güneye göçer. 
2! Ciniya: Tavuk pisliği. 
22 Şaşo: 
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1.4. Kişinin mesleği ve özel yenetekleriyle ilgili olarak: 


Azrail? (Ali), Buzak (Hasan), Çavuş (Ali), 

Dağdeviren (Süleyman), Hostes (Ali) İğneci (Ahmet), 

Kapçı (Ziya), Körük (Ali), Lokman Hekim (Ahmet), 
Mayk “ (Faik), Mırtık” (Hasan), Mobil (Osman), 
Muamele (Zeki), Muhtar (Mehmet), Sellektör (Sinan), 
Semerci (İsmet, Sıfır (Osman), Sıfırcı (Behiye), 

Sucu (Ahmet), Tuzcu (Ziya), Vabis (İbrahim), 

Varşova (Ali) 

Camgöz (Yakup), Düttürü (İsmail), Haşlak (Fatih), 

İmam (Ahmet), Kıvır zıvır (İbrahim), Paskal (Osman), 


Pir (Vahap). 
1.5. Yaşanılan bir olaya bağlı olarak: 


Bu başlık altında özellikle futbolculara verilmiş lâkapların çokluğu dikkat çe- 
ker. 


Dobi (Hasan): Maç sırasında "Dobi at/topu at" diye bağırmış. 
Gra (Nihat): Maça kravatla çıkmış. 


Gobiç (Ali): Topaç/Top oynarken koşar, yuvarlanır, kalkar, topa vurur, tekrar 
yuvarlanırmış. 


Hamal (Osman): Orta sahada yükü çekermiş. 

Kazma (Kemal): Topa tam hâkim olamadığı için. 

kova (Bahri): Bir maçta 17 gol yemiş. 

Papaz (İlyas): Top oynarken saçları yüzüne dökülürmüş. 

Bunların dışında; 

Astronot (Kamil): Uzaya gidip geldiğini anlatır. 

Balta (Mesut): Elinde balta ile askerlerin peşine düşmüş. 

Bıçakçı (Ayşe): Elindeki bıçakla orman memurlarının peşine düşmüş. 


Bobi (Ali): Sürekli sınırları değiştirirmiş, köpekler de toprağı eşelediğinden bu 
adı vermişler. 


” Köpek öldürücü olup, tüfeği elinden düşmez. 
“ Almanca öğretmeni. 
25 Mırtık/Mıltik: Tetik, avcı olduğu için. 
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Demokrat (Ziya): Demokrat Parti'nin ilk kurulduğu yıllarda çoğunluğun dı- 
şında olmak arzusuyla demokratmış gibi görünmeye çalışırmış. 

Edison (2): Köye kendi imkânlarıyla elektrik vericisi kurmuş. 

Eğri (Hami): Denizde kramp girmiş, vücudu tutulmuş. 


Falcı (Ayşe Hala): Yayla zamanı arkadaşı Jandarma Fadime'ye "falına baktım, 
ben yaylaya senden önce çıkacağım" demiş ve bunu başarmış. 


Ford (Ahmet): Bu marka otomobili ilk o almış. 
Gız (Mehmet): Dört beş kere evlenmiş. 


Kanunsuz (Ahınet): Gençliğinde kendisine kanunlar hatırlatldığında efeliği 
tutar, "Kanun yok, kanun benim." dermiş. 


Kanca (9): Balık avında en çok balık onun ağına takılırmış. 


Kursak (Ayşe): Fakirlikten ineğine bakamaz, köyde her buzak kesilişinde gidip 
kursağını ister, bunun ineğini besleyeceğine inanırmış. 


Lapalık (Fadime): Tarlasının ancak bir lapalık ürün verecek kadar küçük ol- 
duğu düşünülürmüş. 


Logidum (Mustafa): Küçükken çarşı dönüşü "Paran nerede?" sorusuna; "İne- 
yiken varidum oni, çikayiken logidum oni." (Aşağı inerken bendeydi, yukarı çıkar- 
ken yoktu.) demiş. 


Manevra (Abdullah): Geçe bekçisi imiş, her fırsatta elini beline, silâhına atar- 
miş. 


Milyoner (Niyazi): Piyangodan milyonluk ikramiye çıkmış. 
Niva (Kadriye): Almanya'ya giden herkese Nivea krem ısmarlarmış. 


Şampiyon (Niyazi): Tuttuğu takım olan Fenerbahçe şampiyon olunca köye pek 
çok şey bağışlamış. 


Uçakçı (Ali): Almanya'ya ilk gidenlerdenmiş, uçağa da ilk binenlerden. Köye 
geldiğinde Almanya dönüşü bindiği uçağın kanadının kırıldığını, yanındaki testere 
ve tahta yardımıyla daşarı çıkıp onu tamir ettiğini anlatmış, ama kimse ona inan- 
MAalIŞ. 


1.6. Yaşama biçimine bağlı olarak; 
1.6.1. Yaşadığı yere, ortama göre 


Gecekondu (Ahmet), Fakir (Ali), Lüküs (Niyazi), Pire (Ali) Pirali, 
Radar“ (Hüseyin). 


2 Evi köyün ön yüksek yerindeymiş. 
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1.6.2. Alkol aldığı, yaşamı ve davranışları buna göre şekil aldığı için 
Agora (Muhammed), Berbat (Süleyman), o Manyak (Bekir), Sarhoş (Selahaddin). 
1.7. Hem hareket tarzı, hem de fiziki özellikleri göz önüne alınarak: 


Aheste (Ali), Cino (Muammer), Deve (Rahmi), Kuş (Meryem), 
Pamuk Dede (Kadir), o Tavşan (Süleyman). 


1.8. Diğer sebeplerle: 


Boğasak (Ali): Sürekli çok şey yapmak ister, bu yüzden öteye beriye gidip gelir, 
ancak hiç de başarılı olamazmış. 


Fut (Osman): Motorsikleti varmış, çıkardığı sese izafeten bu lâkap verilmiş. 
Hoca (Yusuf): Çok küfür edermiş. 

İşitmez (Murat): İşine geleni duyar, gelmeyeni duymazmış. 

Kapotsuz (Ali): Bir palto alamayacak kadar fakirmiş. 

Lağımcı (Fadime): Olur olmaz yer ve zamanlarda gaz çıkarırmış. 

Mızrab (9): Kimsenin bilmediği bu kelimeyi olmadık bir yerde kullanmış. 
Pok kurutan (Ayşe): Hiçbir şeyi atmaz, ne bulursa saklarmış. 

Yetim (Osman): Küçük yaşta yetim kalmış. 

2. Kişi İle Dolaylı Olarak İlgili Olanlar 

2.1. Aile, soy ve yerleşim yeri ile ilgili olarak: 

2.1.1. Anne, baba ya da eşin adı, soyadı veya lâkabına göre 


Bastan'ın Fadime, Birincinin Kemal, Çavuş'un Ayşe, Emine'nin Hüseyin, 
Gargara'nın Ayşe, Hafız'ın Osman, Hamza Ali, İmamın Hatice, 
Jandarmanın Ayşe, Kör Hüseyin'in Abdullah, Paşa Hanım Asuman, 

Salih Paşa, Topçunun Ayşe, Totorik Mehmet. 


2.1.1. Kendi soyadı ile anılma: 
Ataman (Ahmet), Çakır (Hasan), Çavuş (Abdullah), Saral (Memnune). 
2.1.2. Kendisinin veya büyüklerinin geldiği ya da daha önce yaşadığı memle- 
kete göre: 
Arap (Cemil), Halt (Osman), Holalı Hala (2), o Koreli (Selahaddin), 
Marzalak (Emine), Melinozlu (Emine), o Muhacir (Ahmet), Tatar (Ali), 
Tiribolulu/Tirebolulu (Seher). 
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TU. GENEL LÂKAPLAR 


Kişilerin birtakım özelliklerine göre verilen, kalıcı isim özelliği olmayan, bir an 
için ve uygun düşen durumda herkes için kullanılabilen lâkaplardır. Bunlarla ilgili 
yapılan kaba bir tasnifle şu başlıklara ulaşılmaktadır: 


1. Fiziki özelliklere bağlı olarak 


1.1. Renge, saç-sakal biçimine göre: Ayran göz, bozo, kınalı, kıvırcık, kuzu baş, 
sariga. i 


1.2. Zayıf /şişman, uzun /kısa vb. olma: Baybalon, cimcime, cimşit, cinivit, çırpı 
bacak, far göz, furuş, güvercin bacak, kazık, lobut kafa, minik, sırık, top burun, yer 
elması, yerden bitme. 


1.3. Herhangi bir fiziki özür ya da fiziki özür kabul edilen duruma göre: 


Çapraz, çolak, fiş fiş, gegeç, iri göz, kambur, kel, keltoş, kör göz, kugar, nuhnu, 
patlak göz, pepe, yırıh (dudağı yarık). 


Mizacıyla ilgili olarak 

2.1. İnatçı, huysuz, kavgacı: Canavar, cellât, çakal, kayış, keçi, keşiş, kıl, kıtmir, 
papaz. 

2.2. Değersiz, sıradan: Asalak, dola sepeti”, mangır. 

2.3. İki yüzlü, güvenilmez: Eğri, kambur, zebra. 

2.4. Zamanın dışında: Müzelik, fosil. 

3. Sevgi duygusunu belirtmek, nazlamak için: 


3.1. Bu, genel olarak isimleri bozarak, kısaltarak veya sonuna ek getirilerek ya- 
pilir: 


Ayşe /Aşmula; Abdullah /Abid-Apo; Canan/Caniçi- Canısı; Ceren/Cero; 
Ebru/Efulim, Ebuş; Emre/Emoş; Nazlı/Nanni- Nazo; İlknur/İlk kuş 


Zaman zaman sevimli bulunan hayvan isimleri kullanılır: 
Givciv/cik cik, kuzu, kedicik. 

3.2. Kızgınlık, küçümseme için: 

Cemile, Çiçek, Kızkılık, Raziye, Sallabaş, Sallapati, Şuküfe. 


27 Çamaşır bastırılan sele, su tutmaz. 


TRABZON'DA KULLANILAN LÂKAPLAR 


LÂKAP LİSTESİ 
Abid Beyaz Cino 
Aga Bıçakçı Civciv 
Agora Bıyık Çakal, 
Aheste Bıyıklı Çakır 
Akrep Bibi Çakır 
Aksi Birinci Çamur 
Annay misun Bobi Çapkın 
Anten Boğasak Çapraz 
Apo Bokcu Çatal 
Arap Boklu Çavuş 
Arapoğlu Boru Çavuş 
Asalak Bozo Çavuş 
Astronot Briyantin Çete 
Aşmula Bulaşık Çırpı bacak 
Ataman Buzak Çiçek 
Avanta Cameş Çipil 
Ayı Camgöz Çolak 
Ayran göz Canavar Çolak 
Azrail Canısı Çorbacı 
Baba Caniçi Dağ 
Badi Cellat Dağdeviren 
Ballı bakla Cemile Dayı 
Balta Cemse Deli 
Bastan Cero Demokrat 
Bastan Cıkcık Deve 
Baybalon Cik cik Deve 
Bebek Cimcime Dobi 
Becanlar Cimşit Dokuzluk 
Berbat Ginivit Dola sepeti 
Berbat Giniya Dozer 
Gırbaş Kainat Kıl 
Giz Kale Kılıç 
Gobiç Kalın Kınalı 
Gra Kambur Kınalı 
Guduk Kambur Kırıvaz 
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Düttürü 
Ebuş 
Edison 
Efulim 
Eğri 
Eğri 
Ekürü 
Emoş 
Fakir 
Falan 
Falcı 
Far göz 
Fermuar 
Fış fiş 
Fito 

Fil 

Firfir 
Ford 
Fosil 
Foter 
Furuş 
Fut 
Gama 
Gargara 
Gargara 
Gavur 
Gecekondu 
Gegeç 
Gegeç 
Geveze 
Kurt 


38 


Gudukli 
Gurut 
Güveç 
Güvercin bacak 
Güzel 
Habeş Hoca 
Hafiz 

Halt 

Hanıza 
Haşlak 
Helva yiyen 
Hoca 

Holalı Hala 
Hostes 

İblis 

İğneci 

İlk kuş 
İmam 

İmam 

İnce 

İngiliz 

İri göz 
İşitmez 
Jandarma 
Jandarma 
Kagoşim Hoca 
Minnak 
Minzicuk 
Mobil 
Muamele 
Muhacir 
Muhtar 
Mutiş/Müthiş 
Müftü 
Müzelik 


Nankör 
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Kambur 
Kambur 
Karıyon 
Kanca 
Kanser 
Kanunsuz 
Kapçı 
Kapotsuz 
Kara 
Karga 
Kasap 
Kayış 
Kazık 
Kazıkcı 
Kazma 
Keçeden balta 
Keçi 
Kedicik 
Kel 

Kel 
Kelebek 
Keltoş 
Kemer 
Keş 

Keşiş 
Keşiş 

Pok kurutan 
Polat 
Portatif 
Post 
Prens 
Pullu Teyze 
Puloğlu 
Radar 
Raziye 
Ringo 


Kıs kıs 
Kıskıs 
Kıtmir 
Kıvır zıvır 
Kıvırcık 
Kız 
Kızkılık 
Koç 
Kolsuz 
Kont 
Kontel 
Koreli 
Koto 
Kova 

Kör 

Kör göz 
Kör Hüseyin 
Körük 
Köstebek 
Kudus 
Kugar 
Kuko 
Kulak 
Kulaksız 
Kundul 
Kursak 
Şampiyon 
Şaşo 
Şişko 
Şuküfe 
Tabanca 
Tabut 
Tahtabacak 
Tank 
Tapucu 
Tatar 


Külek baş 
Kürd 
Lağımcı 
Lapacı 
Lapalık 
Lavlav 
Lelipop 
Lobut kafa 
Logidum 
Lokman Hekim 
Lüküs 
Makarna 
Manevra 
Mangır 
Manyak 
Maraz 
Marzalak 
Mavro 
Mayk 
Melinozlu 
Mırtuk 
Mızık 
Mızıka 
Mızrab 
Milyoner 
Minik 
Uzsunşase 
Vabis 
Varşova 
Yanağız 
Yangaz 
Yanık 
Yanuk 
Yer elması 
Yerden bitme 
Yetim 
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Nanni Rus Tavşan Yırıh 
Nazo; Salih Paşa Tek kanat Zapzap 
Netcuk Sallabaş Telefon Zebra 
Niva Sallapati Telgerdan 

Nuhnu Saral Tencerebaşlı kel 

Pala Sarhoş Tersbacak 

Pamuk Sarı Tıgıl 

Panço Sariga Tırlayık 

Papaz Sarmaşık Tırnaklı 

Papaz Sellektör Tiribolulu /Tirebolulu 
Parmaksız Semerci Top burun 

Paskal Sıfır Topal 

Paşa Hanım Sıfırcı Topçu 

Patlak göz Sırık Topluiğne 

Pepe Sidikçi Totorik 

Pırasa bıyık Skoda Tuluk 

Piç Sopalı Turup 

Pinti Sucu Tuzcu 

Pir Sülük Tüysüz 

Pire /Pirali Süslü Uçakçı 

Pislik Şabayim Uzun 
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Kaynak Kişiler: 
Ahmet Pehlivan 
Ahmet Sezgin 
Asuman Malkoç 


Ayşe Uzunosmanoğlu 


Ceyhan Murathanoğlu 


Derya-Kenan Demir 
Edip Aydın 

Emin Şefik Yılmaz 
Erol Doğan 

Fethi Yılmaz 
Havva Akyüzlü 
Hayati Er 

Kadir Kazan 
Kemal Üçüncü 
M. Sait Coşar 
Mustafa Özdemir 
Muzaffer Tunç 
Nesrin Şahin 
Neziha Çakır 
Nurcan Gökçakan 
Osman Uzun 

Raif Kalyoncu 
Sami Şenocak 
Servet Usta 

Sevil Sümer 
Şaban Beldüz 
Yusuf Şen 
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Karluk/Trabzon 
Trabzon 
Trabzon/ 
Akçaaat/ Trabzon 
Trabzon 


Akçaaat/ Trabzon 


“Çilekli/ Trabzon 


Trabzon 

Trabzon 

Trabzon 
O£/Trabzon 
Trabzon 

Çaykara/ Trabzon 
Akçaabat/ Trabzon 
Of/Trabzon 

Arsin /Trabzon 
Trabzon 
Sürmene/ Trabzon 
Of£/Trabzon 
Trabzon 

Maçka / Trabzon 
Bulak /Trabzon 
Of/Trabzon 
Trabzon 

Maçka /Trabzon 
Şalpazarı / Trabzon 
Kefli/Trabzon 


TÜRKİYE TÜRKÇESİNDE ÜNLÜLER VE ÜNSÜZLER* 
Volkan GOŞKUN 
ÜNLÜLER 
Elinizdeki makale, üç ana başlıktan oluşmaktadır. 
1. Ünlülerin oluşumunda görev alan organların tanıtımı ve işlevleri 


2. Ülkemizde ünlüler üzerinde yapılan çalışmalar ve ünlülerin sınıflandırılması 


3. Ünlülerle ilgili olarak Almanya'nın Trier Üniversitesi Fonetik Bölümünde 
yapılmış olan araştırma sonuçları 


1. Ünlülerin oluşumunda görev alan organların tanıtımı ve işlevleri 


Ünlülerin oluşumunda görev alan birinci organ, kas ve kirişten yapılmış bir zar 
olan ve göğüs boşluğunu karın boşluğundan ayıran diyaframdır. Nefes alırken alça- 
lan diyafram, nefes verirken göğüs boşluğuna doğru yükselir. Karın boşluğuna 
doğru alçalırken akciğerlerin genişlemesine, nefes verirken göğüs boşluğuna doğru 
yükselerek akciğerlerdeki havanın atılmasına yardımcı olur. Ünlülerin oluşumunda 
görev alan ikinci organ, esnek ve süngerimsi bir özelliğe sahip olan akciğerlerdir. 
Diyafram ve akciğerler, ünlülerin oluşumunda asli bir görev üstlenen havanın, hava 
ve ses yolunda hareketini sağlayan en önemli organlardır. Akciğerlere bağlı olan 
nefes borusu ise, havanın gırtlağa geçişini sağlar. Bir kutu görünüşünde olan gırt- 
lak; kıkırdak, zar ve bağlardan yapılmış önemli görevleri bulunan bir organdır. 
Gırtlağın en önemli görevlerinden biri, ses tellerini içinde muhafaza etmesidir. 
Gırtlağın ortadaki bölümünde her iki yanda bulunan yarıklar, gırtlağın içini kapla- 
yan mukazanın katlar yapmasıyla oluşmuştur. En üstte bulunan iki yarık, yalancı ses 
telleri; altındakiler ise, gerçek ses telleridir. Ses tellerinin hareketini, onlara bağlı 
olan kaslar sağlar. Gırtlağın üzerinde bir huni biçiminde olan yutak bulunur. Yuta- 
ğın üst tarafı, ağız ve burun boşluğuna bağlanır. Yutak, ağız ve burun boşluğu bir 
yandan sese rengini verirken, bir yandan da sesin şiddetini artırmaya yarayan re- 


* Makale, TDK'nin bursuyla 1999, 2000 ve 2001 yıllarında gittiğim Almanya'daki Trier Üniversitesi 
Fonetik Bölümünün lâboratuvarında yaptığım araştırmalar sonucunda ortaya çıkarılmıştır. Bana bu fir- 
satı sağlayan Muğla Üniversitesi Rektörü Sayın Prof. Dr. Ethem Ruhi Fığlalı'ya, Türk Dil Kurumu Baş- 
kanı Sayın Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun'a ve Yürütme Kurulunun Değerli Üyelerine en derin şük- 
ranlarımı sunarım. Ayrıca çalışmalarımın her safhasında yol gösteren, Bölümün ve Dünya Fonetikçiler 
Birliğinin Başkanı Sayın Prof. Dr. Jens-Peter Köster ile Bölümün Öğretim Üyesi Dr. Herbert MASTHO- 
F'a da teşekkür etmeyi bir gönül borcu addederim. 
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zonans odacıkları olarak görev yaparlar. Yumuşak damağın en son bölümünde kü- 
çük dil bulunur. Küçük dil, yaptığı hareketlerle, bazen burun boşluğunu, bazen de 
ağız boşluğunu kapar. Küçük dil, ünlülerin oluşumu esnasında her seferinde sis- 
tematik olarak burun boşluğunu kapatır. O hâlde, Standart Türkçedeki bütün ün- 
lüler ağız ünlüleridir. Ağız boşluğu, değişken bir rezonatördür. Bu değişkenliği, 
büyük dil sağlar. Büyük dil, yukarı ve aşağı hareket ederken, aynı anda da öne ve 
arkaya doğru hızla hareket edebilen çok hareketli bir organdır. Sistematik olan bu 
hareketleri sayesinde, ünlülere ayrı ayrı nitelikler kazandırır. Standart Türkçede 
ünlülere aynı nitelikleri kazandıran organlar, ses telleri ve küçük dil; ayrı ayrı nite- 
likler kazandıran organlar ise, büyük dil ve dudaklardır. Hareketli olan alt çene, bir 
yandan ağzın açıklığı ayarlarken, diğer yandan da dilin aşağı ve yukarı hareket et- 
mesine yardımcı olur. Ünlülerin oluşumu esnasında görev alanı organlardan bazı- 
ları hareketli, bazıları ise hareketsizdir. Hareketli organlar; diyafram, akciğerler, ses 
telleri ve ona bağlı kaslar, küçük dil, yumuşak damak, büyük dil, üst dudak, alt çene 
ve onunla birlikte hareket eden alt dudakla alt dişlerdir. Hareketsiz organlar ise; 
nefes borusu, kısmen gırtlak, yutak, burun boşluğu, üst dişler, üst diş eti, üst diş eti 
ardı ve sert damaktır. Ünlülerin ve dilimizdeki diğer seslerin oluşumunu sağlayan 
bu organlar, upkı bir müzik aletinin parçaları gibidirler ve belirli bir ahenk içinde 
görev yaparlar. Bu organların birinde veya yönetim merkezi olan beyin ve ona bağlı 
sinir sisteminde oluşacak birtakım aksaklıklar, seslerin niteliklerinin bozulmasına, 
renginin ve şiddetinin değişmesine, hatta sesleri hiç üretememize sebep olabilir. 


Ünlülerin oluşabilmesi için, akciğerlerden dudaklara doğru hareket eden ve 
yukarıda saydığımız organlarla sürekli temas halinde olan hava akımı, taşıyıcı gö- 
revi yapar. İnsan sesini dalgalar halinde dış ortama aktaran unsurlar, havayı oluştu- 
ran ve birbirlerine çarparak hareket eden moleküllerdir. 


Ünlülerin oluşumu esnasında akciğerlerden geler hava akımı, ses tellerine ka- 
darki bölümde melodisiz yani tonsuzdur. Hava akımı, ses tellerini ttreştirirse, me- 
lodili yani tonlu olur ve ses tellerinden sonraki yoluna tonlu hava akımı olarak de- 
vam eder. Standart Türkçedeki bütün ünlüler, ağız ünlüsüdür, yani bu seslerin olu- 
şumu esnasında küçük dil burun yolunu kapatır, böylelikle tonlu hava akımı ağza 
yöneltilmiş olur. Tonlu hava akımı, burada büyük dil ve dudakların çeşitli haraket- 
leriyle birtakım nitelikler kazanır ve böylelikle ünlüler oluşur. Meselâ, melodili, 
yani tonlu hava akımının i ünlüsü olabilmesi için, alt çenenin, dolayısıyla ona bağlı 
olarak hareket eden büyük dilin en üst pozisyonda olması, dilin ön tarafının ka- 
barması ve bu esnada dudakların düz bir şekil alması gerekir. 


4. Ülkemizde ünlüler üzerinde yapılan çalışmalar ve ünlülerin sınıflandırılması 


Ülkemizde Standart Türkçenin ünlüleriyle ilgili ilk lâboratuvar çalışmasını 
Prof. Dr. Nevin Selen yapmıştır. 1970'li yılların sonunda yapıldığı anlaşılan bu ça- 
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Luşma! değerli bir çalışmadır ve bu çalışmada ünlülerin detaylı bir tasnifi yapılmış- 
ür. Ancak teknolojideki yeni gelişmeler, ünlülerle ilgili olarak daha net ve daha 
farklı birtakım sonuçlara ulaşmamızı sağlamaktadır. 


Prof. Dr. Nevin Selen dışındaki hemen hemen bütün dilciler, ünlülerin tasni- 
fini hep aynı şekilde yapmışlar ve Standarı Türkçede 8 ünlünün bulunduğunu 
ifade etmişlerdir. Bu da ünlülerin gerçek sayısının tespit edilemediğini göstermek - 
tedir. Bu tasniflerin hepsinde, 1 ünlüsü de u ünlüsü gibi bir arka ünlü olarak adde- 
dilmiştir. Hâlbuki 1 ünlüsü, gerek Standart Türkçede gerekse ağızlarda bir merkez 
ünlüsü dür. Ayrıca, günümüz dil bilgisi kitaplarında Standart Türkçedeki uzun ün- 
lülerden ve alıntı kelimelerle birlikte gelen diğer ünlülerden hiç bahsedilmemek- 
tedir. Hâlbuki, kendi estetik anlayışımıza göre yoğurarak kullandığımız binlerce 
alıntı kelime, artık nasıl bizim malımız olmuşsa, tabii ki, onlarla birlikte gelen bü- 
tün ünlüler de artık bizim malımızdır. Standart Türkçedeki ünlüler, bizim kültür 
unsurlarımızın ayrılmaz bir parçasıdır ve bu yönüyle de kültür unsurlarımızın ya- 
şamasına hizmet etmektedirler. Batı'da yapıldığı gibi, biz de dilde görev alan bütün 
ünlülerimizi tanımak ve tanıtmak zorundayız. Bu, kültürümüze yapılacak olan en 
büyük hizmetlerden biridir. 


5. Ünlülerle ilgili olarak Almanya'nın Trier Üniversitesi Fonetik Bölümünde 
yapılmış olan araştırma sonuçları 


Ünlüler, bir dilin melodili sesleri, dolayısıyla da estetiği olarak kabul edilmek- 
tedir. Bir dilin estetiği, o dilin ünlülerinin çokluğu ve çeşitiliğiyle doğru orantılı- 
dır. Doğal olarak birtakım niteliklere sahip olan ünlülerin, dile akıcılık kazandıra- 
bilmeleri için, niceliğe, yani uzunluğu da sahip; uzun sayılabilmeleri içinse, aynı 
türden bir ünlüden bir kat daha uzun olmaları gerekmektedir. Standart Türkçe, 
uzun ünlüler bakımından diğer dillere göre zengin bir dildir. Bu sebeple de ol- 
dukça estetik ve akıcıdır. Standart Türkçede hemen hemen her ünlünün uzun 
şekli bulunmaktadır. Bu durum, melodili ses zenginliği bakımından dilimizin ne 
kadar gelişmiş olduğunu ortaya koymaktadır. 


Standart Türkçede 9'u uzun olmak üzere 20 ünlü bulunmaktadır. Ünlülerimiz 
sayısı, ortalama olarak Batı dillerinin ünlü sayısından 8 fazladır. Ünlüler yeri geldi- 
ğinde vurgu, yeri geldiğinde de ton taşıyıcı olduklarından, onların çokluğu saye- 
sinde, bir yandan duygu ve düşüncelerimizi daha etkili bir şekilde ortaya koyabil- 
mekte, diğer yandan da her türlü şarkı ve türküyü sanatlarına uygun olarak icra 
edebilmekteyiz. Bu, Standart Türkçenin zenginliğidir. Dilimizdeki bu zenginliği 
büyük ölçüde, bir grafem olan <ğ>ye borçluyuz?. 


| Nevin Selen, Söyleyiş Sesbilimi, Akustik Sesbilimi ve Türkiye Türkçesi, Ankara 1979. 
? Volkan Coşkun, Türkiye ve Özbek e &, Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi, sayı 9, 
AÂnkara 2000, s. 251-260. 
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<g>, Standart Türkçeye 8 uzun ünlü kazandırmıştır. Arapçadan alını ilâve gibi 
kelimelerle gelen uzun ön a (â:) ünlüsü de eklendiğinde, uzun ünlü sayımız 9'a 
çıkmaktadır. Bu, diğer dillere göre, olağanüstü bir rakamdır. Diğer ünlülerin sayısı 
ise, Fransızcadan alıntı alkol, rol, gol gibi kelimelerle gelen merkeze kaçan Oo, 
Arapçadan alıntı kâr ve Halük gibi kelimelerle gelen ön a (â) ve merkeze kaçan u 
(ü) ünlüleri eklendiğinde, 11'dir. yel gibi bazı kelimelerdeki e ünlüsü, gel gibi bazı 
kelimelerdeki e ünlüsüne göre kapalıdır. Bu durumda, Standart Türkçede kapalıya 
kaçan bir e ünlüsünden bahsedilebilir. O hâlde, dilimizde 20, kapalıya kaçan e ün- 
lüsünü de katarsak, 21 ünlü vardır. 


Standart Türkçedeki ünlüler, yeni 4 ana başlık alunda incelenebilir. 


1. Ağzın açıklığı bakımından ünlüler (Dilin yüksekliği bakımından ünlüler) 
Ağız içinde her yönde hareket edebilen dil, ünlülerin oluşumunda görev alan en 
önemli organlardan biridir. Standart Türkçedeki ünlüler, ağzın açıklığı bakımın - 
dan dört bölüme ayrılır. Bunlar; Kapalı (yüksek), kapalı-yarı kapalı (yarı yüksek), 
yarı kapalı (orta üstü), yarı açık (orta altı), açık (derin) ünlülerdir. Standart Türk- 
çede kapalı ünlüler, i(:) (örnek: Ji” yi|, (i£'nej < iğne), ü(:) (örnek: (ü züm), 
Idü: 'mel < düğme), u(3) (örnek: fu'zun), (u:'ur) < uğur); kapalı-yarı kapalı ünlü, e 
ve merkeze kaçan arka ü (örnek: (mah'fük|, (ye/1); yarı kapalı ünlü, 1(:) (örnek: 
(sı kıl, (sa:) <sığ); yarı açık ünlüler, e(3) (örnek: (ed, (e'erl <eğer), ö(:) (örnek: 
lör'tül, (ö:'üd < öğüY, o(:) (örnek: (ot), (o: 'u/) < oğul) ve merkeze kaçan arka o 
(örnek: (ro11); açık ünlüler, â(:) (örnek: ( kârl, (kâ: 'mil|), a(:) (örnek: (ar, fa: ıd 
< ağıt) ünlüleridir. 


2. Dilin bölümleri bakımından ünlüler 


Dil; ön, orta ve arka kısımlarında kabararak, ünlünün alacağı niteliğe göre ağız 
boşluğunun önünü, ortasını veya arkasını daraltır. Dilin bölümleri bakımından 
ünlüler; ön, merkez ve arka olmak üzere üç ana bölüme ayrılır. Standart Türkçede 
ön ünlüler, i(:) (örnek: (1 yi), (i:'nel < iğne), ü(:) (örnek: (üzüm), (dü:'me) < 
düğme),e (örnek: (yell), e(3) (örnek: led, le''eri < eğer), 6ö(:) (örnek: (ör'tül, 
lö: ül < öğüt), â(9) (örnek: (kâr); merkez ünlüler, 1(:) (örnek: (akil), (s£) <sığ); 
arka ünlüler, ), u(:) (örnek: (uzun), lu:'ur) < uğur), merkeze kaçan arkaü 
(örnek: (mah'lâk|, o(:) (örnek: (04), (0:'ul) < oğul) ve merkeze kaçan arka o 
(örnek: (10/7), a(:) (örnek: Jağ), Ja: <ağıt) ünlüleridir. 


3. Dudakların aldığı durum bakımından ünlüler 


Dudakların durumuna göre ünlüler, düz ve yuvarlak ünlüler olmak üzere ikiye 
ayrılır. Düz ünlüler, i(:) (örnek: (Hi), line) <iğne),e (örnek: (yej|), e(:) (örnek: 
let), (e'er| < eğer), â(3) (örnek: (Kârl; 1(:3) (örnek: Jsı'kaf, ( sa:l <sığ); arka ünlüler, 
). a(:) (örnek: (adl, Ja: 11) < ağıt); yuvarlak ünlüler ise, ü(:) (örnek: (üzüm, 
Idü: 'me| < düğme), u(3) (örnek: Ju'zunl, fu: 'urJ < uğur); kapalı-yarı kapalı ünlü, 
merkeze kaçan arka ü (örnek: (mah'lük|; yarı kapalı ünlü, 6(:) (örnek: (ör'tüj, 
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(ö: ül < öğüY, o() (örnek: Jod), lo:'ul| < oğul) ve merkeze kaçan arka o (örnek: 
(ro1)) ünlüleridir. 


4. Uzunluk-kısalık bakımından ünlüler 


Uzunluk-kısalıklarına göre ünlüler, uzun ve kısa ünlüler olmak üzere ikiye ayrı - 
hır. Ünlülerin uzun veya kısa olması, onların oluşum sürelerine başlıdır. Bir kısa ün- 
lünün iki katı sürede oluşan ünlü uzun ünlüdür. Uzun ünlüler, i: (örnek: Ji:'ne) < 
iğne), ü: (örnek: |dü:'me) <düğmej,u: (örnek: (uz'url < uğur), & (örnek: (|) 
<sığ), e: (örnek: (e''er) < eğer), ö: (örnek: (ö'üğ < öğüY,o: (örnek: fo:'u!| < 
oğul); â: (örnek: (kâ:'mil|), a: (örnek: f(a:714) < ağıt); kısa ünlüler ise, i (örnek: 
iyil),ü (örnek:fü züm)),u (örnek: Ju 'zun|), merkeze kaçan arka ü ve e (örnek: 
(mah'lükl, (yell),1 (örnek: (sı'kıl), e (örnek: (ed), ö (örnek: |örtül), o (örnek: 
(od ) ve merkeze kaçan arka o (örnek: (ro11),â (örnek: (kâr), a (örnek: (ad) ünlü- 
leridir. 

ÜNSÜZLER' 

Ünsüzler, esas itibarıyla titreşimli ve ütreşimsiz ünsüzler olmak üzere ikiye ayrı- 
lır. Titreşimli ünsüzlerin dalgaları, tapkı ünlülerinki gibi harmonikür. Onların tütre- 
şimli ve harmonik olmaları, ses tellerinin devreye girmesiyle, başka bir ifadeyle tit- 
reşmesiyle ilgilidir. İster ünlü, ister ünsüz olsun, titreşimli seslere, dil bilgisi terim - 
leri arasında yer etmiş olan tonlu sesler de denir. Bütün ünlü ve tonlu ünsüzler, 
seslerini ses tellerinden alırlar. Ünlü ve tonlu ünsüzler; akciğerlerden gelen hava 
akımının, ses tellerine çarpması ve bu esnada ses tellerini ütreştirmeye başlamasıyla 
oluşmaya başlarlar. Bir başka deyişle, ses tellerini titreştiren hava akımı, tellerin 
arasındaki yolculuğunu tamamladığı anda artık tonlu hava akımıdır. Bütün ünlü ve 
tonlu ünsüzlerin oluşumu esnasında ses telleri hep aynı sayıda, meselâ, ortalama 
olarak, erkeklerde saniyede 100 defa, kadınlarda saniyede 200 defa, çocuklarda ise 
saniyede 400 defa tütreşir. Bu bakımdan ünlüler ve tonlu ünsüzler, oluşum safhala- 
rının küçük dile kadar olan bölümlerinde, hep aynı niteliğe, yani sadece tonluluk 
niteliğine sahiptirler, dolayısıyla birbirlerinden hiçbir farkları yoktur. Küçük dile 
kadar aynı niteliğe sahip, yani sadece tonlu olan ünlüler ve ünsüzler, küçük dilin 
sevkettiği yolda, başka birtakım nitelikler daha kazanır ve böylelikle farklılaşmaya 
başlarlar. Akciğerlerden başlayan yolculuklarını dudakların hemen dışında tamam - 
layan ünsüzler, bu yolculukları esnasında dört ayrı nitelik kazanırlar. Bu nitelikler- 
den biri, küçük dile kadar olan bölümde; diğer üçü ise, ağız ve burun boşluğuyla 


* Makale, TDK''nin bursuyla 1999, 2000 ve 2001 yıllarında gittiğim Almanya'daki Trier Üniversitesi 
Fonetik Bölümünün lâboratuvarında yaptığım araştırmalar sonucunda ortaya çıkarılmıştır. Bana bu fir- 
satı sağlayan Muğla Üniversitesi Rektörü Sayın Prof. Dr. Ethem Ruhi Fığlah'ya, Türk Dil Kurumu Baş- 
kanı Sayın Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun'a ve Yürütme Kurulunun Değerli Üyelerine en derin şük- 
ranlarımı sunarım. Ayrıca çalışmalarımın her safhasında yol gösteren, Bölümün ve Dünya Fonetikçiler 
Birliğinin Başkanı Sayın Prof. Dr. Jens-Peter Köster ile Bölümün Öğretim Üyesi Dr. Herbert Masıhof'a 
da teşekkür etmeyi bir gönül borcu addederim. 
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dudaklarda oluşur. Meselâ, bir ünsüzdeki dört nitelikten en az biri, diğer bir ün- 
süzdeki dört niteliğin en az birinden farklıdır. Bu farklılık, bazı ünsüzler arasında 
dörde kadar çıkar. O hâlde ünsüzleri; birbirlerine 1. derecede benzeyen ünsüzler, 
birbirlerine 2. derecede benzeyen ünsüzler, birbirlerine 3. derecede benzeyen ün- 
süzler ve birbirlerine hiç benzemeyen ünsüzler olarak dört kategoriye ayırabiliriz. 
Meselâ: b-p, cç ve d-t gibi karşılıklı ünsüzler, birbirlerine 1. derecede benzeyen ün- 
süzlerdir; bu bakımdan da, birbirlerinin yerlerine rahatlıkla geçebilirler. h ve vün- 
süzleri, birbirlerine 2.; t ve j ünsüzleri, birbirlerine 3. dereceden benzeyen ünsüz- 
lerdir. ç ve m ünsüzleri ise, birbirlerine hiç benzemeyen ünsüzlerdir. Tabii ki, bu 
benzeşmezlikler, ünsüzlerin nitelikleri bakımındandır. 


Ülkemizde Standart Türkçenin ünsüzleriyle ilgili ilk lâboratuvar çalışmasını 
Prof. Di Nevin Selen yapmıştır. 19709li yılların sonunda yapıldığı anlaşılan bu ça- 
lışma” değerli bir çalışmadır ve bu çalışmada ünsüzlerin detaylı bir tasnifi yapılmış- 
ür. Ancak teknolojideki yeni gelişmeler, ünsüzlerle ilgili daha yeni birtakım sonuç- 
lara ulaşmamızı sağlamaktadır. 


Standart Türkçedeki ünsüzlerin boğumlanma yerlerinin tasnifi, günümüz dil 
bilgisi kitaplarında olması gereküğinden farklı yapılmıştır. Meselâ, bu tasniflerde, 
aslında birer diş eti ünsüzü olan rve / ünsüzleri, birer ön damak ünsüzü olarak; bi- 
rer diş eti ardı ünsüzü olan Ş, /, c, ç ünsüzleri, ya birer diş eti ünsüzü veya birer da- 
mak-diş ünsüzü olarak; birer diş eü ünsüzü olan dun,r,1 ünsüzleri, birer diş ün- 
süzü olarak gösterilmiştir. Biz, modem fonetik bilgilerinden faydalanarak, fonetik 
lâboratuvarında yaptığımız detaylı araştırma ve çalışmalar sonucunda, Standart 
Türkçedeki ünsüzleri aşağıdaki gibi bir sınıflandırma yoluna gittik. 


Standart Türkçedeki Ünsüzler dört ana başlık altında sınıflandırılabilir: 
1. Ton bakımından 

2. Boğumlanma noktası bakımından 

3. Ses yolu bakımından 

4. Hava yolu bakımından 

1. Ton bakımından 

Ton bakımından ünsüzler tonlu ve tonsuz olmak üzere ikiye ayrılır: 
1.1. Tonlu ünsüzler 


Tonlu ünsüzler, upkı ünlüler gibi ses tellerini titreşürirler, yani tonlarını ses 
tellerinden alırlar. Standart Türkçede tonlu ünsüzler şunlardır: 


b,d,c,g (ön, orta ve art damak gleri),pilincel kalın),m,n,r,v,z, y 


3 Nevin Selen, Söyleyiş Sesbilimi, Akustik Sesbilimi ve Türkiye Türkçesi, Ankara 1979. 
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1.2. Tonsuz ünsüzler 


Tonsuz ünsüzler, seslerini çarpma ve sürtünmeden alırlar. Standart Türkçede 


tonsuz ünsüzler şunlardır: 
ç£h,k(ön,ortaveartdamakk'leri),p,8,$,t 
1.3. Karşılıklı ünsüzler 


Tonsuz ünsüzlerin, tonlu ünsüzler arasında birer karşılığı vardır. Bu tür ünsüz- 
lere karşılıklı ünsüzler denir. Bu karşılıklı durum, onların boğumlanma noktaları- 


nın aynı olmasındandır. 
Standart Türkçedeki karşılıklı ünsüzler şunlardır: 
Tonlu ünsüz: Tonsuz ünsüz: 
b--—— -p 
c——— ç 
d—-i 
g(ön, orta ve art) —k(ön, orta ve art) 
v— —£ 
z———S 
— 
1.4. Karşılıksız ünsüzler 


Karşılıklı ünsüzler dışında kalan tonlu veya tonsuz ünsüzlere karşılıksız ünsüz- 
ler denir. Karşılıksız ünsüzler iki bölüme ayrılır: 


1.4.1. Tonsuz karşılığı olmayan tonlu ünsüzler 
Standart Türkçedeki bu ünsüzler şunlardır: 
m,n,I(incevekalıni),r,y 

1.4. 2. Tonlu karşılığı olmayan tonsuz ünsüzler 
Standart Türkçedeki bu ünsüz şudur: 

h 

2. Boğumlanma noktası bakımından 


İğ, kendinden önce gelen ünlüleri uzatma görevi üstlenen bir grafemdir. Bk. Volkan Coşkun, 
"Türkiye ve Özbek Türkçelerinde ğ", Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi, sayı 9, Ankara 2000, s. 251- 
260. . 
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Boğumlanma noktası bakımından ünsüzler çeşitli gruplara ayrılırlar. Bu grup- 
ların boğumlanma noktaları, gırtlaktan dudaklara kadar uzanan boğaz ve ağız yo- 
Tunun çeşitli yerlerinde bulunur. Bu noktalarda başta dil olmak üzere, ünsüzlerin 
oluşumunda görev alan organlar birbirlerine yaklaşır veya değerler. Ünsüzler, ön- 
den arkaya doğru, boğumlanma noktalarına göre aşağıdaki gibi sıralanırlar: 


2.1. Dudak ünsüzleri 

Bunlar, iki dudağın birbirlerine değmesiyle oluşan ünsüzlerdir. 
Standart Türkçede dudak ünsüzleri şunlardır: 

p,.b,m 

2.2. Dişdudak ünsüzü 


Bunlar, alt dudağın üst ön dişlere değmesiyle oluşan ünsüzlerdir. Standart 
Türkçede diş-dudak ünsüzleri, v ve fünsüzleridir. 


2.3. Diş eti ünsüzleri 


d,in,r, 1 (ince ve kalın |) ünsüzlerinde, dilin ucu, diş etine değer; 6, z ünsüz- 
lerinde ise, dilin önü diş etine yaklaşır. Bu ünsüzlerden d, t, s, z ünsüzlerinde dil 
aynı zamanda üst ön dişlere de değer veya yaklaşır; fakat, bu ünsüzlerin asıl boğum - 
lanma yerleri diş eti bölgesindedir. 


2.4. Diş eti ardı ünsüzleri 


Bu ünsüzler, diş eti bölgesinin bitim yeri ile, ön damak bölgesinin başlangıç 
yeri arasındaki bölgede boğumlanırlar. Bu ünsüzlerin oluşumu esnasında dilin ön 
kısmı, diş eti ardı bölgesine değer veya yaklaşır. 


Standart Türkçede diş eti ardı ünsüzleri, $, J, c, ç ünsüzleridir. ş, j ünsüzlerinde 
dil, diş eti ardına yaklaşır; c, ç ünsüzlerinde ise, diş etine değer. 


5 Standart Türkçede v ünsüzü bir dişdudak ünsüzüdür. davul gibi bazı kelimelerde olduğu gibi, bu 
ünsüzün u gibi yuvarlak bir ünlüyle yan yana bulunması, vünsüzünün bir çift dudak ünsüzünc benzer 
bir şekilde telâffuz edilmesini sağlamaktadır. Bu durum, sadece yuvarlak ünlülerin tesiriyle olmaktadır. 
Gerçek bir w ünsüzünden bahsedebilmemiz için, Wnin başka dillerde olduğu gibi (meselâ: İngilizce 
will, west, waft, work,), diğer bütün ünlülerle de birlikte kullanılabilmesi gerekmektedir. 
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2.5. Ön damak ünsüzleri" 


Standart Türkçede ön damak ünsüzleri, y, k ve günsüzleridir. Bu ünsüzlerden 
y'nin oluşumu esnasında dilin orta bölümü, ön damağa yaklaşır; k ve g'nin olu- 
şumu esnasında ise dilin orta bölümü ön damağa temas eder. k ve günsüzleri, ön 
ünlülerle (i,ü,e,ö,â (ön a)) birlikte kullanılır. 


2.6. Orta damak ünsüzü 


Standart Türkçede orta damak ünsüzleri, k ve g ünsüzleridir. Bu ünsüzlerin 
oluşumu esnasında dilin orta bölümü, orta damağa temas eder. Kız ve gıda kelime- 
lerindeki k ve g orta damak ünsüzleridir. Orta damak ünsüzleri olan k ve g ünsüz- 
leri, merkez ünlüyle ( 1 ) kullanılır. 


2.7. Art damak ünsüzleri 


Bunlar, dilin arka tarafının yumuşak, yani art damağa değmesi ile oluşan ün- 
süzlerdir. Standart Türkçede art damak ünsüzleri & ve g ünsüzleridir. Art damak 
ünsüzleri k ve g, arka ünlülerle (u, o, a) birlikte kullanılır. 


2.8. Gırtlak ünsüzü 


Bu ünsüz, gırtlakta oluşur. Bu ünsüzün oluşumu esnasında, gırdak içindeki ses 
telleri, hafifçe birbirine yanaşır; bu esnada, akciğerlerden gelen hava akımı, ses 
tellerine sürtünür ve bu sürtünmenin sonucunda 4 ünsüzü oluşur. 


3. Ses yolu bakımından 
Ses yolu bakımından ünsüzler ikiye ayrılırlar: 
3.1. Kapantılı ses yolunda oluşan ünsüzler 


Bunların boğumlanmaları sırasında harekete geçen organlar, ses yolunu ta- 
mamıyla kapatarak hiçbir geçit bırakmazlar. Hava, bu kapantıyı bir patlama ile 
açar. Onun için bu ünsüzlere patlayıcı ünsüz denir. Bu patlama tonlu ünsüzlerde 
az olur. Fakat, tonsuzlarda çok açık olarak hissedilir. 


Standart Türkçede bu gruba giren ünsüzler şunlardır: 


b,c,ç,dg (ön, ortaveartdamak g'leri), k (ön, orta ve artıdamakk'leri), p, t 


© Standart Türkçedeki gve k ünsüzleri, gezici ünsüzlerdir. Bu ünsüzler, yanlarında bulunan ünsüz- 
lerin oluşum yerlerinde boğumlanırlar. Bu yönleriyle diğer ünsüzlerden farklıdırlar. Günümüzde art 
damak ünsüzünü ifade eden k harfi yerine, g harfinin kullanılması konusunda fikirler ileri sürülmekte - 
dir. Bu fikirler yanlıştır, çünkü g ünsüzünün boğumlanma yeri küçük dildir ve Standart Türkçede küçük 
dil ünsüzü yoktur. Standart Türkçedeki k ve g ünsüzleri gezici, yani yanlarında bulunan ünlülere göre 
boğumlandıkları için, yazıda yine şimdiki şekliyle gösterilmeye devam edilmelidir, yani bu konuda alfa- 
bemize herhangi bir ekleme yapmaya gerek yoktur. Eğer, diğer ünsüzler gibi, yanlarındaki ünlülere ba- 
ğımlı kalmaksızın kendilerine has yerlerde boğumlansaydılar, o zaman bu ünsüzler için alfabeye yeni 
birtakım harflerin eklenmesi yerinde ve doğru olurdu. 
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3.2. Açık ses yolunda oluşan ünsüzler 


Bunların boğumlanmaları esnasında, hava yolundaki geçit, daralır veya geniş- 
ler, Bu sesler, ister dar ses yolunda, ister geniş ses yolunda oluşsun, ses yolu açıkken 
oluşan ünsüzlerin önünde herhangi kısıtlayıcı bir engel bulunmaz. 


Ses yolu açıkken oluşan ünsüzler de kendi aralarında ikiye ayrılırlar: 
3.2.1. Dar ses yolunda oluşanlar 


Bunların boğumlanmaları esnasında; hava, ses organları arasındaki yoldan sı- 
zarak geçer. Bu sebeple, bu ünsüzlere sızıcı ünsüzler denir. Standart Türkçede bu 
ünsüzler şunlardır”; 


Lhisşvwz 
3.2.2. Geniş ses yolunda oluşanlar 


Bunların boğumlanması esnasında; hava, ses organları arasındaki yoldan ra- 
hatlıkla geçer. Ses yolundan rahatlıkla geçen bu ünsüzlere akıcı ünsüzler denir. 
Standart Türkçede bu ünsüzler şunlardır: 


1 (ince ve kalın), m,n,r, y 

4 Hava yolu bakımından 

Hava yolu bakımından ünsüzler ikiye ayrılır: 
4.1. Ağız ünsüzü 


Bu ünsüzlerin boğumlanması esnasında, hava akımı ağız yolundan çıktığı için, 
bu ünsüzlere ağız ünsüzü denmiştir. Standart Türkçede ağız ünsüzleri şunlardır: 

boçdigf(ön,orta,art), h, j1 (ince ve kalın), k (ön, orta, art), PLS, 
yz 

4.2. Geniz ünsüzü 

Bu ünsüzlerin boğumlanıması esnasında, hava akımı burun yolundan çıkuğı 
için, bu ünsüzlere geniz ünsüzü denmiştir. Bunların oluşumu esnasında, küçük dil 


kısmen ağız yolunu kapaur. Böylelikle hava geniz yoluna sevkedilmiş olur. Standart 
Türkçede geniz ünsüzleri şunlardır: 


m,n 


7 rünsüzü, kelime sonunda sızıcı ve tonsuzdur, 


ORTA KARADENİZ BÖLGESİ AĞIZLARINDA 
NAZAL N (ö) SESİ 


Necati DEMİR 


Orta Karadeniz Bölgesi, ağız araşurmaları açısından yeteri kadar üzerinde du- 
rulmamış önemli bir bölgedir. Pek çok örnekle tarihi Türkçenin mirasını muha- 
faza etmekte olan bölge, bazı örneklerle de Türkçenin tarihi gelişmesindeki karan- 
lıklara ışık tutmaktadır. 


Bazı ağız özellikleri bakımından sınırını çizdiğimiz Orta Karadeniz Bölgesi; Si- 
nop, Samsun, Ordu, Giresun ve Şalpazarı bölgelerini içermektedir. Yaptığımız bu 
sınırlama coğrafi mana taşımamaktadır!. Bu isimlendirmede hareket noktamız 
araştırma bölgemizin Doğu Karadeniz ve Batı Karadeniz Bölgelerinin orta yerinde 
kalması ve bazı ortak ağız özelliklerinden dolayıdır. Bu bölge, Malazgirt Savaşı'n- 
dan hemen sonraki yıllarda Türk vatanı olmaya başlamıştır?. Özellikle Oğuz Türk- 
lerinin Çepni boyuna mensup insanların ağırlıklı olarak yerleştiği bilinmektedir. 
Dolayısıyla yukarıda sınırlarını çizdiğimiz çoğrafyada Çepni boyuna ait dil özellik- 
leri hâkimdir denilebilir, 


Bu dil özelliklerinden biri # sesinin bölgede sergilediği durumdur. Dil sırunın 
yumuşak damakta kapanması ile boğumlanan” ve birleşik bir damak sesi olan ö, 
Türkçeye mahsus olmakla ayrı bir özelliğe sahiptir. Yanında bulunan ünlülerin 
ince veya kalın olmasına bağlı olarak orta veya art damakta telâffuz edilmektedir. 


Türkçeden tespit edilebilmiş ilk edebi metinler olma özelliğini hâlâ koruyan 
Orhun Abideleri'nden itibaren yazı dilimizde yer alan nazal n (ü) sesi, yazı dilinde 
ve konuşma dilinde çeşitli gelişmelerle karşımıza çıkmaktadır. Bazen kendisini ol- 
duğu gibi muhafaza etmiş, bazen diğer ünsüzlerle değişmiş, bazen de aşamalı bir 
biçimde erimiştir. 


| Coğrafi manada Orta Karadeniz Bölgesi, Ordu'dan başlayıp Sinop'ta bitmektedir. 

? Geniş bilgi için bk. Osman Turan, Selçuklular Zamanında Türkiye, Boğaziçi yay., İstanbul 1993; 
Claude Cahen, Osmanlılardan Önce Anadoluda Türkler, (Türkçesi: Yıldız Moran), İstanbul 1979. 

3 Faruk Sümer, Oğuzlar, Türk Dünyası Araştırmaları Vakfı yay., İstanbul 1992, s. 241-248, 317; 
"Çepniler-111-", Türk Dünyası Tarih Dergisi, Eylül 1991, Sayı: 57, s. 5-18. 

4 Bernt Brendemoen, “Trabzon Çepni Ağzı ve Tepegöz Hikâyesinin Bir Çepni Varyant", Trabzon 
Sanat Yıllığı 88-69, İstanbul 1989, s. 13-22. 

5 Mukim Sağır, "Anadolu Ağızlarında Ünlüler, TDAY Belleten 1995, TDK yay,, 8. 402. 
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Ses, Orhun Alfabesi'nde rg şeklinde birleşik olup müstakil bir harfle gösteril- 
miştir9. Uygur, Soğd ve Mani alfabelerinde müstakil bir harfle temsil edilme du- 
rumu devam etmişür”. Bir süre birleşik olma özelliğini muhafaza etmiş gibi görün- 
mektedir. Türklerin Arap alfabesini kabul edişinde bu sese karşılık olarak İ ve- 
rilmiş, bazen bölünmeden S şeklinde iki harfle yazılmıştır. Eski Türkiye Türkçesi 
ve Osmanlı Türkçesinde aynı şekilde muhafaza edilen harf, dil âlimlerince sağır 
kef, kâfi Türki, kâfi nüni ve nazal n terimleriyle ifade edilmiştir. 


Bilindiği gibi, 29 harften oluşan bugünkü Türk Alfabesinde f sesine yer veril 
memiştir. Türkiye dışında yaşayan pek çok Türk devlet ve topluluğunun alfabe- 
sinde karşılığı vardır3, Anadolu ağızlarında bazı bölgelerinde geniş bir kullanım 
alanı bulunmaktadır. Özellikle batı grubu ağızlarında belirgin bir şekilde muhafaza 
edilmektedir. Türkiye'nin doğu bölgelerinde sesin duyulma sıklığının azalması veya 
hiç duyulmaması dikkat çekicidir?, 


Araştırma bölgemiz olan Sinop, Samsun, Ordu, Giresun ve Şalpazarı bölgele- 
rinin tamamına yakını yapılan bir sınıflandırmaya göre batı grubu Anadolu ağızları 
içerisinde yer almaktadır!9, Yukarıda da belirttiğimiz gibi, batı grubu ağızlarının 
büyük bir bölümünde ö sesi muhafaza edilmektedir. Araştırma bölgemiz batı 
grubu ağızları içerisinde yer almasına rağmen, adı geçen illerin güney sınırındaki 
bazı köylerinde Sivas, Tokat, Amasya gibi komşu illerin ağzının tesiri ile seyrek du- 
yulur. Duyulan sesde file n arasında n'ye daha yakın olarak tespit edilmişür. 


Nazal n sesinin bölgede gösterdiği çeşitlilik Ordu ili ve yöresi ağızları hakkında 
bir araştırma yaparken dikkatimizi çekmişti. Ordu ili ve yöresinin ağız sınırlarını çi- 
zebilmek ve bazı konuları açıklığa kavuşturabilmek için Bolu'dan Artvin'e kadar bir 
dizi derleme yaptık. Çalışmalarımızın neticesinde yukarıda belirlediğimiz sınırlar 
içerisinde fi sesinin ortaklık arz ettiğini ve genel durumun şu şekilde olduğunu 
gördük. 


Sınır köylerinin dışında kalan ve çok büyük bir alanı kapsayan bölgede # sesi, 
hemen hemen hiç duyulmaz. Bu ses çeşitli fonetik değişikliklerle ya düşmüş ya da 
başka seslere değişmiştir. Değişikliklerin büyük bir çoğunluğu kuralladır ve tek ör- 
neklilik arz etmektedir. Az bir kısmı ise iki şekilli olarak karşımıza çıkmaktadır. Bü- 
tün bunlardan sonra sesin geçirdiği aşamaları şöyle izah edebiliriz: 


© Talât Tekin, Orhon Yazıdarı, TDK Yay., Ankara 1988, s. XV. 
7 A. Von Gabain, Eski Türkçenin Grameri, (Çeviren: Mehmet Akalın), TDK. yay., Ankara 1988, s. 


10. 

8 Ahmet B. Ercilasun, Örneklerle Bugünkü Türk AHabeleri, Kültür Bakanlığı yay., Ankara 1989, s. 
11-34. — 

9 Leylâ Karahan, Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması, TDK yay., Ankara 1996, s. 19-28 ve harita 
12. 


9 Leylâ Karahan, a.g.e. 5. 114-178. 
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Orhun Abideleri'ndeki rf sesinin zaman içeresinde n ve g sesi olmak üzere 
ikiye ayrıldığı bilinmektedir!!. fi sesinin bölgemizde telâffuz edilmemesi ve değişik- 
likler göstermesinin temelinde bu ayrılma yatıyor gibi görünmektedir. Esas itiba- 
riyle ses ikiye ayrılmış, diğer değişiklikler bu ayrılmadan sonra ortaya çıkmıştır. 


Araştırma sahamızda ses ikiye ayrıldıktan sonra bazı kelimelerde n, bazılarında 
ise g tercih edilmiştir. Muhtemelen başka boyların ağız özelliklerinin tesirinden do- 
layı aynı kelimenin bazen n, bazen de g sesini tercih ettiği de görülmektedir. Fakat 
karışıklık izah edilemeyecek durumda değildir. 


1 -n İle Temsil Edilen Kelime ve Ekler 


ü bölünmesinde n tarafını tercih eden kelimelerde ses düşmesi olmadığı için 
şekil pek bozulmamıştır. Ses ya n, ya da n'den değişen m ünsüzleriyle temsil edil- 
mektedir. 


a- Kelime Kök ve Tabanlarında: 


iü > n Değişmesi: Eski Türkçe ve Orta Türkçede son sesi /i olan kelimeler tek 
örneklilik arz edecek şekilde diş ünsüzü n sesiyle temsil edilmektedir. Araştırma 
bölgemizde tespit ettiğimiz kelimeler bunu açıkça ortaya koymaktadır: an- (<af), 
bin (<bifi “bin sayısı"), çan (<çafi), don (<doü), don- (<doü), en (<eü), gön 
(<gön), irin (<iriğ), ön (<öü), sin- (<siü-), son (<soü), tan (<taü), ün (<üü), ürün 
(<ünüü) , yalın (<yalıü), yen (<yef), yen- (<yei-) yun/yün (<yün) /yuü), .. 


Muhtemelen son sesi 5 iken ek alarak kelime kökü hâline gelen ve n ile temsil 
edilen kelimelerin sayısı da pek fazladır: annaş- (<aülaş-), çene (<çehe), dene- 
(<deöe), deniz (<dehiz), engin (<eügin), ense (<ese), geniş (<geniş), gönül 
(<göğül), inle- (<iüle-), garannuk (<karaülık), sinek (<siüek), tanış- (<tağış-), yenil 
(yetil),... 


Yine son sesi 4 iken yapım ekleriyle geliştirilmiş kelimelerde diş ünsüzü n ter- 
cih edilmiştir: andır- (afdır-), anna- (ahla-), benek (<behek), buna- (bufa-), buna- 
lum (bufalım), denli (<deüli), densiz (<deüsiz), dinnen- (diülen-), gonak 
(<koak), yamıl- (yatık), ... 


â>n>m Değişmesi: n ile temsil edilirken, akıcı ünsüzlerin birbirinin yerine 
geçmesi ile m'ye değişmiş örnekler de mevcuttur. domuz (<donuz, <dohuz), gomşu 
(<gonşu, <koşu), gömlek (<gönlek, <göülek). kelimelerindeki değişiklik Aâ>n>m 
gelişmesiyle ortaya çıkmıştır. D>m değişmesi görüler örneklerde, değişen ünsüzün 
yanındaki ünlünün kurallı bir şekilde yuvarlak ünlü olması, muhtemelen bir tesa- 
düf değildir. Bölgede komşu kelimesinin gonşu şekli de tespit edilmiştir. Gelişme- 
sini tamamlayamamış bu örnek, ses değişikliği arasında bir köprü vazifesi yapmak- 
tadır. Ayrıca değişmenin yönünü göstermektedir. 


Vİ Saadet Çağatay, "Türkçede ü-g Sesine Dair', TDAY Belleten 1954, TDK yay., s. 15-30. 
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Teklik üçüncü şahıs zamiri ve işaret zamirleri de nile temsil edilmektedir. 
una” (<uğa), buna (<bufa), şuna (<şuüa), una (<ufa). 


b- Eklerde: Kelimelerde olduğu gibi bünyesinde # sesi bulunduran pek çok ek 
vardır. Bunların bazıları iç seste, bazıları da son seste bulunmaktadır. Eski ve Orta 
Türkçede son seste 4 sesi bulunduran kelimelerin bölgemizdeki durumu şu 
şekildedir: 


İlgi hâli eki: 4 sesi sonda bulunduğu ve bu ekten sonra başka bir ek gelmediği . 
için diş ünsüzü n sesi ile temsil edilmektedir yazın (gelişi), köyün (yolu), gazmanın 
(ağzı), ... 


Şahıs ekleri: Birinci ve ikinci üp şahıs eklerinin teklik ikinci şahıslarının s0- 
nunda bulunan 4 de diş ünsüzü n ie temsil edilmektedir. geldin (<geldiü), gilin, 
geliyen, geliyon (<geliyorsuü), gelmişin (<gelmişsiü) , gelirsin (gelirsin), gelsen 
(gelsen), ... Bilindiği gibi bu duruma teklik ikinci şahıs bildirme eki de dahildir: 
gözelsin!3 (<güzelsiü), gözeldin (<güzeldin), gözelsen (<güzelseh). gözelmiş 
(<güzelmişsii), ... 


Çokluk ikinci şahıs emir eki: Emir ikinci çokluk şahıs, yazı dilinde ve aydın ko- 
nuşmasında iki şekilde karşımıza çıkmaktadır. Bunlardan -'n *z (<*ü9z) şekli böl- 
gemizde hiç tespit edilememiştir. Büyük ihtimalle de kullanılmamaktadır. Araş- 
tırma sahamızda kullanılan şekil -* (<-ü)'dır. Konumuz olan 4, bu ekin son s€- 
sindedir. Bu yüzden kurallı olarak diş ünsüzü n ile temsil edilmektedir: gelin 
(<gelin), görün (<görün), ... 


Teklik ikinci şahıs iyelik eki: Bu ekten sonra başka ek gelmediği zaman tek ör- 
neklilik arz edecek biçimde diş ünsüzü n ile temsil edilmektedir: yolun (<yolun), 
evün (<eviü), gözün (<gözün), ... 


Bu ek üzerine gelen bazı ekler ise birçok değişikliğe sebep olmaktadır. Bu de- 
gişiklikleri şöyle sıralayabiliriz: 


İyelik ekisyönelme hâli eki: Ünlü ile biten bir kelimeye teklik ikinci şahıs iyelik 
eki, ilâve olarak da yönelme eki getirildiğinde yazı dilinde şu şekil ortaya çıkmakta- 
dır: annene, bobana, arabana, ... Bölgemiz ağzında ise böyle telâffuz edilmektedir: 
annen, bobân, arabân,... Bu durum şu şekilde izah edilebilir: Yukarıda da bahsetü- 
gimiz gibi, 4 sesini söylemekten hep kaçınılmaktadır. Bu ses şu ya da bu şekilde dü- 
şürlüdüğü zaman mana bozulmaktadır. Bölge insanı bu problemi ö sesini sona ite- 
rek çözmüştür!* annefie > annçen > annön; babana > babaan > bobân; arabana > 


İ2 Teklik üçüncü şahıs zamiri, işaret zamiri ve işaret sıfatı olan "0", araştırma bölgemizde "u" (una, 
ura, unda, undan...) şeklinde telâffuz edilmektedir. 

13 Bir ağız özelliği olarak "güzel" kelimesi bölgede genellikle "gözel" şeklinde telâffuz edilmektedir. 

M Erzurum ve yöresi ağızlarında şahıs zamirlerine yönelme eki getirildiğinde "becn, seen" şeklinde 
telâffuz edilmesi aynı meseleden dolayı ortaya çıkmış olmalıdır. Bilindiği gibi Erzurum ve yöresinde de 
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arabaan > arabân'5. Değişmenin iki ünlünün yan yana geldiği aşamasında bazen 
arada koruyucu - türemesi görülür. Böylece uzun ünlü ortaya çıkmaz. Gelişme 
şöyle devam eder: üstüne > üstüen > üstüyen'6. 


Ünsüz ile biten kelimelere iyelik TI. şahıs ekine ilâve olarak yönelme eki geti- 
rildiğinde bazen durum değişmektedir. İyelik ekinin bünyesinde bulunan ö sesi 
yine son sese itilmektedir. Yani bir -na/ne > -an/en yer değiştirmesi ortaya çıkmak- 
tadır: eliçn, oluan, evüen. Bu değişiklik: elinle > eliçn, goluğa > goluan, evüne > 
evügn şeklinde gelişmektedir. 


Anadolu ağızlarının pek çok bölgesinde ve bizden önce bölgede yapılan çalış- 
malarda 7” tespit ediler: eliyen, goluyan, evüyen şekilleri bizce bir -i- > -yx. değişmesi 
olmayıp iki ünlü arasında bir - türemesidir. Bölgemizde daha önce tespit edilen 
seneliyen!9 kelimesinin tahlili bizce ancak böye izah edilebilir. 


İyelik ekis-yükleme hâli eki: Bu formülle bir araya gelen eklerin izahı da yuka- 
rıdaki gibi olmalıdır. Yani elifi > elin > elin/eliyin; goluu > goluun > go- 
lun/goluyun; evülü > eviğün > evan /evüyün gelişmeleri ile açıklanabilir. 


2 -&/g İle Temsil Edilen Kelime ve Ekler 


Eski Türkçe ve Orta Türkçede bünyesinde # sesi bulunan kelimelerden ğ/$ ta- 
rafını tercih edenlerde durum biraz karışık görünmektedir. Bölündükten sonra ses 
olduğu gibi kalmamış, başka değişiklikler de olmuştur. 


a- Kelime Kök ve Tabanlarında: 


fi bölünmesine g/8 tarafını tercihi eden kelimelerin sayısı da bir hayli fazladır. 
Kurallı olarak iç seste fi sesinin g/8 ile temsil edildiği kelimeler daha sonraki aşa- 
mada başka değişikliklere de maruz kalmışlardır. Sebebi 4/5 seslerinin hem kolay 
erimesi hem de diğer seslerle kolayca değişmesidir. Yani değişmenin bu şubesi bir- 
kaç alt değişmeye daha uğramıştır.Bunlar sıra ile şöyle izah edilebilir: 


fü > ğ/g > 4 Değişmesi: İki sesten oluşan /i ünsüzünün bünyesinde aynı anda 
düşmesi mümkün değildir. Bu olay ancak sesin bölünmesinden sonra gerçekleşmiş 
olabilir. zi sesi bölündükten sonra g/Bile temsil edilmiş, bu ses bir sonraki aşamada 
düşmüştür. Yani sesin en son yok olmasıyla sonuçlanan gelişmesi muhtemelen 1iğ> 
&/& >4 değişmeleriyle ortaya çıkmıştır. Ses düşmesinden sonra bir önceki ünlü ku- 


nazal n sesi pek kullanılmamaktadır. (Efrasiyap Gemalmaz, Erzurum ve Yöresi Ağızları, Atatürk Üniver - 
sitesi yay., Erzurum 1978, s. 151). 

Aynı durum 4 sesinin duyulmadığı veya seyrek duyulduğu Anadolu'nun başka bölgelerinde de 
görülmektedir. (Bk. Ahmet Buran, Anadolu Ağızlarında İsim Çekim (Hâl) Ekleri, Ankara 1965, 5. 144- 
145). 

15 Ahmet Caferoğlu, Kuzeydoğu İllerimiz Ağızlarından Toplamalar, TDK yay., Ankara 1994, 5. 23. 

7 Ahmet Caferoğlu, “Anadolu Ağızlarında Konson Değişmeleri", TDAY Belleten 1963, 'TDK yay. s. 
28. 

8 Ahmet Caferoğlu, Kuzeydoğu İllerimiz Ağızlarından Toplamalar, TDK yay., Ankara 1994, s. 3. 
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rallı denilebilecek bir şekilde uzamıştır. Bu merhalelerden geçerek ortaya çıkmış 
örnekler bunu göstermektedir: ânaş- (<ağnaş-<afinaş-!9 <aülaş-), âna (<ağnat-, 
<afhnat-, <anlat-), bez (<beğiz <befiz), çö (<çeğe <çeğe), düür (<düğür <düüür), 
göz-(<geğez <geez), ile (<iğile-* <ihle-), puar (<puğar <pıfar), (ârı(<Tağrı 
<Tafırı), yakı (<yağkı <yankı), yaniş (<yağnış <yalınış <yanlış), yâsı- (<yağsı <yafisı-), 
yalüz (<yalağuz <yalunuz), ... 


Teklik birinci ve ikinci şahıs zamirlerindeki değişiklikler de g tercihden kay- 
naklanıyor gibi görünmektedir. Zikredilen kelimeler araştırma bölgemizde kurallı 
olarak bâ, sâ şeklinde söylenmektedir. Bu söyleyişe kadar şu aşamalardan geçmiş 
olmalıdırlar: balla > bağa > bâ; sala > sağa >sâ. 


A> g/g > v Değişmesi: g tarafını tercih eden kelimelerin maruz kaldığı ilgi çe- 
kici bir değişmeler zinciridir. Kelimelerin ilk aşaması doğuz, geğşek, puğar, ugar- 
daha önce yapılan dil araştırmalarında tespit edilmiştir. İkinci aşaması ise muhte- 
melen g/g>v değişmesidir. Kıpçak Türkçesi tesiri olarak düşünülen bu ses değiş- 
mesi2, biz de dahil olmak üzere” pek çok dil araştırmacısı tarafından tespit edil- 
miştir2. Bu değişmelerle ilgili olarak tespit etitğimiz örnekler şunlardır: buvak 
(<buğal- <buüal-), dovuz (<doğuz <doğuz), gevşek (<geğşek <geşek), puvar 
(<puğar <pmiar), uvar-(<uğar- <ohar-). 


> ğ/g > y Değişmesi: g tarafını tercih eden kelimelerin bir başka gelişmesidir. 
Kurallı olarak iç seste # bulunduran ve ince sıradan ünlülere sahip kelimelerde 
karşımıza çıkmaktadır. g ünsüzü ilk aşamada iki ünlü arasında ğ, daha sonra da 
ünsüzüne değişmektedir. -ğ->-y- değişmesi, bölgenin genel ağız özelliklerinden bi- 
ridir. döyil (değil), döyirmen (değirmen), düyün (düğun), ... gibi pek çok keli- 
mede tespit ettiğimiz örnekler şunlardır: beyiz (<beğiz <beniz), deyiz (<değiz 
<dehiz), diyel- (<diğel- <dinek), geyiş (<geğiş <gehiş), göynek (<göğnek <göülek), 
siyek (<siğk <siüek), siyir (<siğir <siRir). 

b- Eklerde: Eski Türkçe ve Orta Türkçede ön ve iç sesinde fi bulunan ekler, 
çokluk Il. şahıs iyelik ve çokluk TI. şahıs ekidir. Bu eklerin bünyesinde bulunan fi 
sesi bölgemizde şu değişikliklere uğramıştır: 


Şahıs ekleri: Şahis zamiri menşeli birinci tip çokluk ikinci şahıs ekinde ji, iç ses- 
tedir. Muhtemelen bu ses 1>4/5>4 gelişmesiyle düşmüştür. Çalışmalar yaptığımız 
bölgede sesin hiç duyulmaması bu gelimeyi akla getirmektedir: Örneklerin bazıları 
şöyledir: görüyosüz, görürsüz, göreceksiz, görücekmişsiz, ... 


9 Bölge ağızlarında iç seste akıcı ünsüzlerin benzeşmesi kurallıdır. Benzeşme bazen ilerleyici "n/- 
>nn-", bazen gerileyicidir "1/>-1k." 

20 Değişmenin bu aşaması 1960 yılında tespit edilmiştir (Ülker Alp, Perşembe Ağzı, DTCE, 
(Yayımlanmamış lisans tezi), ankara 1960, 5. 7). 

21 Zeynep Korkmaz, Bartın ve Yöresi Ağızları, TDK yay., Ankara 1984, s. 3-8. 

22 y/ö>w değişmesine ait bazı örnekler: "avur>ağır”, “avız>ağız", suvan>soğan”, ... 

2 Ahmet Caferoğlu, a.g.e., s. KXIV; Zeynep Korkmaz, a.g.y. 
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İyelik eki menşeli çokluk ikinci şahıs eki de bünyesinde 7 sesi bulundurmakta- 
dir. Bu sesde i > ğ/& > 9 aşamalarından sonra erimiştir. Sesin erimesiyle sonuçla- 
nan gelişmede şu aşamalardan geçilmiş olmalıdır: geldiriz > geldiğiz > geldiz; bul- 
duuz > bunduğuz > buldüz, ... 


İyelik eki: Çokluk 1. şahıs iyelik ekindeki gelişme, iyelik menşeli şahıs eki ile 
aynı olmalıdır. tarlarız > tarlağız > tarlâz; yoluuz > yoluğuz> yolüz, ... 


8-n ve g/giİle Temsil Edilen Kelimeler 


Derlemeler yaptığımız bölgede birçok kelimenin bazen diş ünsüzü n (ve n> 
m), bazen de damak ünsüzü g/8 (8/8>y, g/g&>v. g/8>0) ile temsil edilmesi gibi karı- 
şık bir durum da söz konusudur. Bu karışıklığın muhtemelen iki kaynağı vardır. 


Araştırma bölgemizde ağırlıklı olarak Oğuzların Çepni boynunun iskan ettiği 
malumdur. Bununla birlikte az sayıda olmak üzere Eymür, Karkın, Alayundlu, Ba- 
yat, Bayındır, İğdir boyuna mensup insanların da yerleştiği bilinmektedir”, Büyük 
ihtmalle karışıklığın bir kısmı bu boyların ağız özelliklerinin tesiriyle ortaya çık- 
mıştır. 


İkili tercihin diğer bir sebebi de yazı dili ile aydın konuşmasının tesirinden do- 
layı olmalıdır. Son otuz yıldır radyo, televizyon, gazete, düzenli eğitim, göç gibi 
bölge ağzına birinci derecede tesir eden unsurların tesiri göz ardı edilemeyecek bir 
gerçektir. 


Tespit edebildiğimiz iki şekilli kelimeler şunlardır: amaş-/annaş- (<aülaş-), 
bez /beyiz (<behiz), buğak/buval- (<buhal), deniz/deyiz (<deniz), domuz/dovuz 
(<doüuz), geniş/geyiş (<gebiş), göynek/gömlek (<göülek), puvar/puar (<pıhar), 
sinek/siyek (<siüek), ... 


Bütün bu gelişmelerden sonra /i sesinin araştırma bölgemizde geçirdiği aşama- 
ları ve günümüzde sergilediği durumu şu şekilde gösterebiliriz: 


ng 
g/& 
m n 3 
g y vi 


“4 Baheddin Yediyıldız-Ünal Üstün, Ordu Yöresi Tarihinin Kaynakları 1, TTK yay., Ankara 1992, s. 
XXIX-.XLII. 
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Sonuç olarak i>m,fi >v,fi >y, fi >g değişmelerinin doğrudan olamayacağını 
rahatlıkla söyleyebiliriz. Bu değişikliklerin meydana geldiği aşamaya kadar arada bir 
ses bölünmesi olmuştur. Değişmeler, şekilde de görüldüğü gibi, bu bölünmeden 


sonra gelişmiş gibi görünmektedir. 


ARNAVUTÇADAKİ TÜRKÇE YAPIM EKLERİ VE BUNLARIN 
ANLAMSAL DEĞERLERİ" 


Genciana ABAZİ EGRO 


Köken bakımından farklı olan Arnavutça ve Türkçenin beş yüzyıl bir arada ya- 
şaması ister istemez etkileşmelere sebebiyet vermiştir. Bu etkileşim, kelime alışveri- 
şinin yanı sıra ekleri de içermektedir. Söz konusu malzeme geniş bir araştırma 
alanı oluşturmasına rağmen Arnavutçadaki Türkçe ekler genellikle Türkçenin Ar- 
navutçanın üzerindeki etkisini incelerken ele alınmaktadır. Böylece bu ekler gü- 
nümüze kadar bir araştırma olarak yeterince işlenmemiştir |, 


Bilindiği gibi Hint-Avrupa dili olan Arnavutça ile Ural-Altay dil grubundan ge- 
len Türkçe, gerek kaynak bakımından gerekse yapı bakımından birbirinden çok 
uzak iki dildir. Buna rağmen Arnavutçayı konuşanlar, Türkçe kelimelerin yapısını 
şekil ve anlam açısından sezer olagelmiştir. Bu sürecin kolaylaştırılmasında Türk- 
çenin eklemeli bir dil olduğunun büyük payı var. Öte yandan Türkçeden Arnavut- 
çaya hem eklerle türetilmiş olan kelimeler hem de söz konusu kelimelerin gövdesi 
ayrı ayrı girmiş, bu durum, bu sürecin hızlandırıcı ve önemli bir faktöru olmuştur. 
Böylece Türkçedeki ek ve ona bağlı olan kelime Arnavutlarca birlikte değerlendi- 
rilmiş, kök ve ek niteliğinde olan unsurları belirleyip bu biçimlerin arasındaki fark 
algılanmış, eklerin görevi ve kattığı anlam açık bir şekilde ortaya çıkarılmıştır? Böy- 
lece Arnavutçaya bakör ve bakörxhi (< Türk. bakır, bakırcı), kallaj ve kallajxhi (< 
kalay, kalaycı), tenege ve tenegexhi (< teneke, tenekeci), dygan ve dyganxhi (< 
dükkân, dükkâncı) gibi kelimeler geçmiştir. Bu şekillerin karşılaştırılmasından <I 
eki getirildiği isimlere genellikle bir işle uğraşma, bir işi meslek olarak yapma an- 
lamını katar. Bu görevdeki ek, zamanla Arnavutçada işleklik niteliğini kazanmıştır. 
Araştırmamıza göre Arnavutçada Türkçeden geçen ve işlek durumda olan -çe< 


* Bu konu, Ankara Üniversitesi, DTC Fakültesinde Prof. Dr. Hamza Zülfikar'ın gözetimi altında 
yapılan ve 1996 yılında tamamlanan master tezi olarak ele alınmıştır. 

İ Aleksander Xhuvani ve Egrem Çabej'nin "Prapashtesat e gjuhes shgipe" (Tiran, 1962) (çev. Ar- 
navutçanın son ekleri) adlı kitabında Arnavutçadaki son ekleri sıralanırken Arnavutçadaki Turkçe ek- 
lere de yer verilmiştir. Hasan Kalesh'in "Arnavut dilinde kullanılan Osmanlıca-Türkçe ekler” (1. Türk 
Dili Bilmsel Kurultay, 1972) adlı makalesinde söz konusu ekler tespit edilmiş, örnekler vererek ana çiz- 
gilerle ele alınmıştır. 

? Hatırlatmak gerekir ki Arnavutluk'ta XV. yüzyılından 1912 yılına kadar, yani aşağı yukarı beş yüz- 
yıl boyunca, Osmanlıca resmi dil olarak kullanılmış ve eğitim bu dilde yapılmıştır. 


6) GENCİANA ABAZİ EGRO 


'Türk.-cA, -çA; -fi (Ili) < -; -Nök< Aik; -gar< -kâr; söz< -slz; -xhi? (<çi)<-cl (ç1) ekleri 
bulunmaktadır. 


Arnavut dilinde Türkçe ekler üç durumda bulunmaktadır: 1. Ekleriyle kalıp- 
laşmış olarak Arnavutçaya geçen kelimelerde: jorganxhi (< yorgancı), bollek (< 
bolluk), çobançe (<çobanca); 2. Arnavutça içinde oluşan ve yerli kelime köklerine 
Türkçeden gelen ekler ilâve edilerek yeni türetilmiş kelimelerde: njerzill&k “İnsan- 
lık"; ekonomigar "Evcimen"; thashethemexhi "Dedikoducu"; vendali "Yerli" vb; 3. 
Türkçeden gelen kelimelere Arnavutçanın bünyesinde gene Türkçe eklerin geti- 
rilmesiyle ortaya çıkan türetmelerde. Bu kelimelerin yapısında Türkçe olan kökler- 
den sonra Türkçe ekler bulundurmasından dolayı söz konusu şekiller Türkçeden 
doğrudan doğruya geldiği sanılabilir. Ancak konuyu incelerken bu örneklerin 
Türkçe sözlüklerde mevcut olmadığı hatta Türkçe metinlerde geçmediği tespit 
edilmektedir. Böylece kalemxhi (< kalemtcl) "Edebi değerleri önemseyerek para 
kazanmak amacıyla yazan kişi."; bejtexhi (< beyıttcl) "Manzumeci."; hallexhi (< 
hâkcl) "Mutsuz, zavallı, yoksul olan kişi."; nepsgar (< nefistkâr) "Her yemeğin te- 
dını denemek isteyen (kimse)." gibi kelimelerin Arnavutçada türetildiği kanaatin- 
deyiz. Bu son iki durumda görüldüğü gibi söz konusu ekler Arnavutçanın malı ol- 
muş ve girdiği dilin kurallarına uygun olarak yeni kelimelerin türetilmesinde yer 
almıştır. Burada vurgulamak gerekir ki bu ekler, Arnavutçada genellikle konuşma 
dilinde kullanılmaktadır. Kökü Arnavutça olan grabitgar (< Arn. grabittTur. -gar) 
sıfatı bu durumun bir istinasıdır. "Yırtıcı, avcı (hayvan)." anlamına gelen söz ko- 
nusu şekil Arnavutçada hiç bir kelimeyle karşılanmaz ve kafshö grabitgare "Yırtıcı 
veya avcı hayvan." kelime grubu terim niteliğini kazanmıştır. 


Arnavutçadaki Türkçe eklerin işlekliğini gösterebilecek başka bir durum, söz 
konusu eklerin Arnavutçanın eski yazılı evraklarında geçmesiyle ilgilidir.5 -gar (< 
-kâr) eki Pjetör Budi'nin 1621 yılında yayınlanan "Rituali Romanum" adlı kitabında 
tahmingar (< tahminkâr) kelimesinde bulunmaktadır.5 -J€k (<-Ilk) eki ise 1685 yı- 
lında yayınlanan Pjeter Bogdani'nin "Cuneus prophetarum" adlı kitabında "Tanrı- 
nın imparatorluğu." anlamına gelen peröndill&k kelimesine rastlanılmaktadır.” Bu- 
rada belirtelim ki bu kitaplar Arnavutluk'un kuzeyinde oturan katolik rahipler tara- 
fından hazırlanmıştır. Bu bölge Osmanlı hâkimiyetini tam manasıyla tanımadığın- 
dan dolayı orada Osmanlı Türkçesinin etkisi düşüktür. Ancak -1Jk ekinin bu eserde 


3 Arnavutçadaki xh harfi Türkçenin e harfinin tam karşılığıdır. 

* Arnavutçada kelimelerin türetilmesinde kara, baş, hane biçimleri de yer almaktadır. Türetmede 
ek gibi (afixoid) rol aldıkları için bu unsurlara farklı bir biçimde yaklaşmak gerektiğini düşünerek bu- 
rada ele almadık. 

 Arnavutçanın şimdiye kadar bulunmuş olan en eski yazılı eseri 1468 yılına ait ve bu metin bir vaf- 
tiz töreniyle ilgilidir. 

© Aleksander Xhuvani ve Egrem Çabej, "Prapashtesat e gjuhes shgipe" (çev: Arnavutçanın son ek- 
leri ), Studime Gjuhesore (Egrem Çabej ), 3. c.. Prishtin 1976, s. 270. 

7 İbid., s. 255. 
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Arnavutça bir köke getirilmiş olması söz konusu ekin bu tarihten önce Arnavutçaya 
girdiğini ve Arnavutçanın malı olduğunu göstermektedir. 


Türkçeden gelen bütün kelimelerin (ekler de dahil) hepsi Arnavuduk'ta ba- 
gımsızlığın ilân edildiği 1912 yılından önce Arnavutçaya mal edilmiş şekillerdir. 
Zikrolunan tarihten bu yana, söz konusu iki dilin arasındaki ilişkiler kesilmiş ve 
191? yılından bugüne kadar Türkçeden Arnavutçaya herhangi bir kelime veya ek 
geçmemiş, dolayısıyla mesele dondurulmuştur. Böylece Arnavutça ve Türkçe ara- 
sındaki temas, Orta Çağda mevcut olması sebebiyle alıntı kelimeler de Orta Çağ- 
daki Türk dilinin özelliklerini taşımaktadır. Bu hâlde söz konusu eklerinin kavram 
kapsamı ve görevleri bir bakıma sınırlanmış ve bu eklerin çağdaş Türkçede kazan- 
dığı yeni kavramlar doğal olarak Arnavutçaya geçmemiştir. 


Öte yandan Arnavutluk'ta, Osmanlı İmparatorluğundan ayrıldıktan sonra yeni 
bir milli idare şekli kurulmuştur. Bu siyasi ve tarihi çerçevede, Türkçe adlandırma 
alanında bir daralma başlamış, hatta Osmanlı dönemine ait her çağda geçerli olan 
makam adlarının yerine yeni sistemin getirdiği kelimeler alınmıştır. Burada elçi 
örneğinden bahsedebiliriz.8 1930' lu yıllarda bu kelime, Arnavutçada "Bir devleti 
başka bir devlet katında temsil eden kimse." anlamında değil, "Haberci, peygam- 
ber" kullanılmasıyla tanınır. Hatta İşkodra şehrinde katolikler tarafından yayımla - 
nan bir derginin başlığı Elçija i zemrös sö Krishtüt (çev: Hazreti İsa'nın kalbinin ha- 
bercisi)dir. Birkaç yıl sonra derginin başlığında elçi ismin yerini Arnavutlaşırma 
akımına bağlı olarak Arnavutça bir kelime almış, ve bu durum söz konusu kelime- 
nin eskimiş olduğunu ve dilin dışında kaldığını göstermektedir. 


Ödünçleme işlemi içinde Türkçeden gelen ekler, aynı görevde olan Arnavut- 
çadaki eklerle karşı karşıya bulunduğunu ve sürekli bir rekabet içinde olduğunu 
hatırlatmamız gerekir. Gelen ekler, yerli eklerin yerini alması mümkün olmadığın- 
dan Türkçede de bulunmayan yeni nüanslar kazandırmıştır. Bunlardan en önem- 
lisi kötüleyici (İng. pejorativ) nüansıdır.? Kötüleyici, yan ve mecaz anlamların kaza- 
nılışında tarihi etkenler en önemli rolünü oynamışlardır. Bu olay sadece söz ko- 
nusu eklerde değil, Türkçeden gelen kelimeleri de genel olarak kapsamı alna al- 
maktadır. Böylece Osmanlı unvanları, rütbeleri, ve bu alanlara ilişkin bajraktar (< 
bayraktar); bej (< bey); aga (<ağa); galip (< kâtip); sejmen (< seymen) gibi terim- 
lerde temel anlamın yanı sıra kötüleyici nüansın ağırlıklı kullanımlarına da rast 
lanmaktadır. 1930 yıllarında hazırlanan Arnavutça sözlüklerde V Türkçeden gelen 
kelimelerde (ekler de dahil) bu durumun söz konusu olmadığını belirtelim. Hal- 


8 1842 yılına ait olan Dalip Frashöri'nin Hadika adlı eserinde elçi kelimesi "sefir" anlamiyla kulla - 
nılmıştır. ( Elçiuç, İmam Hysejnit / epni rahmet ehli iman. ( Çev: İmam Hüseyn'e ehli iman rahmet ve- 
rin.) s. 177. Transkripyonu Arnavut Dil Enstitüsünün Arşivinde bulunmaktadır. 

9 Kötüleyici nüansı genellikle -c/ ve - Ik ekleriyle türetilmiş isimlerde bulunur. 

0 Bakınız, Fulvio Cordignano, Dizionario albanese-italiano; italiano-albanese, Milano 1934; A. Le - 
sotti, Dizionario albanese-italiano, Roma 1937. 
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buki iki dünya savaşı arasındaki yıllarda Türkçe kelimelerin anlamında görülmeye 
başlayan değişiklikler, tam yerine oturmamış olmakla birlikte Komünist rejiminin 
yerleşmesi bu süreçin hızlandırılmasına sebebiyet vermiştir. Aga (< ağa) kelimesi 
örnek olarak, II. Dünya Savaşından önce yalın bir kavramı taşımaktaydı. Ancak 
edebi eserlerde ara sıra ülkeyi geriye götüren veya geri bırakan bir sosyal tabaka 
olarak gösterilirdil!. Komunist rejiminde ise bu söz, "Sert hareket ederek davranan, 
sadece emir veren ve diğer insanları sömürerek yaşayan kişi" anlamını kazanmış- 
ar?, 


Çalışmamızda Türkçe ekleri tek tek ele alıp değerlendirdik, eklerin görevle- 
rine dayanan sınıflandırmalar yaptık. Söz konusu tasniflerle eklerin Arnavutçada 
var olan durumunun aydınlatılmasının yanı sıra Türkçedeki mevcut görevleriyle 
karşılaştırma yapma imkânları da ortaya çıkar. Öte yandan bu çalışmayla söz ko- 
nusu eklerle türetilmiş olan kelimeleri, köklere göre yani Arnavutça ve Türkçe olan 
kök şekillerine bakarak eklerin işlekliğini ve geldiği dildeki durumunu ortaya çı- 
karmayı amaçladık. 


Bunun yanı sıra eklerin uğradığı birtakım ses değişmeleri ve bunların Arnavut- 
çadaki kalıplaşmış biçimleri üzerinde kısaca durmak gerektiğini düşündük. Nite- 
kim söz konusu eklerin uğradığı ses olayları Arnavutçada nasıl yerleştiğini gösteren 
yollardan biridir. Burada belirtmek gerekir ki Arnavutçada, Türkçe ekler yeni alıntı 
unsurlar olması nedeniyle fazla bir fonetik değişikliğe uğramamış ve genellikle 
Türkçenin ses özelliklerini taşıyagelmiştir. Söz konusu ekler, standart Arnavutçada 
ünlü ve ünsüz uyumuna girmemiş ve tek bir ünlüyle kalıplaşmıştır. 


Bu genel bilgilerden sonra Arnavutçaya Türkçeden geçen ekleri alfabetik sı- 
raya dizerek şöylece ele alabiliriz. 


Ar. çe< Türk. <A (-ç4)3 


Arnavutçada tek bir şekli olarak bulunan -çe eşitlik eki isimlere getirilerek dil 
adı veya vasıf ve davranış belirten zarflar yapar. Ünsüz ve ünlü uyumuna girmez. 
Türetilmiş kelimenin vurgusu gerek dil adında gerekse zarfta ekten bir önceki he- 
ceye kayar. Bu kısa tespitlerden sonra -çe ekiyle türetilmiş kelimelerin anlam özel- 
liklerine dayanan bir sınıflandırma yapalım. * 


U Fan Stilian Noli, Parathönia e Don Kishotit (çev. Don Kişot romanın ön sözü) ,Tiran 1932, s. 12. 

© Fjalori i gjuhös s6 sotme shgipe (çev. Bugünkü Arnavutça Sözlük), Akademia e shkencave-İnsti- 
tuti i gjuhösisö, Tiran 1980. 

© Türk dilinde, benzerlik kavramı katan -cA(çA) ekinin yanı sıra küçültme bildiren ve Farsça asıllı 
olan - cA(-çA) eki de yer almaktadır. Arnavutçaya ikisine de rastlanmaktadır. Ancak Farsça asıllı eke Ar- 
navutçada bir iki kelimede geçtiği için işlek bir ek olmamasından dolayı bu çalışmada yer verilmemiştir. 

4 Bu çalışmada yaptığımız taramalar Arnavutça sözlüklere dayanmaktadır ( #jalori i gjuhes se 
sotme shgipe (çev: Bugünkü Arnavutça Sözlük), Akademia e shkencave-İnstituti i Gijuhesise,Tiran 1980.; 
Çabej, Myderrizi, Cipo, Krajni, Ejalori i gjuhes shgipe (çev: Arnavutça Sözlük), Tiran 1954; P. Jak Junk, 
Baluurii i vogel shayp-latinisht(çev.Arnavutçal atince küçük sözlük), Shkoder 1895.; Fjaluer i Ri i Sh- 
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1. -çe eki kelimeye "tarz" kavramı katar. 


A. Kökü Türkçe olan şekiller: adetçe "Alışkınlık haline getirilerek." < 
Türk.*Sadetçe 16; avdaliçe < aptalca; baballökçe "Babacan gibi." < *babalıkça; çobançe < ço- 
banca; dollapçe "Dik olarak" <*dolapça, esnafçe < esnafça; hajdutçe "Haydut gibi." < 
*haydutça; hajvançe < hayvanca; hakçe < hakça; hamaliçe "Hamal gibi." <*hamalca; kaçakçe 
"Kaçak şeklinde." <*kaçakça. 


B. Kökü Arnavutça olan şekiller: derrçe “Domuz gibi davranarak."; fshatarçe "Köylü- 
ler gibi davranarak."; katundarçe "Köylüler gibi davranarak."; malösorçe "Dağlı olanlar 
gibi."; popullorçe "Halka yakın davranarak."; vendçe "Bir bölgenin adetlerine göre." 


2. -çe eki millet adlarına geldiğinde onların niteliklerini gösterir, dil adları ya- 
par. 
A. Kökü Türkçe olan şekiller: 


arabçe < Arapça; bullgarçe < Bulgarca; çifutçe "İbranice" < *Çıfitçe; fröngçe < Frenkçe; turçe 
< Türkçe. 


B. Kökü Arnavutça olan şekiller: allashgiptarçe "Arnavut adetlerine göre." beraiçe 
“Berat bölgesine göre; Berat şivesi."; devolliçe "Devoll bölgesine göre; Devoll şivesi."; dib- 
rançe "Debre bölgesine göre; Debre şivesi.", dropullitçe "Dropull bölgesine göre; Dropuli şi- 
vesi."; elbasançe "Elbasan bölgesine göre; Elbasan şivesi."; Jabçe "Lab olan kişilerin şivesi." 
myzegarçe "Myzege şivesi."; shgiptarçe "Arnavut adetlerine göre." 


-çe eki Arnavutçada isimden Üdil adı veya tarz zarfları yaptığı hâlde istisna ola- 
rak devolliçe ve gorarçe kelimelerinde isim görevindedir.( devolliçe ismi "Devoll 
bölgesine ait olan bir halk dansı" için kullanılırken gorarçe kelimesi ise "Gora böl- 
gesinde oynayan bir halk dansı" nı anlatmaktadır.) 


Bilindiği gibi Türkçede -cA(-çA), işlek bir ek olmasına rağmen türettiği kelime- 
lerin çoğu geçici bir kullanıma sahiptir. ailece, çocukça, çokça, dostça, hükümetçe 
örnekleri cümlede sıfat veya zarf olarak kullanılır ve kalıcı özellikler taşımazlar. 
Türkçenin eklemeli özelliğinden yani dil yapısından kaynaklanan bu duruma doğal 
olarak Arnavutçada rastlanmaz. Öte yandan yukarıda verilen örneklerde görüldüğü 


gypes(çev: Yeni Arnavutça Sözlük), Shogenia Bashkimi, Shkoder 1908.; Fulvio Cordignano, Dizionario 
albanese-italiano, italiano-albanese, Milano 1934.; Angelo Leotti, Dizionario albanese-italiano, Roma 
1937). Basım tarihi arasında uzun yıllar bulunan bu sözlükler Arnavutçadaki Türkçe kök ve eklerin ta- 
rihi seyrini daha açık bir şekilde verir. Buna rağmen araştırmamızı farklı tarihte ve farklı yazarlardan ya- 
zılan metinlerde geçen cümlelere dayandırmaya çalıştık. 

© Bu işaretle söz konusu dilde kelimenin hipotetik (farazi) bir şekilde bulunduğunu ifade edil- 
mektedir. 

15 Burada adet örneğinde olduğu gibi kökü Türkçe asıllı olmayan kelimeler de vardır. Farsça ve 
Arapça kelimeler Arnavutçaya hep Türkçe yoluyla geldiğine göre Türkçe kelimeler diye değerlendir- 
mekteyiz. 

17 Arnavutçada -çe eki sıfat veya sıfat olarak kullanılan kelimelere yaygın bir şekilde gelmez. av- 
dallçe < aptalca ve popullorçe < Arn. popullor "Halkçı"# çA gibi olan örnekler seyrek olarak rastlayabili - 
riz. 
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gibi söz konusu ek, Arnavutçada sadece iki göreviyle yaşanmaktadır. Halbuki -çe 
ekinin kullanılan görevleri temel fonksiyonlar olmasından dolayı söz konusu ek 
Arnavutçaya yerleşirken pek fazla bir gelişmeye uğraşmamıştı. Ancak Arnavutçada 
Türk dilindeki "vasıfta eşitlik" görevi daha ağır basmaktadır. Türkçede olduğu gibi 
isimlere eklenerek, eklendiği kelime ile fiil ya da fiil yerine geçen diğer bir kelime 
arasında Türkiye Türkçesinin gibi, bazen kadar çekim edatlarına tekabül eden ve 
nitelik esasına dayanan eşitlik ve benzerlik ilişkisi kurar.!8 Arnavutçadaki gençe, 
derrçe ve hamallçe şekillerini bu bağlamda değerlendirebiliriz. Çençe kelimesi : 
“Köpekler gibi kötü şartlarda olarak" anlamının yanı sıra "Bütün güçleri ve 
imkânlarıyla çaba göstererek" mecaz kullanımıyla tanınır. Derrçe zarfı da "Var 
kuvetiyle" ve "Kötü ve sert davranarak" anlamlarıyla kullanılmaktadır. Hamallçe 
biçimi ise "İsteksiz ve kaba bir şekilde çalışarak” anlamındadır. Söz konusu 
örneklerde var olan bir hareket tarzı Arnavutçaya Türkçeden geçen "Çok kaba ve 
hoyrat (bir biçimde)" hajvançe (<hayvanca) kelimesinde de bulunmaktadır. 
Böylece Türkçede bu ekle türetilmiş şekillerin anlamı ve yapısı Arnavutçadaki 
değişikleri anlamaya bir ip ucu da verebilir. 

Arn. -4i(lili) < Türk. -H 

-li eki, Arnavutçada isimden türetilmiş isimlere veya sıfatlara nitelik ve mensup- 
luk kavramını vermektedir. Arnavutçada sadece i ünlüsüyle kalıplaşmış olan bu ek; 
ünsüz uyumuna girmez. Buna rağmen bu dilde hem ince /yle hem de kalın /yle 
kullanılan şekillerine rastlanmaktadır!?. Fakat bu biçimlerin kullanışı bir kurala da- 
yanmaz. Yani kelimelerdeki ünlülerin özelliği / ünsüzünü etkilemez. Bu ek Türk- 
çede olduğu gibi vurguludur. 


- eki, yerleşme süreci boyunca geldiği dildeki kullanımı ve işlekliğini muha- 
faza etmeye çalışmıştır. Bu konuyu daha açık bir şekilde aydınlatmak için -i ekinin 
görevlerine dayanan bir sınıflandırma yapalım. 


1.-li eki, geldiği kelimeye "özellik, nitelik" kavramı katar: 


delikanli <delikanlı; dikatli < dikkatli; gajretli < gayretli; köjmetli < kıymetli; kuvetli < 
kuvvetli; marifetli < marifetli; merakli < meraklı; merhametli < merhametli; namusli < 
namuslu; nazeli < nazlı; nijetli < niyetli; nishanli < nişanlı; ogurli < uğurlu; gejfli < keyifli; 
sabörli < sabırlı; sevapli < sevaplı; shegerli < şekerli; terbijeli < terbiyeli; vesveseli < vesveseli. 


2.-li eki kelimeye "sahip olma" kavramını katar. 


A Kökü Türkçe olan şekiller: bafili < bahtlı; beregetli < bereketli; bojalli "boyu olan" 
< boylu; borxhli < borçlu; dertli < dertli; devletli < devletli; fermanlli < fermanlı; hajerli < ha- 
yırlı; hatörli < hatırlı; hujli < huylu; iletli < illetli; kurbedi " gurbette olan (kişi)" <*gurbetli; 
sevdalli < sevdalı; veremli < veremli. 


18 Zeynep Korkmaz, "Türk dilinde tça eki ve bu ek ile yapılan isim teşkilleri, üzerine bir deneme", 
Türk Dili Üzerine Araşurmalar | c., TDK. Ankara 1995, 5.15. 
19 Arnavutçada Türkçedeki ince /ve kalın / ayrı harflerle gösterilmektedir. 
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B. Kökü Arnavutça olan şekiller: görxheli “Kahraman, yiğit."; pushali "Havlı.", gukali 
“Çilki.", 


3. li eki kelimeye "bulundurma" kavramı katar: 


bojalli “renkli” < boyalı; çifteli < çift telli; kapakli < kapaklı; mahallali < mahalleli; pareli 
< paralı; gasheli < köşeli. 


4.-li eki kelimeye "bir millete ait olma" kavramı katar: 
Osmanli < Osmanlı; Turçeli < Türk * çe #li. 


Arnavutçada -li ekinin önemli görevlerinden biri, kelimeye "Bildirilen yere ait 
olma, mensup olma" kavramını katmasıdır. Kökü Arnavutça olan şekillerde bunu 
görebilmekteyiz. Devolli “Devoll bölgesinden gelen insanlar."; elbasanili "Elbasan 
bölgesinden gelen insanlar."; skraparlli “Skrapar bölgesinden gelen insanlar”; tira- 
nalli "Tiran bölgesinden gelen insanlar" örnekleri kolayca çoğaltabiliriz. 


Türkçede özellikle sıfat türetiminde kullanılan bu ek, eklendiği isimlere genel- 
likle "mensup olma" kavramı katar. Burada belirtmek gerekir ki Arnavutçada -li eki, 
isim türetirken söz konusu kavramın yanı sıra “özellik, nitelik veya bulundurma" 
kavramları da taşımaktadır. Örneğin: "Delik" anlamına gelen Arnavutçadaki bira 
kelimesine -Ji eki getirilerek birali ismi ortaya çıkar ve "Delikli olan bir çeşit kepçe." 
anlamında kullanılır. Sıfat niteliğinde ise ve "herhangi bir biçimde çıkıntısı, burnu 
olan" anlamındaki burunlu kelimesi Arnavutçaya geçerken "Kuyumcular tarafın- 
dan ince şeyleri tutmak içi kullanılan alet."i anlatır. Çantalli şekli de "Çantası olan" 
anlamına gelmez, Osmanlı döneminde eğitim görmemiş ve subay görevinde olan 
asker" için "alaylı" anlamında kullanılmakta yani isim görevindedir. Bu konuyu bi- 
ürmeden önce çifteli (< çifte telli) kelimesinden de bahsedelim. Türkçede söz ko- 
nusu şekil "1. Göğüs ve göbek titrerek, gerdan kırarak oynanan bir oyun. 2. Bu 
oyunun müziği" demek iken Arnavutçaya geçerken “Çift telli, uzun saplı bir 
çalgı."yı anlatır. Bu da kelimenin aslını ve ilk anlamın vermesi bakımından dikkat 
çekicidir. 

Arn. Hek < Türk. -Ik 


-Uö&k eki çeşitli görevlerde bulunarak somut ve soyut isimler türetir. Bu ek 
ödünçleşme sürecinde fazla fonetik değişikliğe uğramamış ve vurguludur. Bunun 
yanında standart Arnavutçada ünlü ve ünsüz uyumuna girmediğini ve sadece & ün- 
lüsüyle kalıplaşmış olduğunu belirünek gerekir. Ancak Arnavutluk'un güneyinde 
-Nek(< -ık); Tiran bölgesinde -lik veya -1lik (<-lik); Elbasan'da -İuk (cuk) * kullanışla- 
rıyla tanınır. Konuşma dilinde giyziykö (<gözlük) biçimine de rastlanmaktadır. 


Arnavutçada -İlök ekinin uğradığı değişiklikleri incelerken ilk olarak bunun ta- 
şıdığı görevlere dayanarak sınıflandırılmasını yapalım. 


29 Tahir Dizdari, Huazime orientalizmash ne shgipe, (çev: Arnavut dilinde oriental alıntılar), 
-yaymlanmamış, Arnavut Dil Ensttüsünde, Tiran, s. 965. 
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1-JEk eki kelimenin özellik veya niteliklerine dayanan “soyutluk" kavramını 
verir: 


arallğk <aralık; avashil&k < yavaşlık; axhamillök < acemilik; azganilek < azganlık; bollök 
<bolluk; boshllök < boşluk; budallall&k < budalalık; çapkönllök < çapkınlık; dallkaullek < 
dalkavukluk; dembell&k < tembellik; dynjallök < dünyalık; fodullek < fodulluk; fukarallök < 
fukaralık; hajvanll€k < hayvanlık; hastallek < hastalık; hazörll&k < hazırlık; helagllök "pislik" 
<*helâklık; horrilek < horluk; hovardall&k < hovardalık; jJaramazilek < yaramazlık; jeshill&k < 
yeşillik; kaball€k < kabalık; kapadaill&k < kabadayılık; kollajll€k < kolaylık; lezetllök < lezetlik; 
mahımurllök < mahmurluk; marifelök " Hile" < *marifetlik; maskarallök < maskaralık; ma- 
tufllök < matuhluk; noksanllğk < noksanlık; pagllök < paklık; pehlivanllek < pehlivanlık; 
pisllEk < pislik; pishmanllEk < pişmanlık; gepazilök < kepazlik; gerratallök < keratalık; rahat 
Jek <rahatlık; sarhoshilEk < sarhoşluk; shejtanilök < şeytanlık; temizllök < temizlik; terbiyel- 
J€k < terbiyelilik; terjagillEk < tryakilik; tersllek < terslik; xhambazllek < canbazlık; zajöflek < 
zayıflık; zengjinllök < zenginlik. 


2.-1l€k eki kelimeye "bulundurma ve soyutluk" kavramını katar: 


agallök <ağalık; akraballök < akrabalık; ashikllök < aşıklık; bejllek < bejlik; begarllök < 
bekârlık; haxhillök < hacılık; iftarllök < iftarlık; jabanxhillök < yabancılık; jardömllek < yar- 
dımlık; jetimllEk <yetimlik; kallaballek < kalabalık; karagjozllek < karagözlük; majmunllek < 
maymunluk; muhaxhirllök < muhacırlık; myshterillök "Müşteri olma durumu" <*müşterilik; 
ortaklik < ortaklık; palaçoll&k < palyaçoluk; pashall&k < paşalık; pazarll&k < pazarlık; gira- 
xhillEk < kiracılık; rajall&k "Reaya olma durumu" < *reayalık; sakatllök < sakatlık; synetllök < 
sünnetlik; syıgjyrllök < sürgünlük; shahitll&k <şahitlik; shehitllek < şehitlik; shendilek < şen- 
lik; tarafll€k “Taraftarlık" <*taraflık; vegillök < vekillik. 


3. -116k eki bir nesneye bağlı olan araç ve âlet kavramı katar: 


agösllek < ağızlık; akllğk < aklık; arpallök < arpalık; burunllök < burunluk; giyziyke < 
gözlük. 


4 -1i&k eki bir meslekle veya bir işle ugraşma kavramı katar: 


akçillek*!<ahçılık; askerllök < askerlik; avokatilök < avukatlık; bahçevanll&k < bahçıvan- 
lık; bakallek < bakkallık; batakçill&k < batakçılık; bozaxhill&k < bozacılık; dadallök < dadılık; 
fajdexhillEk < faydacılık; jorganxhillök < yorgancılık; kaçakçillök < kaçakçılık; kadillek < ka- 
dılık; kallauzllEk < kılavuzluk; kasapllök < kasaplık; kumarxhill&k < kumarcılık; matrapazllök 
<madrabazlık ; mejhanexhillök < meyhanecilik; sahatçillök < saatçilik; samarxhillök < semer- 
cilik; spahill&k < sipahilik; terzillek < terzilik; ustallek < ustalık; zabitllök < zabitlik. 


5. -&k eki bir yerde bulunma kavramı katar: 


2 Türkçe Sözlük'te ahçılık ve aşçılık şekillerini birlikte verilmiş ve her iki yazımı da doğru ve yay- 
gın bulunmuştur. Tarihi gelişmeyi ve gerçekten yaygın olan şeklin hangisi olduğunu göstermesi bakı- 
mından Arnavutçadaki şekil ilgi çekicidir. Arnavutçadaki akçillök biçimi Türkçenin ahçılık kelimesinin 
etimolojisi ve yapısı hakkında bir ip ucu verebilir. 
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batakll&k < bataklık; dyshekllök "Döşeklerin koyduğu yer" < *döşeklik; #shekll€k < fişek- 
lik; parallök < paralık; parmakllök < parmaklık; gymyrxhill&k < kömür(cü)lük; selamil&k < 
selamlık; xhamll&k < camlık. 


6 -l&k eki "bir şey için ayırma, tahsis" kavramı katar: 

argellek "Çeyizini düzmek için güveyin geline verdiği para." < ağırlık; bohçall&k "Geli- 
nin güvey ailesine verdiği hediyeler" <*bohçalık; harçil&k < harçlık. 

77. -Hek eki "bir sayıya veya bir hacme bağlı olan nesne" kavramı katar: 

alltill&k (para) <altılık; beshilök (para) < beşlik; binllk (şişe) < binlik. 

8. -1lek eki elbise veya gıda isimleri yapar: 

dyzllek < dizlik; jamurllök < yağmurluk; mezell&k < mezelik; shegerilek < şekerlik. 


Türkiye'deki çalışmalarda -IIk ekinin görevleri tespit edilmiştir2. Bu tespitleri 
göz önüne alırsak söz konusu ek, Türkçede olduğu gibi, aşağı yukarı aynı görev- 
lerde Arnavutçada da bulunur. Yukarıdaki örnekler soyut ve somut kavramlarına 
göre ayrılacak olursa soyut isimler birinci, ikinci, dördüncü maddelerde yer almak- 
tadır. Somut isimler ise geri kalan maddeleri içerir. Madde sayısına göre ağırlık 
somut isimlerde olmasına rağmen soyut isimlerin çok işlek olduğu açık bir şekilde 
ortaya çıkar. Bu oransızlık, kökü Arnavutça olan şekillerle de bağlantılıdır. Başka 
bir deyişle -İlök eki Arnavutça kök isimlerine getirilerek genellikle "nitelik, özellik" 
kavramı katıp soyut isimler türetilmesine yarar. Örnekleri şöylece sıralayabiliriz: 
çilimillök "Çocuksu davranış."; evgjitll&k “Çingenelik."; gomarllâk "Eşeklik.", fshatarllök 
"Köylülük.", harbutll&k "Kendini beğenmiş ağzı bozuk olma durumu", harushall&k "Ayı gibi 
davranış."; kalamall&k "Çocukça davranış."; nikogirllök "Evcimenlik"; njerzillâk “Insanlık."”; 
plegerillek "İhtiyarlık." sâmundilek "Hastalık."; spiunllek "Hafiyelik.", zotniliğk "Efendilik.”; 
zuzarll€k "Serserilik.", 

-İl&k ekiyle türetilmiş kelimelerin birkaçı eskimiş olup dildeki kullanışın dı- 
şında kalmıştır. Bu sonuç, Türkçe ile olanı irtibatın kesilmiş olmasına bağlanabilir. 
Bu esas dahilinde somut olan nesnel adların gündemden çıkması, söz konusu nes- 
nenin fenomenlerinin eskimesiyle büsbütün unutulmaya başlanmıştır. Öte yandan 
Arnavutçayı zengileşirme ve temizleştirme hareketleri, alını Türkçe kelimelerin 
yerine yeni türetilen Arnavutça isimleri koyma çalışmaları bu süreci hızlandırmış- 
ür. Bu yeni kelimeler zamanla farklı bir sıklığa ve kullanışa ulaşmıştır. Başka bir de- 
yişle türetilen kelimeler, genellikle eski isimlerin yerini almış, yerleşmiş ya da yapay 
bir yapı göstermiş, dilin malı olmamıştır. Eski olan kelimelerin birkaçı verelim. 


Selamllek < selâmlık; terzill&k < terzilik; shehitllek < şehitlik; shahitlek < şahitlik; jardömilök 
<yardımlık; desturll&k < desturluk; dajallök < dayalık; buçukill&k < buçukluk; burunllek < bu- 
runluk. 


2 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, 3.b., TDK yay., Ankara 1990,s.193-196.; Vecihe Hati- 
boğlu, Türkçenin Ekleri, Ankara 1974, s. 102., Hamza Zülfikar, Terim Sorunları ve Terim Yapma Yolları, 
TDK yay., Ankara 1991,s. İLİ. 
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-1Vgk eki yerleşme sürecinde, Arnavutçaya has olan kötüleyici nüansını kazan- 
muşür. Bu olay tarihi şartlara bağlı kalarak genellikle bu ekle türetilen soyut isim- 
lerde söz konusu olmuştur. Türkçede, akraba kelimesi "Kan veya evlilik yoluyla bir- 
birine bağlı olan kimseler."i anlatırken akrabalık şekli ise "Akraba olma durumu" 
için kullanılır. Bu iki kelime Arnavutçaya geçmiş ve akraballğk isminde anlam de- 
ğişmesi olmuştur. Ancak akraba geldiği dildeki anlamını korumakla birlikte yavaş 
yavaş eskimiş olup kullanım dışında kalmışlar. Ancak -1€k eki geüriliğinde "Birine 
herhangi bir konuda haksız yere öncelik ve ayrıcalık" tanıma mecaz anlamı ortaya 
çıkmıştır. Arnavutçada tarafll&k şekli akraball&k kelimesiyle aynı anlamı taşır. Bu- 
rada hemen belirtelim ki taraf biçimi de Arnavutçaya geçerken bir anlam değişme- 
sine uğramıştır. "Arkadaş veya dostlar grubu, parti, taraftarlık" temel anlamının 
yanı sıra tarafll&k "Ortak çıkarlarına bağlı olarak insan grubu, tarafgirlik." kullanı- 
mına gelir. Bejllök kelimesi ise "Bey olma durumu" temel anlamın yanı sıra “Diğer 
insanları sömürerek rahat yaşama" kullanımı da yaygınlaşmıştır. Konumuzla ilgili 
örneklerden birkaçı pehlivanll&k, sarrafllök, marifetllğk, dumbarallök kelimeleri- 
dir. Pehlivanllek biçimi "Zor durumdan kurtulmak amacıyla kullanılan hile" demek 
iken dumbarall&k kelimesi "Hileci olma durumu, düzencilik" için kullanılır. Mari- 
fet ve sarraf kelimeleri Arnavutçaya geçerken anlam değişmesine uğrayarak marifet 
"Bir işin başarılması için kullanılan kabiliyet veya çeviklik; hile" demek iken mari- 
fetllök şekli ise "Hilekârlık, düzencilik" için kullanılır. Sarraf kelimesi ise "Elindeki 
parayı harcamayı ve türlü sıkıntıları göze alarak para biriktiren kişi" anlamı kazan- 
mıştır. Bu kelimeye -/€k eki getiriliğinde sarrafın işi değil "Cimrilik, pinülik ve ne- 
keslik” anlatılmaktadır. 


Ar. -gar <Türk. -kâr 


Aslı Farsça olan -gar eki Arnavutçaya Türkçe yoluyla geçmiştir. Bu ek yerleşme 
süreci boyunca fonetik değişikliğe uğramıştır. Türkçedeki ince k sesi Arnavutçada g 
işaretiyle gösterilen patlayıcı, tonsuz bir damak ünsüzüyle karşılamıştır.” Öte yan- 
dan Türkçede olduğu gibi Arnavutçada da -kâr ekindeki a sesi uzunluğunu bir öl 
çüde koruyarak vurgulanmaktadır. Bu ekle türetilmiş kelimeler sıfat görevinde ve 
kelimeye "sahiplik, özellik, nitelik" kavramları katmaktadır. 


A. Kökü Türkçe olan şekiller: ashigar < aşikâr; belagar "Dertli." <*belakâr; gazepgar 
"Gazaplı." tgazapkâr; giynahgar < günahkâr; hasetgar "Hasetli." < *hasetkâr; hilegar < hile- 
kâr; muhabetgar "Konuşkan." < *muhabbetkâr; namusgar < namuskâr; mazegar < nazkâr; 
nepsgar "Her yemeğin tadını denemek isteyen." < *nefiskâr; tahmingar "Yaklaşık olarak de- 
gerlendiren." <* tahminkâr; tamahgar < tamahkâr; zullumgar “Zulüm eden." < *zulümkâr. 


2 Bu söz konusu olay genellikle bütün alıntı Türkçe kelimeleri kapsamaktadır. Dygan < dükkân; 
gatip < kâüp; gofte < köfte vb. Türkçe alıntı kelimelerdeki kalın k ünsüzü ise Arnavut dilinde muhafaza 
edilmiştir. Örneğin: Kaçak < kaçak; çikrik < çikrik; rakı <rakı vb. 
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B. Kökü Arnavutça olan şekiller: ekonomigar "Evcimen."; grabitgar “Avcı, yırtıcı"; 
milefgar "Büyük inatçı olan (kimse)."; mundgar "Yoğun çaba gösteren (kimse)."; sedörgar 
“Gururlu, kibirli."; ziligar "Kıskanç.".2i 


Farsça asıllı olan bu ek hep isimlere gelir. İstisna bir durumda grabitgar "Avcı, 
yırtıcı (hayvan) " sıfatında görülür. Grabit Arnavutçada fil niteliğindedir. Öte yan- 
dan bu ekle türetilmiş olan kelimeler sadece konuşma dilinde kullanılmaktadır. 
Yazı dilinde ya onların yerini başka bir kelime almış ya da -gar eki için yerli bir ek 
kullanılmıştır. Başlangıçta söylediğimiz gibi kökü Arnavutça asıllı olan ve "Yırtıcı, 
avcı." anlamına gelen grabitgar sıfatıdır. 


Muhabetgar, nepsgar, tahmingar, zullumgar gibi örneklerde kök ve ek Türkçe 
kaynaklıdır, ancak bunlar Arnavutçada türetilmiş şekillerdir. Muhabetgar "Sohbeti 
seven, konuşkan" anlamına gelirken tamingar sıfatı ise “Yaklaşık olarak değerlendi- 
ren (kimse)"yi anlaur. Zullumgar kelimesi "Harap durumuna getiren (kimse)" ar 
lamında geçer. 


Belagar, gazepgar, hasetgar, namusgar, nazegar sıfatlar ise Türkçede -/ ekiyle 
kullanılır. Yani bu kelimelerin bünyesinde yer alan -gar (< -kâr) ekinin görevi 
Türkçede -17 ekiyle karşılanır. Bu olay -c1 ekiyle türetilmiş olan birkaç kelimede de 
rastlanmaktadır. 


Arn. -söz < Türk. -siz 


-siz eki, Arnavutçada ünsüz ve ünlü uyumuna tâbi değildir, sadece -söz şekline 
rastlanır, yani sadece & kalın art damak ünlüsüyle kalıplaşmıştır. Geldiği dilde ot- 
duğu gibi vurguludur. 


Bu ek, Arnavutçada isimlere getirilerek olumsuz sıfat yapar ve sadece konuşma 
dilindeki sınırlı bir alanda kullanılmaktadır. Genellikle -söz eki, yerli olan köklere 
gelmez. Arnavutçada yokluk (privative) anlatan ekler ön ek niteliğinde olduğun- 
dan -s&z ekinin kelimenin sonuna eklenmesi çelişkili bir durumdur. - söz ekinin 
yerli olan ve ön seste bulunan eklerin yerini tutmaması, bu tenakuzdan kaynak- 
lanmaktadır. Öte yandan söz konusu ek geldiği kaynağı açık bir şekilde ifade ede- 
rek sadece konuşma dili düzeyinde kalıp işlek bir ek olarak varlığını sürdüreme- 
miştir. Ayrıca -söz ekiyle türeülmiş kelimelerden birkaçı da argoda kullanılır. 


Türkçede bu ekin karşılığı olarak -/1 sıfat eki bulunur, yani -s/z yokluk eki göre- 
vinde -1/ eki ise olumlu sıfatlar yapmaktadır. Arnavutçada hem -söz hem de -Ji ekleri 
bulunmasına rağmen Türkçedeki bu durum söz konusu değildir. Bu farklılığın ne- 
denlerinden biri Arnavutçada -li ve -s&z ekleri işleklik bakımından aynı durumda 
olmadığından kaynaklanır. -li eki yerleşme süreci boyunca geldiği dildeki işlekliğini 


” Ek olarak hyzmegar < hizmetkâr kelimesini de verebilmekteyiz. Burada -gar < -kâr eki "Genel 
olarak bir meslekle kendi uğraşan kimse" anlamında ve türettiği kelime Türkçe olduğu gibi isim göre- 
vindedir. 
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muhafaza etmiş olup bugün Arnavutçanın malı olduğu sayılabilir. -sâz eki tam zıt 
bir konumda yer alıp kullanım alanı yavaş yavaş giderek sınırlanmıştır. Öte yandan 
Arnavutçada -söz ekiyle türetilmiş kelimelerin olumlu, yani -İi ekli biçimleri, birkaç 
istisna durumların dışında bulunmaz. 


Arnavutçadaki -s&z ekinin sınırlı kullanılışı, söz konusu ekinin görevlerine açık 
bir şekilde de yansımaktadır. -sâz eki, Arnavutçada geldiği dildeki görevlerinden 
sadece en kuvvetli olanı (yoksukluk, eksiklik) korumuştur. 


Apansöz < apansız; baftsöz < bahtsız; biçimsöz < biçimsiz; çehresöz "Nursuz, sevimsiz." 
<çehresiz; edepsöz < edepsiz; hajörsöz < hayırsız; kapösöz < kapısız; kararsöz < kararsız; 
merhamets&z < merhametsiz; nursöz < nursuz; Ogursöz < uğursuz; gejfsöz < keyifsiz; rahatsöz 
<rahatsız; surratsöz < suratsız; terbijes&z < terbiyesiz; zararsöz < zararsız. 


Yukarıda verilen örneklerde çehresEz şekli Türkçeye ait değil, Arnavutçada tü- 
retilmiştir. Arnavutçada "Başta, alın, göz, burun, ağız, yanak, ve çenenin bulunduğu 
ön bölüm" anlamı #yr6, surrat ve çehre kelimeleriyle verilmektedir. Ancak Türkçe 
yoluyla grelen surrat ve çehre şekilleri sadece mecaz anlamlarıyla kullanılıp ko- 
nuşma dilinde sınırlı kalmışlardır. Bu durum söz konusu kelimelerden türetilmiş 
olan şekillere de yansımaktadır. Arnavutçada çehre kelimesi "Görünüş, yüzün gö- 
rünüşü" demek iken çehresâz biçimi ise tamamen mecaz "Gülmez, acımasız, can yı- 
kıcı" anlamındadır. 


-s&z eki, kap€s€z, nursöz, şekillerde kökteki birtakım özellikleri "yokluk" açısın- 
dan bütünleyerek görevleri yeni türetilmiş sözlerle zenginleşmiştir. Türkçede "Ka- 
pası olmayan; bir işi olmayan" anlamlarına gelen kapısız biçimi Arnavutçada "Köklü 
bir ailesi olmayan kişi"'yi anlatır. Bu gelişmenin nedeni kapı kelimesine bağlıdır. 
Arnavutçada ise kapı kavramı hem aile, hem ev, hem de soy anlamlarını kapsar. 
Türkçede nurs&z sıfatı "Saygı uyandırmayan, sevimsiz" anlamında kullanılırken Ar- 
navutçada "Yüzü gülmez, acımasız, nemrut" tavırları anlatır. 


Arn. -xhi (-çi) < Türk. -cI (çi) 


Arnavutçaya Türkçeden gelen eklerden en işlek olan -xhi (-çi) ekidir. Arnavut- 
çada bu ek sadece -i ünlüsüyle kalıplaşmıştır. Öte yandan Arnavutçadaki Türkçe ek- 
lerinden olarak ayrılan bir özelliğe sahiptir. Bu durum, ekin ünsüz uyumuna gir- 
mesiyle ilgilidir. Ünlü ve tonlu ünsüzlerden sonra -xhi şekli gelmektedir: Akinxhi< 
akıncı; bakörxhi < bakırcı; fallxhi < falcı; hanxhi < hancı, Tonsuz ünsüzlerden 
sonra İse -çi şekli bulunmaktadır: Çikrikçi < çıkrıkçı; inatçi < inatçı; salepçi < sa- 
lepçı; topçi < topçu. Bu ek Türkçede olduğu gibi vurgulanmaktadır. 


Arnavutçada bu meslek eki, isim niteliğinde olan kelimeler türetir ve hep isim- 
lere gelir. İsitisna bir durum delenxhi < dilenci ve bekçi < bekçi kelimelerindedir. 
Konuyu genişletmeden önce -cI ekiyle türetilmiş kelimelerin adlandırma özellikle- 
rine dayanan bir sınıflandırma yapalım. 
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1 Üreteni veya maddeyi satanı adlandırma. 


A. Kökü Türkçe olan şekiller: bakörxhi < bakırcı; basmaxhi < basmacı; bostanxhi < 
bostancı; bozaxhi < bozacı; hallvaxhi < helvacı; jorganxhi < yorgancı; kadaifçi < kadayıfçı; ka- 
zanxhi < kazancı; kuyunxhi < kuyumcu; kundraxhi < kunduracı; Ppaçaxhi < paçacı; gebapçi < 
kebapçı; goftexhi < köfteci gymyrxhi < kömürcü; salepçi < salepçi; samarxhi < semerci; 
sapunxhi < sabuncu; simitçi < simitçi; sobaxhi < sobacı; shegerxhi < şekerci; zarzavatexhi < 
zerzevatçı. 


B. Kökü Arnavutça olan şekiller: buköxhi "Ekmekçi."; butexhi “Testici."; djathaxhi 
"Peynirci."; gastarexhi "Camcı.", gözofçi “Kürkçü."; kokmexhi “Tascı."; Iökuraxhi "Derici." 
yegullaxhi "Kiremitçi.", vozaxhi "Testici.". 


2. Üretiminde kullanıldığı maddeyi adlandırma. 


A. Kökü Türkçe olan şekiller: bojaxhi < boyacı; dagramaxhi < doğramacı; kallajxhi< 
kalaycı; kalldrömxhi < kaldırımcı; tavanxhi "Tavanı onaran; marangoz." <*tavancı; tenegexhi 
< tenekeci; xhamaxhi < camcı. 


B. Kökü Arnavutça olan şekiller: baltaxhi "Çamurcu."; ballomaxhi "Yamacı.", dârra- 
saxhi "Tahtacı."; gölgerexhi "Kireççi."; hekuraxhi “Demirci.", plehraxhi "Çöpçü." 


3 Aracı çalıştıran adlandırma. 


A, Kökü Türkçe olan şekiller: arabaxhi < arabacı; belaxhi < belci(kürekçi); çarkaxhi 
< çarkçı; çezmaxhi < çeşmeci; çibukçi < çubuk çu; dajrexhi “Tefi çalan" <*daireci; daullexhi < 
davulcu; devexhi < deveci; gajdexhi < gaydacı; kaikçi < kayıkçı; kalemxhi "Mansu- 
meci."<*kalemci; gemanexhi < kemancı; sazexhi < sazcı; topçi < topçu; xhepçi "Cep hırsızı" 
<*cepci. 


B. Kökü Arnavutça olan şekiller: barkaxhi "Kayıkçı.", bixhosçi "Kumarcı."; derraxhi 
"Domuzları yetiştiren kişi.", fshesaxhi "Sokak süpürücüsü."; kosaxhi "Orakçı."; lodraxhi 
"Oyuncu."; Jundraxhi "Kayıkçı."; mushkaxhi "Katırcı."; gerrexhi "Arabacı.", sharröxhi "Teste- 
rexhi."; shataxhi "Çapaxhi"; trapaxhi "Kayıkçı"; vorraxhi "Mezarcı". 


4. Alışkınlığa, huy ve davranışa göre adlandırma. 


A. Kökü Türkçe olan şekiller: amanetçi "Sözünü tutan vasiyeti yerine getiren." < 
emanetçi; axhelexhi < aceleci; batakçi < batakçı; belaxhi "Belâlı olan." < *belâcı; dallaveraxhi 
< dalavereci; delenxhi < dilenci; duaxhi < duacı; fesatçi < fesatçı; gajretçi "Gayret eden." 
<#gayretçi; hallexhi "Derte olan." <*halcı; hasetçi < hasetçi; hatörxhi “Hatırı sayılan." 
<*hatırcı; hesapçi < hesapçı; hilexhi < hileci; inatçi < inatçı; Nafexhi < lafçı; marifetçi "Mari- 
fetli."< *marifetçi; merakçi "Meraklı." <*merakçı; muhabetçi "Konuşkan." <*muhabbetçi; 
mukayetçi "Niyetli." <*mukayyetçi; nishanxhi < nişancı; pallavraxhi < palavracı; gelepirxhi < 
kelepirci; gyfyrexhi "Şakacı." <*küfürcü; ryshfetçi < ruşvetçi; sehirxhi < seyirci, shakaxhi < şa- 
kacı; xhabaxhi "Gayretçi."<*cabacı. 


B. Kökü Arnavutça olan şekiller: Bejlegxhi "Kahraman, er meydanında yiğit olan 
kişi."; kopromisaxhi "Uzlaşmayı sağlayan kişi."; Jajkaxhi "Dalkavuk, şaklaban, yağcı."; potere- 
xhi "Gürültücü."; rrömujaxhi "Gürültücü."; shkresaxhi "Evrakçı."; thashethemexhi "Dediko- 
ducu.”, 
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5. Çalıştığı yerin adına göre adlandırma. 


A. Kökü Türkçe olan şekiller: ahengxhi “Aheng eden." <*ahenkçi; akinxhi < akıncı; 
bahçexhi "Bahçıvan." <*bahçeci; dyganxhi < dükkâncı; gjemixhi < gemici; giymıykçi < güm- 
rükçü; hanxhi < hancı; hotelxhi < hotelci konakçi < konakçı; mejdanxhi < meydancı; mejha- 
nexhi < meyhanexhi, pazarxhi < pazarcı; gilarxhi < kilerci. 


B. Kökü Arnavutça olan şekiller: baxhoxhi "Mandıracı.";, furrxhi "Fırıncı."; mullixhi 
"Değirmenci." 


6. Genel olarak kişinin mesleği veya uğraşına göre adlandırma: 


akçi < ahçı; avxhi < avcı; bekçi < bekçi; çerekçi < çeyrekçi; çertexhi < çerçi; çifçi < çiftçi; faizçi 
< faizci; falixhi < falcı; hyzmetçi < hizmetçi; kumarxhi < kumarcı; Hustraxhi < lustracı;. 


7. Bir iş veya durumla ilgili bulunmaya göre adlandırma: 
çelengçi "Fatih." <*çelengci; jabanxhi < yabancı; kurbetçi < gurbetçi; giraxhi < kiracı. 


Yukarıda verilen örneklerin anlam bakımından özellikleri öncellikle iki bö- 
lümde belirtilebilir. Bunlardan birincisi adlandırma sınırlarını ve kapsamını, diğeri 
de -cI ekinin Türkçede bulunmayan yeni nüanslarını içine alır. 


Görüldüğü gibi söz konusu kelimeler genellikle el zanaatları veya küçük üca- 
retle geçinen kimseleri adlandırmakta kullanılır. Çalışılan veya bulunulan yere 
göre adlandırılmış olan bu kelimeler yine de küçük çapta bahçe, han, dükkân, de- 
girmen vb. bir iş yeridir. 


Giyınıykçi < gümrükçü ve gjemixhi < gemici kelimeleri artık eskimiş olup stan - 
dart Arnavutçada kullanılmamaktadır. Giymıykçyve gjemixhi isimlerinin kökü olan 
gümrük ve geminin özellikleri ve ölçüleri bugüne değil geçen yüzyıllara aitür. Bu 
bakımından söz konusu kelimeler de küçük iş yerleri olarak değerlendirilmiştir. 
Buraya arabaxhi kelimesini de ilâve edelim. Türkçede, tekerlekli, motorlu veya mo- 
torsuz her türlü kara taşıtını gösteren araba kelimesi, Arnavutçada yalnızca "Üstü 
açık, genellikle dört tekerlekli ve atlarla sürülen araç." demektir. Eğer tekerlekli, 
motorlu bir kara taşıtı söz konusu ise buna Arnavutçada makinöâ denir. 


Kökü Arnavutça olan şekillerin adlandırma alanı da sınırlı bir durumda bulu- 
nur. -cl eki genellikle esnafın uğraştığı zanaatlardan bahseden kelimelere getiril- 
mektedir. Günümüz meslekleri ise Arnavutçadaki eklerle türetilmiş olan kelime- 
lerle adlandırılmaktadır. Yani -c! ekinin yanında yerli ekler kullanılmaktadır. Bun- 
ların kullanışı aynı frekansta ve düzeyde değil. Bu söz konusu eklerin birkaçı bu 
yüzyıldaki Arnavutçayı zenginleştirme ve temizleştirme sürecinde ortaya çıkmışur. 
Ancak bu sadeleştirme çalışması bir tercüme tarzında olmuş, birçok nüans bu ter- 
cümeyle karşılanamamış ve kurulan yeni şekiller yazı dilinde sınırlı kalmıştır.2 


2 Norbert Boretzky, "Sur la substitution des noms de profession d'origine turgue en albanais”", 
Cahiers Balkanigues, n. 2., s. 77, Paris 1981. 
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-d ekinin adlandırma sınırlarına ve kapsamına değinirken üzerinde durulabi- 
lecek bir konu da, bu tür kelimelerin Arnavutçaya geçerken meslek alanının deği- 
şikliğine uğramasıdır. Türkçede bekçi kelimesi "Bir şeyi veya bir yeri bekleyip ko- 
rumakla görevli kimse" anlamındadır. Arnavutçada ise, anlam bakımından darala- 
rak yalnız "Tarlaları ve bağları bekleyip korumakla görevli olan kimse" için kulla- 
nılmaktadır. Aynı durum duaxhi (< duacı) kelimesinde görmekteyiz. Arnavutçada 
eskiden Türkçede olduğu gibi "Biri için Tanrıya yalvaran kimse" anlamına geli- 
yordu. Ancak bugün yalnızca, "Sözü geçer bir kişiye bağlı olan, taraftar olan kim- 
seyi" anlatır. 


-cl ekinin görevinden biri "alışkanlık huy edinme, bir işi davranış biçimi haline 
getirme" kavramı katmaktadır. Bu işleve Türkçede de rastlanmakta ancak Arnavut- 
çada, bu söz konusu görev kelimeye temel anlamının yanı sıra Türkçede bulunma- 
yan kötüleyici bir nüans katmaktadır. Arnavutçada, Türkçede olduğu gibi kalem 
kelimesi "Yazmak, çizmek gibi işlerde kullanılan çeşitli biçimlerde araç." demek 
olurken -c1 eki getirerek kalemxhi diye yeni bir türev elde edilmiştir. Bu da "Edebi 
değerleri önemseyerek para kazanmak amcıyla yazan kişiyi." anlatmaktadır. Çibukçi 
(< çubukçu) kelimesi eskiden Türkçede olduğu gibi yalnızca "Çubuk yapıp satan 
kimse; saraylarda ve büyük konaklarda tütün çubuklarını hazırlayan kimse." iken 
bugün bununla birlikte "Birine hizmet eden, işgâlcilere yardımcı olan kişi." anla- 
mını da karşılamaktadır. Bejtexhi (< beyitçi) kelimesi ise "Beyitleri yazan kişi." kul 
lanımın yanında "Edebi bakımdan değersiz olan mısraları yazan kişi veya manzu- 
meci." anlamında da duyulur.” Türkçedeki lokma kelimesi Arnavutçada sadece 
"Ağıza bir defa alınıp götürülen yiyecek parçası" anlamında görülmektedir. Bir 
türlü tatlı olan anlamı ise Arnavutçaya girmemiştir. Türkçede "lokma(tatlı) yapan 
veya satan kimse" anlamlarında geçen Hokmaxhi (<lokmacı), Arnavutçada "Çalış- 
mayı sevmeyen, başkaların sırtından geçinen kimse; bedavacı" anlamına gelir. Bu 
da muhtemelen Jokma etmek kavramıyla ilgilidir. 


Bu konuyu bitirmeden önce belaxhi (< belacı); gajretçi (<gayretçi); hatörxhi 
(< hatırcı); marifetçi (< marifetçi); merakçi (< merakçı) gibi örnekler üzerinde 
durmak istiyoruz. Bu söz konusu isimler Türkçede -17 ekiyle rastlanır, yani buradaki 
-cl ekinin görevini, Türkçede -11 eki gerçekleştirir. Belirtelim ki bu söz konusu ke- 
limeler Arnavutçada isim niteliğinde Türkçedeki -/7 şekli ise sıfat gibi kullanılmak- 
tadır. 


” Bu anlam gelişmesi olayında bir kötüleşme söz konusudur. Bu durum, geçirilen sosyal ve kültü - 
rel değişmelerden kaynaklandığını söyleyebiliriz. XVI-XVII yüzyıl arasında Arnavut edebiyatında be- 
yitçi akımı yer alır. Bu şairler Doğu ülkelerinde eğitim gördüğünden doğu edebiyatının etkisi altında 
kalmışlardır ve Arnavutçayı Arap alfabesiyle yazmışlardır. Yazdıkları şiirlerde Türkçe kelimelerin yerli 
kelimelerden fazla olması ve Arap alfabesinin kullanılması dolayısıyla bu eserler halka kadar inememiş- 
tir. Öte yandan şiirlerde dini konulara yer verildiğinden komünist rejimindeki edebiyat tarihinde bun - 
lara gereken ilgi gösterilmemiştir. Bunlar değersiz, basit olan eserler sayılmıştır. 
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ROTASİZM VE LAMBDASİZM Mİ, YOKSA ZETASİZM VE 
SİGMATİZM Mİ? 
Hasan EREN 


1. Tartışmayı G. J. Ramstedt başlatmıştı. Seçkin Fin dil bilgisinin “Zur Frage 
nach der Stellung des Tschuwassischen" (Journal de la Sociğtö Finno-ougrienne 
XXXVIN, 1999) başlıklı çalışması 1922'de çıkmıştı. Bu değerli çalışmada yazar, 
Türk diyalektleri arasında özel bir yer tutan Çuvaşçanın durumunu gözden geçir- 
miş ve bu yolda yeni birtakım görüşler ortaya koymuştu. 


Çuvaşçanın Ortak Türkçe adını verdiğimiz diyalektlere göre ses bakımından 
büyük değişiklikler gösterdiğini biliyoruz. Ortak Türkçenin z- ve -z ünsüzlerine 
karşılık Çuvaşçada -r- ve -r, -ş- ve -ş ünsüzlerine karşılık da -- ve - ünsüzlerinin kul- 
lanılması başlangıçtan beri dilcileri uğraştırmıştır. 


Büyük Macar dilcisi Zoltân Gombocz, Çuvaşça ile Ortak Türkçe arasındaki bu 
ses kurallarını tespit etmiş ve Çuvaşçada z > r (rotasizm) ve $> 1 (ambdasizm) ge- 
lişmesinden söz etmişti (Az altaji nyelvek hangtörtönet&hez. Nyelvtudomânyi Köz- 
lemânyek XXXV, 1905, 241-284. s; Zur Lautgeschichte der altaischen Sprachen. 
Keleti Szemle XHI, 1912-1913, 1-37. s.). İşte Ramstedt 1922'de çıkan çalışmasında 
Çuvaşçanın durumu üzerinde dururken Gombocz'un bu yoldaki açıklamalarına 
karşı çıkarak gelişmenin r> zve I> ş doğrultusunu izlediğini ileri sürdü. 


Martti Râsânen, Die tschuwassichen Lehnwörter im Tscheremisischen 
(Memoires de la Socistö Finno-ougrienne XLVIN, 1920) başlıklı eserinde Rams- 
tedt'in çalışmasının müsveddesini sık sık kullanmıştı. Zoltân Gombocz, Râsânen'in 
eserini değerlendirdiği yazısında (Körösi Csoma-Archivum 1, 1921, 81-85. s.) Rams- 
tedi'in yeni görüşü üzerinde uzun uzun durmuş, özellikle onun Ortak Türkçe -z ve 
'nin kökenine ilişkin açıklamasını gözden geçirmiş, Ramstedt'in savını geri çevir- 
mediği gibi, bu yolda bir çekince de dile getirmemişti. Üniversitede verdiği ders- 
lerde Gombocz'un da açık olarak Ramstedt'in hipotezine katıldığını biliyoruz. 


Daha sonra Nikolay Poppe (Altaisch und Urtürkisch. Ungarische Jahrbücher 
VE, 1927, 107-116. s.) de Ramstedt'in hipotezine kauldı. Yalnız, Poppe r've P yerine 
başlangıç noktası olarak Fve 1'yi kabul etti. 


Poppe daha soraki çalışmalarında da bu soruna sık sık değinmişür. Örnek ola- 
rak, "Lautgesetze und ihre Bedeutung zur Frage d. mongolisch-türkischen Sprach- 
beziehungen" 
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Poppe'den sonra... 


Sorun Poppe'nin tartışmaya kalmasıyla sona ermemiştir. Ondan sonra bu ko- 
nuda görüş bildirenlerin adlarını ve eserlerini saymaya devam etmeyeceğim. Bu- 
güne değin bu sorunla ilgili bütün yayınların gözden geçirilmesini veya özetlenme- 
sini 15-20 dakika ile sınırlanmış bir bildiriye sığdırmak imkânsızdır. 


Uzun yıllardan beri güncelliğini sürdüren bu tartışmaya katılmayan Türkolog 
ve Altaistlerin sayısı çok azdır. O bakımdan sözü uzatmamak için rotasizm ve lamb- . 
dasizm mi, yoksa zetasizm ve sigmatizm mi sorusuna karışmayan çalışma arkadaşla- 
rımızın adlarını vermek daha kestirme bir yol olur, sanıyorum. 


Sözü uzatmayacağım. Bu uzun tartışmalar sonunda Türkologların (ve Altaistle- 
rin) ikiye ayrıldıklarını görüyoruz. Başlangıçta Gombocz'un ortaya attığı rotasizm 
ve lambdasizme bağlı kalanlar bir cephe oluşturdular; Ramstedt'in görüşüne katıla- 
rak zetasizm ve sigmatizm inancını benimseyenler de ayrı bir cephe kurdular. Bu 
arada bir cepheden karşı cepheye geçenler de çıktı. Bu konuda bir fikir bildirmek- 
ten kaçınan birçok dilci de vardı. Örnek olarak, Fransız Sinologu Paul Pelliot bu 
konuda açık bir görüş bildirmekten özenle kaçınmışür. 


Macar Türkolog ve Mongolisti Lajos Ligeti de bu konudaki görüşünü açığa 
vurmamıştı. Ancak, A magyar nyelv török kapcsolatai a honfoglalâs elött &s az Âr- 
pâd-korban (Budapest 1986) adlı son eserinde rotasizm ve lambdasizm görüşünü 
benimsediğini açıklamıştır... 


Eski görüşünü terk ederek yeni bir görüşe katılmak normaldir. Gerçeği aradı- 
ğımıza göre... Başlangıçtan beri derslerimde rotasizm ve lambdasizme bağlı kaldım. 
Bu görüşe bağlı kalanlar çok azaldığı zamanlarda bile. Bugün bu görüşe katılanla- 
rın sayısı artmıştır. 


Şimdi örneklere, dayanaklara geçelim. 


Ramstedt'in Moğolca -mal ekini Türkçe -mış, -miş ekiyle birleştirmesi, "Altay 
dilleri"nden söz ederken bir tez... değil, bir hipotez olarak bugün de kullanılabilir. 
Büyük bilgin, eski görüşünü daha sonraki çalışmalarında da dile getirmiştir, Örnek 
olarak, Einführung in die altaische Sprachwissenschafi (11, 106, 108) başlıklı son 
eserinde bu görüşüyle ilgili olarak birtakım çekinceler de ileri sürmüştür. Buna 
karşılık Ortak Türkçe ve Çuvaşça 60 ve 70 sayı adlarının eklenmesini (katılmasını) 
da muhtemel saymıştır. Onun bu görüşüne -ölçülü bir sakınca içinde- Martti Râsâ- 
nen de katılmıştır. (Materialien zur Morphologie der türkischen Sprachen, 137). 


Ortak Türkçe altmış '60' ve yetmiş "70' sayı adlarının Çuvaşça karşılığı uzn3l ve 
Sitmel'dir. Bu örneklerde Ortak Türkçe -mış, -miş'in Çuvaşçada -m31, -m&l olarak 
karşımıza çıktığını görüyoruz. Bu iki sayı adında alt ve yedi sayıları çıplak gözle ko- 
laylıkla fark edilebilir. Sir Gerard Clauson (An Ermological Dictionary of Pre-Thir- 
teenth-Century Turkish. Oxford 1972. 130, 891) da bu iki sayı adının alt ve yedi- 
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nin "alışılmamış bir ek ile" (with the unusual suffixe) yapılmış bir türevi olduğunu 
bildirmişti. Demek Ramstedt gibi, o da bu sayı adlarında bir ekten söz etmiştir. Yal- 
nız Clauson'un, Ramstedt'ten farklı olarak altmış ve yetmiş sayı adlarında gördü- 
gümüz mış ekini -mış, -miş geçmiş zaman ekinden ayırt ettiği açıktır. 


Bu iki sayı adına ilişkin belli başlı verileri gözden geçirelim: Altmış sayı adı eski 
Türk yazıtlarında altmış olarak sık sık geçer. Uygurca yazmalarda da altmış biçimi 
tespit edilmiştir. Arap yazısıyla yazılmış eski kaynaklarda da altmış olarak verilmiştir. 
Örnek olarak, Kıpçakça sözlüklerde altmış biçimi geçer. Çağdaş Türk diyalekt- 
lerinde de alımış yaygın olarak kullanılır: Türkçe altmış, Türkmence altmış, Ta- 
tarca, Başkurtça alımış, Kazakça, Nogayca, Kara Kalpakça alpıs, Kırgızca alumış. 


Yetmiş sayı adının da eski Türk yazıtlarından başlayarak yetmiş olarak geçtiğini 
görüyoruz. Arap yazısıyla yazılmış Kıpçakça sözlüklerde de yetmiş biçimi geçer. 
Çağdaş diyalektere gelince: Türkçe yeüniş yanında Türkmence yetmiş, Kırgızca, 
Kara Kalpakça cetpis, Balkarca cetmiş biçimlerini saymakla yetinelim. (Balkarcada 
cemiş yanında 70 sayısına üç cıyırma bla on 'üç yirmi ile on' adının verildiğini de 
görüyoruz.) 


Sibirya Türk diyalektlerinde 60 ve 70 sayılarına verilen adlar ilginçtir. Bu diya- 
leklerde alt ve yedi sayı adlarına -mış (miş) yerine on sayı adının getirildiği göze 
çarpıyor. Demek bu diyalektlerde altmış ve yetmiş yerine 'altı on' ve 'yedi on' adları 
kullanılmaktadır. 


İşte birkaç örmek: Oyrotça altan <alü on, Şorcaalton (< altı on), Sagayca alt- 
'on, Hakasça alton, Tuvaca aldan, Yakutça alta uon. Sarı Uygurcada da alton olarak 


geçer. 

Bunun gibi, Altaycada (yeni terminolojiye göre Oyrolçada) yeticn (< yedi on), 
Küyerikçede yötton, Kaçaca yetton, Hakkasça çeton, Tuvaca çödön, Yakutça satta 
uon. Sarı Uygurcada da yeton, çeton biçimi kullanılmaktadır. 


Eski Türkçede 60 ve 70 sayılarımın on ile yapılmış örneklerine rastlanmamak- 
tadır. Yukarıda sıraladığımız verilere göre, bu sayıların on ile yapılmış adları çağdaş 
Türk diyaleküerinde de dar bir alanda kalmıştır. Buna karşılık, 80 ve 90 sayılarının 
on ile yapılmış biçimlerinin eski ve yeni Türk diyalektlerinde çok yaygın olması da 
ilginçtir. Daha açık bir deyişle söyleyelim: "Çok yaygın" değil, ortaktır. 


Belli başlı verileri toplu olarak sayalım: Eski Türkçe sekiz on, Uygurca sekiz on, 
Orta Türkçe (Kâşgarlı, Divanü Lügat'tTürk) seksön, Brockelmann seksön; Clauson 
seksön; DTS seksün); İbnü Mühenna seksen. Çağdaş diyalektlerde kullanılan bi- 
çimler ses uyumuna uymuştur: Türkçe seksen, Türkmence segscn, Balkarca seksen. 
Balkarcada tört cıyırma 'dört yirmi" adı da kullanılmaktadır. Sibirya diyalektlerinde 
ise eski biçimin saklandığı göze çarpıyor: Altayca (Oyrotça) segizen, Hakasça sigi- 
zon, Tuvaca sezen (ses '8'), Yakutça ağıs uon. Sarı Uygurcada sakıson sakson biçimi 
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kalmıştır. Son olarak, Çuvaşçada kullanılan sakârvunn3 biçiminin yapı bakımından 
bu adlara uyduğunu bildirelim. 


90 sayısının Türkçe adı da buna benzer. Bu yoldaki örnekleri de özet olarak 
verelim: Eski Türkçe tokkuzon; Uygurca tokuzon; Orta Türkçe tokson 
(Brockelmann..., Clauson 473 tokso:n, DTS 577 toksun), İbn Müh. toksan; Kıp- 
çakça toksan (Houtsma 22). Yeni diyalektlerimizde de toksan (> doksan) olarak 
kullanıldığını görüyoruz: Türkçe doksan, Türkmence togsan ('9'). Oğuz diyalekt- 
leri dışında: Kara Kalpakça toksan (toğız '9'): Tuvaca tozan (tos '9'); Yakutça IOğUS 
uon. Hakasça togızan, Kırgızca tokson (toğuz, tokkuz '9), Sarı Uygurcada da tok- 
son olarak kullanıldığı tespit edilmiştir. Çuvaşça Ghğrvun(n)â, âhârvun (Ghâr '9', 
vun 10). 


Üzerinde durduğumuz sayı adlarını gözden geçirdikten sonra altmış ve yetmiş- 
in muş (miş) “ek"'iyle yapılmış bir türev olarak değerlendirilemeyeceği kolaylıkla 
anlaşılabilir. Dilimizde kullanılan seksen (< sekiz on) ve doksan (< dokuz on) ör- 
neklerini ve Sibirya diyalektlerinde kullanılan alton (< altı on) ve yetton (< yedi 
on) biçimlerini göz önüne alarak altmış ve yetmiş sayı adlarının da birleşik birer ad 
olduğu ortaya aulabilir.Başka bir deyişle, altmış ve yetmiş'te ikinci öge olarak gör- 
düğümüz -mış (-miş)'in on değerinde bir söz olduğu söylenebilir. Seksen ve doksan 
sayı adlarındaki on gibi. 


Altmış ve yetimiş'te gördüğmüz -mış (-miş)'in çağdaş Türkler arasında kulla- 
nılmadığı anlaşılıyor. Eski 'Türk diyalekderinde de -mış (miş) ögesine rastlanma- 
maktadır. Bu bakımdan bu ögenin Türkçeye yabancı bir dilden geçtiği tahmin 
edilebilir. Bu alıntının çok eski bir çağa çıktığı da açıktır. 


Bilimsel çalışmalarda bu öge üzerinde ara sıra durulduğunu biliyoruz. Bu 
yolda yapılan açıklamaların gözden geçirilmesi uzun sürer. Burada yalnız Julius 
(Gyula) N&meth'in görüşü üzerinde durmak istiyorum, en inandırıcı görüş olarak. 
Seçkin Macar Türkoloğu "Az urâli &s a törük nyelvek ösi kapcsolata" 
(Nyelvtıdomânyi Közlemenyek XLVII, 1928, 62-84. 5.) ve "Probleme der türkise- 
hen Ürzeit" (Analecta Orientalia memoriae Alexandri Csoma de Körös dicata. Bu- 
dapestini MCMXLILMCMXLYVIL 56-102. s.) başlıklı yazılarında durmuştu. Ona 
göre Türkçede altmış ve yetmiş'te saklanmış olan -mış (-miş)'in yalnız Fin-Ugor 
dillerinde ilginç bir karşılığı göze çarpıyor. Bu karşılık bugün yalnız Macarcada ve 
Perm (Züryen ve Votyak) dillerinde kalmıştır. Bu dillerde de bu karşılığın ancak 
birleşik sözlerde kalması ilginçtir. Örnek olarak, Macarcada '80' olarak kullanılan 
harminc biçimi, Fin-Ugor ögelerinden oluşmuş bir birleşik sayı adıdır. Bu birleşik 
adın 'üç on' değerinde olduğu açıktır. Macarca harminc biçiminin birinci ögesi '3' 
değerindeki Macarca hârom'dan başka bir şey değildir. İkinci ögesi ise Perm dille- 
rinden geçme bir alıntıdır. Züryence -miş ve Votyakça -miş'in eski Perm çağında 
10" anlamına geldiği anlaşılıyor (György Lakö, A magyar szököszlet finnugor ele- 
mei. ll, Budapest 1971.268. 5.). Perm dillerinde '10' olarak kullanılan -miş'in Fin- 
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Ugor çağında kaldığı düşünülemez. Çünkü Fin-Ugor ana dilinde onlu sayı siste- 
minin daha oluşmadığını biliyoruz. 


Nemeth, Fin-Ugor (Ural?) ve Türk dilleri arasındaki bağlantının birkaç yüzyıl 
süren yakın akrabalığa benzer sıkı bir ilişkiye dayandığını düşünüyordu. Ancak 
üzerinde durduğumuz birleştirme ile bu görüşü uzlaştırmak chronologigue yönden 
güçtür: Bu birleştirme yalnız Türk ve Perm dillerini içine almaktadır. 


Ne&meth'in üzerinde durduğu birleştirme düşündürücüdür: 


Türk ve Perm dillerinde -mış (-miş)'in yalnız sömantiguc açıdan büyük bir ya- 
kınlık göstermekle kalmayarak, ayrıca yapı bakımından da açık bir benzerlik gös- 
terdiği göze çarpıyor. 


Tanınmaş Macar Türkolog ve Mongolisti Louis (Lajos) Ligeti, "Rögi törük ere- 
detü neveink" ( Magyar Nyelv LXXIV, 1978, 257-274. 5.) başlıklı yazısının 1. bölü- 
münde (9. $) durumu bütün yönleriyle değerlendirdikten sonra mış '10' sözünün 
Ana Türkçeye şimdilik adını açık olarak veremeyeceğimiz üçüncü bir dilden geçti- 
ğini vurgulamıştır. Ona göre, bu söz Perm dillerinde de bu üçüncü dilden kalma 
bir alıntıdır. 


Ligeti, A magyar nyelv török kapcsolatai a honfoglalâs elött &s az'Ârpâdkorban 
(Budapest 1986) adlı son eserinde de (148. s.) Macarca harminc '30' sayı adının 
ikinci ögesi olan -miş'in Perm kökenli olduğunu belirtniş ve N&meth'in bu ögeyi 
Türkçe altmış '60' (altı '6') ve yetmiş "70' (yedi"7') sayı adlarındaki -mış(-miş)'la bir- 
leştirdiğini dile getirmiştir. Ona göre, Macar dilinde onlu sayı sisteminin oluşma- 
sında Perm dilleriyle Macar dili arasındaki komşuluk da göz ardı edilemez. 


N&meth'in 1928'den başlayarak üzerinde durduğu ve daha sonra Ligeti'nin 
1978'de yeni veri ve gözlemlerle geliştirdiği bu birleştirme lambdasizm adıyla ad- 
landırdığımız olay açısından da ilginçtir. Ancak ne N&meth, ne de Ligeti bu birleş- 
tirmeyi lambdasizm tartışması bakımından değerlendirmemiştir. Ligeti biraz önce 
adını andığım son eserinde, rotasizm (14-16. s.) ve lambdasizm (16-17). s.) sorun- 
larını da özel olarak gözden geçirmiştir. Ancak her nedense Türkçe altmış ve yet- 
miş'teki -mış (-miş)'ın tanıklığına başvurmamışlır. 


Benim inancıma göre, N&meth'ten beri sık sık üzerinde durulan bu birleştirme 
lambdasizm konusunda sağlam bir ip ucu olarak değerlendirilebilir. 


V. G. Egorov ( Etimologiceskij slovar' duva$skogo jazyka. Çeboksarı 1964) sitmel 
(215. s.) ve utm3l (279. s.) maddelerinde Türkçe yetmiş ve altmış karşılıklarını 
vermiş, utmal'ın birinci bölümünü alt 'alu' biçimiyle birleştirmiş, ikinci bölümünün 
(m3, mış, -pis) kökeninin bilinmediğini belirtmiştir. Egorov, Munkâcsi'nin -mış'I 
Avesta ve Pehlevide 'büyük', 'büyük sayı' olarak geçen mas'la birleştirdiğini de bil- 
dirmiştir (Keleti Szemle 1, 1900, 251. s.) 
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2. Türkçe şişek sözü de lambdasizm tartışmasında tanıklığına başvurulmaya 
değer bir örnektir. 


Türkçede bir veya iki yaş arasındaki koyuna şişek adının verildiğini biliyoruz. 
Anadolu ağızlarında kuzulama dönemine girmiş veya doğurmuş koyun da şişek 
adıyla anılmaktadır. Yerel ağızlarda şişek yanında işek biçimi de kullanılmaktadır. 


Bu da çağdaş Türk diyalektlerinde de şişek olarak yaygındır. İşte birkaç örnek: 
Kırgızca şişek (K.K. Yudahin, Kırgizsko-russkiy slovar, Moskva 1965, 909. s.). Kara 
Kalpakça isek (N.A. Baskakov, Russko-karakalpakskij slovar'. Moskva 1967. 38. 5.). 
Balkarca işek koçhar rovoba bra Sapau' (Hİ. Suyunçevwİ.H. Urusbiev, Russko- 
karalaevo-balkarskij slovar'. Moskva 1965. 331. s.). 


A. N. Sçerbak, "Nazvanija domağnix i dikix Zivotnyx v urkskix jazykax" 
(İstoriğeskoe razvitie leksiki tjurkskih jJazykov. Moskva 1961. 82-172. s.) başlıklı yazı- 
sında (115-116). s.) şişek adını şişmek kökünün türevi olarak göstermişti. İlk bakışta 
bu açıklama yanlış sayılamaz. Ancak, şişek sözünün en eski biçimi değerli çalışma 
arkadaşımın gözünden kaçmıştır. Şişek sözünün en eski biçimini Kâşgarlı 
Mahmud'a borçluyuz. Divanü Lügati't Türk yazarı bu sözü üşek olarak vermiştir. Bu 
veri göz önüne alınırsa, bizim kullandığımız şişek biçiminin üşek> şişek benzeşmesi 
(assimilation) sonunda ortaya çıktığı anlaşılır. Bu açıdan şişek sözünün şişmek'ten 
geldiği kolay kolay düşünülemez. Buna karşılık çağdaş şişek biçiminin dayandığı 
eski #şek sözünün Türkçe üş (> diş) kökünden geldiğini kestirmek kolaydır: üş-ek. 


Martü Râsânen de Versuclh eines ciymologischen Wörterbuchs der Türksprac- 
hen (Helsinki 1969) başlıklı eserinde (424. s5.) şişek sözünü şişmek 'anschwellen' 
kökünün bir türevi olarak vermiştir. Yazar, Orta Türkçe tişek biçimini de şişek 
maddesinde saymıştır. İbnü Mühenna bu sözü sişek diye yazmıştı. Ancak bu biçi- 
min sişek> sişek benzeşmezliği (dissimilation) sonunda oluştuğu açıktır, şişek biçi- 
minin de üşek'ten assimilation sonunda ortaya çıktığı gibi. Bu sebeple, sişek (ve şi- 
şek, tişek) biçiminin şişmek köküne bağlanması yanlıştır. 


Sir Gerard Clauson (An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century 
Turkish. Oxford 1972. 363. s.) Kâşgarlı Mahmud'un verdiği üşek biçimini tişemek 
süt dişlerini dökmek! fiilinin bir türevi olarak vermiştir. Yazar, eski ve yeni diyalekt- 
lerde geçen şişek biçimlerini de tişek maddesinde toplamıştır. Clauson "The Fore- 
ign Elements in Early Turkish" (Researches in Altaic Languages. Budapest 1975. 
43-49. s.) yazısında şişek'in başındaki $-'nin eski £-'den geldiğini belirtmiştir. 

Azeri ağızlarında üç yıllık, dört yıllık, beş-altı yıllık erkek koyuna garadiş adının 
verildiğini biliyoruz. Bu adın da diş'le ilgili olması ilginçtir. 

Orta Türkçe üşek'ten assimilation sonunda şişek biçiminin çıktığı bir gerçektir. 


Bu gerçeği tespit ettikten sonra Çuvaşçada 'diş' olarak kullanılan 41 biçimine geçe- 
lim. 
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Ramstedt (Stellung) Çuvaşça şâlı Türkçe şiş'le birleştirmişti. 


Ramstedt'e uyan Martti Râsânen (Materialien zur Lâutgeschichte der türkisc- 
hen Sprachen. Helsinki 1949. 175. s.) de Çuvaşça şâfı Orta Türkçe şış, Türkçe şiş, 
Kırgızca, Şorca şiş gibi birtakım biçimlerle birleştirmişti. Râsânen, Versuch... 


(Helsinki 1969) adlı sözlüğünde (424. s.) de Çuvaşça şalı şiş'le birleştirmişse 
de *tş maddesinde (481. s.) Orta Türkçe t;ş, tı:ş, Türkçe diş, Türkmence di:ş, Ye- 
kutça ü:ş gibi biçimler arasında soru işaretiyle Çuvaşça şâl biçimini de saymıştır. 
Maddenin sonunda şiş 'Bratspiess' maddesine de göndermede bulunmuştur. 


Sir Gerard Clauson (An Etymological Dicüonary of Pre-Thirteenth Century 
Turkish. Oxford 1972) ti:ş maddesinde (557. s.) eski ve yeni biçimleri saymışsa da, 
Çuvaşça şâl'a yer vermemiştir. Bunun gibi, s1:ş 'a spit, fork, spike' maddesinde de 
Çuvaşça şâfı saymamıştır. 


V. G. Egorov (Etimologideskij slovar' duva$skogo jazyka. Çeboksarı 1964) Çu- 
vaşça şâl'ı Ramstedt'in Türkçe şiş'le birleştirdiğini açıkladıktan sonra Türkçe diş 
(Türkmence tş) biçimlerini de vermiştir. Sözlüğün redaktörü V. Kotleev, bu mad- 
deye eklediği küçük bir notta, L. Katona'nın, Körösi Csoma-Archivum'da çıkan ya- 
zısında, Ramstedt'in görüşünü haklı olarak eleştirdiğini açıklamışur. Katona'nın bu 
konudaki görüşüne biraz sonra değineceğiz. 


Macar Türkoloğu Lajos Katona, Süllö ( Magyar Nyelv XXIN, 1927, 190-193. s.) 
başlıklı yazısında, Ramstedt'in görüşünü eleştirdikten sonra Çuvaşça şalı Türkçe 
diş (< tiş) ile birleştirmiştir. Yazar, Macarca süllö sözünü de Çuvaşça şâl sözünün -İ2 
(< Ortak Türkçe -4ğ) ekiyle yapılan şâlla biçiminden getirerek 'diş-li' diye açıkla- 
mıştı. Katona, "Über cine Lautverânderung im Tchuwassischen" ( Körösi Csoma- 
Archivum Tl, 1930. s.) adlı yazısında da Çuvaşça şâl « Türkçe diş (< tiş) birleştirmesi 
üzerinde durarak Macarca süllö'yü şâlla 'dişli' sözüne dayanan bir türev saymıştır. 
Katona, süllö'nün yapı ve anlam bakımlarından Macarca fogas adına benzediğini 
de vurgulamıştı. Macarca fogas adı fog 'diş' sözünün -s ekiyle yapılmış bir türevidir. 
Macarca süllö'yü Çuvcaşça şâla ile Martti Râsânen de birleştirmişti (Die ischuwas- 
sischen Lehnwörter im Tscheremissischen. M&moires de la Sociğtö Finno-ougri- 
enne XLVHI, 1990, 264. s.). Ancak yazar, Çuvaşça şâla üzerinde bir yorum yapma- 
mışu. (Katona, Râsânen'in birleştirmesi üzerinde durmamıştır.) 


Lige "Mongolos jövev&nyszavaink kördese" (Nyelvtudomânyi Közlem&nyek 
XLIX, 1935, 190-271. s.) başlıklı yazısında, Katona'nın ortaya attığı etimoloji üze- 
rinde durarak Macarca süllö'nün Çuvaşçadan geldiği yolundaki etimolojiye her ba- 
kımdan katılmıştı. Ona göre, Katona'nın sü//ö, etimolojisi yalnız anlam bakımın- 
dan eksiksiz (kifogastalan) değildir. Çuvaşça ş- - Türkçe £ karşılığı da Heikki Pas- 
sonen, Zoltân Gombocz ve Gyula N&meth'in verdiği birçok inandırıcı örnekle de 
desteklenebilirdi (216-217. s.). 
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Macar dilinin tarihi-etmolojik sözlüğü (A magyar nyelv törtenetietimolögiai 
szötâra. LI, Budapest 1976) Katona'nın, Macarca süllö'nün Çuvaşça şâla'dan alın- 
dığı yolundaki açıklamasını olduğu gibi benimsemiştir. 


Ligeti de "Regi török jöveveânyszavaink etimolögiai probl&mai" 
(Nyelvtudomânyi Eri, LXXXIX, 1976, 193-199. s.) başlıklı yazısında (Fransızcası: 
"Ouelgues problâmes &tymologigues des ancicns mots d'emprunt turcs de la lan- 
gue hongroise". Acta Oricntalia Academiae Scientiarum Hungaricae XXI, s. 
1975, 279-288. s.) Macarca süllö sözünün Çuvaşçadan alındığını açık olarak vurgu- 
lamıştı (286. s.): Ortak Türkçe tiş yalnız Çuvaşçada şâl biçimini almıştır, 1. Çuvaşça 
şâla (>şâhlığ) 'dişli, dişi olan (balık)' anlamını almıştır, 2. Ortak Türk diyalektle- 
rinde diş-li (balık) anlamına gelen uşlığ diye bir söz yoktur. 


Ancak, Louis (Lajos) Ligeti, 1986'da çıkan son eserinde (17. s.), Katona'nın 
şal-la 'dişli' açıklamasına katılmamıştır. Yazar, Katona'nın ortaya attığı ikinci çözüm 
yolu üzerinde duruyor ve Çuvaşça şâla'nın Ortak 'Türkçe uş-ak biçiminden geldiğini 
söylüyor. Ona göre, eski açıklamayı engelleyen Başkurtça hıla ve Kara Kalpakça sıla 
biçimleri Tatarcadan alınmıştır. Tatarca sıla ise Çuvaşça bir alıntıdır. Ligeti, eseri- 
nin başka bir yerinde (79. s.) Macarca süllö'nün Ortak Türkçe karşılığı olarak *üş- 
ek biçimini vermiş, Çuvaşça karşılığının ise şilek olduğunu bildirmiştir. 


Çuvaşçadan alınan süllö'nün yanında Macarcada fogas (< fog-as) adının kulla- 
nıldığını ve bu adın Türkçe şişek (< tüşek) gibi diş (< tiş) kökünün bir türevi oldu- 
gunu gördük. 


Ramstedt'in Çuvaşça şalı Türkçe uş (> tiş > diş) yerine şiş ile birleştirmesine 
gelince: 


Ramstedt'in Ana Türkçede kelime içinde ve sonunda -I-, -I sesinden yola çıktı- 
ğını biliyoruz. Buna göre, Türkçe üş (> üş) sözünün Çuvaşça karşılığı olarak *(31 
biçiminden yola çıkması gerekecekür. Ancak * ğI biçiminin Çuvaşçada şâ/'a çevril- 
mesi düşünülemez. O sebeple, Ramstedt Türkçe sış (> şış > şiş) sözünden yola çıka- 
rak Çuvaşça şâl biçimine varmıştır. 


Benim inancıma göre, 'diş' anlamına gelen Çuvaşça şâl'ın Türkçe karşılığı &ş 
(tiş > diş)'tır. Türkçe üş ile Çuvaşça şâl'ın birleştirilmesi güç değildir. Ana Türkçe -ş 
sesinden yola çıkılırsa Çuvaşça ş41 kolaylıkla açıklanabilir. Türkçe tış biçiminin ba- 
şındaki (nin, sondaki -ş'nin baskısı altında -ş'ye dönüştüğü anlaşılıyor. Türkçe tüş 
(> düş)'ün Yeni Uygurcada çüş'e çevrilmesi gibi. Bunun gibi, Türk diyalektlerinde 
'öğle' olarak kullanılan üiş sözü de Yeni Uygurcada çüş biçimini almıştır. Tarançi 
diyalektinde de çüş 'öğle' olarak yaygındır. 


Yukarıda üzerinde durduğum şişek (< üşek)de Türkçe tş > şiş gelişmesine açık 
tanıkür. i 


ROTASİZM VE LAMBDASİZM Mİ, YOKSA ZETASİZM VE SİGMATİZM Mİ? 87 


Bu örneklere göre, eski Türkçe tş'in Çuvaşçada * şış ($iş)'a çevrilmesi doğaldır. 
Daha sonra bu biçimin Çuvaşçada şâ/'a dönüştüğü anlaşılıyor. İşte Ligeti'nin son 
eserinde (79. s.) sözünü ettiği Çuvaşça şilek (< tişek) biçimi bu biçime dayanmak- 
tadır. Ligeti 1976'da çıkan yazısında, çağdaş Türk diyalektlerinde uşlı (> dişli) diye 
bir balık adı kullanılmadığını özel olarak vurgulamıştı. 


Ligeti son eserinde (79. s.) Macarca süllö'nün Çuvaşça karşılığı olarak şilek bi- 
çimini kabul etmişti. Ligeti'nin bildirdiği gibi, Türk diyalektlerinde tşlı, tişli veya 
dişli diye bir balık adı tespit edilmemiştir. Ancak, Türkçe üş (> diş)'in bir türevi ol- 
duğunu gördüğümüz şişek (< tişek) sözü 'bir veya iki yaş arasındaki koyun' anlamı 
yanında dilimizde 'bir çeşit balık' değeri de kazanmıştır. Türk Dil Kurumunun çı- 
kardığı Derleme Sözlüğü'nde buna benzer bir veriye rastlanmamaktadır. Buna kar- 
şılık halk ağızlarında şişek'in balık adı olarak kullanıldığı anlaşılıyor. Pirelli dergi- 
sinin 1987'de çıkan bir sayısında Eğirdir Gölünde şişek adı verilen bir balık yaşadı- 
ğını görmüştüm. O balığın özelliklerini öğrenemedim. Türkçe şişek balık adı ola- 
rak doğrudan doğruya Macarca süllö'ye bağlanamaz. Bununla birlikte, bu veri Çu- 
vaşça şilek ve Macarca süllö biçimlerini açıklarken ortaya atılan tahminlerin ger- 
çeğe ters düşmediğine güzel bir tanıktır. 


Ramstedt'in tezini veya hipotezini ispata çalışırken birtakım gerçekleri göz ardı 
ettiğine tanık oluyoruz. Örnek olarak, -'>-ş gelişmesinden söz ederken Türkçe ye- 
miş sözünün * yimil biçiminden çıktığını yazmış, Çuvaşça sim€&s biçimini de yimül * 
ç'den getirmek istemiştir (33. s.). Onun Çuvaşça yimül'#ç biçimini ortaya atarken 
Macarca gyümölcs sözünü göz önünde tuttuğu açıkur. Oysa Macarca gyümölcs bi- 
çiminde gördüğümüz -k ikincil bir sestir. Macarcada birçok sözde buna benzer 
ikincil -İ sesleri tespit edilmiştir. Örnek olarak, eski Türkçe ağaççı'dan alınan cs 
sözünün ğlcs yan biçimi vardır. Türkçe beşik'ten gelen bölesö biçimindeki -- de 
sonradan türemiş bir sesür. 'Kürkçü' anlamına gelen Macarca szücs kelimesi de eski 
bir Türkçe (Çuvaşça) alıntıdır. Çuvaşça karşılığı sivli'dir. Eski Macarcada szücs ya- 
nında szülcs biçimi de kullanılmıştır. İşte Macarca gyümölcs sözündeki -İ- de ikincil 
bir sestir. Macarca âcs (âlcs), szücs (szülcs) örneklerindeki -L'ler sonradan düş- 
müşse de, bölcsö ve gyümölcs'teki -Mler bugüne değin saklanmıştır. Bu duruma 
göre, Ramstedt'in Macarca gyümöles'teki -İ-'yi orijinal bir ses sayarak Çuvaşça 
sim&s'i yimül *ç biçiminden getirmesi yanlıştır. 


Ramstedt'in otoritesine güvenen Türkologlar, onun bu görünüşü sık sık dile 
getirmişlerdir. Lorând Benkö'nün yönetim ve denetiminde çıkarılan Macar dilinin 
tarihi etümolojik sözlüğünde (A magyar nyelv törtönetietimolögiai szötâra (1, Bu- 
dapesi 1967) bile gyümölcs sözündeki -İ'nin ikincil bir ses olduğunun vurgulan- 
maması ilginçtir. Bu sözlükte Macarcadaki -/cs- ses düğümü Türkçe -ş-'nin karşılığı 
olarak verilmiştir. Bunun gibi, Türkçe beşik'ten alınan Macarca bölcsö biçimindeki 
-- de sonradan türemiştir. Macar dilinin tarihi-etimolojik sözlüğünde bölcsö'deki 
-lcs- ses düğümü de yanlışlıkla Türkçe -ş-“'nin karşılığı olarak gösterilmiştir. Ancak, 
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Ligeti, son eserinde, bölcsö, gyümölcs gibi sözlerdeki -1-'lerin Macarcada sonradan 
türediğini ve Türkçe (Çuvaşça) -ş-'lerin Macarcada -cs- olarak saklandığını açıkla- 
mıştır. 

Bu duruma göre, Türkçe -ş- ve -ş'lerin Çuvaşçada bütün eski karşılıklarda -/- ve 
-İye çevrilmediği ortaya çıkıyor. 


Bu örnekler üzerinde sık sık durulacağına inanıyorum. 


Bildirimin başında dile getirmiştim: Rotasizm ve lambdasizm mi, yoksa zeta- 
sizm ve sigmatizm mi tartışmasını G. J. Ramstedt başlatmıştı. Bu tartışmanın kolay 
kolay sona ermeyeceği anlaşılıyor. 


TÜRKÇE BİR SEGİR-NÂME ÜZERİNE 
Recep KARAATLI 


Bilinmezlerle dolu dünyamızda insanın devamlı ilgisini çeken ve belki de en 
çok çekindiği şeylerden biri de geleceği hakkında bir şeyler öğrenebilmektr. Gele- 
ceğe ait bir bilgi, bir haber, bir ışık uğrunda insanlar çeşitli çabalara girmişler, 
hatta zaman zaman bu uğraşılarını kaleme alarak insanların hizmetine de sunmuş- 
lardır. Falnâme ve kıyâfetnâmeler bunlara en güzel örneklerdir. Yine insanoğlu 
yaratılış itibarıyla etrafında olup bitenleri anlayabilmek, yaratılışın sırlarını çöze- 
bilmek ve bilhassa sırlar hazinesi olan kendi vücudunu öğrenebilmek ve tanıyabil- 
mek uğrunda büyük bir merak ve araşurmanın içinde olmuştur. Bu araştırma ve ça- 
lışmalar zamanla daha da ileri götürülerek birer ilim dalı hâline getirilmiştir. İlm-i 
kıyâfet, ilm-i simâ, ilm-i ihtilâc gibi. 

Kıyâfetnâme, kişilerin dış görünüşlerinden ahlâk ve karakter yapıları hak- 
kında çıkarılan yargıları konu alan eserlerin genel adı! olarak tanımlanır. Konu, 
özellik ve işleniş tarzı yönünden ele alındığı zaman bu ilmin alt kollarını teşkil 
edebilecek çeşitli ilim dallarının da var olduğu görülecektir. Bunlar; "ilm-i simâ: in- 
sanın simasından ahlâkını anlama; ilm-i kef: avuçtan veya ondaki çizgilerden hü- 
kümler çıkarma; ilm-i hutüt: alındaki çizgilerden ömrün uzunluğuna veya kısalı- 
ğına, zenginliğe veya fakirliğe dair ve benzeri tahminlerde bulunma; ilm-i ihülâc: 
segirmelerden bazı manalar çıkarma? gibi alt başlıklar altında toplanabilir. 


"Hâzâ kitâbu Segir-nâme budur" başlığını taşıyan Hicri 1090 (M. 1679) tari- 
hinde Türkçe kaleme alınan, ancak müellifi belli olmayan mensur Segir-nâme, bir 
insanın baştan ayağa kadar çeşitli organlarının ele alındığı ve bu organlardan her- 
hangi birisinin seğirmesi durumunda onunla ilgili çeşitli yorumların yapıldığı men- 
sur bir eserdir. 


SEGİR-NÂME'LER ÜZERİNE YAPILAN ÇALIŞMALAR 
Bugüne kadar Segir-nâme'ler üzerine yapılan çalışmalara bakuğımız zaman bu 


konudaki ilk çalışmanın 1967 yılında Wladzimierz Zajaczkowski tarafından yayım- 
lanan Gazi Hüsrev Beg Kütüphanesindeki 3551 numaralı Ta'bir-nâme yazmasının 


IDr. İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, C. HI, Akçağ yay.. Ankara, s. 298. 

2 Amil Çelebioğlu, "Kıyâfe (1) İlmi ve Akşemseddin-zade Hamdullah Hamdi ile Erzurumlu İbrahim 
Hakkı'nın kıyâfetnâmeleri", Atatürk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Araştırma Dergisi Ahmet Caferoğlu 
Özel Sayısı-, Fasikül 2, Sayı: 11'den ayrı basım, Ankara, 1979,.s. 307. 
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içinde bulunan bir segir-.nâme ( Zwei Türkische Zuckungsbücher (Segir-nâme) Fo- 
lia Oriantalia, Tome VHI, Krakow, 1967, s: 89-109) 3 olduğu görülür. Zajaczkowski'- 
nin bu çalışmasını yine aynı yıllarda M. Kemal Özergin'in yazma nüshasının kendi 
özel kütüphanesinde olduğunu belirttiği ve 1967 yılı Şubat ayında Türk Folklor 
Araştırmaları Dergisi, 10. cilt, 211. sayısında neşredilen "Eski Bir Seyir-.nâme “' adlı 
çalışma takip eder. 


Arif Özer'in 1969 yılı mart ayında Türk Kültürü Dergisi, 7. cilt, 77. sayıda ya- 
yımladığı “Türkçe İki Segir-nâme Kitabı Üzerine" başlıklı bir incelemesi dikkati 
çeker. 


Özer'in 1969 yılında yayımladığı bu çalışmasından sonra Halil Ersoylu, IDAY 
Belleten 1985 ve yine TDAY Belleten 1992 serilerinde yayımladığı "Segir-nâmeö" ve 
“Segir-.nâme (11) 7" adlı incelemelerinde Mevlana Müzesi yazmaları arasında bulu- 
nan ve 2179 numarada kayıtlı yazma bir mecmuanın 126a-197a sayfaları arasındaki 
Segir-nâme başlığını taşıyan mensur bir metin ile Topkapı Sarayı Müzesinde 3157 
numara ile kayıtlı bir el yazması Fal-nâme'nin 46b-50a sayfaları arasında yer alan 
yine mensur bir Segir-nâme'yi tanıtmış ve bunlar üzerinde birer dil incelemesi 
yapmıştır. 


SEGİR-NÂME'DE İFADE BULANLAR 


Elimizde bulunan yazma nüsha, 185 mm. boy 125 mm. en ve 20 mm. kalınlı- 
ğında (başından ve ortasından bazı varakları kayıp) toplam 142 varak, kahverengi 
deri ciltlidir. Eser dağılmaya karşı tamir görmüş, 100 ve 113. varaklarda kopmalar 
meydana gelmiştir. Ancak başka bir el yazısı ile kâğıt yapıştırmak suretiyle nüsha 
tamir edilmiştir. 


Yazmanın 2a-30a varakları arasında çeşitli fasıllardan müteşekkil Arapça bir bö- 
İüm bulunmaktadır. 


31a-70b varaklar arasında müellif ya da müstensihi, telif veya istinsah yeri ve 
tarihini bilemediğimiz Arapça yazılmış bir "Hadis-i Erbain" vardır. 71a-73b sahife- 
ler arasında çeşitli fasıllardan oluşan ve Arap harflerinden bahseden son kısmı ek- 


sik bir bölüm mevcuttur. 


Yazmanın 74b-82b varakları arasında; müellif ya da müstensihi belli olmayan, 
Hicri 1090 (Miladi 1679) yılında kaleme alınmış "Hâzâ kitâbu segir-nâme budur" 
başlıklı, insan vücudunun başından ayak parmaklarına kadar çeşitli organlarının 
seğirmesiyle ilgili yorumların yapıldığı mensur bir segir-nâme yer almaktadır. Top- 


3 Halil Ersoylu, "Segir.nâme", Türk Dili Araşurmaları Yıllığı-Belleten 1985, Ankara, 1989, s. 28, 

İ Halil Ersoylu, a.g.m., 5. 28. 

5 Halil Ersoylu, a.g.m,, s. 28. 

© Halil Ersoylu, a.g.m., 5. 27-48. 

” Halil Ersoylu, "Segir-nâme (11)", Türk Dili Araşurmaları Yllığı-Belleten 1992, Ankara 1995, s. 99- 
145. 
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lam sekiz varaktan meydana gelen segir-nâmenin ikinci varağı (75a-75b) eksiktir. 
Kısmen harekeli nesih ile yazılmış olan eserin her sahifesinde 11 saur bulunmakta- 
dır. Eserin başlığı ile “eger” edatı kırmızı mürekkeple yazılmış olup diğer yerlerde 
siyah mürekkep kullanılmıştır. 


83a-86b sahifeler arasında; 


Tecdid-i imâm ve tevbe; Beyân-ı vasfu'-imân; Beyân-ı ma'ne'-imân ve'-islâm; 
Beyânü'd-din ve'lmillet, Beyân-ı ma'ne'şşehâdetin; Beyânü'kmezhebin; Beyân-ı 
bazı ferâyizü'lalime 'ale'l-abdu'-mü'min bölümlerinden oluşan Türkçe bir bö- 
lüm vardır. 


87b-88a varaklar arasında buraya muhtumulun sonradan başka biri tarafından 
kaleme alınıp eklenmiş Arapça bir bölüm mevcuttur. Bu bölüm eserin aslından ka- 
bul edilmediği için tarafımızdan numaralandırılmamış ve toplam varak sayısına 
dahil edilmemiştir. 


B8a-137a varaklar arasında sahifede 11 satırdan müteşekkil Muhammed bin Pir 
Ali'ye ait olduğu anlaşılan “Hâzâ kitâbu risâle- Muhammed bin Pir “Ali" ve "Hâzâ 
kitâbu Muhammed Efendi risalesi" başlıklarını taşıyan bir risale vardır. Bu bölüm 
de siyah mürekkeple kaleme alınmış olup harekeli ve mensurdur. 137a sahifede 
"temmetü'kkitâb vakt-i duhâ şâhibuhu mâlikuhu Ahmed bin Habib" ibaresi vardır. 
Bu bölümden sonra ise ? varaklık bir hadis şerhi bulunmaktadır. 


Elimizde fotokopisi bulunan bu segir-nâme nüshası Gaziosmanpaşa Üniversi- 
tesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü öğrencisi Ayşegül Suna'- 
nın şahsi kitaplığında bulunmaktadır. 

METİN 
HÂZÂ KİTÂBU SEGİR-'NÂME BUDUR 

74b (1) Bilgil kim âdemde a'zâlar segirür bu rivâyet (2) üzerinedür ki başı se- 
girse ululuk ve pâd-şâluk (3) bula eger şağ yanı segirse sefere vara tiz gele 
(4) eger başınufi şol yanı segirse gine sefere (5) vara eger ardı segirse sevine 
eger (6) öhi segirse bir kavim üzerine ulu ola (7) eger şağ kulağı segirse ya- 
vuz söz işide (8) eger şol kulağı segirse yavuz (9) söz ile aüalar eger kulağı 
ardı segirse (10) bir kimse-ile sözi geçe eger şol kulağı segirse bir dost üz 


75a (Eksik. 
75b Eksik. 


76a (1) üz irişe eger sol kaşı göz-ile bile segirse (2) bir mıkdâr kaygulu ola 
ammâ yine tiz sevine (3) eger şağ gözül içi segirse yoluüdan yaramazlığa 
(4) döne eger şol gözüü içi segirse bir nesne (5) ucından sevine şâd ola 
eger sağ gözü (6) kuyruğı segirse mâl ve dünyâlık eline gire (7) sevine şâd 
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76b 


77a 


77b 


78a 


78b 
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ola eger şol gözü kuyruğı (8) segirse oğlan ucından sevine şâd ola (9) eger 
şağ gözün yukaru kapağı segirse gâyet (10) şâdlığa irişe sevine eger şol gö- 
zün yukaru (11) kapağı segirse cenk ide 'âkıbet gâlib ola 


(1) eger şağ gözüü aşağı kapağı segirse melül (2) olup ağlaya eger şol gözüü 
aşağı kapağı (3) segirse şâdlık ve râhatlık bula eger şağ (4) gözü yukaru 
kirpügi segirse bir kimesne göre (5) çokdan görememiş ola eger sol gözü 
(6) yukaru kirpügi segirse sevine murâdı hâşıl (7) ola eger sağ gözü aşağa 
kirpügi segirse bir (8) ululık ucından sevine şâd ola çok fâyide (9) göre 
eger şol gözün aşağa kirpügi segirse anı (10) yaramazlık-ıla yâd ideler şağ 
gözün çevresi (11) segirse bir mıkdâr hastalık göre yine üz şağ 


(1) ola eger sol gözü çevresi segirse sevine (2) şâd ola eger şağ gözün be- 
begi segirse bir“illet (3) veyâ zahmet varısa halâs ola eger şol gözü (4) be- 
begi segirse bir zamân halk diline düşe yara- (5) mazlığıla yâd ideler eger 
şağ gözü buları segirse (6) sevinüp şâd ola eger $ol gözün buğarı (7) se- 
girse erkek oğlı ola eger burnı segirse (8) şâdlık ve baylık bula eger burnı- 
nuh uc segirse (9) adı sanı çok ola ve ululuk ve "izzet bula eger (10) burnü 
şağ yanı segirse cenk ide ammâ düşmân (11) üzerine ğâlib ola eger burnı- 
nun $0l yanı 


(1) segirse kayğulu ola âhırına sevine eger burnınuf (2) şağ delügi segirse 
sevine şâd ola eger burnınuf (3) şol delügi segirse hasta-ise sıhhat bula se- 
vine (4) eger şağ yallağı segirse bir iş işleye anda ba'zılar (5) dimiş kim 
gâyib göre yâhüd birez zahim irişe (6) yâhüd söz işide eger ağzınufi şağ yanı 
(7) segirse ululuk ve devlet irişe €ger ağzınuri $ol yanı (8) segirse şâdlık ve 
gölül höşliği ire eger yukaru (9) tutağı segirse düşmânın zelil eyleye kâr 
kalmaya (10) eger aşağı lutağı segirse ve yine ğâlib gele (11) sevine eger iki 
futağı segirse dostın göre 


(1) ba'zılar dimişler ki cenk eyleye ve bazılar dimişler ki (2) dostuna irişe 
eger dili segirse cenk ide (3) düşmânlar düşmânlık eyleye eger boğazı se- 
girse (4) höş ta'âm yiye ba'zılar dimişler kim Şam-nâk ola (5) eger boynı- 
nuli şağ yanı segirse mâl eline gire (6) andan çok menfa'at bula eger boy- 
nınuğ $ol yanı (7) segirse mâl ve dünyâlık eline gire ve ammâ incitmeyeler 
(8) yiye eger boynınuü kilâşı segirse bir şadaka vire (9) ve namâzın kıla ta'lil 
eyleye tâ kim Allâh teâlâ anufi (10) üzerinden belâyı gidere eger şağ omuzı 
(11) segirse şâdlık ve eyülük bula eger şol omuzı 


(1) segirse beglik ve râhatlık bula ve huzür bula (2) eger iki omuzı segirse 
bir kimse ile cenk (3) ide cidâl eyleye gâlib ola eger şağ bâzüsi (4) segirse 
şâdlık ve 'izzet bula ba'zılar dimişler ki (5) gamm ve uşşa göre ve ba'zılar 
dimişler ki eger er-ise (6) “avret ala eger 'avret-ise koca ala eger sol (7) bâ- 
züsı segirse Zâyi' olmış nesnesi varısa (8) bula eger şağ dirsegi segirse düş- 


79a 


73b 


80a 


80b 


8la 
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mân belüre (9) sehelce gamm ve gussa çeke ve yine şâd ola eger (10) sol 
dirsegi segirse mâl ve dünyâlık eline gire (11) sevine eger şağ koltuğı segirse 
azacık guşsa 


(1) çeke yine hayra döne eger şol koltuğı segirse (2) çok pul bula sevine şâd 
ola ve ba'zılar (3) dimişler ki cenk ide eger şol eli segirsc ululuk ve devlet 
(4) bula eger şağ elinün ayası segirse çok hayrlar (5) eyleye eger $ol elinüü 
ayası segirse “illetden (6) ve zahmetden kurtula eger şag elinün baş barmağı 
(7) segirse hâceti revâ ola eger şehâdet barmağı (8) segirse bir haber ucın- 
dan gam-nâk ola ve ba'zılar (9) “izzetden ve keremdendür dirler eger 
üçünci barmağı (10) segirse bir işii işler lâ-şek sevine eger dördünci (11) 
barmağı segirse sevine eger beşinci barmağı segirse 


(1) bir mıkdâr gamdan ve guşşa şofira sevine şâd (2) ola eger şol elinüü baş 
barmağı segirse düşmânlar (3) ile savaşa ammâ ziyân gelmeye eger ikinci 
barmağı segirse (4) hayr haber işidüp sevine eger üçinci barmağı (5) segirse 
bir kimesne ile münâza'a idüp sözin (6) geçüre eger dördünci barmağı se - 
girse devlet (7) ve mâl bulup sevine eger beşinci barmağı segirse (8) mâl 
eline gire ve tiz harc eyleye durmaya eger (9) belinüü ortası segirse düşmân 
kendüden (10) döne ammâ ziyân gelmeye ve şâdlık bula eger belinüü (11) 
öfi segirse şâdlık bula cger gögsinün şağ 


(1) yanı segirse bir işden korku ve guşşa çeke eger (2) gögsinün $ol yanı se- 
girse bir hayr haber işide (3) sevine eger cümle arkası segirse birez kaygulu 
(4) ola ammâ sofu hayr ola eger arkasınufi şağ (5) yanı segirse sevine şâd 
ola eger arkasınuf (6) sol yanı segirse bir zamân cümle belâdan emin (7) 
ola eger arkasınuü ortası segirse ululuk (8) ve devlet bula eger memesi se- 
girse sevine şâd (9) ola eger şağ yanı segirse hayrlar işleye eger şol (10) 
memesi segirse eyülük ve höşlik bula eger memenif altı (11) segirse alu kez 
evlene eger beli segirse gâyibden 


(1) bir nesne eline gire eger yüregi segirse melül (2) ola ve yine sevine eger 
karnınuf şağ yanı segirse (3) hasta ise şifâ bula iyilüge döne eger karnınuü 
(4) şol yanı segirse hasta ola yine üz şifâ (5) bula eger göbegi segirse bay ola 
eyülük ve bereket (6) bula eger cümle kasığı segirse kız oğlan ala (7) şâdlık 
ve murâd bula eger kasığınuü şağ yanı (8) segirse bir zamân hasta ola 
ammâ yine iyü (9) ola eger kasığınufi şol yanı segirse eylik (10) ve râhatlık 
bula veyâhud hayrlu sefer ide yine (11) sağlığıla gele eger zekeri segirse 
hurmet 


(1) ve “izzet bula sevdügi kimesne ile cimâ' ide (2) eger hayânufi ikiyanı se- 
girse tarlığa düşe (3) ammâ yine halâş ola eger hayânun sağ yanı (4) segirse 
sevine şâd ola eger hayânuri şol (5) yanı segirse birez kaygu çeke şofra şâd 
ola (6) eger dübüri segirse bir yerden bir yere gide yine tiz (7) gele eger 


8Ib 


82a 


82b 
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dübürüü şağ yanı segirse sa'âdet döşegine (8) râhat ola eger dübürüü şol 
yanı segirse şâdlık (9) ve râhatlık ve hayrlar göre eger şağ uyluğı segirse 
(10) çok şâdlık ve eylik göre eger şol uyluğı (11) segirse bir sevgülü cân 
ucından sevine eger 


() şağ dizi segirse pâd-şâhdan eylik göre (2) eger şol dizi segirse bir ki- 
mesne-ile düşmân (3) ola veyâhüd azacık hastalık vâki" ola yine (4) eyü ola 
eger şağ baldırı segirse bay kişinüü (5) namâzın kıla veyâhüd nâgâh eyluğa 
ve hayra yitişe (6) eger şol baldırı segirse şâd ola ve âyib (7) ucından gözi 
aydın ola eger şağ baldırul (8) yımşağı segirse baylık-ve şâdlık bula eger şağ 
(9) ayağınun arkası segirse bir ulu ucından (10) veyâhüd bir devletlüden 
şâd ola eger şol (11) ayağınuğ arkası segirse sefer eyleye ve çok mâl 


(1) eline gire bir güzel “avretden fâyide göre eger (2) şol ayağınun tabani 
segirse sefer ide murâdına (3) irüp girü gele eger şağ ayağınuni baş barmağı 
(4) segirse kul şatun ala veyâhüd gâyib yerden (5) mâl eline gire eger ikinci 
barmağı segirse bir sehel (6) gamm ve gusşa çeke ve sofra râhatlık bula 
eger (7) üçünci barmağı segirse cenk ide kayguya düşe (8) amınâ ziyân 
gelmeye eger dördünci barmağı segirse (9) rahmet ide ve ni'met ziyâde ola 
eger beşinci (10) barmağı segirse her ne murâdı varısa hâşıl (11) ola eger 
şağ ayağınun cümle barmağı segirse 


(1) yavuz işlerden kurtula eger şol ayağınuf baş (2) barmağı segirse cümle 
hâceti revâ ola eger ikinci (3) barmağı segirse bir iş işleye andan eylik ve fâ- 
yide (4) göre eger üçünci barmağı segirse hasta ola ve (5) yâhüd namâzda 
taksirâtı ola eger dördünci (6) barmağı segirse ferahlar ve şâdlıklar hâsıl ola 
(7) eger beşinci barmağı segirse bir tasacık gele girü (8) şâd olup sevine 
eger şol ayağınun cümle (9) barmakları segirse bir yerden bir yere sefer ide 
menfa'at (10) ve eylik bula inşâtallâhu te'âlâ temmetü'kkitâb dı) 
bi'avnuhu ve hüsn-i tevfikuhu fi şafer sene 1090 


YAZILIŞ ÖZELLİKLERİ 


A) Türkçe Kelimelerde Ünlülerin Yazımı 


Eserde Türkçe kelimelerin ünlülerinin yazılışında özellikle de harekelerle işa- 
retlenişinde bir tutarlılık yoktur, Kelimelerin ünlüleri çoğu zaman elif ( İ ), vav 
(3 ) veye ( $ ) ile gösterilmiş bazan da bunlara ilaveten kelimeler harekelerle ha- 
rekelenmiştir. Ancak bunlardan hiç birinin kullanılmadığı örnekler de mevcuttur. 


İ."a" ünlüsünün yazımı 


Metnimizde a ünlüsü; elif ( | ), üstünlü elif ( | ). medli elif ( İ ), üstün ©) 
işaretiyle ve hareke ile işaretlenmiş ya da işaretlenmemiş hâ-i resmiyye ( * ) ile ya- 
zılmış olup bu ünlü için her hangi bir işaretin kullanılmadığı da tesbit edilmiştir. 
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1.a. Ön seste a ünlüsü 

L.a.a. Elif ( 1 ) ile; 

ağzınuü “Ul 77b.6, anda sal 77b.4, aşağa 48lil 76b.2, aşağı İİ 76b.1 
La.b. Üstünlü elif ( | ) ile; 


adı Şİİ 7a.9, ağlaya «kil 76b.2, afalar Jİ 74b.9,adı Gİ 7729, ardı Ş3İ 
74b.5 


1.b. İç seste a ünlüsü 
1.b.a. Elif ( İ ) ile; 


aşaga 4£lsl 76b.7, buları ŞI 77a.5, kapağı ES 76211, oğlan 0sşl 
76a.8, tutağı Eb» 77b.10, yaramazlık Slx 76b.10 


1.b.b. İşaretsiz olarak; 


kalmaya «li 77b.9, kapağı ES 76a.11, kaygulu İs 76a.2, ucından 
öizsl 76a.5, yalağı ŞAN 77ba, 


Ib.c. Üstün işareti ( * ) ile; 


analar JSI 74b.9, çokdan vx 76b.5, kapağı ÇE 76a.9, kaygulu 
pp 77b.1, yaramazlığa Mlz 76a.3 


1.b.ç. Üstünlü elif ( | ) ile; 


çaşağa “EĞİ 76b.2, başı ai 74b.2, baylık GU 77a.8. kaş is 76a.1, kulağı 
GEY 74b.7, sağ £İ 74b.3, yukaru Ün 762.9 


1.b.e. Medli elif ( İ |) ile; 


sanı çi 7729, tutağı çöle 77b.11, yanı SS 77b1, yaramazlığıla 
akkale 77a.4, yukaru vx 77b.8 


1.b.£. Hâ-i resmiyye ( ? ) ile; 
arkası 4“ “9İ 80a.3, ortası «** “| 79b.9 


Bütün bu yazılışların dışında iç seste a ünlüsünün sadece bir örnekte hem üs- 
tün hem de medli elif ile yazıldığı tesbit edilmiştir. sağ çe 76b.3 


1.c. Son seste a ünlüsü 
1.c.a. Hâ-i resmiyye ( * ) ile; 


ağlaya «A8l 76b.2, anda »5| 77b.4, aşağa «£(W&l 76b.2, bula “np 76b.3,ola 
4lsl 76a.2, şâdlığa 48 76a.10, varısa “319 77a.3, yana 44 762.2 


L.c.b. Üstünlü hâ-i resmiyye ( ? ) ile; 
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bula 4y 74b.3,ola As! 74b.6,vara Wi; 74b.3, yaramazlığa alalı 762.3 

2."e" ünlüsünün yazımı 

e ünlüsü metnimizde; büyük bir çoğunlukla hö-i resmiyye ( » ), elif ( İ ), üs- 
tünlü elif ( İ ), üstünlü hâi resmiyye ( » ) işareti ile karşılanmıştır. Ayrıca bazı ör- 
neklerde işaret kullanılmamış olup yalnız bir örnekte e ünlüsü, iç seste üstün işa- 
retli elif ( ! ) ile karşılanmıştır. 


2.a. Ön seste e ünlüsü 
2.a.a. Elif ( | ) ile; 


eline ©! 78a.5, erkek S1 77a.7, evine «xl 77b.10, eyleye asıl 77b.9, 
eylik «kl 78a.11 


2.a.b. Üstünlü elif ( | ) ile; 

eli gi 79a.3, eline «İl 76a.6,er 5İ 78b.5, eyleye «kl 79a.5 
2.b. İç seste e ünlüsü 

2.b.a. Üstün işaret (© ) ile; 


bebegi > 77a.2, eylükden 0S al 76a.3, geçe 28 74b.10, segirür 
315 TAb.l, sevine Üs“ 74b.5, üzerinedür 4 &)sl 74b9 


2.b.b. İşaretsiz olarak; 


bebegi Şa a.4, erkek Yl 77a.7, gele 4S 77b.10, kimesne sima$ 76b.4, 
segirse  44,/Sw 76b.1, üzerine “&j9İ 77a.11 


2.b.c. Hâ-i resmiyye ( » ) ile; 

incitmeyeler Jam! 78a.7 

2.b.ç. Üstünlü hâ-i resmiyye ( f ) ile; 

çevresi taz 76b.10, memesi «-“ “e 80a.8 


Bu örnek kelimeler dışında metinde, e ünlüsü iç seste sadece bir örnekte üs- 
tünlü elif ( ) ile karşılanmıştır. görememiş vals 76b.5 


2.c. Son seste e ünlüsü 
2.c.a. Hâli resmiyye ( » ) ile; 


eline «İİ 76a.6, göre t4 76b.4,irişe &öpl 76a.1, nesne «wi 76a.4, segirse 
pey e 76a.3, sevine #ijya 76a.3-7 


2.c.b. Üstünlü hâ-i resmiyye ( : ) ile; 


gine 4S 74b.4, gire 29 762.6, işide sasi 74b.7, kimse Xa 74b.10, seğirse 
sw Şu 74b.3, sevine Üye 74b.5 
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3."1,i" ünlülerinn yazılışı 


Hâzâ kitâbu segir-.nâme budur adlı eserde bu iki ünlüyü karşılamak için ön s€s- 


lerde çoğunlukla elif ye ( gi ) ve esre işaretli elif ye ( S' ) iç ve son seslerde de ye 
| 


($ ) ve esreliye ( $ ) kullanılmıştır. Bu kullanımların yanında esreli elif ( ! ) ile 
esre işareti ( ( ) ile veya işaretsiz yazılışlara da rastlamak mümkündür. 


3.a. Ön seste, i ünlüleri 

3.aa. Elif ( İ ) ile; 

incitmeyeler Jaa 782.7, işleye #kâl 77b.4 
3a.b. Esreli elif ( | ) ile; 

işide *İ 74b.7, işleye “İİ 80a.9 

3.a.c. Elif ye ( Sİ ) ile; 

içi Sİ 76a.3,ide exl 76a.11,irişe «özi 762.1, vel 82b.3 
3.a.ç. Esreli elif ye ( Gİ) ile; 

ide ex! B8la.l,irüp SA#İ 892.3, Sİ 82b.3 
8.b. İç seste 1, i ünlüleri 

3.b.a.Ye( $)ile; 


diline 4-2 77a.4, dimiş kim (“89 77b.5, sevine «xx 76a.7, üzerine #xişl 
77a.11, yaramazlığıla lal 7725 


3.b.b. Esreli ye ( $ ) ile; 

dirsegi Şar? '78b.8, gire 25 76a.6, kıla 3 78a.9, sevine “2” 76a.2, 
üzerine “öl 74b.6 

3.b.c. Esre işareti ( , )ileile; 


başınuğ “İL 74b.4, bilgil İS 74b.l,bir # 74b.6, gine “ 74b.4, segirür 
2S T4b, segirse “İ- 74b.2 


3.b.ç. İşaretsiz olarak; 


bir # 76b.4, eline «9l 76a.6, kimesne «9 76b.4, ucından ö->ş1 76a8, 
yitişe #w 8lb.5 


3.c. Son seste 1, i ünlüleri 
3.c.a. Ye ( $ ) ile; 


aşağı Ğİ 76b11, içi Xİ 7623, kapağı İÜ 76211, kirpügi Xİ 76b7, 
kuyruğı “4 76a.7 
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3.c.b. Esreli ye ( $ ) ile; 


ardı #9) 74b.5, kulağı EMİ 74b.7, öğü ç3l 74b.6, sözi İs“ 74b.10, yanı 
İU 74b.3 


4."u,ü, o, ö" ünlülerinin yazılışları 


Bu ünlüler metnimizde ön seste elif vav ( sl ) ve ötreli elif vav ( pi ) ile, iç ve 
son seslerde de vav ( 4 ) ve ötre işaretli vav ( 3 ) ile yazılmışlardır. Ayrıca yer yer 
ötreli ( ) veya işaretsiz kullanımlara da rastlanılmışür. 


4.a. Ön sesteu,ü, o, Ö ünlüleri 
a.a. Elif vav ( 3 ) ile; 


oğlu çi! 77a.7, ola #sl 772.9, ucından öl 76a.5 ps ululuk diil 76b.8, 
üzerine Owl 77a.11 


4.a.b. Ötreli elif vav ( 3İ ) ile; 


oğlan öİS5İ 762.8, ola «il 74b.6,öüi 3İ 74b.6,ulu #5İ 74b.6, üzerine 
dür 23 jel 74b.2 


4.b. İç sesteu, ü, o, ö ünlüleri 
4.b.a. Vav ( 4 Yile; 


bula Üs 76b.3, çok Gey 77a.9, kaygulu esi 76a.2, kuyruğı Gİ3XSİ 
76a.6, ululuk ÖSS! 76b.8, tutağı Ss 77b.10 


4.b.b. Ötreli vav ( p ) ile; 


bula 43 74b.3, gözile 4439 76a.1, kulağı GİY 74b.7, sol Üye 74b.4, söz 
iy 74b.8 


4.b.c. Ötre işareti (© ) ile; 


, başınuü Mh 74b4, kirpügi Zİ 76b.4, üçünci za 79b.4, yavuz 
3k 74b.4 


4.b.ç. İşaretsiz olarak; 


buarı İN 772.6, dördünci 9 79b.6, gönül JS 77b.8, gözün 
45 76b.1, kaygulu HAS 80a.3, kirpügi ## 76b.6,soüra *# 79b1 


4.c. Son seste u, ü, o, ö ünlüleri 
4.c.a. Vav ( 4 ) ile; 
eyyü #İ 80b.8, kaygu ss 81a.5, kayğulu *â5 762.2, yukaru wn 77b.8 


4.c.b. Ötre işaretli vav ( 4 ) ile; 
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bu g 74b.1, girü 119 82a.3, kayğulu Xi 80a.3,ulu şisl 74b.6, yukaru 
"oi 7629 


Türkçe kelimelerdeki ünlülerin kullanımını göstermek için sıraladığımız bu 
örneklerden başka metnimizde ünlülerin yazımı ile ilgili olarak dikkati çeken bir 
husus da okunuşları aynı kelimelerin ünlülerinin farklı yerlerde farklı şekillerde 
gösterilmiş olmasıdır. Bu tür kelimelerin bazılarının altını çizmekte fayda vardır. 


arka: 3 yerde sırt, iki yerde de arka, arka taraf anlamlarında kullanılan bu ke- 
lime 4 yerde Gsl şeklinde, 1 yerde de ââşl şeklinde yazılmıştır. 


barmak: Toplam 18 yerde Mx 4yerdede ğlaş 


işle-: 2 yerde 4! 01 yerde 43, başka bir yerde de Ads! biçiminde yazılmış- 
ar. 


kaygulu: Toplam üç kez kullanılan bu kelime 2 yerde sas şeklinde iken 1 
yerde is biçimindedir. 


meme: Metnimizde üç kere kullanılan meme kelimesi 2 yerde «““* , 1 yerde 
de e şeklindedir. 


sevin- Bütün metin boyunca toplam 27 defa kullanılan bu kelime 26 yerde 
Maps şeklinde yazılmış iken sadece 1 yerde “biçiminde yazılmıştır. 
ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 
A. İSİM 
Aa. İsimlerde Çokluk: 
lar, -ler; 


a'zâlar 74b.1, ba'zılar 77b.4, düşmânlar 78a.3, ferahlar 82b.6, hayrlar 79a.4, iş- 
lerden 82b.1, şâdlıklar 82b.6 


A b. İsim Çekim Ekleri: 
A.b.a. Yalın Hâli: 


âkıbet 76a.11, kavim 74b.6, oğlan 76a.8, pâd-şâluk 74a.2, rivâyet 74b.1, şağ 
74b.3, şol 7db.4, ulu 74b.6, ululuk 74b.2 

A.b.b. İlgi Hâli: 

an, uf, ül; 

anuf 78a.9, baldırufi 81b.7, burnın 77a.10, gözün 76a.3 

-nih, nu, -nüN; 


ağzınuf 77b.6, başınun 74b.4, belinüi 79b.9, boynınu 78a.6, burnınun 77a.8, 
elinü 792.4, gögsinün 79b.11, hayânun 812.2, nlemenil 80a.10 
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A .b.c. Yükleme Hâli: 


NO 
belâyı 78a.10 
-n; 


düşmânın 77b.9, dostun 77b.11, namâzın 78a.9, sözin 79b.5 
A.b.ç. Yönelme Hâli: 


a, <<, 

eyluğa 81b.5, hayra 79a.1, iyilüge 80b.3, sefere 74b.3, şâdlığa 76a.10, yere 81a.6 
-(n)a, -(n)e; 

âhırına 77b.1, diline 77a.4, dosuna 78a.2, eline 76a.6, üzerine 77a.11 


yaz 

kayguya 82a.7 

A.b.d. bulunma Hâli: 
-da, -de; 


âdemde 74b.1, namâzda 82b.5 
A.b.e. Ayrılma Hâli: 


-dan, -den; 
'avretden 82a.1, devletlüden 81b.10, gamdan 79b.1, guşşadan 79b.İ, 'illetden 


79a.5, işden 802.1, işlerden 82b.1, 'izzetden 79a.9, keremdendür 79a.9, pâd-şâhdan 
81b.1, yerden 8la.6, yolufdan 76a.3, zahmetden 79a.6 


-(n)dan; 

ucından 76a.5 

A.b.£ Vasıta Hâli; 

-ıla, ile; 

düşmânlar-ıla 79b.2, göz-ile 76a.1, kimse-ile 78b.2, şağlığ-ıla 80b.11, söz-ile 


74b.8, yaramazlığ-ıla 77a.5, yaramazlık-ıla 76b.10 


A.b.g. Yön Gösterme Hâli: 


Ta; 

şohra 79b.1, 81a.5, 82a.6 
-karu; 

yukaru 76a.9-10, 776b.4,6 


A b.ğ. Eşitlik Hâli: 


e; 


sehelce 78b.9 


TÜRKÇE BİR SEGİR-NÂME ÜZERİNE 101 


A.c. İyelik Ekleri: 
2. tekil şahıs: 


a; 

işini 79a.10 

yolulidan 76a.3 

3.tekil şahıs: 

ai; 

adı 77a.9, ardı 74b.5, barmağı 79a.7, başı 74b.2, bufarı 77a.6, içi 76a.3, kulağı 
74b.7-8, oğlu 77a.7, öni 79b.11, şanı 77a.9, ucı 77a.8, yanı 74b.3-4 

-sı, -si; 

arkası 80a.3, ayası 79a.4-5, çevresi 76b.10, nesnesi '78b.7, ortası 79b.9 


B. SIFAT 


B.a. İşaret Sıfatları: 
bu rivâyet 74b.1 


B.b. Niteleme sıfatları: 

B.b.a. Niteleme Sıfatları: 

Türkçe asıllı niteleme sıfatları: 

aşağa kirpügi 76b.7, aşağı kapağı 76b.1, baş barmağı 79a.6, erkek oğlu TTa.T, 
güzel 'avret 82a.1, şağ ayağınufi 82a.3, şol ayağınuüi 82b.1, yavuz işlerden 82b.1, ya- 
vuz söz 74b.7-8, yukaru kapağı 76a.9 


Yabancı asıllı niteleme sıfatları: 

ğâyib (Ar.) yerden 82a.4, höş (Far.) ta'âm 78a.4, sehel (Ar.) gamım ve guşşa 
82a.6, sehelce (Ar.T.) gam ve guşşa 78b.9, şehâdet (Ar.) barmağı 79a.7 

B.b.b Belirsizlik sıfatları: 

bir fâyide 82a.1, bir kimesne 76b.4, bir kimse 78a.2, bir mıkdâr 76a.2, bir nesne 
76a.4, birez zahim 77b.5, azacık guşşa 78b.11, cümle belâdan 80a.6, çok menfa'at 
78a.6 

B.b.c. Sayı sıfatları: 


B.b.c.a. Asıl sayı sıfatları: 
altı kez 80a.11, iki omuzı 78b.2, iki tutağı 77b.11, iki yanı 81a.2 


B.b.c.b. Sıra sayı sıfatları; 

üçinci barmağı 79a.9, üçüncü barmağı 79a.11, döndünci barmağı 79a.11, be- 
şinci barmağı 79b.4 

B.b.ç. Soru sıfatları: 

her ne murğdı 824.10 
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G. ZAMİR 


G.a. Şahıs zamiri: 
anuni 78a.9 
anı 76b.9 


G.b. İşaret zamiri: 
andan 78a.6, 82b.3 


C.c Belirsizlik zamiri:, 
kimesne 76b.4, 8la.1, 81b.2 
kimse 74b.10, 78b.2 

G.ç. Dönüşlülük zamiri: 
kendüden 79b.9 

Ç. ZARF 

Ç.a.Zaman zarfları: 

Türkçe zaman zarfaları 


çokdan 76b.5; bir kimesne göre çokdan görememiş ola. 


şora 8la.5; birez kayğu çeke şofra şâd ola. 


Yabancı asıllı zaman zarfları 
nâgâh (Far.) 81b.5; nâgâh eyluğa ve hayra yitişe. 
üz (Far.) 74b.3, 76a.1-2; sefere vara tiz gele. 


Ç.b. Tarz-Durum zarfları; 
girü 82a.3; sefer ide murâdına irüp girü gele. 
lâ-şek (Ar.) 79a.10; bir işini işler lâ-şek sevine. 


Ç.c. Yeryön zarfları: 
anda 77b.4; bir iş işleye anda ba'ğılar dimişler kim ... 


Ç.ç. Miktar zarfları: 
bir 82a.1; bir güzel 'avratdan fâyide göre. 
çok 77a.9; adı sanı çok ola. 


D. EDAT 

D.a. Bağlama edatları: 
ammâ (Ar.) 76a.2, 77a.10 
eger (Far.) 74b.4-4-5, 76a.1 
ki (Far.) 74b.2 
kim 74b.1, 77b.5, 78a.4 

tâ kim (Far.T.) 782.9 

ve (Ar.) 76a.6, 77b.10 

ve ammâ (Ar.) 78a.7 
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D.b. Çekim edatları: 

ala, ile; | 

düşmânlar-ıla 79b.2, göz-ile 76a.1, kimse-ile 78b.2, şağlığ-ıla 80b.11, söz-ile 
774b.8, yaramazlığ-ıla 77a.5, yaramazlık-ıla 76b.10 


D.c. Denkleştirme edatları: 

veyâ (Ar.Far.) 77a.3 

yâhüd (Far.) 77b.5-6, 82b.5 

veyâhüd (Ar.Far.) 80b.10, 81a.10 

E. BİLDİRME 

-dür; 

üzerinedür 74b.2 (Bildirme geniş zaman 3. tekil şahıs) 
keremdendür 79a.9 (Bildirme geniş zaman 3. tekil şahıs) 


F. EK FİİL 
F.a. Şart; 


'avret-ise 78b.6, er-ise 78b.5, var-ısa 77a.3 


G. FİİL 

G.a. Basit Çekimler: 

Müellifi bilinemeyen hâzâ kitâbu segir-nâme budur adlı bu metinde sadece 
Anlatılan Geçmiş Zaman ve Geniş Zaman kullanılmıştır. 


G.a.a, Anlatılan Geçmiş Zaman: 
dimiş 77b.5 (3. tekil şahıs) 
dimişler 78a.1 (3. çoğul şahıs) 


G.a.b. Geniş Zaman: 

işler 79a.10 (3. tekil şahıs) 
segirür 74b.1 (3. tekil şahıs) 
dirler 79a.9 (3. çoğul şahıs) 


G.b. Yardımcı Zamanlar: 

G.b.a Emir Kipi: 

gil 

bilgil 74b.1 (2. tekil şahıs) 

G.b.b. İstek Kipi: 

3. tekil şahıs: 

-a, €; 

ala 78b.6, belüre 78b.8, bula 74b.3, çeke 78b.9, döne 76a.4, düşe 77a.4, evlene 
80a.11, geçe 75b.10, geçüre 79b.6, gele 77b.10, gidere 78a.10, gire 76a.6, kurtula 
79a.6, savaşa '79b.3 
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“We; 
eyleye 77b.9, işleye 77b.4 


3.çoğul şahıs: 
-alar, -eler; 


aalar 74b.9, ideler 76b.10, 77a.5 


olumsuzu: 

3. tekil şahıs: 

-naya, -meye; 

durmaya 79b.8, gelmeye 79b.3-10, kalmaya 77b.9 


3. çoğul şahıs: 
incitmeyeler 78a.7 


G.b.c. Şart Kipi: 
-se; (3. tekil şahıs) 
segirse 74b.2-3-4-5... 


H. PARTİSİP (SIFAT FİİL) 

MIŞ, MİŞ; 

görememiş ola 76b.5, Zâyi' olmış nesnesi 78b.7 
-dük; 

sevdügrile 8la.1 


-maz; 
yaramazlığıla 77a.5, yaramazlık-ıla 76b.10 


I. GERİNDİUM (ZARF FİİL) 

“Up; 

bulup 79b.7, idüp 79b.5, irüp 82a.3, işidüp 79b.4, olup 76b.2, 82b.8, sevinüp 
77a.6 


GRAMATİKAL DİZİN 

A: 
ad (T.) ad, isim 

al 77a.9 
âdem (Ar) insan 

â-de 74b.1 
ağız (T) ağız 

a-ınufi o 77b.6-7 
ağla- (T) ağlamak 


a-ya 76b.2 


Allâh 


ak 


altı 


(T) 


(T.) 
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» 


A. te'âlâ 


al 


a.-alar 


al 


asi 


a.-sınun 


son, en son 
T7b.1 

nihayet, son 

76a.11 

almak, elde etmek, ele geçirmek 


78b.6, 80b.6, 82a.4; (avret a-) 78b.6; (kız oğlan a-) 
80b.6; (koca a-) 78b.6; (şatun a-) 82a.4 


Allah, Tanrı 

78a.9 

alt, alt taraf 

80a.10 

altı (sayı) 

80a.11 

ama, ancak, fakat,lakin 


76a.2, 77a.10, 78a.7, 79b.3-10, 80a.4, 80b.8, 81a.3, 
82a.8 


anmak, hatırlamak, yad etmek 
74b.9 

bk. ol 

bk. ol 

bk. ol 

bk. ol 

arka, arka taraf 
774b.5-9 

sırt 

80a.3 

80a.4-5-7 

arka, arka taraf 
81b.9-11 

aşağı, alt krş. aşağı 
76b.2-7-9 

aşağı, alt kış. aşada 
76b.1, 77b.10 
avrat, kadın, eş 
(a.al-) 78b.6 
82a.1 
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barmak 


baş (1) 


baş (2) 


bay 
baylık 
ba'zı 
bâzü 


bebek 


beglik 


(T.) 


asi 
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78b.6 

avuç İçi 

79a.4-5 

ayak 

81lb.9-11, 82a.2-3-11, 82b.1-8 
mesut, sevinçli 
(gözi a. ol) 81b.7 
organlar 

74b.1 

azıcık, çok az 
78b.11, 81b.3 


bacağın dizden ayağa kadar olan kısmı ve bu kısmın 
yumuşak ve şişkin arka tarafı 

81b.7 

81b.4-6 

parmak 

79a.6-7-9-11, 79b.2-3-4-6-7, 82a.3-5-7.8-10-11, 82b.2-3- 
4-6-7 

82b.9 

ilk, birinci 

79a.6, 79b.2, 82a.3, 82b.1 

baş, kafa 

74b.2 

74b.4 

zengin, varlıklı 

80b.5, 81b.4; (b. ol-) 80b.5 

zenginlik, varlıklı olma 

(b. ve şâdlık bul-) 81b.8; (şâdlık ve b. bulk) 77a.8 
bazı, bir takım, bir kaç 

7'7b.4, 78a.1-4, 78b.4-5, 79a.2-8 

kolun omuzla dirsek arasında kalan şişkin kısmı 
78b.3-7 

göz bebeği, merkez 

77a.2-4 


zenginlik, mutluluk 


bel 


belâ 


belür- 


bereket 


beşinci 


bi-'avnihi 


bil- 


bile 


bir 


birez 


boğaz 


boyun 


bu 


bul- 


(Ar) 


(T) 


(Ar.) 


(T) 


(Ar) 


(T.) 


(r) 


(T.) 


(T.) 


(1. 


(T.) 


(T.) 


(T) 
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(b. ve râhatlık bul-) 78b.1 


vücudunun göğüsle karın arasındaki daralan orta 
kısmı; bu kısmın sırt tarafı 


802.11 

79b.9-10 

tasa, kaygı, iç sıkıntısı, felaket 

78a.10 

802.6 

belirmek, ortaya çıkmak, peyda olmak 

78b.8 

nimet, bolluk, feyiz, Allah'ın ihsanı 

(eyülük ve b. bul-) 80b.5 

beşinci 

79a.11, 79b.7, 82a.9, 82b.7 

onun (Allah'ın) yardımı ile 

82b.11 

bilmek 

74b.1 

birlikte, beraber 

76a.1 

bir (sıfat) 

74b.6-10, 76a(2-4, 76b.4-7-11, 77a.2-4, 77b.4, 78a.8, 
78b.2, 79a.8-10, 79b.1-5, 80a.1-2-6, 80b.1-8, 81a.6-11, 
81b.2-9-10, 82a.1-5, 82b.3-7-9 

biraz 

77b.5, 80a.3, 8la.5 

boğaz, boynun ön tarafı 

78a.3 

omuzla baş arasında kalan vücut kısmı, boyun 
78a.5-6-8 

bu (sıfat) 

74b.1 

bulmak, nail olup kazanmak, elde etmek 
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bunar 


burun 


gri 


çevre 


(1. 


(1) 
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(baylık ve şâdlık b.-) 81b.8; (beglik ve râhatlık b.-) 
78b.1; (devlet ve mâl b.-) 79b.6; (eylik ve râhatlık b.-) 
80b.9; (eyülük ve bereket b.-) 80b.5; (eyülük ve 
höşlik b.-) 802.10; (huzür b.) 78b.1; (hürmet ve 
izzet b.-) 8la.1; (menfa'at b.-) 78a.6; (menfa'at ve 
eylik b.-) 82b.10; (pul b.-) 79b.2; (râhatlık b.-) 82a.6; 
(şâdlık b.-) 79b.10-11; (şâdlık vebaylıkb.-) 77a.8; 
(şâdlık ve eyülük b.-) 78a.11; (şâdlık ve "izzet b.-) 
78b.4; (şâdlık ve murâd b.-) 80b.7; (şâdlı$ ve râhatlık 
b.-) 76b.3; (şifâ b.-) 80b.3-4; (ululuk ve devlet b.-) 
79a.3, 80a.8; (ululuk ve "izzet b.-) 77a.9; (ululuk ve 
pâdşâluk b.-) 74b.2; 

79b.7 

pınar (mec.) burun tarafındaki göz ucu 

77a.5 

burun 

77a.10 

77a.7 

77a.8-11, 77b.1-2 


(mec.) dost, arkadaş 

81a.l1 

savaş, vuruşma 

(c. eyle-) 78a.1; (c. ve cidâl eyle-) 78b.2; (c. it) 
76b.11, 77a.10, 782.2, 79a.3, 82a.7 
karşılıklı kavga, savaş 

(cenk ve c. eyle-) 78b.3 

çiftleşme, cinsi münasebet 

(c. it) Bla.l 

bütün, hep 

80a.3-6, 80b.6, 82a.11, 82b.2-8 


çekmek, dayanmak, tahammül etmek 

(gam ve gussa ç.-) 78b.9, 82a.6; (gusşa ç.-) 79a.1; 
(kaygu ç.-) 8la.5; (korku ve guşşa ç.-) 80a.1 

bir şeyin kenarını çevreleyen çizgi, bir şeyin etra- 
fındaki yakın yerler 
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ç-si 76b.10, 77a.1 


çok (1) (T) çok, yeterinden fazla 
ç. 76b.8, 77a.9, 78a.6, 79a.2, 79a.4, 81a.10,8ib.l11 
çok (2) uzun zamandan, önceden 
ç-dan o 76b.5 
-D- 
delük (T.) delik, bir nesne üzerinde açılan ve bir taraftan bir 
tarafa kadar giden boşluk 
d.i 77b.2, 77b.3 
devlet (Ar.) saadet, mutluluk, talih, zenginlik 
d. 77b.7, 79a.3, 79b.6, 80a.8 
devletdü (Ar.T.) saadet, nimet ve refah sahibi 
d.-den 81b.10 
di- (1) demek, söylemek 
d.rler o 79a9 
d-miş o77b.5 
d.-mişler 78a.1-4, 78b.4, 78b.5, 79a.3 
dil (T.) dil 
d.i 78a.2 
dine oO77a.4 
dirsek (T) dirsek, kol ve ön kolun hareket edebileri birleşme 
kısımı 
d.i 78b.8-10 
diz (T.) diz, bacak ve baldır kemiklerinin birleştiği hareketi 
kısım 
d.-i 81b.1-2 
dost (Far.) dost, sevilen kimse, arkadaş 
d. © 7db.10 
d.ın 77b.11 
dana o 78a.2 
dön- (1) (T.) geri gelmek, üstüne gelmek 
d.-e 79b.10 
dörnr- (2) bir halden başka bir hale geçmek 
d.c 76a.4, 79a.1, 80b.3 
dördünci (T.) dördüncü 


d. 79a.10, 79b.6, 82a.8, 82b.5 
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döşek 


dur- 


dübür 


dünyalık 


düş- 


düşmân 


düşmânlık 


E- 


eger 


el 


emin 


er 


erkek 


evlen- 


(T.) 

d.-ine 
(1) 

d.-maya 
(Ar.) 

d.üü 

d.i 
(Ar.T.) 

d- 
(T) 

d-e 
(Far.) 

d. 

d-ar 

d.-larıla 

dan 

(Far.T.) d. 

(Far.) 

€. 
(T) 

e-i 

e-nül 

e-ine 
(Ar.) 

e. 
(T.) 

e.ise 
(1) 

e. 


RECEP KARAATLI 


yatak, döşek 

8la.7 

durmak, sabit kalmak, beklemek 

79b.8 

kıç 

81a.7-8 

81a.6 

dünyaya ait, mal, mülk 

76a.6, 78a.7, 78b.10 

düşmek, mübtela olmak 

77a.4, 8la.2; (kayguya d.-) 82a.7 

bir kimsenin kötülüğünü isteyen, hasım 
77a.10, 78b.8, 79b.9; (d. ok)81b.2 

78a.3 

79b.2 

77b.9 

bir kimsenin kötülüğünü isteme, hasımlık 78a.3 


eğer, şayet 

74b.3-4-5-7-8-9-10, 76a.1-3-4-5-7-9-10, 76b.1-2-3-5-7.9, 
77a.1-2-3-5-6-7-8-9-11, 77b.1-2-4-6-7-8-10-11, 78a.2-3-5- 
6-8-10-11, 78b.2-3-5-6-8-9-11, 79a.1-3-4-5-6-7-9-10-11, 
79b.2-3-4-6-7-8-10-11, 80a.1-3-4-5-7-8-9-10-11, 80b.1-2- 
3-5-6-7-9-11, 81a.2-3-4-6-7-8-9-10-11, 81b.9-4-6-7-8-10, 
82a.1-3-5-6-8-9-11, 82b.1-2-4-5-7-8 

el 

79a.3 

79a.4-5-6, 79b.2 

76a.6, 78a.5-7, 78b.10, 79b.8, 80b.1, 82a.1-5 

emniyet, güven 

(e.ol) 80a.6 

er, erkek 

78b.5 

er, erkek 

77a.7 

evlenmek, nikahlanmak 


eyle- 


eylik 


gam-nâk 
gâyet 


gâyib 


(T.) 


(m) 


(1) 


(T) 


m 


(âr.) 


(Ar.) 


(Ar) 


(Ar) 


(Ar.) 


(Ar) 
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c.c 


Cye 


flar 


g 


g-dan 
(Ar.Far.) 


802.11 

etmek, eylemek 

79a.5; (cenk e.-) 78a.1; (cenk ve cidâl e.-) 78b.3; 
(harc e.-) 79b.8; (sefer e.-) 81b.11; (gayrlar e.-) 
78Ba.3; (ta'lil e.-) 78a.9; (zelil e.-) 77b.9 


iyilik, lütuf 

(e. gör-) 81b.1; (e. ve fâyide gör-) 82b.3; (e. ve 
râhatlık bul) 80b.9; (menfa'at ve e. bul-) 82b.10; 
(şâdlık ve e. gör-) 81a.10 

iyilik, ihsan, lütuf krş. eyülük, iyilük 

8ib.5 

iyi, sağlıklı, sıhhatli krş. iyü 

(e. ol) 81ib.4 

iyilik, ihsan, lütuf krş. eylu(, iyilük 

(e. ve bereket bul-) 80b.5; (e. ve hoşlık bul-) 802.10; 
(şâdlık ve e. bul) 78a.11 


(< fide) menfaat, yarar, kazanç 

(£ gör-) 76b.8, 82a.1; (eylük ve £. gör-) 82b.3 
gönül açıklığı, neşe, sevinç 

82b.6 

eklendiği kelimeye (içinde, -de) anlamı veren ek 
82b.11 


yenen, üstün gelen 

(g. gel) 77b.10; (ğ. ol) 76a.11, 77a.11, 78b.3 
üzüntü, keder, tasa 

(ğ. ve guşşa çek-) 78b.9, 82a.6; (g. ve gussa gör-) 
78b.5 

79b.1 

üzüntülü, kaygılı, tasalı 

(ğ. ol) 78a.4, 79a.8 

son derece, çok fazla 

76a.9 

(< gâtib) bilinmeyen, gözle görünmeyen 
77b.5, 81b.6, 82a.4 
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geç 


geçür- 


gek (1) 


gel (2) 


gek (3) 


gider- 


gine 


gir- 


girü 


git 


göbek 


gög(ü)s 


gönül 


gör- (1) 


gör- (2) 


(T.) 


(1) 


(T) 


(m) 


(.) 


(m) 


(T.) 


(T.) 


(T.) 


(T) 
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g-den 80a.11 
sözü geçmek, konu edilmek 
ge 74b.10 


geçirmek, kabul ettirmek 

ge (sözin g.-) 79b.6 
gelmek, geri dönmek 

g-e 74b.3, 80b.11, 81a.7; (girü g-) 82a.3 
belirmek 

ge (gâlib g.-) 77b.10 
duyulmak, hissedilmek 

ge 82b.7 

g-meye (ziyân g.-) 79b.3-10, 82a.8 
gidermek, ortadan kaldırmak 


ge 78a.10 
gene, tekrar, yeniden 
g 74b.4 
girmek 
ge (eline g--) elde etmek; 76a.6, 78a.5-7, 78b.10, 79b.8, 
80b.1, 82a.1-5 
geri 
g. (g. ger) 82a.3, 82b.7 
gitmek 
g- 81a.6 
göbek, karnın ortasındaki çukurluk 
g-i 80b.5 
göğüs 


g-inün 79b.11, 80a.2 
gönül, insanın manevi varlığının ifadesi ve hisleri- 
nin kaynağı 


g 77b.8 

görmek 
ge 76b.4, 77b.5-11 
g- ememiş 76b.5 


bir davranışa maruz kalmak 


göz 


guşşa 


hastalık 


hayâ 


hayr 
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ge 


T) 


(Ar) 


() 


(eylik g.) 81b.1; (eylik ve fâyide g-) 82b.4; (fâyide 
g-) 76b.9, 82a.1; (gam ve gussa g-) 78b.5; (hasialık 
g-) 76b.11; (şâdlık ve eylik g.-) 81a.10; (şâdlık ve 


râhatlık ve hayrlar g.-) 81a.9 
göz 
76a.1 


76a.3-4-5-7-9-10, 76b.1-2-4-5-7-9-10, 77a.1-2-3-5-6 


81b.7 
gam, keder, sıkınü, tasa 


(&. çek-) 78b.11; (gam ve g. çek-) 78b.9, 82a.6; 
(gamm ve g. gör-) 78b.5; (korku ve g. çek-)80a.1 


79b.1 
güzel, hoşa giden 
82a.l 


haber, herhangi bir konuda alınan bilgi 


79a.8, 79b.4, 80a.2 

ihtiyaç, gereklilik, muhtaçlık 
79a.7, B2b.2 

kurtulma, kurtuluş 

(h. ol) 77a.3, 81a.3 

halk, insanlar 

77a.4 

sarf, gider 

(h. eyle-) 79b.8 

meydana gelme, peyda olma 
(h. ol) 76b.6, 82a.10, 82b.6 
hasta, rahatsız 

(h. ol-) 80b.3-4-8, 82b.4 
71b.3 

hastalık, rahatsızlık 

76b.11, 81ib.3 

erkeklik bezi, yumurtalık 
81a.2-3-4 

iyilik, fayda 

79b.4, 80a.2; (h. ol) 80a.4 
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h-lar (o79a.4,80a.9,81a.9 
h-a 79a.1, 81b.5 


hayrlu (Ar.T.) iyi, faydalı, hayırlı 
h. 80b.10 
her (Far.) bütün, hepsi, herbiri 
h. 82a.10 
hoş (Far.) hoş, güzel 
h. 78a.4 
hoşluk (Far.T.) hoşluk, güzellik 
hk. (eyülük ve h. bul-) 802.10 
h-ı 77b.8 
huzür (Ar.) rahatlık, sakinlik, huzur 
h. (hk. bul-) 78b.1 
hürmet (Ar.) hürmet, saygı 
h. (h. ve 'izzet bul-) 80b.11 
hüsn (Ar.) güzellik 
hi 82b.11 
xf: 
iç (T.) iç, iç taraf 
ii 76a.3, 76a.4 
iki (T.) iki (sayı) 
i 77b.11, 78b.2, 81a.? 
ikinci (T.) ikinci 
i 79b.3, 82a.5, 82b.2 
ile (T) ile, bağlama edatı 
i 78b.2-3-5, 8la.1 
'illet (Ar.) hastalık 
i 77a.2 
i-den 79a.5 
incit- (T.) incitmek, eziyet etmek 
is meyeler 78a.7 
inşâtallâh (Ar.) Allah izin verirse anlamında bir cümle 
i. (iu te'âlâ) 82b.10 
ir- (T.) ermek, ulaşmak 


ie 77b.8 


iriş- (1) 


iriş- (2) 


işit 


işle- 


ise 


iyilük 


yü 


izzet 


Ka 
kal- 


kapak 


(00) 


(T) 


(1) 


(1) 


(T) 


(g0) 


(1) 


(T) 


(1) 


(Ar.) 


(1) 


(T) 
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i-üp 


i 
i-lerden 
i-den 


isini 


i-deler 


i-ip 


k-maya 
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82a.3 

erişmek, ulaşmak 

76a.1-10, 78a.2 

erişmek, değmek 

(ululuk ve devlet i.-) 77b.7; (zahim i.-) 77b.5 
iş, uğraş 

(i. işle-) 77b.4, 82b.3 

82b.1 

802.1 

79a.10 

işitmek, duymak 

74b.7, 77b.6, 80a.2 

79b.4 

yapmak, yerine getirmek, bir işle uğraşmak 
79a.10 

77b.4, 80a.9, 82b.3 

etmek, eylemek, yapmak 

(cenk i.-) 76a.11, 77a.10, 78a.2, 78b.3, 79a.3, 82a.7; 
(cimâ' i-) 8la.l; (rahmet i-) 82a.9; (sefer i.-) 
80b.10, 82a.2, 82b.9 

(yâd 1.-) 76b.10, 77a.5 

(münâza'a i.-)79b.5 

ise, şart edatı 

(hasta 1.) 80b.3 

iyilik, ihsan, lütuf 

80b.3 

iyi, sağlıklı, sıhhatli krş. eyü 

80b.8 

değer, kıymet, yücelik 

(hürmet ve 'i. bul) 8la.1; (şâdlık ve (i. bul) 78b.4; 
(ululuk ve 'i. bul) 77a.9 

79a.9 


payına düşmek 
77b.9 
kapak, bazı organları örter vücut parçası 
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kez 


kilâ 


kim 


kimesne 


k.ı 
(Far.) 

k 
(T.) 

k-ınuf 
(T.) 

k.-ı 

k.-ınuf 
(T.) 

k 
(âr.) 

k 
(T.) 

k. 

k.-ya 
(T.) 

k 
(T) 

k.-den 
(Ar.) 

k.-dendür 

(Tr) 

k 
(T.) 

k.-a 
(T.) 

k. 
(Far.) 

k 
(Ar.) 

k.-sı 
(T.) 

k. 
(T) 

k. 
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76a.9-11, 76b.1-2 

kazanç, kar, fayda 

77b9 

karın 

80b.2-3 

kasık, karnın üst uyluğunun alt kısmı 
80b.6 

80b.7-9 

kaş 

76a.1 

(< kavm) insan topluluğu 
74b.6 

endişe ve üzüntüyle karışık tasa, gam 
81a.5 

82a.7 

kaygılı, tasalı, endişeli 
76a.2, 77b.1, 80a.3 

kendi 

79b.9 

şeref,ululuk, cömertlik 
79a.9 

kez, kere, defa 

80a.11 

eda etınek, yerine getirmek 
78a.9, 8lb.5 

kız 

80b.6 

ki (bağlama edatı) 

78a.1, 78b.4-5, 79a.3 

her iki, her ikisi de 

78a.8 

ki (bağlama edatı) 

74b.1, 77b.5, 78a.4-9 
kimse krş. kimse 

76b.4, 79b.5, 8la.1 

81ib.2 


kimse 


kulak 


kurtul 


kuyruk 


CE 


lâ-şek 
-M- 


mâl 


melül 


meme 
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(T.) 

k. 

k.ile 
(1) 

k.-i 
(T.) 

k.-nün 
(Ar) 

k. 
d.) 

k. 
(1) 

kı 
(T.) 

k. 
(T) 

k 
(1) 

kı 
(m) 

k-a 
(m) 

k. 

(Ar.) 
1 

(Ar) 

m. 
(Ar.) 

m. 
(T) 

m-nii 


kimse krş. kimesne 
78b.2 

74b.10 

kirpik 

76b.4-6-7-9 

kişi, kimse 

81b.4 

kitap 
(temmetü'kk.) 82b.10 
kadının eşi 

78b.6 


kolla omuzun birleştiği yerin alt kısmı 


78b.11, 79a.1 
korku 

80a.1 

köle, hizmetçi 
82a.4 

kulak 
74b.7-8-9-10 


olmak 


79a.6, 82b.1 


gözün kulak tarafındaki ucu 


76a.6, 76a.7 


şüphesiz 
79a.10 


mal, varlık 
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kurtulmak, sıkıntılı bir hâlden kurtulmak, halas 


76a.6, 78a.5-7, 78b.10, 79b.7-8, 8lb.11, 82a.5; 


(devlet ve m. bul) 79b.7 
gamlı, üzüntülü, kederli 
(m. ol) 76b.1, 80b.1 
meme 

80a.10 
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m.si 80a.8-10 
menfa'at (Ar.) kar, fayda, yarar 

m. (m. bul) 78a.6; (m. ve eylik bul-) 82b.9 
mikdâr (Ar.) miktar, ölçü 

m. 76a.2, 76b.11, 79b.1 
murâd (Ar.) umma, ulaşılmak istenen şey 

m. (şâdiyk ve m. bul- )80b.7 


ma 76b.6, 822.10 


m-na 82a.?7 


münğza'a (Ar.) ağız kavgası, çekişme, dalaşma 
m. (ın. it) 79b.5 
N- 
nâ-gâh (Far.) ansızın, birden bire 
n. 8ib.5 
namâz (Far.) namaz 
u-da (o 82b.5 
n.-n 78a.9, 8lb.5 
ne (T) ne, hangi şey 
n. 82a.10 
nesne (T) nesne, her türlü cansız varlık 
n. 76a.4, 80b.1 
n.-si 78b.7 
ni'met (Ar.) iyilik, ihsan, lütuf 
n. 822.9 
-O- 
oğlan (1) oğlan, erkek çocuk; çocuk 
o. 76a.8; (kız o.) 80b.6 
og(ujl (1) oğul, erkek çocuk 
o. 77a.7 
ol (T) o (3. tekil kişi zamiri) 
anui onun 
a. 7Ba.9 
anda ookonuda,o hususta 
a. 717b.4 
andan ondan 
a. 78a.6, 82b.3 


ani onu 


ok 


omuz 


orta 


-R- 
râhat 


râhatlık 


rahmet 
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Ol 


T) 


(Far.) 
p-dan 
(Far.T.) 


(T.) 


(Ar.) 


'76b.9 

olmak, meydana gelmek 

(Zâyi' 0.-) 78b.7 

776a.2, 76b.5, 77a.7, 77a.9, 77b.1,78a.4, 80a.4, 80b.4, 
80b.9, 81b.7, 81b.10, 822.9, 82b.4, 82b.5; (bay o.) 
80b.5; (düşmân o.-) 81b.3; (emin o.-) 80a.7; (eyü o.- 
) 81b.4; (gâlib o.-) 76a.11, 77a.11, 78b.3; (gam-nâk 
0.-) 79a.7-8, (halâş 0.-) 77a.3,8la.3; ((((y o.) 76b.7, 
82a.11, 82b.6; (hayr o.-) 80a.4; (iyü o.-) 80b.8; 
(nelül o.-) 80b.2; (râhat o.-) 81a.8; (revâ o.-) 82b.2; 
(sağ o.) 77a.1; (şâd o.-) 76a.5-7-8, 76b.8, 77a.2-6, 
77b.2, 78b.9, 79a.2, 79b.2, 80a.5-9, 81a.4-6, 81b.6-10 
; (ulu 0.) 74b.6; (v((i( 0.-) 81b.3 

(melül o.-) 76b.2; (şâd o.-) 82b.8 

omuz 

78a.10-11, 78b.2 

orta 

79b.9, 80a.7 


ön, ön taraf 


74b.6, 79b.11 


padişah, hükümdar 
8ib.1 

padişahlık 

(ululuk ve p. bur) 74b.2 
para 

(p. buk) 79a.2 


rahat, dertsiz, kedersiz olma hali 

(r.ok) 8la8 

rahatlık, dertsiz, kedersiz olma hali, esenlik 

(r. bul) 82a.6; (beglik ver. bul) 78b.1; (eylik ver. 
bul) 80b.10; (şâdlık ver. bul) 76b.3; (şâdlıkr. ve 
hayrlar gör-) 81a.9 


acıma, bağışlama, merhamet etme 
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revâ 
rivâyet 


-S,Ş- 


sa'âdet 


şadaka 


şafer 


şağ (1) 


şağ (2) 


(Far.) 


(Ar.) 


(T) 


a) 


(T.) 


(T.) 


ş.-ıla 


sa 
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(r. it) 82a.9 

layık, uygun, yerinde 

(r.oh) 79a.7, 82b.2 

söylenti, bir haberi nakletme 
74b.1 


mutluluk, bahtiyarlık 

81a.7 

Allah yolunda yapılan harcama 

78a.8 

hicri takvimde ikinci ay 

82b.11 

sağlıklı, sıhhatli 

76b.11 

sağ, sağ taraf 

74b.3-7, 76a.3-5-9, 76b.1-3-7-10, 77a.2-5-10, 77b.2-4- 
6, 78a.5-10, 78b.3-8-11, 79a.4-6, 79b.11, 80a.4-9, 
80b.2-7, 81a.3-7-9, 81b.1-4-7-8, 82a.3-11 

sağlık, sıhhat 

80b.11 

ün, şöhret, iübar 

77a.9 

bedelini vererek sahip olmak 

(s.a) 82a.4 

savaşmak, kavga etmek 

79b.3 

sefer, yolculuk 

(s. eyle) 81b.11; (s. it) 80b.10, 82a.2, 82b.9 

74b.3-4 

hafif şekilde oynamak, kımıldamak 

74b.1 

74b.2-3-4-5-6-7-8-9-10, 76a.1-3-4-6-8-9-11, 76b.1-3-4-6- 
79-11, 77a.1-2-4-5-7-8-10, 77b.1-2-3-4-7-8-9-10-11, 
78a.2-3-5-7-8-11, 78b.1-2-4-7.8-10-11, 79a.1-3-4-5-7-8- 
10-11, 79b.2-3-5-6-7-9-11, 80a.1-2-3-5-6-7-8-9-10-11, 
80b.1-2-4-5-6-8-9-11, 81a.2-3-4-5-6-7-8-9-11, 81b.1-2-4- 
6-8-9-11, 82a.2-4-5-7-8-10-11, 82b.2-3-4-6-7-9 


sehel 


sehelce 


sene 


sev 


sevgülü 


sevin- 


sıhhat 


şol 


son 


şoüra 


SÖZ 


şâdlık 
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(Ar) 

S. 
(Ar.T.) 

8. 
(Ar.) 

8. 
(T.) 

s-dügi 
(T) 

s. 
(T.) 

Se 

s-Üüp 
(Ar.) 

s. 
(T.) 

Ş. 
(1) 

Ş.ı 
(1. 

Ş. 
(1) 

S. 

s.ile 

S-İ 

s.-in 
(Far.) 

Ş. 
(Far.T.) 


kolay 

82a.5 

kolayca 

78b.9 

sene, yıl 
82b.11 
sevmek 

8la.1 

sevgili, sevilen 
8la.11 


sevinmek, sevinç duymak 
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74b.5, 76a.2-5-7-8-10, 76b.6-8, 77a.1, 77b.1-253-11, 
78b.11, 79a.2-10-11, 79b.1-4-7, 80a.3-5-8, 80b.2, 


812.411, 82b.8 
77a.6 

sağlık, sıhhat 
(s. bul) 77b.3 
sOİ, sol taraf 


74b.4-8-10, 76a.1-4-7-10, 76b.2-5-9, 77a.1-3-6-11, 
77b.3-7, 78a.6-11, 78b.6-10, 79a.1-3-5, 79b.2, 80a.2-6- 


9, 80b.4-9, 8la.4-B-10, 81b.2-6-10, 82a.2, 82b.1-8 


son, bitiş, akibet 
80a.4 

sonra 

79b.1, 8la.5, 82a.6 
laf, söz 

74b.7, 77b.6 

74b.9 

(s. geç-) 74b.10 
79b.5 


sevinçli, mutlu 


($. ol) 76a.5-7-8, 76b.8, 77a.2-6, 77b.2, 78b.9, 792.2, 


79b.1, 80a.5-8, 81a.4-5, 81b.6-10-8 


sevinçlilik, mutluluk 
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şehâdet (Ar) 
şifâ (âr.) 
-T,T- 

tâ (Far.) 
ta'âm (Ar) 
taban (1) 
takşirât (Ar.) 
ta'lil (Ar.) 
tarlık (T,) 
taşacık (T.) 
te'âlâ (Ar.) 
temmet (Ar.) 


tevfikuhü (âr.) 


üz (Far.) 


tutak T) 
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77b.8; (baylık veş. bul-) 81b.8; (ş. buk) 79b.10-11; (ş. 
ve baylık bul-) 77a.8; (ş. ve eylik gör-) 81a.10; (ş. ve 
eyülük bul-) 78a.11; (ş. ve 'izzet buk) 78b.4; (ş. ve 
murâd bul-) 80b.7; (ş. râhatlık bul-) 76b.3; (ş. ve 
râhatlık ve hayrlar gör-) 8la.8 

82b.6 

762.10 

şehadet getiriken kaldırılan baş parmaktan sonraki 
parmak kastediliyor 

79a.7 

iyileşme, hastalıktan kurtulma 

(ş. bul) 80b.3-4 


nihayet, ta ki 

78a.9 

yemek 

(&. yi) 78a.4 

ayağın altı 

82a.2 

kusurlar, suçlar 

82b.5 

sebep gösterme 

(t. eyle-) 78a.9 

sıkıntı, bunaltı 

8la.2 

tasa, düşünce, kaygı 

82b.7 

ulu olsun, yüce olsun 

(Allâh t.) 78a.9; (inşâtallâh t.) 82b.10 
sona erdi, bitti 

(cü'Hütâb) 82b.10 

onun (Allah(ın) uygun görmesi ile, yardımı ile 
82b.11 

tez. çabuk, hemen 

74b.3-10, 76a.1-2, 76b.11, 79b.8, 80b.4, 81a.6 
dudak 

77b.9-10-11 


e 
uç (1) 


uç (2) 
ulu 


ululık 


ululuk 


uyluk 


üçinci 
üçünci 


Üzeri 


var 
var- 


ve 
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(1) 

u. 

u.ından 

(Tr) 

u. 
(T.) 

u. 
(1) 

u. 
(T.) 

u.ı 
(T.) 

Ü. 
(rn) 
(T.) 

ü-ne 


uç, kenar 

77a.8 

sebep, vesile 

776a.5-8, 76b.8, 79a.8,81a.11, 81b.79 

ulu, büyük, yüce 

74b.6,81b.9 

ululuk, yücelik krş. ululuk 

76b.8 

ululuk, yücelik krş. ululık 

(u. ve devlet bul-) 79a.3, 80a.7; (u. ve devlet iriş-) 
777b.7; (u. ve "izzet bul-) 77a.9; (u. ve pâdşâluk bul-) 
74b.2 

bacağın dizden kalçaya kadar olan kısmı 

81a.9-10 


üçüncü kış. üçünci 
79b.4 

üçüncü krş. üçinci 
79a.9, 82a.7, 82b.4 
üzeri, üstü 


74b.6, 77a.1l 


ünden 78a.10 
ü.-nedür ki 74b.2 


v-sa 


olmak, meydana gelmek 

woh 81b.3 

var, MEVCUL 

77a.3, 78b.7, 82a.10 

varmak, gitmek 

74b.3-5 

ve (bağlama edatı) 

74b.9, 76a.6, 76b.3, 77a.8-9, 77b.7-8-10, 78a.1-7-9-11, 
78b.1-4-5-9-10, 79a.2-3-6-8-9, 79b.1-7-8-10, 80a.1-8-10, 
80b.2-5-7-10, 8la.1-9-10, 81b.5-6-8-11, 82a.6-9, 82b.3- 
4-6-10-11 
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veyâ (Ar.Far.) veya 

v. 77a.3, 80b.10 
veyâhüd (Ar.Far.) yahut, veya 

v 80b.10, 81b.3-5-10, 82a.4 
vir- (1) vermek 


ve (şadaka v.-) 78a.8 


-Y. 
yâd (Far.) anma, hatırlama 
Yy. (Yy. it) 76b.10, 77a.65 
yâhüd (Far.) veya, ya da 
y 77b.5-6, 82b.5 
yan (T) yan, yan taraf 
y. 74b.3-4, 77a.10-11, 77b.6-7, 78a.5-6, 80a.1-2-5-6-9, 
80b.2-4-79, 81a.2-3-5-7-8 
yanak (T.) yanak 
yı 717b.4 
yaramazlık (TI) kötülük, fenalık 
ya 76a.3 
yala o 77a.4; (yaramazlıkıla) 76b.10 
yavuz (T.) kötü, fena 
y. 74b.7-8, 82b.1 
yer (1) yer, mekan 
y-e 81a.6, 82b.9 
y-den 8la.6, 82a.4, 82b.9 
yımşak (T.) yumuşak 
yı 8ib.8 
yi- (T) yemek 
yye Oo 78a.48 
yine (T.) yine, tekrar 
y. 76a.2, 76b.11, 77b.10, 78b.9, 79a.1, 80b.9-4-8-10, 
8la.3-6, 81b.3 
yitiş- (1) yetişmek, erişmek 
ye 8lb.5 
yol (1.) yaşam tarzı 
y-udan 76a.3 


yukaru (T.) yukarı, üst 
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y. 76a.9-10, 76b.4-6, 77b.8 
yürek (1) kalp, yürek 
yi 80b.1 
Ze 
zahim (Ar.) (< Zahm) yara 
ya (2. iriş-) 77b.5 
zahmet (Ar.) sıkıntı, eziyet 
ya 77a.3 
z-den 79a.6 
zamân (âr.) zaman, vakit 
Z. 7'7a.4, 80a.6, 80b.8 
zâyı' (âr.) kayıp, yitik 
yA (4. ol) 78b.7 
zeker (Ar) erkeklik organı 
zi 80b.11 
zelil (Ar.) hor, hakir, alçalmış 
Z (2. eyle-) 77b.9 
ziyâde (Ar.) çok, fazla 
z. 822.9 
ziyân (Ar.) zarar, ziyan 
ya (z. gel) 79b.3, 79b.10, 822.8 
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KORKUSUZ ABDAL VE İKİ MANZUMESİ 


Bahattin KAHRAMAN 


Giriş 


Ahmed Yesevi (6.563/1167) geleneğinden hareketle gelişip serpilen 'Türk ta- 
savvuf akımları içerisinde yer alan Heterodoks karakterli topluluklardan! biri de 
Anadolu Abdalları (Abdâlân-ı Rüm)'dır. Bu yazıya konu olan Korkusuz Abdal da 
bu zümre içinde yetişmiş şairlerdendir. Bu noktada şairi daha yakından tanıyabil - 
mek amacıyla Abdallar zümresinden biraz söz etmek faydalı olacaktır. 


"Bedel"in çokluğu olan "abdal" kelimesinin aslı “ebdal'dir. Yazılı kaynaklarda 
miladi IX. yüzyıldan tibaren görülen kelime, daha sonra teklik anlamıyla kullanıl - 
mıştır. Türk edebiyatında, XH.-XIV. yüzyıllarda “derviş", XV. yüzyılda “meczup, 
mecnun, divane", XVI. yüzyılda “kalenderlere benzeyen serseri derviş" anlamlarıyla 
söz konusu edilmiş, XVII. yüzyılda da sıkça kullanılmış, XVI. yüzyıldan sonra İse 
tedricen önemini kaybetmiştir?. Abdal'ın terim anlamı ise, tasavvuf felsefesine bağlı 
olarak "Ricâlü'-Gayb" nazariyesine dayandırılmaktadır. Buna göre, "Allah, dünya- 
nın manevi nizamının muhafazasına halkın bilmediği bir takım sevgili kullarını 
memur etmiştir. Herkesçe meşhul oldukları için kendilerine Ricâlü'-Gayb denilen 
bu adamlar arasında muntazam bir mertebeler silsilesi vardır. Mertebelerin en yük- 
sek derecesinde Kutbu'k-aktâb bulunur, ondan sonra sırasıyla iki imam, evtâd, efrâd 
abdal gelir, onun altında da muhtelif silsileler bulunur. Mertebeler aşağıya doğru 
indikçe ona mensup olanların sayıları çoğalır. Yukarı mertebedekiler kendilerinin 
aşağısındaki mertebelere mensup olanları bilirler, fakat aşağıdakiler yukarıdakileri 
bilmezler. Herhangi bir silsilede bir yer boş kalsa, onu takip eden mertebeye me- 
sup biri oraya yükselülir ve teselsül son mertebeye kadar gider. Bunların hepsi mu- 
ayyen sahalara memurdurlar"3. Keza bu konuyla ilgili olarak Sarı Abdullah Efendi 
(6. 1071/1660-61)'nin ifadeleri de şöyledir: "Abdal: sulehadan bir kavimdir ki 
dünya anlardan bir an hâli olmaz. Kaçan anlardan birisi intikâl eylese yerine birisi 


I Bk. Ahmet Yaşar Ocak, Türk Sufiliğine Bakışlar, İsbtanbul, 1996(2. baskı); Babâiler İsyânı-Alevili- 
gin Tarihsel Altyapısı Yahut Anadolu'da İslâm-Türk Hetcrodoksisinin Teşekkülü- İstanbul, 1996; Os- 
manlı Toplumunda Zındıklar ve Mülhidler (15.-17. Yüzyıllar), İstanbul, 1998. 

? Fuad Köprülü, "Abdal", Edebiyar Araşurmaları 2, İstanbul, 1989, s. 370-571 (Abdallar konusunda 
yazılmış en kapsamlı araştırma olarak literatüre geçen bu makale ilk defa, Türk Halk Edebiyat Ansiklo- 
pedisi, İstanbul, 1935, Sayı: 1, s. 23-56'da neşredilmiş, kendinden sonra yapılan araşurmalara kaynaklık 
etmiştir). 

? 3 Fuad Köprülü, agım., s. 363-364. 
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dahi nasb olunup ana bedel olur. Büdelâ, ricâlullahtan yedi nefer ricâldir ki bâtın- 
larıyle Allah'a nasihat ve meviizeleriyle ıslâh-ı müslimine müteveccihler olup halkı 
Hakk'a dâvet ederler", “Ruhlarını nefislerinin, manevi varlıklarını maddi varlıkla- 
rının yerine bedel ettikleri için bu adla anıldıkları" şeklindeki sözler de5 yine Ab- 
dallar için söylenmiştir. 


Başka bir rivayete göre ise, İslâmiyetin doğuş yılarında bu adla anılan bir toplu- 
luk mevcuttur. Buradan hareketle hadis literatürüne birçok hadis de girmiştir. Ta- 
berâni, ibn Asâkir, Beyhâki, Deylemi, Ebu Nuaym gibi muhaddisler yanında genel- 
likle mutasavvıflarca nakledilen bu hadislerin çoğunun uydurma olduğu ileri sü- 
rülmüştür. Özellikle de ibn Teymiye, ibn Salah ve Sehâvi gibi bilginlerin tenkidine 
uğrayan söz konusu hadislerden ancak birkaçı sahih hadisler kategorisi içerisine 
konulmuştur. İşte bu birkaç sahih hadis dolayısıyladır ki Abdallar, yukarıdaki özel- 
likleriyle, İslâm bilginleri tarafından kabul edilmişlerdir. 


Anadolu başta olmak üzere Azerbaycan, İran, Türkistan, Afganistan ve Çin 
TTürkistanı gibi Türk coğrafyasının çeşitli bölgelerinde? sosyal hayatın renkli toplu- 
lukları arasında yer alan Abdallar'ın, zamanla birtakım değişikliklere uğradıkları ve 
nihayet XV. yüzyıldan itibaren bir kurum olarak ortaya çıkan Bektaşiliğin içine 
yerleştikleri de bilinmektedir. 


Eski kaynaklarda Abdallar'ın kendilerine has olan hayat tarzları, giyim-kuşam - 
ları, saç ve sakal biçimleri çeşitli tasvirlerle ortaya konulmuştur. Bunlardan biri 
(929/1522) de yazılan Vâhidi'ye ait Hâce-i Cihân ve Netice-i Cân (Tevâ'ifi Aşere, 
Kitâb-ı Tevâ'ifii Aşere, Menâkıb-ı Hâce-i Cihân) adlı eserdir3, On bölümden oluşan | 
bu önemli eserin müstakil bir bölümü Abdallar'a ayrılmışur. Başları açık, ayakları 
yalın, üzerlerinde tennureler, omuzlarında Ebu Müslim nacağı, boyunlarında birer 
şuâi çomak vs. şeklinde tasvir edilen Abdal tipi, bu eserde şöyle anlatılmaktadır: 
“Günlerden bir gün nâgâh be-kudreti âlem-pehâh Rüm Abdâlları kan hayrân ve 
yâl ü bâlleri üryân çerâg-ı şeddeyle dâirei kudümların döge döge ve boynuzların 
çala çala hezâr hüy u hâyile ve âh u vâyile başları kabak ve yalın ayak ve tenleri çıp- 
lak birer tennureleri var. Ancak üzürlerinde birer yünden örülmüş kuşak, omuzla- 
rında birer Ebü'i-Müslimi nacak ve boyunlarında birer şuâf çomak ve bellerinde 


4 Ahmet Talât Onay, Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar, Ankara, 1992, s. 2 (Haz.: Cemal Kurnaz). 

# Türk Dili ve Edebiyatı Ansk. "Abdal" mad., C. 1, s. 7. 

© Fuad Köprülü, agm., s. 364; Türkiye Diyanet Vakfi İslâm Ansk. "Abdal" Mad., C. 1, 5. 59. 

7 Bk. F. Köprülü, agm., 5. 400, 402, 403, 407. 

8 Türk tasavvuf tarihi ve kültürü bakımından son derece önemli bilgiler içeren bu eser, şu bölüm - 
lerden oluşmaktadır. 


1) Tâife-i Kalenderi 2) Tâife-i Abdâlân 3) Tâife-i Haydariyân 
4) Tâife-i Câmiyân 5) Tâife-i Bektaşiyân 6) Tâife-i Şems-i Tebrizân 
7) Tâife-i Mevleviyân 8) Tâife-i Edhemiyân 9) Tâife-i Âlimân 


10) Tâife-i Süfiyân. 
Günay Kut (Alpay), "British Museum'daki Bazı Önemli Türkçe Yazmalar ve Tavaif-i Aşere'den Tâ- 
ifei Bektaşiyân", Türk Dili Araşurmaları Yıllığı Belleten (1971), s. 209-246. 
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ikişer cür'adân birinde kâv-ı çakmak ve birinde gubârı muhakkak ve bir yanlarında 
Abdâlin sarı kaşık şöyle ki bir şorbayla toldursa toyar ana ışık ve her kaşık cenbinde 
asılu birer âşık ve birer yanlarında keşkül kuşaklarında sarkık ve bedenleri pul pul 
âteşiler idügüne anlar tanık ve kiminün sinesinde nakş-ı şekli zülfikâr ve kimisinün 
sinesinde nakş-ı nâm-ı Haydar-ı Kerrâr ve kimisinüü bazusında hey'eti mâr ve cüm- 
lesinüü şakaklarında dögündürven lâle-vâr görenler dirler ki hâzâ alâmelün-nâr 
pes bu cumhür- pür-ssürür bu tumturakla ve bu butrakı çomagla Hâce-i Cihânun 
hânegâhına müteveccih oldılar"*. 


Böyle bir tip ve karakter özelliği Abdallar zümresinin yüzyıllar içerisinde Ana- 
dolu sosyal hayatında kendilerine bir yer edindikleri, Köprülü'nün tespit etüği otuz 
adet "abdal" adı taşıyan köyden "9 daha iyi anlaşılmaktadır. Şüphesiz bu yerleşimler- 
den bir kısmı şairlerin isimlerini taşımaktadır. Türk tasavvuf /tekke edebiyatı dairesi 
içerisinde değerlendirilen Abdal unvanlı şairlerin, tam olarak tespit edildiklerini 
söylemek mümkün değildir. Ancak, yazılı kaynaklarımız incelendikçe yeni si- 
maların ortaya çıkabileceği de gözden ırak tutulmamaktadır. Günümüze kadar ya- 
pılan araştırmalar sonucunda adları belirlenen, eserleri tespit edilen şairler"! bile, 
Abdallar'ın Bektaşi şairler içinde ayrı bir çevre oluşturduklarını ortaya koymakta- 
dır. Bazılarının adları şöyledir: Abdal Musa (XIV. yy.), Miskin Abdal (15.-16. yy.), 
Yeşil Abdal (XV yy.), Kumral Abdal (Osman Bey devri), Abdal Murad (Orhan Bey 
devri), Kaygusuz Abdal (6. 1444), Seher Abdal (XVI. yy.), Koyun Abdal (XVI. YY.) 
Muhyeddin Abdal (XVI. yy.), Abdal Mehmed (II. Murat devri), Pir Sultan Abdal 
(XVI. yy.) Sâdık Abdal (XVI. yy.), Kazak Abdal (XVIL. yy.). 


Korkusuz Abdal: 


Korkusuz Abdal'a ait herhangi bir bilgi ve belgeye rastlanamamıştır?. Onu bize 
tanıtan yegâne belge, tesadüfen elimize geçen iki adet manzumesidir. Ancak bun- 


Ni Şaban Çetin, Abdâlân-ı Rüm, Selçuk Ünv. Fn-Ed. Fak. Tarih Bölümü, Konya-1986 (Bitirme tezi). 
(Bu çalışma, eserin yalnız Abdâlân-ı Rüm kısmı ile sınırlı olup Antalya Tekelioğlu Kütüphanesi'nde ka- 
yıtlı nüsha esas alınmak ve Selçuk Ünv.Fem-Ed. Fak. Kip'ndeki nüshadan da faydalanmak suretiyle mey- 
dana getirilmiştir.| 

© E. Köprülü, agm., s. 399-400. 

, 1 Bu konudaki araşurmalara bir-iki örnek: F. Köprülü, "Abdal Musa", Edebiyat Araşurmaları 2, 
İst., 1989, s. 419-428 (Bu Makale, Türk Halk Edebiyatı Ansiklopedisi, İst., 1935, Sayı: 1, s. 60-64'de eksik 
olarak yayımlanmış, daha sonra Orhan Köprülü tarafından tamamlanmıştır. Bk. Türk Kültürü, Şubat 
1973, Sayı: 124, s. 198-207); Sadeddin Nüzhet Ergun, Bektaşi Şairleri ve Nefesleri, İst., 1944; Orhan 
Ural, Pir Sultan Abdal, Ankara, 1982; Abdurrahman Güzel, Kaygusuz Abdal, Ankara, 1981; Kaygusuz 
Abdal, Dilgüşâ, Ankara, 1987; "Tekke Şiiri", Türk Dili Türk Şiiri Özel Sayısı LI (Halk Şiiri), Sayı: 445-450 
(Ocak-Haziran 1989, s. 251; Maârife Hacıyeva-Şahin Köktürk, “Miskin Abdal", Milli Folklor, Bahar 37 
(1998), s. 85; Şükrü Elçin, "Yeşil Abdal ve Karaca Oğlan Üzerinde Notlar", Prof. Dr. Umay Günay Arma- 
ğanı, Ankara, 1996, s. 10. 

2 Konuyla alâkalı olarak gözden geçirilen bazı eserler: Sadeddin Nüzhet Ergun, age; Kemal Sa- 
mancıgil, Alevi Şairleri Antolojisi, İstanbul, 1946; Abdülbaki Gölpınarlı, Alevi-Bektaşi Nefesleri, İstanbul, 
1963; Vasfi Mahir Kocatürk, Tekke Şiiri Antolojisi, Ankara, 1968; Cahit Öztelli, Pir Sultan'ın Dostları, İs- 
tanbul, tarihsiz (2. baskı); Bektaşi Gülleri-Alevi-Bektaşi Şairleri Antolojisi, Milliyet Yay. (tarihsiz); Turgut 

"Koca, Bektaşi Nefesleri ve Şairleri (13. Yüzyıldan 20. Yüzyıla Kadar), İstanbul, 1990. 
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larda da hayatının bir yönünü aydınlatacak bilgiler bulunmamaktadır. Dolayısıyla, 
şairin nerede ve ne zaman yaşadığı, ailesi, kimlerle münasebet kurduğu vb. konu- 
ları karanlıkta kalmaktadır. Eldeki eserlerinden sadece Abdallar zümresine mensup 
bir Bektaşi olduğu öğrenilebilmektedir. Bunun dışında bir de karakteri hakkında 
ip uçları yakalanabilmektedir ki bunlar da esasen bütün Abdallar'da gözlenen 
özelliklerdir. İçinde yetiştiği çevrenin temel hususiyetlerini iyi temsil ettiği görülen 
şair, mahlasından'da anlaşılacağı üzere, korkusuz, hatla pervasızdır. Dünya malına 
önem vermeyen, gezmeyi, eğlenceyi, yeme-içmeyi seven biridir. Taâmiyye'sinde yer . 
alan şu dizeler, onu az çok tanıtmaktadır. 


Abdallarun sırdan tolu 
Torlaklarun üryân kumu 
Görmez nedür cennet tamu 
Yâ Hâcı Bekdaş-ı Veli 


Abdallaruz torlaklaruz 
Her bulduğumuz haklaruz 
Esrârımuz pek saklaruz 

Yâ Hâcı Bekdaş-ı Veli 


Bunun dışında hangi yüzyıl şairi olduğu da kesin olarak belirlenememiştir. 
Ancak, manzumelerin kayıtlı olduğu Kâşif Divanı nüshasının 1134/1721 yılında is- 
ünsah edilmesi ile manzumelerin dil ve üslüp özellikleri dikkate alındığında en 
azından 17. yüzyıl içinde yaşadığını, tahmini olarak söylemek mümkün görünmek- 
tedir. 


Manzumeleri 


Korkusuz Abdal'ın elimizde iki manzumesi bulunmaktadır. Bu manzumeler, el 
yazması bir Köşif Divanı nüshasının son kısmında 128b-130a yaprakları arasında 
kayıtlıdır. Manisa-Kula Müftülüğü bünyesinde oluşturulan eski harfli yazma ve 
basma eserlerin yer aldığı küçük çaplı mütevazı bir kitaplıkta? kayıtsız olarak duran 
bu nüsha, nestalik ile kaleme alınmıştır. 105 b'deki istinsah kaydından anlaşıl- 
dığına göre, Devlet Hânü'Hahori tarafından 1134/ 1721'de yazılmıştır ve tamamı 
144 yaprakur. Son kısmında Korkusuz Abdal'ın yanında Derviş Piri gibi başka 
Bektaşi şairlere ait şiirler de yer almaktadır. 


Her iki manzume de Abdallar'la ilgilidir. Bu itibarla eldeki metinlerin, Ana- 
dolu tasavvuf kültürü için birinci elden vesika özelliği taşıdıkları söylenebilir. 


3 Adı geçen bu kütüphanenin kitap varlığı fazla değildir. Bununla birlikte, kitapların Kula ve çev- 
resinden toplanmış olması, ona ayrı bir değer yüklemektedir. Yakın bir geçmişte kurum yetkilileri, va- 
tandaşların elindeki yazma ve basma kitapları peyderpey toplayarak bu mütevazı kitaplığı teşkil etmişler - 
dir. Toplanan kitapların bir kısmı Diyanet İşleri Başkanlığı'nın talimatıyla Ankara'da kurulu bulunan 
Diyanet eski eserler kütüphanesine gönderilmiştir. Kütüphane, henüz elden geçirilmemiştir. 
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Taâmiyye 


Belirtilen nüshanın 128b-129a yapraklarında kayıtlı bulunan ilk manzume, 
adından da anlaşıldığı gibi bir "taâmiyye" olup "Kaside-i Taâmiyye-i Abdâliyye-i 
Bektaşiyye Be İbâreti Korkusuz Abdâl" başlığı altında yazılmıştır. Geleneksel tekke 
şiiri özellikleri taşıyan bu manzume, kayıtlı olduğu nüshada her ne kadar beyit esa- 
sına göre yazılmışsa da, hem bir aruz, kem de bir hece ölçüsüne denk düşecek şe- 
kilde söylenmiştir. Beyitler hâlinde düşünülürse, Müstef'ilün Müstef'ilün Müstef'i- 
lün Müstef'ilün aruz kalıbı ve musammat kafiye ile oluşturulmuş bir manzume, 
eğer dörtüklerle yazılır ise 8'li hece ölçüsü ve aBaB, cccB, dddB... şeklindeki kafiye 
düzeniyle bir halk şiiri ortaya çıkmaktadır. Yazımızın sonuna eklediğimiz bu metin, 
şiirin edasına bakılarak dörtlükler hâlinde verilmiş olup tamamı 48 dörtlüktür. 


Diğer tarikat şairleri gibi Korkusuz Abdal da piri Hacı Bektaş-ı Veli'yi dilinden 
düşürmemektedir. Ancak bu şiir, iki özelliği dolayısıyla önem kazanmaktadır. Bi- 
rincisi Abdallıkla ilgili söyleyişleri ki "Abdâla esrarın gerek" diye söze girilmekte ve 
baştan sona kadar Abdallar'ın bazı özellikleri dile getirilmektedir. Şiirde geçen es- 
rar, hayran, envâr, divane, mestane, didelerin kan mest olması, sinelerin cüş eyle- 
mesi, gönülde kinelerin kalınmaması, bengilerüz, envâ-ı ihsân isterüz, biz postumuz 
üzre erüz, sır, torlak, uryân, görmez nedür cennet tamu, kahır-izzet, ruhsat-azimet, 
halvet-riyâzet bilmeme vb. kavram ve ifadeler, esasen 'Abdallık'ın terminolojisini 
yansıttığı gibi, şiirin bütünü de bu zümrenin özellikleri hakkında yeterli bir kanaat 
oluşturmaktadır. 


İkincisi ise Türk yeme-içme ve mutfak kültürü açısından önemidir. “Ancak 
bilürüz lüt u püt/eyvallah şeydallâh süküt/teslim-i cânuz lâyemüt" ifadesiyle yeme- 
içme faslına geçilir ve hayli yiyecek-içecek ismi belli bir sıra dahilinde söz konusu 
edilir. Gerek muhteva zenginliği ve gerekse bu konudaki gelenek ve görenekler, 
şiirin ehemmiyetini artırmaktadır. İçeriği hakkında bir fikir vermek amacıyla şu 
isimler buraya alınmıştır: Mercümek, bakla, nohut, tarhana, katmer, çörek, yağlı 
börek, biryan kuzu, çevirme, döner, büber, yumurta, koyun yahnisi, oğlak kebabı, 
soğan tolması, misket elması, yağlı pilav, keşkek, meyveli aşure, paça, za'feranlı ta- . 
vuk çorbası, oğul balı zerdesi, meyveli harnop zırvası, tutmaç, mahallebi, ekşili pi- 
rinç aşı, lokma, helva, baklava, keten helva, tahniyye, İebrizi, bademli Konya hel- 


Türk yeme-içme kültürü ile ilgili şu yayınlar örnek olarak verilebilir; Selma Birer-Zümrüt Nahya, 
Geleneksel Türk Mutağı Bibliyografyası Üzerine Bir Deneme, Ankara, 1990; Birinci Millelerarası Ye- 
mek Kongresi (25-30 Eylül 1986), Ankara, 1988 (Haz. F. Halıcı); İkinci Milletlerarası Yemek Kongresi 3- 
10 Eylül 1988), Ankara, 1989 (Haz. F. Halıcı); Üçüncü Milletlerarası Yemek Kongresi (7-12 Eylül 1990), 
(Haz. F. Halıcı); Dördüncü Milletlerararası Yemek Kongresi (3-6 Epylül 1992), (Haz. F. Halıcı); Türk 
Halk Kültürü Araştırmaları Türk Mutfağı Özel Sayısı 1990/1, Ankara, 1990; Hüseyin Namık Orkun, 
"Milli Türk Yemekleri", Dergâh Dergisi, Sayı: 20 (Şubat 1338); Günay Kut, “Türklerde Yeme-İçme Gele- 
neği ve Kaynakları", Eskimeyen Tadar; Türk Mutfak Kültürü, (Haz.: Semahat Arsel), Koç Vakfı, İst, 
1996, 38-71. Türkçe-İngilizce; Günay Kut, "İlm-i Hâl Kitaplarında Yeme-İçme ve Gelenek-Görenekle İl- 
gili Malzeme", V. Millederarası Türk Halk Kültürü iü Gelenecek Görecek İnançlar, 24-28 Hazi- 
ran 1996, Ankara. 
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vası, sellüte, şalgam, badıncan turşusu, emrüd, erik, zerdali, ayva, turunç, çerez, 
fındık, fısuk unnâb, üzüm. 


Müseddes 


Korkusuz Abdal'ın eldeki ikinci manzumesi bir Müseddes olup “Müseddes-i 
Melih Be İbâret-i Korkukuz Abdâl" başlığını taşımaktadır. Dokuz bent tutarındaki 
bu şiir, aruzun Mefâ'ilün Mefâ'ilün Mefâ'ilün Mefâ'ilün kalıbıyla yazılmıştır. 


Adı geçen nüshanın 129b-130a varaklarında kayıtlıdır ve diğeri gibi bu da 'Ab- 
dallar'ı anlatmaktadır. Günümüz şartlarında anlaşılması oldukça zor olan bir züm- 
reyi, kendilerine has dini inanç ve felsefeleri, hayata bakış ve psikolojileriyle doğ- 
rudan aksetüren bu şiir, pek çok açıdarı dikkat çekicidir. 


Sonuç 


Bu yazıyla bir tarihi/edebi şahsiyet ve ele geçen eserleri, ilgililerin istifadesine 
sunulmuş bulunmaktanr. Son yıllarda daha ziyade ideolojik bir bakış ve söylemle 
taruşma konusu yapılan Alevilik-Bektaşilikle uğraşanlar başta olmak üzere, kültür 
ve edebiyat alanlarıyla ilgilenenlere, bu yazıyla birlikte tanıtılan manzumeler, biraz 
olsun fayda sağlarsa amaca ulaşılmış olunacaktır. Korkusuz Abdal gibi tarihi kişilik- 
lerin tespiti ve eserlerinin daha yakından tanınmasıyla tartışmaya açık olan benzer 
problemlerin, çözüme olabildiğince yaklaşacağı düşüncesi, esasen bilim çevreleri- 
nin malumüdur. 


128b KAŞİDE-İ TA'ÂMİYYE-İ ABDALİYYE-İ BEKDAŞİYYE BE-“İBARET-İ 
KORKUSUZ ABDAL 


I Oo Abdâla esrârufi gerek yâ Hâcı Bekdaş-ı Veli 
Hayrâna envâruü gerek yâ Hâcı Bekdaş-ı Veli 

2 Top topyiyüp divâneler hayrân ola mestâneler 
Haivalar-ıla kaneler ya Hacı Bekdaş-ı Veli 

3 Kan mest olınca dideler cuş eylesün hem sineler 
Kalmaz gölülde kineler yâ Hâcı Bekdaş-ı Veli 

4 © Bengilerüz haâyrânlaruz envâ'ı ihsan isterüz 
Biz postumuz üzre erüz ya Hâcı Bekdaş-ı Veli 


5 Abdatlaruri sırdan tolu torlaklarul “üryan kamu 
Görmez nedür cennet tamu ya Hacı Bekdaş-ı Veli 


6 Abdâllaruz torlaklaruz her bulduğumuz haklaruz 
Esrarımuz pek saklaruz yâ Hâcı Bekdaş-ı Veli 


7 Biz kahır u “izzet bilmezüz ruhşat “azimet bilmezüz 
Halvet riyâzet bilmezüz yâ Hâcı Bekdaş-ı Veli 


129a 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


21 


22 


23 


24 
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Ancak bilürüz lüt u püt eyva'llâh şeyda'llâh süküt 
Teslim-i canuz "lâ yemüt" yâ Hacı Bekdaş-ı Veli 


Toptolu olsa cür'adan keyf eyese esrar-ı cân 
Olur idük şâh-ı cihan yâ Hâcı Bekdaş-ı Veli 
Mercümeki hor görmezüz bakla nohud mı şormazuz 


Tarhana olsa yermezüz yâ Hacı Bekdaş-ı Veli 


Abdâllara ni'met gerek hâzır müheyyâ bi-cmek 
Kadmer çörek yağlı börek yâ Hacı Bekdaş-ı Veli 


İster gönül biryan kuzı tennürdan olsa kırmızı 
Ancak yeter idi yüzi ya Hâcı Bekdaş Veli 


Çevirmenül bir tadı var kolsun mı hic bizde karâr 
Elli koyun olsa döner yâ Hâcı Bekdaş Veli 


Kavruldı açlıkdan ciger kavırmadan gelmez haber 
Katsanı ana vâfir büber ya Hâcı Bekdaş-ı Veli 
Deryâ gibi güzel şular ağzum şuyı gibi akar 

Tuzlı güzel yumurtalar yâ Hâcı Bekdaş-ı Veli 

Besli koyunun yahnisi erkek kuzınun yağlısı 
Gelsün siniler tolısı yâ Hâcı Bekdaş-ı Veli 

Oğlak kebabı istenür girse' çine kızsa tenür 

Kırk olsa kimdür uşanur ya Hâcı Bekdaş-ı Veli 
Var mı kebablık elli kaz altınış bülüc seksan horaz 
Hem ma'denos-la piyaz yâ Hâcı Bekdaş-ı Veli 
Hoşdur şoğanuü tolması kırımızı mumbar bulması 


Tolmışca misket elması yâ Hâcı Bekdaş-ı Veli 


Çok olsa yaprak sarması tolmış batıncan yarması 
Bişmiş kebaburi karması yâ Hâcı Bekdaş-ı Veli 


Açdur bular ni'met yetür bilmez “aceb toymak nedür 
Yağlı pilavdan çok getür yâ Hacı Bekdaş Veli 
Keşkek sumaklanmış ola harrişeden meydan tola 
Yağlı lapa gelse n'ola yâ Hacı Bekdaş-ı Veli 

Miveli “aşüre aşı gelse görürdük cünbişi 

Al gel paça ile başı yâ Hacı Bekdaş-ı Veli 

Za'frânlı tavuk çorbası oğul balınun zerdesi 

Miveli harnob zırvası ya Hâcı Bekdaş-ı Veli 
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25 


26 


27 


28 


30 


31 


32 


33 


34 


35 


36 


37 


39 


41 
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Köfte şalasın tutmaca nazik gelür ol yutmaca 
Nârdeng ile yoğurtlıca ya Hacı Bekdaş-ı Veli 


Südli pirinci balla tatlı muhallebi bile 
Palüde bademli ola yâ Hâcı Bekdaş-ı Veli 


Ekşili pirinc aşına giçsem kaşıkla başına 
Geldi balık kardaşına ya Hacı Bekdaş-ı Veli 


Hoşdur balık çorbası da yağla kavurması da 
Yenör bütün tolması da ya Hacı Bekdaş-ı Veli 


Yenürdi olsa ekşi aş eylerdi kaşıklar şavaş 
Dökme pilava gel tolaş yâ Hâcı Bekdaş-ı Veli 


Gelse bu demde baklava burma beliğradı bile 
Dible geverne şamşa da yâ Hücı Bekdaş-ı Veli 


Yapma babuc ballı o işlokma ile halvâ kemiş 
Zelbiyye şabüniyye diş ya Hâcı Bekdaş-ı Veli 
Kanı ketân halvâları tel tel uzatsam anları 
Tahniyye yenmez serseri ya Hacı Bekdaş-ı Veli 
TTebriziye pöh pöh deyü zevk eylesek olur eyü 
Bademli helva Konyalı ya Hâcı Bekdaş-ı Veli 
Tatlu yürek yakdı meded tuzlı irişdir bi-'aded 
Ekş'eylesek olmasa şed yâ Hacı Bekdaş-ı Veli 


Sellüteler envâ'ıla turşıları hod kim bile 
Ni'metler-ile ev tola yâ Hâcı Bekdaş-ı Veli 


Fincanda limon ekşisi şalgam badıncan turşısı 
Hem üzimüü hardallısı yâ Hâcı Bekdaş-ı Veli 
Höş-âbı kim şaysun “aceb meydânda hâzır olsa hep 
Kaysı üzüm de der-*akab ya Hâcı Bekdaş-ı Veli 
Emrüd erik zerdâliden karpuz kavun şeftalüden 
Vişne kiras elmalıdan ya Hâcı Bekdaş-ı Veli 


Ayva turunc-ıla enâr biri batman olsa kim kanar 
İncir ü hurmâ tâze var yâ Hâcı Bekdaş-ı Veli 
Olsa bir enbar da çerez yense yenür idi birez 


Müşkilcedür isterse rez ya Hacı Bekdaş-ı Veli 


Fındıkla fısdık leblebi 'unnâb üzün badem gibi 
Köfter şucuk cân matlabı yâ Hâcı Bekdaş-ı Veli 
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42 Yendi çerezler meyveler gelsün mümessek kahveler 
Şekkerle karışmış şular ya Hâcı Bekdaş-ı Veli 


43 Bu demde gelsün tzeler virsün bize âvazeler 
Gelsün şafalar tâzeler yâ Hâcı Bekdaş-ı Veli 


44 o Tanburu ney olsa rebab kânun-ıla açılsa bab 
Rakş eyleseler mâhitâb yâ Hâcı Bekdaş-ı Veli 


45 o Meclis tamâmında kamu pehlüya gelse hüb-rü 
Olmasa hâ'il mü be-mü yâ Hacı Bekdaş-ı Veli 


129b 46 Cüânânı bulsak ten tene cânı komazduk meskene 
Ben yine tutuşdum yine yâ Hâcı Bekdaş-ı Veli 


47  Olurmıol gün kim o şah ola benümle mihr ü mâh 
Senden yanar ey pâdişâh yâ Hâcı Bekdaş-ı Veli 


48 KORKUSUZ ABDAL dostla hırkaya girsem post-ıla 
Baksam bu çeşm-i mestile yâ Hâcı Bekdaş-ı Veli 


199b MÜSEDDESİ MELİH BE-İBARETİ KORKUSUZ ABDAL 
I 


Kulağ ur cân-ıla dirile ne söyler bu deli Abdal 

Niyaz itmiş kerem-kânı getürmiş bir veli Abdal 

Ne dirsin sen bu esrâra kamuda münceli Abdâl 
Cihânı gark iden nüra Huda hakkı celi Abdal 
Semâvaât emrine munkâd cihanun ekmeli Abdal 
Ta'âla'lih ne rüşendür Muhammed Hak “Ali Abdal 


7 


Gice gündüz gelir giçer anı söyler beyâm-ile 

Şular da'im akar yürür benem ol dir lisanile 
Görinmez şanma Hak vechi şavaşma tercemân-ile 
Tecelli eyledi dilber cihâna cism ü cân-ile 

Görindi şüretâ âdem cihânuü ekmeli Abdal 
Ta'âla'llâh ne rüşendür Muhammed Hak 'Ali Abdal 


m 


Benümle söyleşür sözin bu halk u emr bünyadı 
Sevişdük cârr-ile tende komazuz arada yadı 

Vişâle irdi “aşıklar bırakdı âh u feryadı 

İkilik kalmadı gitdi bir oldı mehdi vü hâdi 

Getürdi bir kadeh vahdet cihânuni ekmeli Abdâl 
Ta'âla'llah ne rüşendür Muhammed Hak “Ali Abdal 
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IV 


Hayali hoş vişalidür vişali cavidânıdur 

Cemali günden enverdür gözüm göllüm mekânıdur 
Benüm dilüm degil bu dil anui bu tercemânıdur 
Ben anda mahv gark oldum dilüm anuğ lisânıdur 
Benümle sözini söyler cihanuü ekmeli Abdal 
Ta'âla'llâh ne rüşendür Muhammed Hak “Ali Abdâl 


V 


Olidi evvel ü ahir yine oldur kamu varlık 

Olur gah nâz-ile maşuk niyaz-ile gehi “aşık 

Bürinür nev-be-nev şüret kamusı şanına lâyık 

Ne yüzden söylesem medhin yalan olmaz kamu şadık 
Özini medh ider dâ'im cihânufi ekmeli Abdal 
Ta'âla'llâh ne ruşendür Muhammed Hak “Ali Abdal 


VI 


130a Hudâdur hep Hudâdur hep Muhammed Muştafadur hep 
Muhammed Muştafadur çün ne kılsun arada mezheb 
Özidür ülib ü râğıb özidür özine matlab 
Özini hak bilüp buldı temâşadur bu söz ya Rab 
Kanı göz kim görinür uş cihanufi ekmeli Abdâl 
Ta'ala'llâh ne rüşendür Muhammed Hak “Ali Abdal 


VW 


Kul idi gerçi ol talib irince leylei isrâ 

Arardı yirde vü gökde bulam şâyed diyü Mevlâ 
Kaçan ki irdi "kavseyn" bulındı sırr-ı "ev-ednâ" 
Ta'ayyün buldı Hakk-ıla ol oldı zat-ı "mâ-evha" 
Özin bildi Huday-imiş cihanuü ekmeli Abdal 
Ta'âla'llah ne rüşendür Muhammed Hak 'Ali “Abdal 
VI 

Özini Hak bilen bildi kitâbu'llahuğ esrarın 
Vişâle irdi 'ukbâda dimez kim irişem yarın 
Temaşa eyledi vechin bulınca gözde envarın 
Dem-3-dem seyr ider “ârif bu yüzden döst didârın 


Anun-çün kim cemâlu'llâh cihânun ekmeli Abdal 
Ta'âla'llah ne rüşendür Muhammed Hak 'Ali “Abdal 


KORKUSUZ ABDAL VE İKİ MANZUMESİ 137 


IX 


Veliler nutkını söyler işitgil KORKUSUZ ABDAL 
Kemâlu'llâhı ol talib olasın sen de sahib-hal 
Bilinmez evliya “ilmi okımakla kitab akval 

Ere teslim olup dâ'im çekersüi hıdmeti eşğal 
Bilürsin “ilm-i hâlile cihanuf ekmeli Abdal 
Ta'âla'llah ne rüşendür Muhammed Hak “Ali Abdal 


EDİRNE İLİ AĞIZLARINDA ŞİMDİKİ ZAMAN ÇEKİMLERİ 
Emin KALAY 


1453'e kadar devlet merkezi, sonra, uzun zaman ikinci bir merkez ve Balkan- 
lar'daki Osmanlı fütuhatının hareket üssü hâlinde görülen ve 1, Murad'ın burayı 
1362'de fethinden sonra Rumeli eyaletinin merkezi olan Edirne, Avrupa içlerine 
yapılan pek çok Türk akın ve yerleşme yerlerinin geçit noktalarından en önemlisi - 
dir. 


Edirne, Balkan Türklüğünün zaman içerisinde muhtelif tesirler altında bulun- 
duklarında sığınılacak ilk ve güvenilir vatan toprağı olması münasebetiyle çok çe- 
şitli Türk topluluklarını ve ağız gruplarını içinde barındırmış olan bir ilimizdir. 
Hazin Rumeli muhaceretlerine, engin Türklük denizinde cereyan eden "meddü 
cezir" hâdisesidir diyebiliriz. Bu "medd ü cezirler" neticesinde, Edirne'nin her do- 
lup taşmasında, dil bakamından daha girift hâle gelmiş olduğunu görüyoruz. 


Edirne ili ve çevresinde birçok Türk boyunun iç içe yaşamakta olduğu bir ger- 
çektir. Aynı durum bütün Balkan Türklüğü için de söz konusudur. Bugün Edirne il 
merkezi, ilçeleri ve köyleri Balkan Türklüğünün âdeta harman olduğu bir vatan 
toprağıdır. 


Edirne ili sınırları içinde Kırım, Bosna-Hersek, Makedonya, Arnavutluk, Ro- 
manya, Bulgaristan, Batı Trakya'dan gelip yerleşmiş insanlarımız bulunmaktadır. 


Bugün Edirne ilimiz sınırları dahilinde Pomak, Boşnak, Dağlı, Gacal adı veri- 
len Müslüman Türkler başlıca dört büyük grubu teşkil ederler. 


Bunlardan Pomak ve Dağlılar Bulgaristan'dan, Boşnaklar Yugoslavya'dan gö- 
çüp gelen kitlelerdir. Gacallar'ın göç edip etmedikleri, yerli olup olmadıkları hu- 
susu tam olarak vuzuha kavuşmuş değildir. Tarihçileri ilgilendiren bu hususta fikir 
beyanından kaçınmak istiyoruz. Çünkü yaptığımız araştırmalarda gördük ki, Ana- 
dolu'dan ve Karadeniz'in kuzeyinden gelen Türk kitleleri birbirleriyle asırlar bo- 
yunca kaynaşıp "etle tırnak" olmuşlardır. Çünkü ahalinin dil özelliklerinde hem 
Anadolu ağızlarının hem de Kuzey Türkçesinin ses (fonetik) özelliklerini tespit 
etmiş bulunuyoruz. 


Bugünkü Gacallar'ın kendilerini yerli kabul etmelerine rağmen, Anadolu'dan 
gelip yerleşmeleri değil, kuzeyden, Kıpçak Bozkırı'ndan gelmiş olabileceklerini de 
kabul etmek gerekir. Bunlar yalnız Deliorman ve Dobruca ilk Bulgarlarının kalınu - 
ları olmayıp, Deliorman'da, Tuna çevrelerinde ve Dobruca'daki Türk boylarının 
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(Peçenekler'in, Kumanlar'ın, özellikle Uz-Oğuzlar'ın) torunlarıdır!. Dağlıların 
menşei hususundaki delillerimiz daha sarihtir. Çünkü, fetihler kuzeye yani Balkan- 
lara doğru kaydıkça Anadolu'dan getirilen yörüklerin bu vatan topraklarına yerleş- 
türildiğini biliyoruz. Bunlar: İskilip (Çorum) Tatarları, İsfendiyar Oğlu İsmail Bey 
ve bütün cemaati, Germiyanlı Oğlu Beyi (Boz Ulus), İymür, Yıva, Aydınlu, Arablu, 
Türkmenlü, Geredelü, Saruhanlı, Bayadu, Türkmen, Kayağılu, Çavdarlu cemaati- 
dir?. Rumeli'ndeki Yörük gruplarının isimleri şöyledir: Naldöken, Tanrıdağı, Vize, 
Kocacık, Ofcabolu ve Selanik Türkmenleri? 


Bütün bu Müslüman Türk ahali, Edirne ili sınırları içinde iki önemli ağız 
grubu etrafında kümelenmiştir. 


1. Gacal Ağzı. 

2. Dağlı Ağzı. 

Bir üçüncü ağız ise yazı dilimize yaklaşmış olan ağızdır. Bu "karma ağız'ın pek 
önemli özelliği yoktur. 


Şimdiki zaman eki Edirne ağızlarında çok değişik ve diğer Anadolu ağızlarında 
görülmeyen örnekler sergileyen bir ektir. Bölgemizdeki Dağlı ve Gacal ağızlarında 
farklı biçimlerde kullanılan şimdiki zaman eki Pomak ağzında yazı dilimizdeki şek- 
liyle kullanılmaktadır. Bu ekin ağızlara göre genel kullanım tablosu ise şöyledir: 


I. Gacal Ağzı: Bu ağızda şimdiki zaman eki olarak görünüşte farklı iki ek kulla- 
nılmaktadır. Bu iki ek de -yor ekinden bozulmadır. Birincisi -ya/ -ye; ikincisi 4/4” 
dir. 


a) -ya /-ye şimdiki zaman ekinin kullanılışı: 

1. Şahıs Teklik; 

-ıyam / -iyem; -ayam / -ıyım 

geliyam, seviyam, ağlayam, isteyam 

2. Şahıs Teklik: 

-ıyan / -iyan, -iyen; -ıyasın / -iyesin 

yapıyan, geliyen, veriyan, seviyasın, geliyesin 

3. Şahıs Teklik: 

ya / ye; iye / -ıya, -iya; yer, -iyere / -uyere, yeri 


! Müstecip Ülküsal , Dobruca ve Türkler, TTK yay., Ankara, 1987, s. 27-37. 

2 Prof. Dr. Faruk Sümer, (Türkmenler), AÜDTCF yay., Ankara, 1972, s. XX-XXI. 

3 Prof. Dr. Yaşar, Yücel, Balkanlarda Türk Yerleşmeleri ve Sonuçları. Bulgaristan Türk Varlığı, TIK 
yay., Ankara 1987, s. 73-74. 
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diya, deye, verileye, yapıya, biliya, deyer, geliyere, duyuyere, düziyeri 
1. Şahıs Çokluk: 

eyiz / -iyaz; uyaz / -yeriz 

bilmeyiz, gidiyaz, geçiyaz, duruyaz, isteyeriz 

2. Şahıs Çokluk: 

-iyanız / -iyeniz 

geliyanız, geliyeniz 

3. Şahıs Çokluk: 

yalar / -iyeler; -yeler / -eyeler; 

-uyalar / -üyalar; -iyala / -ıyalar; -yalâ 


geliyalar, veriyeler, alıyeler, çekileyeler, duyuyalar, güdüyalar, sirediyala< sey- 
rediyorlar, alıyalar, koyyalâ < koyuyorlar. 


b) yor ekinden bozulan diğer şimdiki zaman eki olan -i ve -y'li kullanımın ör- 
nekleri: 


1. Şahıs Teklik: 

im / -âm, -âyım / ayım / iyim; 

yom / -ıyum / -uyum / -ıyım / aym / yyom 

arim < arıyorum, bilmüm < bilmiyorum, unutmâyım < unutmuyorum, kaçıyım, 


kesiyim, bilmiyom, annatıyum < anlatıyorum, oturuyum, bakıyım, düyyom < dövü- 
yorum. 


2. Şahıs Teklik: 

İn / -iyin / -ıyın; iyon; -İsin / sün 

gelin < geliyorsun, geliyin, bakıyın, veriyon, gidisin < gidiyorsun, disün < diyor- 
sun 

3. Şahıs Teklik: 

1/1,-0/4; ay / <y, ya / gi / yo; Ayı / yiz ayı / -ıyu, iyi / -ıyo / yü / “uya 
/ -uyo / -uyu / -üyo / -üyu / yoru / -ayrı / -eyiye 

yapi, bili, konü < konuyor, doldurü, başlay, kalıy, durmâyı < durmuyor, döyi < 


diyor, yapmayı < yapmıyor, gelmöyi, açılıyı, geliyu, veriyi, sıkılıyo, geliyo, yapıyü, s0- 
ruya, oluyo, koyuyu, gidüyo, sürüyo, almayoru, almayrı, isteyiye 
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1. Şahıs Çokluk: 
İZ / “Üz, yyız / Siz / yoz, yaz / yaz. / -1yoz, Ââyuz / -ıyuz 


gidiz < gidiyoruz, çeküz < çekiyoruz, oynayız < oynuyoruz, yiyiz < yiyoruz, yiyoz 
< yiyoruz, yapamıyaz, geliyaz, çekiliyoz, içiyuz, yatıyuz 


2. Şahıs Çokluk: 

ıyosunuz / -iyusunuz, -İsiniz / -iyonuz / -ıyonuz 

alıyosunuz, gidiyosunuz, kesisiniz, geliyonuz, yapıyonuz 

3. Şahıs Çokluk: 

-ilar / iler, -ülar / -üler;yler / lar; yelor; -ıylar; -ıyolâ / iyolâ; -uylar; lâ; 
yolar / -ıyolar 


takilar < takıyorlar, ürediler < öğreniyorlar, üraşülar < uğraşıyorlar, vermüler < 
vermiyorlar, bilmeyler, toplaylar, yeyelor < yiyorlar, alıylar, kalkıyolâ, geliyola, yazı - 
luylar, içiyolar, bakıyolar, yalazıyla < yalazıdıyorlar (ateşi alevlendirmek) 


II. Dağlı Ağzı: Dağlı ağzındaki şimdiki zama eki de oldukça çeşitlilik göster- 
mektedir. Bu ağızda da şimdiki zaman eki iki ayrı biçimde kullanılmaktadır. Birin- 
cisi -ar/ -er, ikincisi ise var- / ver- filleri ile yapılan şimdiki zamandir. 


a) -ar / -er ekleri ile şimdiki zaman: 
ar / er 

1. Şahıs Teklik: 

-erim 

gelerim < geliyorum 

2. Şahıs Teklik: 

-rsin 

sorersin < soruyorsun 

3. Şahıs Teklik 

TE / ri; -are / -Eri; -yrı; yeri; -iyere 


dere < diyor, diri < diyor, sıçrâre < sıçrıyor, düşâri < düşüyor, yolleyri < yollu- 
yor, deyeri < diyor, gidiyere < gidiyor 
1. Şahıs Çokluk: 


-e€riz 


anneriz < anlıyoruz 
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2. Şahıs Çokluk: 

-ersiniz 

yapersiniz < yapıyorsunuz 

3. Şahıs Çokluk: 

-ellz / -eller 

alelle < alıyorlar, yapeller < yapıyorlar 


b) Dağlı ağzında görülen diğer bir şimdiki zaman eki de -yor ekinden bozul- 
madır. Böyle bir bozulma sonucu ortaya çıkan şimdiki zaman çekim tablosu da şöy- 
ledir: 


1. Şahıs Teklik: 

-örüm / -örün; örum: 

bilmörüm < bilmiyorum; gezdirörün < gezdiriyorum, dayanörun < dayanıyo- 
rum 

2. Şahıs Teklik: 

-örsun / -Örsün 

bulamörsun < bulamıyorsun, vümörsün < vermiyorsun 

3. Şahıs Teklik: 

öru / örü 

çalöru < çalıyor, gidilörü < gidiliyor 

1. Şahıs Çokluk: 

örüz / öruz 

ekörüz < ekiyoruz, bulamöruz < bulamıyoruz 

2. Şahıs Çokluk: 

-örsünüz / -örsunuz 

dertlenörsünüz < dertleniyorsunuz, hastalanörsunuz < hastalanıyorsunuz 

3. Şahıs Çokluk: 

-ollâ / -ölle: 

koyollâ « koyuyorlar, gelöll€ < geliyorlar 


c) var- / ver- fiilleri ile yapılan şimdiki zaman: 
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Edirne ağızlarının diğer bir özelliği de var- / ver- fiillerinin şimdiki zaman -yor 
ekinin yerine kullanılmasıdır. Bu şekilde bir çekime diğer Anadolu ağızlarında te- 
sadüf edilmemektedir. 


1. Şahıs Teklik: 
varım / -yvarın; -yverim / -yverin; -uvarım / üverin / vörün 


âlayvarım, yıkıyvarın, deyverim, bilmeyverin, korkuvarım, süpürüverin, gelivö- 


2. Şahıs Teklik: 

-iversin, -yversin, -yavarsın, -yyarısın 

biliversin, bilmeyversin, arayavarsın, alayvarısın < ağlıyorsun 

3. Şahıs Teklik: 

veri / varı, -âvörü, -uvarı, -yveri, -yvarı 

gidiveri, çıkıvarı, içivörü, buluvarı, isteyveri, yollayvarı 

1. Şahıs Çokluk: 

-veriz, -yvarız, -YVOTUZ 

gidiveriz, yaşıyvarız, bakamayvoruz 

2. Şahıs Çokluk: 

-versiniz, varsınız 

diziversiniz, yapıvarsınız 

3. Şahıs Çokluk: 

valla, “veli, -ivölle, -uvalla, yvelle, -yvalla, -yvölle, -eveller 

koyvallâ < koyuyorlar, sülemeyvelle < söylemiyorlar, içivölle, oyuvallâ, deyveliğ, 
toplayvalla, yiyvölle < yiyorlar, çekiliveller < çekiliyorlar 

Bu bilgiler ışığında Edirne ili ağızlarındaki şimdiki zaman çekimlerini şu şe- 
kilde tablolaştırıyoruz: 


Gacal Ağzı: 

1. Şekil (i, / y) IL. Şekil (ya / ye) 
gelim geliyem 

gelin (gelisin) geliyen 

geli geliye 


geliz (geliyiz) geliyiz (geliyez) 
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geliniz (gelisiniz) geliyeniz 

geliler (geliyler) geliyeler 

Dağlı Ağzı: 

I. Şekil (ir) H. Şekil (ör / ör) III. Şekil (var- / ver-) 
gel&rim gelörüm geliverim (geliverin) 
gelersin gelörsün geliversin 

geleri gelörü geliveri 

geleriz gelörüz geliveriz 

gelersiniz gelörsünüz geliversiniz 


geleller gelölle gelivelle 


EDATLARIN “KARŞILAŞTIRMA” VE “SINIRLANDIRMA” 
BAĞLANTILARI 
Mustafa ÖNER 


Mesele; Türk yazı dilinin başlangıcından beri bilinen veya sonradan oluşan 
bazı çekim edatlarının hem "karşılaştırma" hem "sınırlandırma" işlevleriyle kulla- 
nıldığı görülmektedir.! 


Terim: karşılaştırma (comparative ) - sınırlandırma (limitative) 


Kavram: "Karşılaştırma" iki varlık arasında karşılaştırma, denkleştirme veya 
eşitlik gösterir; "sınırlandırma" ise failin hareketinin başka bir ismin varlık sınırına 
kadar gerçekleştiğini, hareketin uzaydaki mesafesini belirtir. 


Hem "karşılaştırma" hem "sınırlandırma" işleviyle kullanılan çekim edatları 
arasındaki bağlantılar şöyle bir şemayla gösterilebilir: 


O) (4) Zek 
te 


I. varlık TI. varlık görev elemanı hareket 


A formülü, "karşılaştırma" ilişkisini, B formülü ise "sınırlandırma" ilişkisini gös- 
termektedir. Bu iki formülde de ortak olan yönler şunlardır: Her iki yapı da en az 
iki varlığa dayanmaktadır. 1. varlık, her iki formülde de hareketin aktif kılıcısı 
(<faili) durumundadır. Il. varlık pasiftir ve cümlede ifade edilen var oluşun şartla- 


. I Çekim edatlarının örnekleri ve geniş bilgi için bk. Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edat 
Jar, İstanbul, 1984, 336 s; A. M. Şçerbak, Oçerki po sravnitel'noy morfologii tyurkskih yazıkov (Nareçie, 
slujebnie çasti, reçi, izobrazitel'ne slova) Leningrad 1987, 51-92. s 
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rının belirlendiği unsur (-zarf) durumundadır. İki tür ilişkiyi (karşılaştırma ve sı- 
nırlandırmayı) de belirleyen “görev elemanı"? (xedat) ortaktır. 


Her iki formülde bu ortaklıkların yanı sıra, şekil bakımından farklı olan tek 
yön ise, ikinci varlık (isim) ile görev elemanının morfolojik bağlantısındadır. Karşı- 
laştırma ilişkisinde 11. isim eksiz hâlde (zamirlerin ise bazen ilgi hâlinde bazen ek- 
siz)? olmasına karşılık, sınırlandırma ilişkisinde 11. isim her zaman datif hâlindedir. 
B formülünde, 1. ismin 11. isme bu "yönelmesi" (datif) iki varlık arasındaki mesafeyi 
başlarken, bu ekten sonra gelen edat ise bu mesafenin sonunu belli etmekte, "sı- 
nırlandırmaktadır". Nitekim "Kişi atka bardı" gibi bir cümlede iki varlık arasındaki 
mesafenin yönü belli olsa da sonu belli değildir, sınırlandırılmamıştır. "Kişi atka 
teg bardı" örneğinde ise, L. isim kişi'den (aktiften) başlayan hareket, İL. isim atın 
(pasifin) var oluş sınırlarında bitmektedir. * Nitekim anlam yapısı bakımından edat- 
ların ifadeye kattığı çeşidiliğin, zenginliğin, eklerle verilmesi imkânsızdır. Edatlar 
üzerinde bir monografi yazan Ferhad Zeynalov, bunu "sentaks bakımından mor- 
femlerden farklı olmayan edatları fonomorfolojik, sentaktik ve leksik bakımlardan 
müstakil olmaları sebebiyle eklerle aynı saymak doğru olmaz" diye belirtmektedir. 


Yukarıdaki formüllerden ikincisi (B), daha karmaşık olmakla göze çarpmakta- 
dır. Bu bakımdan da, "sınırlandırma", dilde daha geç bir devre ait kuruluş olabilir. 
Yani semantik ve morfolojik bakımdan daha basit (ilkel) oları yapıdan, daha kar- 
maşık olana doğru bir geçiş olmuştur. Bunu, “aslen karşılaştırma yapan edatların, 
daha sonra sınırlandırma işleviyle de karşımıza çıkması" şeklinde yorumlayabiliriz. 
Eski Türkçenin ilk örnekleri, bu geçişin tamamlandığı, yani söz konusu edaun hem 
karşılaştırma hem sınırlandırma işlevlerinin yan yana bulunduğu devreyi göster- 
mektedir (aş.bk. ieg, tegi) “ 


2 Bu kavram için bk. Efrasiyap Gemalmaz, "Türkçenin Morfo-Sentaktik Yapısının Fonolojisine Etki- 
leri;" Türk Dili Araşurmaları Yıllığı Belleten, 1992, Ankara, 1995,169-173. s 

3 Sadece Eski Türkçe devresine ait olmak üzere, zamirlerin ve iyelik ekli isimlerin edat bağlantısı 
akkuzatifle kurulmuştur: inisi eçisin teg kılınmaduk erinç, oglı katın teg kılınmaduk erinç (Kül Tigin, 
D-5); munı teg kitabnı kim aymış (KB.-B24). 

4 Jean Deny "vasıflık (comparaison gualitative) veya miktarlık (comparaison guantitatve)” cdatla- 
rın şa / -e hali aldıklarında "limitatf > sınırlandırma" anlamı kazandığına dikkat çekmiştir (Türk Dili 
Grameri Osmanlı Lehçesi-, terc. Ali Ulvi Elöve, İstanbul, 1941, 1387; 885. $). Yazara göre, mesele "aslen 
mikdar 'guantitö fikrini ifade eden bu kelimelerin ilk manasında bir gelişmeden ibarettir." (age. 903. 
$) 

5 Ferhad Zeynalov, Müasir türk dillerinde goşmalar, Bakı, 1964, 9.s 

© Türkçedeki eski ve yeni malzemeye ait edatlar, hem şekillenme hem işlev bakımından derinliğine 
incelenmiştir: K. Grenbech , Türkçenin Yapısı, TDK. yay: 609, Ankara, 1995, 24-52. Ş. Fiil kökenli edat- 
laşmalar hakkında ayrıca bk. RR. Arat, Dic Hilsverben und Verbaladverbien im Altaischen Ml: Makale - 
ler (haz. O.F. Sertkaya) 252-290. s 
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“Karşılaşurma" iki varlığın oluş veya kılışlarını birbirine nitelik ve nicelik ba- 
kımından çakıştırıp benzetirken ; sınırlandırma iki varlık arasındaki mesafeyi sınır- 
lamakta, aktiften pasife doğru yönelen hareketin ulaşacağı son noktayı (ikinci var- 
lığı da ihtüva eden veya onu sınırlayan alanı) belirlemektedir. 


Burada ele aldığımız her iki ilişkinin, son zamanlarda ülkemizde yapılan gra- 
mer çalışmalarında da isim çekimine dahil edilerek "sınırlandırma hâli" ve "ben- 
zetme hali" adı alunda örneklerinin verilmesi, Türk dil bilimi açısından sevindirici 
bir gelişmedir. 


Ax 


Dilde, çağ. yailıg, möiizlig, misillig9 tat tösli, şekilli, sıman, sılar, işi ©; kıç- 
balk. teğli, formalı, türsünlü, sıfatlı, hall, kılıklı, matallı"i; kkalp. terizli, sıyaklı, 
kurlı, yağlı, ttü. rütbe, derece, miktar, mertebe vb. gibi sadece karşılaştırma işle- 
viyle kullanılan edatlar bu araştırmanın dışında tutulmuştur. Yine yazılı Türkçeden 
uzak alanlarda, sadece sınırlandırma işleviyle kullanılan gerundiyum kökenli bazı 
edatlar da (çuv. siti !* < GT. yete > kırg. cete ©; GT. yetir-e > alı. cetire; tofa. 
çetire ©, hak. çiüre; kıs-> hak. hıza "kadar" 17) konu dışındadır. 


Bu araştırmada belirlenen, hem karşılaşırma hem sınırlandırma işleviyle kul- 
lanılmış 14 tane çekim edatı şunlardır: B kadar, teg, tekli, teki, teh, değlü, tegi, de- 
gin, dakın, kibi, çen, çenli, çaklı, hetl?. 


1. kadar (karşılaştırma) ttü., kırım-tat., gag. özb. kadar : ttü. kendi evladı kadar 
severdi; sizin kadar tecrübem yok; deniz donmuş kadar hareketsizdi; zannettiğim 
kadarl9; özb. bu yerde üç sâat kadar eylendi; hâhlaganingiz kadar yâzıngız”; tat, 


7 N.K. Dmitriyev, Başkurtça çekim cdatlarındaki karşılaştırma işlevini: a. Nitelik bakımından 
(kavek, hımak); b. nicelik-miktar bakımından (saklı, tikls-m); c. hem nitelik hem nicelik bakımından 
(şiktile) olmak üzere üçe ayırmışür (Başkort ttlintüi grammatikahı, Öfö "Başgosizdat" 1950, 137.5). 

8 bk. Cengiz Alyılmaz, Orhun Yazıtlarının Söz Dizimi (basılmamış doktora tezi), Atatürk Üniversi - 
tesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Erzurum, 1994, 80-82. s 

9 J. Eckmann, Çağatayca Fi Kitabı (çev. Günay Karaağaç) İstanbul, 1988, 91. s 

10 Tatarskaya grammatika şll, Morfologiya, (red. M.Z. Zekiyev; F.A, Ganiyev; K.Z. Zinnatullina) Ka- 
zan, 1993, 360. $ 

İLNA, Baskakov, Karaçay-Malkar ülni grammatikası, Nalçik, 1966, 241. s 

12 D.S. Nasırov , vd., Hezirgi karakalpak üli, Morfologiya, Nökis, 1981, 242.5 

13 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul, 1983, 372.s 

41.S. Levitskaya, İstoriçeskaya morfologiya çuvaşskogo yazıka, "Nauka" Moskva, 1976, 119.5 

15 B. Oruzbayeva, $. Kudaybergenov, Kırgız ülinin grammatikası (Morfologiya), Frunze, 1964, 844. 


6 Vİ. Rassadin, Morfologiya tofalarskogo yazıka v sravnitel'nom osveşçenii , Moskva, 1978, 259. s 

VU N.A. Baskakov, Grammatika hakasskogo yazıka, Moskva, 1975, 260. s 

18 Jean Deny, ünlü gramerinde "kıyaslama edatları, hudutlayışlı edatlar hizmetini de görür, bunlar 
sıkı sıkıya birbirine bağlıdır" demektedir (Türk Dili Grameri sOsmanlı Lehçesi, terc. Ali Ulvi Elöve, İs- 
tanbul, 1941, 1387; 903; 905. $). 

9 AN. Kononov, Grammatika sovremennogo turetskogo literaturnogo yazıka, NEL, 1956, 672.$ 

Y AN. Kononov, Orammatika sovremennogo uzbekskogo literaturnogo yazıka, EL, 1960, 392. $ 
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nog. kader, kaderi$ ; tat. kirek kader öy cihazı; üztm kader alun; östel kaderi # zur; 
ayağın buldıra alfan kader yomşak basıp?! ; uyg., başk. keder (> başk. kederi, 
kederl3, keder#m?2) : tavarı şul keder nasar "malı o kadar kötü"; az. Jeder : Sel tek 
deliğanlıyam, heyat geder gedimem, torpağ geder şanlıyam -B. Vahapzade*, 


Isınırlandırma | ttü. geceler tulu'u haşre kadar sürmez (Tevfik Fikret); oto- 
mobil ile evin önüne kadar gidebiliyordu;” ben gelene / gelesiye/ gelinceye kadar; 
iü. "-a/-e > dek" (> dak,dan)ile '-a/-e > kadar" edatlarının karışmasıyla geli- 
şen kadak, kadan şekilleri Balkan ağızlarında vardır: “O zamana gadak ; verdiğim i 
kadan" vs.2; nog. üşke kader; taiga kader?”, tat. Basu kapkasına kader ozata bardı- 
lar “Bahçe kapısına kadar uğurlamaya geldiler"; sugışka kader min traktorisi idim 
“Savaştan evvel traktörcü idim"; kmk. yigirmaga kadar "yirmiye kadar"; Kolhozku 
yılkısında 250'ge kadar at bar "Kolhozdaki sürüsünde 250'ye kadar at var"i9; az. 
İnan ki, son nefese geder gılınç vuracağam bu meydanda men (S. Vurgun)”. 


2. teg (karşılaştırma) etü. yağımız tegre oçuk teg erti “Düşmanımız çevrede 
ocak gibi idi" (Tonyukuk Yazıtı-8) ; körür közüm körmez teg, bilir biligim bilmez 
teg boldı (Kül Tigin Yazıu - K.10); kanım kagan süsi böri teg ermiş yagısı kol teg 
ermiş (KT.-D,12)81; inisi eçisin teg kılınmaduk erinç, oglı kağın teg kılınmaduk 
erinç (Kül Tigin, D-5)92, yüzi tolun ay teg (NF. 22-6); men 1cg kimerse bar mu 
(Rabguzi, 131,r-7)33; az. bebek tek besledim daim gözümde hali hindunı 
(Nesimi)! ; osm. ben dek (Pendname-i Güvahi) 5; özb. askardek, taşday?5; tofa. sen 
men deg bol “7 


2 Tatar isini afilatmalı süzligs-11, Kazan, 1977-1981, 18. s 

22 Başkort tsleniii hüzligs-1, Meskev, 1993, 750-751.s; ayrıca bk. A.M. Şçerbak, Oçerki po 
sravnitel noy morfologii tyurkskih yazıkov (Nareçie, slujebnle çasti, reçi, izobrazitel'nıe slova) 
Leningrad 1987, 71.s 

2 Başkirsko-russkiy slovar', Moskva, 1958, 366. s 

21 G. Hesenov, K. Eliyev, F. Celilov, Azerbaycan dili, Bakı, 1989, 92.s 

> Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, İstanbul, 1984, 50. s 

2 |. Deny, age., 893; 904. $ 

2 Nogaysko-russkiy slovar' (red. N.A. Baskakov) Moskva, 1963, 134. s 

> Tatar t*lsntü ailatmalı süzleg1-11, Kazan, 1977-1981, 18. s 

29 Kumuıksko-russkiy slovar” (red. Z.Z. Bammatova) Moskva, 1969, 178. s 

99 G. Hesenov, K. Eliyev, F. Celilov, Azerbaycan dili, Bakı, 1989, 92. s 

31 krş. A.N. Kononov, Grammatika yazıka iyurkskih runiçeskih pamyatnikov VI-IX vww., Leningrad, 
1980, 203.s 

32 A.N. Kononov, age., 203.s, 373. Ş'da iyelikli isimlerden sonraki kullanımın "teg- > tegü -— tegi > 
teg” şeklinde geliştiğini ileri sürmektedir. 

3 N. Hacıeminoğlu, age., 91-92. s 

3İ HH. Mirzezade, Azerbaycan dilinin tarihi grammatikası, Bakı, 1990, 199. s 

35 Tarama Sözlüğü, TDK yay.: 212, Ankara, 1963-1977, V. cilt, 3786. s 

36 A.N. Kononov, Grammatika sovremennogo uzbekskogo literaturnogo yazıka, Moskva-Lenin - 
grad, 1960, 367.$ 

3TW.İ. Rassadin, Morfologiya tofalarskogo yazıka v sravnitel'nom osveşçenii, Moskva, 1978, 260. s 
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Isınırlandırma| etü. tabışgan yıl beşinç ayka teg (Moyun Çor Yazıtı, 20-21 )3; 
bu tabgaçda yırıya teg oguz ara yeti eren yagı bolmuış (Ongin Yazıu-5) *; ikin ara icg 
yagı bolmış (Ongin Yazıtı-10); eatü. üç yıla dak taşı düşdügi yirüi ou bitmezidi 
(DEK. 57-2); kileyi ağzına dak dolduran*? ; az. Növreste emisini hırmanadek 
ötürdü *; gag. apteka şindi kapalı, o işler saat beşedak, aluyadaki ; ttü. sabaha dek 
uyku tutmadı vs. 


Açıklama; etü. teg "gibi, denk" < etü. tef "denk, eş" şeklindeki gelişme akla 
yatkındır”. Bunu destekleyen fonetik gelişmeler şunlardır: 1. denk > dek "hayvan 
dengi, çuval" (TS.IL, 1062.5.); 2. etü. teli >> DKK. iek "eş, emsal" © > ttü. tek "çiftin 
teki, denklerin birisi" ; 3. Damak ünsüzünün nazalleşmesi GT. egir- > eski uyg. ciiir- 
"yün eğirmek"”; 4. etü. teg- > hak. tefi- / tee“'değmek, dokunmak". 


Semantik deliller de şunlardır: 1. Doğrudan doğruya iel şeklinin bile edatdaş- 
ması (aş.bk.) ve buna dayanan osm. deülü > delili; krç-balk. tefili; türkm. defi, de- 
hiç * vb. edatları. 2. Bunların yanı sıra "eş, denk, benzer" anlamındaki başka sözle- 
rin de "karşılaştırma" işleviyle edatlaşması: GT. eşi > tat. işi "gibi": tat. gomirimde 
monıfi iş$ ostalıknı kürgenim yuk idt... “Ömrümde bunun gibi ustalığı gördüğüm 
yoktu - görmemiştim"; siniri işt yig?ier... "Senin gibi gençler"” ; çuv. yı şşi "gibi": 
çuv. piren yışşisem "bizim gibiler"5i; çağ. ohşaş, alı. oşkoş, hak. oshas: alt. ser oşkoş 
“senin gibi", temir oşkoş "demir gibi"; tuv. çıda ışkaş "mızrak gibi"; şor. abam oşkaş 


3S A.N. Kononov, ...runiçeskih pamyatnikov VILİX vw. , 205. s; Drevnetyurkskiy slovar”, 546. s 
* Hüseyin Namık Orkun, Eski Türk Yazıtları 1, 128. s 
“F.N. Orkun, age., 130. s ( Burada zaten bir hal eki gibi kullanılan ara sözü dalif eki almamıştır 


İM. Ergin, Dede Korkut Kitabı, TKAE. yay., Ankara, 1964, 22. s 

* Tarama Sözlüğü-l1, 1060. s 

 G. Hesenov, K. Eliyev, E. Celilov, Azerbaycan Dili, Bakı, 1989, 92. s 

#1. A Pokrovskaya, Grammatika gagauzskogo yazıka, Fonetika i Morfologiya, 273. s 

$ Bunu literatürde ilk ileri süren J. Deny'dir (bk. age., 930. $). Ayrıca bk. A.N. Kononov, Gramma- 
tika sovremennogo uzbekskogo literaturnogo yazıka, Moskva-Leningrad, 1960, 367.$;G.Doerfer, Tür 
kische und mongolische Elemente im Neupersischen-Il, Wiesbaden, 1963, 941. Ş; A.N. Kononov, 
Grammatika yazıka tyurkskih runiçeskih pamyatnikov VİLIX v., Leningrad, 1980, 373. $; EV. Sevort- 
yan, Etimologiçeskiy slovar” iyurkskih yazıkov, Obşçetyurkskie i mejtyurkskie osnovı no bukvı V,GiD, 
“Nauka", Moskva, 1980, 183. s; Sezai Güneş, Türk Dili Bilgisi, 4. Baskı, İzmir, 1999, 222.5 

* M. Ergin, Dede Korkut Kitabı, TDK. Yay. 219, Ankara, 1997, İndeks, 288. s 

47 J.R. Hamilton, Buddhacılığa İlişkin Uygurca El Yazması - İyi ve Kötü Prens Öyküsü (çev. Vedat 
Köken) TDK.yay. 682, Ankara, 1998 (Sözlük) 141. s 

* Russko-hakasskiy slovar” (red. D.İ. Çankov) Moskva, 1961, 310; 813.5. 

* Grammatika turkmenskogo yazıka, Çast 1, Fonetika i Morfologiya (red. N.A. Baskakov, M.Y. 
Hamzayev, B. Çarıyarov) Izd. "Ilım", Aşhabad, 1970, 414.s 

59 Tatar teltnsü ağlatmalı süzltg#-1, Kazan, 1977, 438. s 

SI V.G. Egorov, Etimologiçeskiy slovar” çuvaşskogo yazıka, Çeboksarı, 1964, 83. s 
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“babam gibi"??; şor. Mech abam siler oşkaş alçı "Benim babam da sizin gibi bir av- 
cıdır"5; alt-kumandı diyelekti oş: pala oş kişi "çocuk gibi kişi"5t. 


8. tekli (< tek-li "yapım eki kalıplaşması" ) 


(karşılaşurma) tat. alma tikl$ "elma kadar"“; kry. üç ay tekli "üç ay kadar"5; 
başk. at ikl$m (zur) "at kadar büyük"; bösen börtöktere tikitm "saman taneleri ka- 
dar"; yodrok tikltm hugan “yumruk kadar soğan”. 


(sınırlandırma) tat. cey urtasına ükli "yaz ortasına kadar"; İdilge tikl$ "İdil'e 
kadar"97; başk. yeyge tikltm "yaza kadar", avılga tkltm "köye kadar", bıl ayga tklim 
"bu aya kadar", yeyge tikltm “yaza kadar", avılga tüikiim "köye kadar"; tü ağız. 
sen gelinceye dekli beklerim ©, 


4 teki (< teki "iyelik kalıplaşması") 


(karşılaştırma) tat.diyalekt. ul b #lmiy min fm ük? de bilmiy"O bilmez, benim 
kadar da bilmez"; mafigayım yodrok tk4# ştştt "Alnım yumruk kadar şişti". 


Isınırlandırma) tat. diyalekt. idennert indt mayga tik$ sırlamıym "Yerleri 


artık mayısa kadar boyamam”";, közge tk*$ toram "güze kadar kalırım"0ı, 


Açıklama: üklt > *tikk3 > ük7 şeklinde "benzeşme —> aykırılaşma" yolu da 
muhtemel bir köken açıklaması olabilirdi. Örneklerin sadece ağızlardan bulunması 
ve tikl$ ile tik$ şekillerinin her ikisinin de tek edatına dayanması, izahı zorlaştır- 
maktadır. Bir iyelik eki kalıplaşması olarak düşündüğümüz teki > tat ik? edatı, 
tarihi bir geçmişe sahip olsaydı, bu şivede ikinci ünsüzü gi (krş. etü. takı >kıp. 
tagı "daha, yine" vb.) şeklinde sedalılaşmış hâlde beklenmeliydi. 

5. teli (karşılaştırma) kıp. teü "gibi"; tele "gibi" ; teli "kadar" (Etuhfetü'z- 


zekiyye'de benzetme işlevi için oşar // okşar, menzer, teh, kibi / kibik, sığar, 
<cılayın şekillerinin kullanıldığı kaydedilmiştir: -89.a. varak, 11-12. satır). Daha 


52 A.M. Şçerbak, Oçerki po sravnitel'noy morfologii tyurkskih yazıkov (Nareçie,...) 79.s 

5 N.N, K. Tannagaşeva, Şükrü Halük Akalın, Şor Sözlüğü, "Türkolaji Araştırmaları" Adana, 1995, 
70.s 

Sİ N.A: Baskakov, Severnie dialekti altayskogo şoyrotskogo- yazıka (Dialekt kumandinisev Kumandı 
kiji-), Grammatiçeskiy oçerk, tekst, perevodı i slovar”, Moskva, 1972, 77.5. 

59 Tatarsko-russkiy slovar?, Moskva, 1966, 538. s 

56 Karaimsko-russko-pol'skiy slovar? (N.A. Baskakov, A. Zayonçkovski, S. M. Şapşal) Moskva,1974, 
562. s; K.M. Musayev, Grammatika karaimskogo yazıka, Fonetika i Morfologiya, Moskva, 1964, 319. s 

57 Tatarsko-russkiy slovar”, Moskva, 1966, 538. s 

SNK. Dmitriyev, Grammatika başkirskogo yazıka, Moskva-Leningrad, 1948, 123-124.s 

9 Başkort teltniüi hüzlegs-11, Meskev, 1993, 353-354. s 

“9 Derleme Sözlüğü-1V, 1407. s 

©I Tatar ttltntü dialektologik süzltgt, (red. L.T. Mahmutova) Kazan, 1969, 411. 

©2 Besim Atalay (çev.), E€tuhfetü z-zekiyye fi'Hügati'ttürkiyye, İstanbul, 1945, 1285 krş. Dizin, 
Tıpkıbasım; ayrıca bk. E.İ. Fazılov, M.T. Ziyaev (red.A.N. Kononov), İzıskannıy dar tyurkskomu yazıku 
(Grammatikçeskiy traktat XIV v. Na arabskom yazıke) Taşkent, 1978, 61; 379.s 
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eski örneklerde de, teri "denk" şeklinin edatlaşmasının izleri görülebilir: keçürdüm 
men anda senil “uzrühi / agırladım ötrü ol erdem teli 'O zaman ben senin kusu- 
runu affettim ve sana meziyetin nisbetinde saygı gösterdim." (KB. 798.b) ©; küçi 
tehii tokuşü "gücü (yettiği) kadar vuruştu" (DLT. tokuşa). 


sınırlandırma) GT. teli > osm., az., gag. den >-dan/-den, -ten/-tan (ablatifin 
anolojisi ile edatın son ünlüsü arka damak nazalliğinden kurtulmuştur): osm. £€- 
yemmümü nereyeden etmek gerek, Zohri katında ta yagrınadan amma bizim 
ulema kavlince abdesi suyı yetişmek nereyeden farz ise ... orayadan yetişmek farz- 
dır“i, gag. yeşil fistan dizeden, bekle yarim güzeden96; az. "yandırıp şemtek bizi 
sübheden; ne vegteden gezim sensiz" —Zakir; " Mehşereten gaim olsun binası; biz de 
teşrif buyurmuşug bagatan" — Vidadi#”. 


GT. teli > az. din (arkaik) "ne vegtedin yahacagsan canımı; eger kıyametedin 
müttesil namaz gılsam 9. 


6 defilü (karşılaşurma| DKK. kuş deülü©; osın. ben bunu aldım arpa denlü; 
cehennemde cezası defilü yandıklarından sonra; deve kuşu yumurtası delü cev- 
her; suçu derilü kına suçu olanı; bu defilü tutuşan odlara kılmaz çare su.” 


(sınırlandırma) osm. bu zamana defilü uykusuz alı kodul”; vakun ahirine 
derilü tehir eyleye”. 


7. tegi (karşılaştırma) eatü. gül çehresinin şem'ine pervane tegi yan (Nesimi) ©; 
bülbül tegi men köfül perişan (Şah İsmail-Dihname,16-93); el lâle tegi piyale-nu- 
şân (Şah İsmail-Dihname, 16-91); bir zerre tegi güneş yolunda (Şah İsmail-Dih- 
name, 16-116); kim sen tegi sudan eylese bak (Şah İsmail-Dihname, 103-708)“. 


İsınırlandırma)| etü. ilgerü kadırgan yışka tegi kirü temir kapıgka tegi kon- 
durmuş. (Kül Tigin, D-2); yir bayurkı yirine tegi süledim, bunça yirke tegi yorıtdım 
(Kül Tigin, G-4); temir kapıgka tegi irtimiz (Tonyukuk, 45) ”; kanı ol togardın ba- 
tarka tegi yorıp il tutıglı bu dünya begi (KB.4714); çağ. barça yılduzlar senin yadı- 


63 Reşid Rahmeti Arat, Kutadgu Bilig 1, Metin, Ankara 1979, 97. s; 11., Çeviri, Ankara, 1985, 68. s 
“* Besim Atalay, Divanü Lugati'-Türk Tercümesi-11, 3.baskı, TDK. yay.: 522, Ankara 1992, 103-1045 
o Deny, age., 904. $ 
#1, A Pokrovskaya, Grammatika gagauzskogo yazıka, Fonetika i Morfologiya, 273. s 
S7H. Mirzezade, Azerbaycan dilinin tarihi grammatikası, Bakı, 1990, 199. s 
W H. Mirzezade, age., 199.s 
“9 Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı, 11, İndeks-Gramer, 247-2. 
” Tarama Sözlüğü-T1, 1084-1085.s 
71). Deny, age,, 904. $ 
” Tarama Sözlüğü II, 1085. s 
73 Tarama Sözlüğü-V, 3785. s 
74 Necmettin Hacıeminoğlu, age., 94. S (“Mânâ bakımından teg ile tegi arasında fark yoktur" diyen 
yazar, kip-i > gibi edatına benzetilerek buna da iyelik eki ilave edildiğini tespit etmektedir.) 
>  T.Tekin, Tunyukuk Yazı, Ankara, 1994, 19. s 
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fda özin şem' itip / her kiçe tafiğa tigi kök günbezi içre yanar (Sekkaki) ”; kıp. ol- 
turgıl meclisnifi sofına digi (İrşadü'lmüluk, 10/4)” 


8 degin (karşılaştırma) çağ. kıyametga tigin seyr itse gerdun tapmagay hergiz 
/ cihan mülki üçün bir siz ügin sultan-ı hakkanı (Lutfi) 78, osm. ben değin kemter 
kula bu kadr ile kıymet yeter. (Dâi)” 


(sınırlandırma) osm. çağ. degin > çağ. döginçe: ibtidâsıdın intihâsıga döginçe 
bitildi”; kan yutar men reşk elinden her keçe tangga degin (Gedai) 8i; kıy. şatırlan- 
dılar tanga deyin "sabaha kadar oynadılar, neşelendiler"&. 


9. dakın (< dak-ısn “vasıta eki kalıplaşması"; kış. teg ) 
(karşılaştırma) kıp. Sançar arslan dakındur (Kitabü'idrak) 8. 
Isınırlandırma) kıp. Bu uçdan bu uçğa dakın yir senindür (Kitabür-İdrak) Bi, 


10. kibi (karşılaştırma) ( > osm. gibi — çağ. bigi; kmk. yimik << kibi ük) çağ. 
canı hazin yüzün bile irnifini sagınıp sevdayiler bigin gül ü şekker heves kılur 
(Gedai) 85; osm. dedi müşkil mi hallettin güneş bigi bu ruşendir (Zati)95 kmk. yu- 
vukda yimik görüne “yakında gibi görünüyor", bir yimik sagatlar "bir saat kadar"9” 
az. kimi nane yaprağı kimi; mektubu alan kimi gel “mektubu alır almaz gel"88, 


89 


>kip-lig > alı. keptüü: tayga keptüü "dağ kadar", salkın keptüü "soğuk gibi. 


Açıklama: partisip # kimi gerundiyumlaşmasının, beklendiği gibi tarz işleviyle 
değil de zaman işleviyle görünmesi dikkat çekicidir. GT.'de kimi'nin eş anlamlısı 
olan edatlarla, —gan tcg > -ganday; -gan şekilli; -gan sıman ; -gan sıyaktı vs. gibi tarz 
bildiren gerundiyumlaşmalar vardır. az. -an kimi /-hemen/ yapısının anlamca 
dengine kuvvetlendirme edatı ok/uk ile rastlıyoruz: tat. hainı algan uk kil "hemen 


U 


mektubu alır almaz gel" vs. Buradaki az. "-an kimi" yapısının morfolojik ve seman- 


” Kemal Eraslan, Mevlâna Sekkaki Divanı, TDK. yay.720, Ankara, 1999 krş. |. Eckman, Çağatayca 
El Kitabı (çev. Günay Karaağaç), İstanbul, 1988, 93. s 

47 Recep Toparlı, İrşadü'i-Mültk ve's-Selâtin, TDK yay., Ankara, 1992, 116. s 

” Günay Karaağaç, Lutfi Divanı, TDK. yay. 687, Ankara, 1997, 13.5, 12.b 

” Tarama Sözlüğü 11, 1039. s 

20 Eckmann, Çağatayca El Kitabı (çev. Günay Karaağaç), İstanbul, 1988, 93. s 

81 Tanos Eckmann, The Divan of Gada'i, Indiana University, Bloomington, 1971, 22. s, 4.b 

8 K.M. Musayev, Grammatika karaimskogo yazıka, Fonetika i Morfologiya, Moskva, 1964, 320. s 

83 Ali Fehmi Karamanlıoğlu, Kıpçak Türkçesi Grameri, TDK. yay. 579, 118. s 

HAF, Kararnanlıoğlu, age., 111.s 

8 Tanos Eckmann, The Divan of Gada'i, age., 91. s -3.b 

86 Tarama Sözlüğü-l, 547.s 

87 Kumıksko-russkiy slovar? (red. Z.Z. Banımatova) Moskva, 1969, 158. s 

88 Azerbaycan dilinin izahlı lügeti, HI. Cild (K-R ) Bakı, 1983, 67. s 

89 AM. Şçerbak, Oçerki po sravnitel'noy morfologii tyurkskih yazıkov (Nareçie,...) 770. s ( kep "şe- 
kil" # tüü < etü. kip-lig örneği, isim kökenli edatların etimolojisi bakımından ilgi çekicidir; kış. sıfatlı, 
şekilli, mehizli vs.) 
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ük olarak tam karşılığı ttü. "dığı gibi" kuruluşunda vardır (Mektubu aldığın gibi 
/ hemen / gel !). Bunun yanı sıra, ttü. "saat üç gibi gel" türünden yeni yayılan 
ifadelerin sınırlandırına işlevleri araştırılmalıdır. 


Isınırlandırmal az. eve kimi bir yerde getdik; ferağden geceler yatmaram sa- 
baha kimi; Onlar kendin kenarına kimi söhbet ede ede geldiler ©. 


Açıklama: J. Deny, "kimi kelimesi aslında miktar fikri bildiren bir kelime olma- 
dığına göre bu kullanım öteki kıyaslama-sınırlayışlı edatlarla anoloji tesirinden ileri 
gelmiş olacak" diyerek kibi > kimi edatındaki karşılaştırma-sınırlandırma işlevleri- 
nin ortaklığına dikkat çekmektedir *i 


11. çen (karşılaştırma) >şor. şeni : alıp tag şeni polubısu “alp dağ gibi oldu" 9. 


talay şeni "deniz gibi", kırık kiji şeni "kırk kişi kadar”, azıg şeni "ayı gibi". 


(sınırlandırma)| > türkm. çen : haçana çen yurdun ortasında orta asırçılık yag- 
dayı dovam etmegine yol bercek ?* 


> az. can/-cen "kadar": gışacan, seherecen”, Darvazaya çatanacan gözüm €t- 
rafi gezdi — M. Hüseyin; O, Gemeri bulağ başınacan ötürdü — S. Rehimov”; dörd 
yaşından sekkiz yaşınacan bahçada sahlayırdım 9“, 


> çuv. -çen /-ççen "kadar-sınırlandırma" 98 


12. çenli (karşılaştırma) türkm. çenli ( Olar ilki bilen oba çenli bolan aranı 
edimlep çıkmak ondan sof edim sanına göre götermek kararına geldiler; yigrimi 
beş çenli erkek ugradı;* kkalp. çelli > -şallı / -şelli (onın boyı sen şelli 190). 


(sınırlandırma) türkm. çenli (canlı candar guşlara çenli özüne gış üçin öy 
edinipdir; daşkı işige çenli ugratdı 01); kkalp. çelli (< çenli): İyrilmegen pahtadan 
erten çaşkaga çelli on karı bez tayın bola-ma? "Eğrilmemiş pamuktan on çile bez, 
sabah kahvaltıya kadar hazır olur mu?" 192 


90 G. Hesenov, K. Eliyev, F. Celilov, Azerbaycan Dili, age., 92. s 
91). Deny, age, 905. $ 
92 N.N. K. Tannagaşeva, Şükrü Haluk Akalın, Şor Sözlüğü, "Türkoloji Araştırmaları" Adana, 1995, 
102.s 
98 A.M. Şçerbak, Oçerki po sravnitel'noy morfologji iyurkskih yazıkov (Nareçic,...) 78..s 
94 Grammatika turkmenskogo yazıka, age., 414. s 
SS A.M. Şçerbak, Oçerki po sravnitel'noy morfologii iyurkskih yazıkov (Nareçie, ...) 58..s 
“© G. Hesenoy, K. Eliyev, F. Celilov, Azerbaycan Dili, Bakı, 1989, 92-93. s 
97 H. Mirzezade, age., 200. s 
98 1.5, Levitskaya, İstoriçeskaya morfologiya çuvaşskogo yazıka, "Nauka" Moskva, 1976, 119. s 
99 Grammatika turkmenskogo yazıka, age., 412-4418. s 
190 N.A. Baskakov, Karakalpakskiy yazık-1I, age., BOB. s 
101 Grammatika turkmenskogo yazıka, age., 413. s 
>” ONA, Baskakov, Karakalpakskiy yazık-lI, age. 505. 5 . 
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13. çaklı (< çak-lı "yapım eki kalıplaşması) 


(karşılaştırma) tat. kece oyası çaklı "keçi yuvası kadar", min #m çaklı “benim ka- 
dar"19: başk. min3üi saklı "benim kadar"194; özb.kırk çâğlı yigit!9©“ kmk. adamnı başı 
çakı “adamın başı kadar"; gözge görüngen çakı “göze göründüğü kadar"; krç-bik. 
üy çaklı "ev kadar'"197. 


Isınırlandırma| tat. başınınan ahırına çaklı “başından sonuna kadar"; un sumga 
çaklı "on liraya kadar"; başk. tanga saklı “sabaha kadar"; yeyge saklı “yaza kadar" 198, 
kmk. sözüm taşka çakı batmadı "Sözüm taşa kadar batmadı- sözüm geçmiyor" 10, 
krç-bik. alanı her birine çaklı "onlarin her birine kadar"110 


Açıklama; Karşılaştırma işlevli çağ. çağlığ / çağlık (< çağ "ölçü"l!1) edatı tat,, 
krç.-bik. çaklı, başk. saklı şekillerinde devam ederken, kımk. çakı asimile bir şekil 
olmalıdır (çaklı > *çakkı > çakı ). Bunun yanı sıra, tat. çak şekli, hareketin tamam- 
lanmasına çok az kaldığını hemen hemen yapılmak üzere olduğunu gösteren bir 
zarf olarak kullanılmaktadır: Gaynetdin agay, yavçını çak kup çıgarmadı "Gaynet- 
din Amca, (kız görmeye gelen) görücüyü neredeyse kovuyordu - kovmak üze- 
reydi"12. Bunun gibi kullanımlar, çaklı edatının kökeni ve sınırlandırma işlevi için 
bir fikir vermektedir. 


14. het (<ar. hadd"sınır"4 Ji "yapım eki kalıplaşması" ) 


(karşılaşurma) tat. çıpçık başı het "serçe başı kadar", siniri het? "senin ka- 
dar"13. başk. başmak hedim "ayakkabı kadar", yodrok hetl#m "yumruk kadar" 


Isınırlandırma) tat. bakça artına heti# “bahçe arkasına kadar", duksan öçke 
hel "doksan üçe kadar"; başk. yar buyına hetlim "su kıyısına kadar"114 


Sonuç: Çok daha yeni zamanlarda oluşan karşılaştırma işlevli (kimi, kadar, 
tekli, denli, çenli çaklı, hatlı) edatların bile sınırlandırma işlevine geçişi, böyle bir 
nöbetleşme kanalının Türk dilinde başından beri var olduğu ihtimalini güçlendir- 
mektedir. Dolayısıyla daha eski şekiller olan tcg, icgi gibi edatların, hem karşılaş- 
tırma hem sınırlandırma işlevleriyle paralel kullanılmasını, istisnai ve standart dışı 


10 Tatar tslansfi afilatmalı süzlüg1, HI, Kazan, 1981, 402. s 

198 Başkort telenin hüzlegs-1I, Meskev, 1993, 161. 5 

GA, Abdurahmanov, Ş.Ş. Şoabdurahmanov, A.P. Hociyev, Üzbek tili gramatikası, Taşkent, 
1975, 549. s 

e Kumıksko-russkiy slovar? (red.Z.Z. Bammatov, Moskva, 1969, 353. s 

17 Grammatika karaçayevo-balkarskogo yazıka (rcd. N.A. Baskakova) Nalçik, 1976, 286. s 

108 Başkort ttlensfi hüzlig-iI, Meskev, 1993, 161. s 

109 Kumıksko-russkiy slovar? (red.Z.Z. Bammatov, Moskva, 1969, 353. s 

Lİ Grammatika karaçayevo-balkarskogo yazıka (red. N.A, Baskakova) Nalçik, 1976, 286. 5 

KET Eckmann, Çağatayca El Kitabı (çev. Günay Karaağaç), İstanbul, 1988, 90.s 

M2 Tatar etlensii ailatmalı süzligz, HI, Kazan, 1981, 401. s 

'İ$ Tatar etlensii ailatmalı süzligs, HI, Kazan, 1981, 387. s 

114 Başkort tslenfi hüzligt-lI, Meskev, 1998, 558. s 
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durumlar saymak yerine, dilde karşılaştırma ve sınırlandırma işlevlerinin iç içe du- 
ruşuna bağlamak daha uygun görülmektedir. 


Türk Lehçe ve Şive Kısaltmaları: 
alt. Altay Türkçesi 

az. Azeri Türkçesi 
başk. Başkurtça 

çağ. Çağatayca 

ÇUV. Çuvaşça 

DKK Dede Korkut Kitabı 
DLT Divanü Lugati'tTürk 
eatü. Eski Anadolu Türkçesi 
etü. Eski Türkçe 

gag. Gagavuzca 

GT. Genel Türkçe 

hak. Hakasça 

KB Kutadgu Bilig 

kıp. Tarihi Kıpçak Türkçesi 
kırg. Kırgızca 

kırım-tat. O Kırım Tatarcası 
kkalp. Karakalpakça 

kmk. Kumukça 

krç-balk. Oo Karaçay-Balkarca 
kıy. Karayca 

nog. Nogayca 

osm. Osmanlı Türkçesi 
özb. Özbekçe 

şor. Şor Türkçesi 

tat. Tatarca 

tofa. Tofalarca 

IS Tarama Sözlüğü 

Tü. Türkiye Türkçesi 
türkm. Türkmence 

uyg. Yeni Uygurca 


TÜRK DİLİNİN ESKİ KÜLTÜR MİRASININ ANADOLU 
AĞIZLARINDAKİ DEVAMI 


Zeynep KORKMAZ 


1. Türk dili metinleri bugün elimizde bulunan Eski Türkçe döneminden başla- 
yarak ayrı coğrafyalarda, ayrı tarihi ve sosyal şartlar alında değişik kültür ilişkileri 
ve dilin kendi yaprişleyiş özelliklerinden kaynaklanan çeşitli değişme ve gelişme- 
lerle günümüze kadar uzana gelmiştir. 


XII. yüzyıldan sonraki lehçe dallanmaları, bu gelişmeyi belirli eğilimlere bağlı 
değişmelerle şekillendirmiştir. Lehçe sınıflamasında Güneybatı Türk lehçeleri gru- 
bunda yer alan ve genellikle Oğuz-Türkmen etnik grubuna dayanan Türkiye Türk- 
çesi, XVL. yüzyıldan başlayarak iki yönlü bir gelişme göstermiştir. Bunlardan biri, 
standart ölçülere dayanan yazı dili; diğeri de yazı dilinin etkisinden uzak kalarak 
konuşma dili temelinde yol açan Anadolu ağızlarıdır. 


Orta Asya'dan yapılan göçlerle Anadolu'da 24 Oğuz boyundan 23'ünün yer 
almış olması, Anadolu'ya Oğuzlar dışında Kıpçak vb. daha başka bazı Türk boyları- 
nın da gelmiş bulunması, Eski Anadolu Türkçesinin şekillenmesinde önemli bir et- 
ken olmuştur. Bu durum ses bilgisi, şekil bilgisi ve kelime hazinesi açısından, birbi- 
riyle ortaklaşan temel özellikler yanında, ağız ayrılıklarından kaynaklanan farklı 
birtakım özelliklerin de yer almasına yol açmışür. Öte yandan Eski Anadolu Türk- 
çesinden bugüne uzanan Türkiye Türkçesinin yazı dili, belirli bir ağız doğrultu- 
sunda şekillenirken, Anadolu ağızları, bu tek yönlü şekillenmenin dışında kalınış- 
ur. Ayrıca, Türkiye Türkçesi yazı dili XVI. yüzyıldan başlayarak edebi ve dini ilişki - 
ler dolayısıyla, etkisinde kaldığı Arap ve Fars dillerinden pek çok kelime alarak 
bunları Türkçe kelimelerin yerine geçirdiği için, zamanla dilin Türkçe kelime ve ek 
kadrosu hayli zayıflamış; bunun doğal bir sonucu olarak da yeni kelimeler üretme 
imkânı büyük ölçüde tıkanıklığa uğramışur. 


Anadolu ağızlarına gelince: Bu ağızlar yazı dilinin bağlayıcı etkilerinden uzak 
kaldığı için, Türk boylarının Anadolu'ya Orta Asya'dan getirdiği eski devirlere ait 
söz varlığını büyük ölçüde korumuştur. Ayrıca dilin kendi kendini besleyen tü- 
retme ve geliştirme yollarına da başvurarak dildeki yaratıcılığı sürdüregelmişür. 
Anadolu şartlarının ortaya koyduğu yeni yaşayış biçimi ve yeni ihtiyaçlar, yeni tü- 
retmeleri gerekli kılmış veya mevcut kelimeler anlam dallanması yoluyla yeni an- 
lamlar kazanarak kavram alanlarını genişletmiştir. Böylece dil kendi değerlerini 
koruyarak ve geliştererek sürdürmüştür. Yazı dili ile ağızlar arasındaki bu farklı 
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değişme ve gelişme şartları dolayısıyla Türkiye Türkçesinin yazı dili ile Anadolu 
ağızları arasında ses bilgisi, şekil bilgisi ve söz varlığı açısından önemli bazı ayrılık- 
lar ortaya çıkmıştır. Bu konu aslında geniş bir cildi dolduracak kapsam ve derinlik- 
tedir. Ancak, biz burada , yazı dilinde bulunmayıp da Anadolu ağızlarında yer alan 
ve dildeki koruyuculuğu gösteren bazı örnekler vermekle yetineceğiz. 


Tarihi devirlere ait özelliklerin günümüze uzanan çeşitli akislerini bulduğu- 
muz Anadolu ağızlarında dil ve kültür koruyuculuğu: 1. Eski devirlere ait özellikle- 
rin olduğu gibi veya bazı ses değişmeleri ile devam ettirilmesi, 2. Türkçenin temel 
kurallarının hâkim kılınması, bu kurallara aykırı yabancı kelime ve şekillerin bile ü- 
üzlikle kural sınırı içine alınması biçiminde kendini göstermişür. 


2. Anadolu ağızlarındaki bu temel eğilimleri ve di-kültür koruyuculuğunu üç 
bölüme ayırarak örneklendirmek isüyoruz: 


I. Ses Bilgisi (Fonologie) Açısından: 


Divanü Lügat-i Türk'te Kaşgarlı Mahmud'un da belirttiği gibi!, Oğuzcanın ses 
değişmelerine uğrama ve sesleri kaynaştırma eğilimine uygun olarak , Anadolu 
ağızları bir yandan bazı yeni gelişmeler gösterirken bir yandan da Türkçenin temel 
yapısında var olan birtakım özelliklerin korunmasında büyük bir duyarlık göster- 
miştir. Şöyle ki: 


i. Türkçenin eski devirlerinde bazı kelimelerin kök veya sonraki hecelerinde 
var olan asli uzunluklar, Türkiye Türkçesine uzanan tarihi gelişme sürecinde za- 
manla kısalmış ve bugün Türkiye Türkçesi, uzun ünlüleri bulunmayan bir lehçe ni- 
teliği kazanmıştır. Buna rağmen, yazı dili âdil, aşık, bâzen, biçare, derya, padişah 
gibi pek çok alıntı kelimede, genellikle bunların asıllarındaki uzunlukları koru- 
muştur. Buna karşılık Anadolu'nun birçok ağzında özellikle Doğu ve Kuzeydoğu 
Grubu ağızlarında? (yani Doğu, Güneydoğu ve Kuzeydoğu Anadolu ağızlarında), 
Türkçenin normal süreli uzunluk eğilimine uyularak alını kelimelerdeki ünlü 
uzunlukları kısalulmış ve normal süreli ünlülere dönüştürülmüştür: âşık>aşık, 
cahil>cahal, câriye>carye, çâre>çare, dünyâ>dünya, hikâye>hekeye, kestâne> 
kestene, mâdem>madem, pâdişah>padişah, padişe, terâzi>terezi, zâten>zeten vb. 


2. Eski Türkçeden beri bazı yazı dillerinde ve lehçelerde süregelen asli ünlü 
uzunluklarının Anadolu'nun Uşak, Kütahya, Dinar (Afyon), Sivril (Denizli), Tavas, 
Bozdoğan (Aydın) ve bir dereceye kadar Kars ağızlarında, daha çok Kınık ve Salur 


! Besim Atalay, Divanü Lügat-i Türk, TDK, Ankara 1986, C. 1, s. 30; Zeynep Korkmaz, Türk Dili 
Üzerine Araştırmalar, C. 1, Ankara 1995, s. 246-247/10. 

2 Leylâ Karahan, Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması (TDK, Ankara 1996) adlı eserinde, Ana - 
dolu ağızlarını ayırıcı ve belirleyici özelliklerine dayanarak Doğu Grubu Ağızları, Kuzeydoğu Grubu 
Ağızları ve Batı Grubu Ağızları olmak üzere üçe ayırmıştır. Biz yukarıdaki değerlendirmelerimizde bu 
sınıflandırmaya uyduk. Bölgelerin sınırlarını içine aldığı coğrafi kesimler için bk. s. 1,2. 

3 Başka örnekler için bk. Leylâ Karahan, Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması, 8. 3, 56. 
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boylarından gelen bir özellik olarak Eski Anadolu Türkçesindeki durumun devamı 
olarak korunagelmesit; Al, ât, bas, beş, çal-, dal, dö-, döm-, gal, gâş- (<kâç-), gek, 
giz-, köydir-, ön, sör, üş (<üç), virs, yât-, yök vb. 


3. Türkçede ünlüleri kalınlık-incelik sırasına göre ayarlayan dil benzeşmesi ku- 
ralı (palatal Harmonie) Eski Türkçe döneminden beri genellikle çok güçlüdür. 
Uyum bozulması, ancak bazı özel sebeplere bağlı bir istisna oluşturur. Yazı dili, ku- 
raldaki bu güçlülüğe rağmen, aciz, âdem, âdet, gazete, haber, Hamdi, mahalle gibi 
alını kelimelerde kural dışılığı devam ettirirken, Anadolu ağızlarının bu konuda 
da duyarlık göstererek, ilerleyici veya gerileyici ünlü benzeşmesi yoluyla, alıntı ke- 
limeleri kural kapsamı içine almış olması. Bu konudaki koruyuculuk Doğu Grubu 
ve Kuzeydoğu Grubu ağızlarında daha çok gerileyici benzeşme ve ünlü incelmesi 
biçimindedir": Ahmet>Ehmed, asker>esger, gafleögeflet, haber>heber, Ha- 
mit>Hemit, kahveci>gehveci, sohbet>söhber, vasiyet>vesiyet vb. 


Batı Anadolu ağızlarını içine alan Bau Grubu ağızlarında ise ilerleyici ben- 
zeşme daha yaygın olmakla birlikte, her iki yönlü benzeştirme örneklerine de rast- 
lanıyor: acemi>acamı, adres>edres, ateş>ataş, Ayşe>Ayşa, Eşe, billür>billür, ef- 
kâr>efker, esvap>asbap, flân>filan, haciz>heciz, insan>ınsan, İtalya>İtelye, kâh- 
kül>kekil, mahalle>mehelle, memur>mamur, mercan>mercen, mezar>mezer, tan€ 
(<Far. dane) >dene vb. 


İlerleyici benzeşmenin daha ağır bastığı Batı Grubu ağızlarında olsun, yer yer 
öteki bazı ağızlarda olsun, yazı dilinde kalınlık-incelik uyumuna aykırı düşen -ken, 
-ki, Jeyin, -imtırak ekleri ile için, ile edatları, ki bağlacı ve i- ek fili de uyuma girmiş 
bulunmaktadır: akşamleyin>âşamlayın, alıver->alıvır-, arkadaki>arhadakı, bakıyor 
ki>bahıyo ku, çalgılar ilen>çalgılanan, çıkarken>çıkâkan, çok idi>çoğudu, diyor 
ki>deyo ku, dururken>dururhana, ekşimürak>ekşim ürek, gız iken>gızıkan, 
hangi>hatikı, hafgı, hanımınki>hanımığkı, nasıl ise>nasılısa, sabahle- 
yin>sabahlayın, su ilen>suyunan, taş-lan>daşılan, ufaktanki>ufahtankı, yanın- 
daki>yanındahı, yavaşçaleyin>yavaşcalan, yok ki>yok ku İvb. 


4. Dilde koruyuculuğun en belirgin özelliklerinden biri, Eski Türkçeden Eski 
Anadolu Türkçesine kadar uzanagelen 4 damak sesinin kelime kök ve gövdeleri ile 
ilgil hâli, 2. şahıs iyelik ekleri ve iyelik kökenli 2. şahıs fil çekimi eklerinde yazı di- 
linin aksine korunarak devam ettirilmesidir. Bu durum Batı Grubu ağızlarında böl- 


$ Zeynep Korkmaz, "Anadolu Ağızlarının Etnik Yapı İle İlişkisi Sorunu", Türk Dili Üzerine Araş- 
ürmalar, C. 2, s. 183/8, 186/10. 

5 Ayrıntı için bk. Zeynep Korkmaz, Güneybatı Anadolu Ağızları, TDK, Ankara 1994, s. 16-21. 

6 Leylâ Karahan, Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması, s. 3/2, 4. 

7 Leylâ Karahan, Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması, s. 3-5; Zeynep Korkmaz, Güneybatı Ana- 
dolu Ağızları, s. 32; Nevşehir ve Yöresi Ağızları, s. 48; Turgut Günay, Rize İli Ağızları, 5. 49. 

8 Zeynep Korkmaz, Güneybau Anadolu Ağızları, $. 29-33; Nevşehir ve Yöresi Ağızları ,s. 45-47, 
Bartın ve Yöresi Ağızları, TDK, Ankara 1994, Ş 7. Diğer eser ve bölgeler için bk. Leylâ Karahan, Anadolu 
»Ağızlarının Sınıflandırılması, s. 5-8. 
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genin dil yapısına hâkimdir: aldınız, babaü, beniz, benüze-, deniz, depenin, dor», 
eliü, evide, gönül, inilti, Memmediü, puhar, sesin, söyleri, tandırın, versen, yapı- 
yonuz, yolun" vb. 


5. Ön ve arka damak g/g ünsüzlerinin iki ünlü arasında ve hece sonlarında, 
Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesine paralel olarak korunmuş olması. Doğu 
Grubu ve Doğu Grubunun güney kesimi ağızlarıyla Afyon, Dinar, Denizli, Tavas 
gibi bir kısım Batı Grubu ağızlarında yer alan bir özelliktir: baglıyoruz, begen-, beg- 
ler, buldugı, ciger, degil, degilem, degirman, dögdi, dügin, ebelige, gittiğini, ine- 
gim, oglını, ögün-, yegen, yüregim" vb. 


6. Anadolu'nun doğuda Van, Bitlis, Muş, Terekeme (Kars), bauda Afyon, Ma- 
nisa, Aydın ve diğer bazı ağızlarında, ön seste Eski ve Orta Türkçeye paralel olarak 
belirli şartlar alında b->ım- değişiminin bulunması: ben>men, beliz>meliz, bı- 
Har>mılar, biü>min, binek taşı>zminek daşı, bin->min-, bunun>munuü, par- 
mak>mâmak vb.1 


7. Akıcı yarı ünlü niteliğindeki ön ses y-'sinin Eski Türkçede dar ünlüler 
önünde eriyip düşmesi veya ilişmeye (prothese) uğraması ile y-'li veya y-siz ikili ke- 
limeler oluşturduğu bilinmektedir, 


Aynı durum Eski Anadolu Türkçesi kanalıyla Anadolu ağızlarına da geçmiş ve 
yaygın y-li şekiller yanında pek çok y-siz şekiller de süregelmiştir: igirmi "yirmi", 
igit "yiğit", igit- "bakmak, beslemek", uca "yüce", uharı "yukarı", ük "yük", ürek "yü- 
rek", üsgek "yüksek", üz "yüz", üz- "yüzmek", üzük "yüzük", vb.!3 


8. İzmit-Artvin arasındaki sahil bölgesinde ve bu bölgenin özellikle Bartın ve 
yöresi ağızlarıyla, Urfa'nın Ceylânpınar ağzında bir Kıpçak Türkçesi özelliği olarak 
g>v, B>y değişimlerinin yer alması. Bu değişimler, bu bölgelere XII. yüzyıldan 
sonra göç eden Kıpçakların Oğuz-Türkmen ağızlarından ayrılan bir özelliğidir. 
Bugüne kadar kurallı olarak korunmuş olan bu özellik XIII. yüzyılın Kıpçak eseri 
olan Codex Cumanikus ile de ortaklaşmaktadır: a) g>v: agır>avır, agırla->avırla-, 
agız>avız, bagır>bavur, tag>dav, davdan, yag>yav vb. 


b) a>y: beiiz>beyiz, dehiz>deyiz, diüel->diyel, eliüc>eliye, geliü!>geliy!, ki- 
mün>kimüy, senin>seniy, yapıyorsul>yapıyosıy vb.14 


9 Zeynep Korkmaz, Güneybatı Anadolu Ağızları, s. 57, $ 63; Nevşehir ve Yöresi Ağızları, s. 60; Tur- 
gut Günay, Rize İli gızları, 5. 651; Tooru Hayashi, “Anadolu Ağızlarının Coğrafi Dağılımı Üzerine Bir 
Deneme Çalışması", IV, Dilbilim Sempozyumu Bildirileri, 17-18 Mayıs 1990, Boğaziçi Üniversitesi yayın- 
ları, s. 237-241; Leylâ Karahan, a.ge,, s. 19/10. 

19 Leylâ Karahan, a.g.e, 8. 28-29, 63-64/4; Zeynep Korkmaz, Güneybatı Anadolu Ağızları, s. 90. 

UZeynep Korkmaz, Güneybatı Anadolu Ağızları, s. 576; Leylâ Karahan, a.cg.. 5. 72/4. 

2 A. von Gabain, Alttürkisehe Grammatik, Ouo Harrassowits-Wiesbaden, 1974, Ş 27. 

Mi Leylâ Karahan, a.ge,s.31/12. 

le Zeynep Korkmaz, "Bartın ve Yöresi Ağızlarındaki Lehçe Tabakalaşması", Türkoloji Dergisi, s. 93; 
K.E, Urfalı, Urfa Ağzı, s. 37; Leylâ Karahan, a.g.e., 5. 41. 
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Urfa'nın merkez ve Geylânpınar ağızları ile Kars'ın bazı ağızlarında 2. çokluk 
şahıs çekim ve iyelik ekleri de ö>y değişmesiyle -yiz biçimini almıştır: agafız>agayız, 
durdunuz>durduyuz, durupsuüuz>durubsuyuz, elifiz>eliyiz, eviniz>eviyiz, kırdı- 
Bız>kırdıyız vb.15 


Bu gibi özellikler daha da artırılabilir 
H. Şekil Bilgisi (Morphologie) Özellikleri 


1. Soma (Manisa), Çivril (Denizli), Bozdoğan, Tavas (Aydın), Simav-Tavşanlı 
(Kütahya) ve Rize kesimlerini içine alan bir kısım ağızlarda yaygın yükleme hâli eki 
#1/ 4 U'nün yerini; şekilce yönelme hâli eki ile birleşen *A ekinin almış olması. 


Bu durum Eski Türkçe döneminde de yer yer kendini gösteren * Ag yükleme 
hâli ekinin -g düşmesi ile ve Eski Anadolu Türkçesi kanalıyla Anadolu ağızlarındaki 
uzantısı niteliğinde bir morfo-fonolojik olaydır: böçılara "bohçaları", dağlara "dağ- 
ları", derdime "derdimi", gâveye "kahveyi", gızılia "kızını", kesmişl& kâpızlara "kar- 
puzları kesmişler", fokmaya "lokmayı", meyveye dişlerim “meyveyi dişlerim", ona 
"onu", ona çağırayım "onu çağırayım", sinilere "sinileri", tarlasına "tarlasını"!© vb. 


2. Anadolu'nun Akçadağ, Darende, Doğanşehir, Elbistan vb. bir kısım Batı 
Grubu ağızlarında, bulunma hâli ekinin tıpkı Köktürk metinlerinde olduğu gibi 
ayrılma hâli işlevini de yüklenmiş olması: ajlıhda bunaldılar "açlıktan bunaldılar", 
elinde bir yöl aldı gitti "elinden bir yel aldı gitti", evde çıhdılar "evden çıktılar", gö- 
zünde ahıttım "gözünden akıtım", omuzunda "omuzundan", sarayıfi penceresinde 
söyr öderdi "sarayın penceresinden seyrederdi", şimdide söfa "şimdiden sonra" 
vb.17 


3. Eski Anadolu Türkçesine özgü, tasvir fiili kalıbında bir şimdiki zaman eki 
olan -Â yorır/ -A yorur (al-a yori-r, aka yoru-r) Türkiye Türkçesi yazı diline uyuma 
aykırı -(Dyor biçimiyle geçtiği hâlde, Anadolu ağızlarında ünlü düzleşmesi, hece 
kaynaşması ve -r düşmesi ile -yAr (alıyar, geliyer), -yA (alıya, gidiye), -yir (deyirsen, 
yiyir), -yo (alıyo, dolanıyo) gibi şekiller almıştır. Ancak, Bau Grubunun Adana, Si- 
lifke (İçel), Antalya, Niğde, Nevşehir ve yöresinin bir kısım ağızlarında ve daha çok 
Salur boyunu temsil eden bir özellik olarak, bu ekin upkı Eski Anadolu Türkçe- 
sinde olduğu gibi -A yorur /-I yorur / -U yorur veya ünlü incelmesi ile -A yörür / 
yörür / -U yörür biçiminde süregeldiği görülüyor: oturayorur, bayram oluyorur, 


İS K.E. Kürkçüoğlu, Urfa Ağzı, 37, 42; Ahmet B. Ercilasun, Kars İli Ağızları, G.Ü. Yayınları, Ankara 
1983, s. 120; Leylâ Karahan, a.ge.,s.41. 

15 Zeynep Korkmaz, "Batı Anadolu Ağızlarında Yazı Dilinden Ayrılan İsim Çekimi Ekleri ve Fono- 
logie-Morphologie Bağlantısı", Türk Dili Üzerine Araştırmalar, C. 2, TDK, Ankara 1995, s. 223/2. 

1 Ahmet Caferoğlu, Güneydoğu İllerimiz Ağızlarından Toplamalar, B. Erenler Matbaası, İstanbul 
1945, s. 46, 47, 49; Leylâ Karahan, a.ge,, 5. 173/1, 174. 
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canım sıhılıyorur, çıhıyorur, duruyorur, galıyorur, gatınıyorur, paltalayorur, 
ohunuyorur, dönüyörürler, geçiyörürüz, gidiyörürüm, öldüreyörürler vb.'8 


Adana, Antalya, Burdur, Bursa, Isparta, İzmir, Konya, Kütahya, Manisa, Muğla, 
Niğde bölgelerindeki bir kısım Bat grubu ağızlarında ise, ek yalnız sorı sesindeki 
-ryi düşürmüş olarak -A yoru biçiminde devam etmektedir: alıyoru, anlıyoru, dö- 
yoru, geliyoru, gidiyoru, gülüyoru, gurtulmayoru, çıkıyörümüş, giriyorü vb.19 


4. Eski Anadolu Türkçesinde yuvarlak ünlü taşıyan eklerin, bir kısım Anadolu 
ağızlarında da düzlük yuvarlaklık uyumuna aykırı olarak yuvarlak biçimde devam 
etmesi. i 


Görülen geçmiş zaman, -dUk sıfat-fiil, -dUr- etürgenlik, -Uk çekimli fiilde bi- 
rinci şahıs çokluk eki, #TU, -sUz ve *cUk sıfat vb. ekleri kapsayan bu özellik daha 
çok, Artvin, Ardanuç, Ardahan, Kars, Gümüşhane, Erzurum, Erzincan, Harput 
(Elazığ) ve yöresi ağızları ile bütün Muş ve Bingöl ağızlarında yoğunlaşmıştır: biş- 
dük, çıhdum, geldük, verdulı, bizdedür, bizimdür, vardur, köleyüh, eyüydük, alu- 
rum, aluruh, alursız, uğraşurım, yatur, tanıruh, verürük, dedugumdan, bişür-, ya- 
tur-, yazdur-, sevindür-, giderük, belürsiz, edepsüz, evüm, işimüz, açuh, artuh, ga- 
rışuh, yazuh vb.” 


5. Eski Anadolu Türkçesinde -gA,/-A değişmesi ile oluşan -A istek ekinin, Doğu 
Grubu ağızlarının bütün şahıslarında işlek olarak kullanılması: alam, almayam, bu- 
lam, varam, gelem, gedek mi?, diyniyek "dinleyelim", istirahat edek vb.21 


6. Türkiye Türkçesi yazı dilinde teklik birinci şahıs emir eki olarak -Ayım şekli 
kullanılırken, bir kısım Anadolu ağızlarında, Eski Türkçedeki -Ayın GAyn, yan)? 
şeklinin devam ettirilmesi: alayın, çalışayın, gaçayın, gezeyin, göreyin, yapıyın, oy- 
nayın, öleyin vb. 


Bau Grubu ağızlarından Adana, Ankara, Çorum, Kastamonu, Konya, Niğde, 
Zonguldak ve yöresindeki bir kısım ağızlarda süregelen bu özellik, bölgenin Afyon, 
Antalya, Aydın, Balıkesir, Bilecik, Burdur, Bursa, Çanakkale, Denizli, Isparta, Kü- 
tahya, Manisa, Muğla, Uşak ve Barun ağızlarında ses kaynaşmasına uğrayarak -an/- 
en biçiminde devam etmektedir: dutön, giden (<gideyin), gelön (<geleyin), göste - 
rön, öpön, varen, vön vb.? 


18 Zeynep Korkmaz, Nevşehir ve Yöresi Ağızları, 5. 142, 144, 147, 152, 160; Leylâ Karahan, a.ge,, 5. 
141. 

12 Leylâ Karahan, a.g.e., s. 141. 

? Leylâ Karahan, a.g.e., 5. 6062/2, 80/2. 

21 Ahmet Caferoğlu, Güneydoğu İllerimiz Ağızlarından Toplamalar, s. 134; Leylâ Karahan, a.g.e., 
8.57/17. 

> A. von Gabain, Alttürkische Grammatik, Ş 215. 

> Leylâ Karahan, a.g.c., 5. 148-194/9. 
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7. Eski Anadolu Türkçesinde fillerin birinci şahıs teklik ve çokluk çekimle- 
rinde bildirme ve şahıs eki olarak kullanılan zamir kökenli -vân, -vUz eklerinin, 
Kastamonu, Bartın ve yöresi ağızlarında, göv>göy "gök, gökyüzü", gövcek>göycek 
"sevgili", evli>öylü örneklerinde görüldüğü gibi v>y- yumuşaması ile -yIn/-yÜn, 
yiz/-yUz biçiminde bir ara geçiş aşaması olarak korunmuş olması: ben gaçakyın 
"kaçağım", ben de leşberyin, ben Arıt Garaköyündenyin, ben oranıy aşa mehelle- 
sindenyin; deyilyin "değilim", erkekyin, biz burda arhadaşyuz, leşberyüz, orta me- 
helledenyüz, Şıhlerdenyüz vb 2 


Eski Anadolu Türkçesindeki -wvAn, -vUz eklerinin daha ileri bir ses değişmesine 
uğrayarak -İn, -Ân ve -Uz biçimlerinde devamı Anadolu ağızlarında esasen çok yay- 
gındır. 


8. Eski Türkçedeki -gına/-kına (<kınya) küçültme ve güçlendirme ekinin yer 
yer birçok ağızda çekimli füllerde anlam güçlendirici olarak -klnA biçiminde, zarf 
larda ise ses değişmesi ve kaynaşması ile kasılmış -na biçiminde süregelmesi: aldı - 
kına "aldı ki", didikine "dedi ki", balhdıkına, baldıkine, bahdılarkine; çabukcana 
"çabukcacık", eycene "iyice", gözelcene, yeiidene (<*yeniden ne), ıigasdan, ıigas- 
dana "ansızın" vb. 


9. Oğuz-Türkmen ve Kıpçak lehçelerine özgü eski bir gelecek zaman sıfat-fiili 
eki olan -AsI'nın yer yer ağızlarda devam etmesi. Bu ek ata binesiri geldi, seni göre- 
sim geldi, gözü çıkası, kör olası, geberesi, geberesice, başını yiyesi gibi kısmen yazı 
dili ile ortaklaşan, istek ve kargış bildiren kalıplaşmış sözlerde yer aldığı gibi, istek 
bildiren daha canlı kullanılışları da vardır: göresim geldüvü vaht, beş üz devenin 
galdırası "kaldırabileceği" kumaşlardan üklet; çaşıya gidesim yoh; yük arabasınna 
minesim gelmeye; eşeyesi olan eşesin; su içesileri geliya” vb. 


Bazen de bu ek, "uıncaya kadar" zarf fiilinin yerini tutar: ölesiye çalış-, gatılasıya 
gül; bu işleri yapasıya ölen olur; dayireler açılası gadak ben onu getirrin vb.?7 
Hatta, -AsI'nın şahıs ekleri alarak gelecek zaman kipinin yerini tutan kullanımları 
da vardır: ben anamı babamı çoh göresedim*, Sen beni göresedili Ki? vb. 


Şekil bilgisi ile ilgili olarak bu nitelikte daha pek çok örnek gösterilebilir. 


2 Zeynep Korkmaz, "Eski Anadolu Türkçesindeki -van/-ven, vuz/-vüz Şahıs ve Bildirme Eklerinin 
Anadolu Ağızlarındaki Kalıntısı", Türk Dili Üzerine Araştırmalar, C. 1, s. 122-127. 

> Dursunbey (Balıkesir), Ahmet Caferoğlu, Güneydoğu İllerimiz Ağızlarından Toplamalar, s. 177, 
178; Zeynep Korkmaz, Güneybau Anadolu Ağzı, s. 2-41, 89-10. 

2 Ahmet Caferoğlu, "Die Anatolischen und Rumelischen Dialekte", Fundamenta, s. 32; Tuncer 
Gülensoy, Kütahya ve Yöresi Ağızlar, TDK, Ankara 1988, s. 112; Zeynep Korkmaz, "Bartın ve Yöresi Ağız- 
larındaki Lehçe Tabakalaşması", Türkoloji Dergisi, $ 26. 

27 Tuncer Gülensoy, Kütahya ve Yöresi Ağızları, s. 112. 

> Ahmet Caferoğlu, Güneydoğu İllerimiz Ağızlarından Toplamalar, s. 194, 195. 
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HI. Söz Varlığı Açısından 


Anadolu ağızları, dil ve kültür koruyuculuğunda, söz varlığı açısından, yazı di- 
line oranla çok ileri bir aşamadadır. Bunu bir yandan eski devirlerden kalma keli- 
meleri sürdürme geleneği ile bir yandan da yeni kelimeler üretmedeki gücü ile or- 
taya koymuştur. Ağızların bu iki temel özelliğini birkaç örnekle belirtmeye çalışa- 
am: 


1. Eski devirlerden gelen kelimeler: Bugün Anadolu ağızlarında rastladığımız, 
bölgeden bölgeye veya ağızdan ağıza az çok ses yapısı bakıınındarı da değişiklik 
gösteren: belinle-, beğille- "korkmak, ürkmek, çekinmek" (<EAT. belinle-); berile- 
“acı ile bağırmak”, befilt- "bayıltmak", bengilik "bir tür bayıltıcı ilâç", bengü taş 
“anıt”, bezc- "süslemek", bezek "bayramı şenliği", bezekçi "gelin süsleyen kadın"; çı- 
nık- "gerçekleştirmek", depre-, depren- “kımıldanmak", depret "kımıldatmak, ha- 
reket ettirmek"; dulda "gölge", duldala- "gölge etmek, himaye etmek, korumak”; 


EE 


düne- "gecelemek", dünek "tavuk kimesi", em "ilâç", emcek "meme", emicek “besin, 
gıda"; eğiç, eğiş, eyiş "ucu özel olarak eğilmiş sopa", eek, enek "çene kemiği, 
çene"; egez, inez, igez (<ET. ig "hastalık") "cılız, zayıf, güçsüz"; eğsi, öğsü "ucu 
yanmış odun (od "ateş")", evek "acele, ivedi", esrek, esrik "sarhoş", esürük "cin, peri 
çarpmış kimse"; gecim<kecim "savaşta giyilen zırh", geleği "tarla sıçanı", gırai, 
gırah (<EAT. kıran) “kenar, kıyı, sahil"; gonah "misafir", gonahla- misafir etmek"; 
görkem "güzellik", görkemli "güzel" (<ET. körk); kakı-, kahı- “öfkelenmek, sinir- 
lenmek”", kakın- “uğraşmak, didinmek", kakış- "karşılıklı söz direnişmesinde bu- 
lunmak, taruşmak"; giyin, gelli "sonra" (<ET. kedin); kerte, kerti "doğru, gerçek", 
kertik "gerekli", kersen "ağaçtan yapılmış çamaşır veya hamur teknesi"; kesim "ürün 
kesme, ürün kesme mevsimi"; gesilik, kesilik (<geyesilik) "çamışırhane”, kesile ver- 
“götürü vermek, pazarlıkla vermek", kesimle- "oranlamak, tahmin etmek", kesmük 
“başaklı iri saman", öğlesi "bir ucu yanmış odun" ( <otlayası) ;-sı- "kırmak, bozmak, 
kesmek”, sındı "makas", sıgaçla- "budamak"; sıgar, sınar "yan taraf"; sına- "dene- 
mek", sınangılı "denenmiş", suçuk- "utanmak, suçluluk duymak"; suğla "sulak, ve- 
rimli köy otlağı", süs- "toslamak", süsül- "tepesi üstü düşmek", süsün, süysün "ense, 
omuz arkası", süt kesmiği "kaşar peyniri", tap- "bulmak", tabı "bulunmak", tabış- 
“vurmak, teslim etmek", tapşır- "geri vermek, bağışta bulunmak, ulaştırmak, yetiş- 
trmek", tadan- "tat almak, hoşlanmak", tadak, dadak “tadımlık gibi az yiyecek, 
tatlı", talaz "kasırga, fırına", tamsı "damla", tamu "cehennem", ullan- "utanmak, 
mahcup düşmek < DLT", uwut "utanma"; yüklü "hamile" gibi yüzlerce kelime Türk 
dilinin daha eski dönemlerinden ağızlara aktarılmış olan şekillerdir. 


2. Anadolu ağızlarının yeni kelime türetme yönündeki işleklik ve zenginliğini 
belirtmek için de birkaç örnek verebiliriz: Yazı dilinde kökeni Farsça olan merdiven 
kelimesi için ağızlarda bas- ve ayak kelimelerine dayanılarak türetilmiş basak, bas- 
uk, basur, basgaç, basıncak, basıncah "ayaklık" vb. sekiz on şeklin yer alması; dür- 
bün (< Far. dürbin) için bak- fiilinden bakaç, bodrum için altev (<alı ev), kiler için 
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azıklık, ayna (<Ar. âyine) için bakar, bakanak, bakıncak, yüzgörgü, yüzgörgüsü, kı- 
lıklık; pervane için döngeç, manivelâ için kanırtmaç, mangal için közlük, pedal için 
basacak, ayakcak; pencere için bakacak, kilit için sürtmeç, sürgüç; petrol için daş- 
yağı, parfüm için tütü, sütyen için emceklik; mandal için kıstırgaç, viraj için dö- 
nelge, kevgir için aşsüzer, tünel için delikdağ” gibi karşılıkların yer almış olması, 
ağızların türetme ve birleştirme yoluyla kelime üretiminde ne kadar işlek olduğunu 
gösteriyor. Yine "ak, beyaz" anlamındaki ağ kökünden yapılmış olan ağar-, ağaru, 
ağalu, ağaran, ağaranlı, ağarı (<ağar-), ağarını, ağdam (ağda-m), ağılı, ağran, ağ- 
rantı, ağrıntı “süt, yoğurt, ayrarı vb. ürünler, sarımsaklı yoğurt; uzaktan ancak seçi- 
lebilen hafif beyazlık', ağartma 'turşulara konan sarımsak, tuz, zeytinyağı, ekşi karı- 
şımı", ağardanlıh "üzüm suyunun daha kolay durulması için içine konan beyaz top- 
rak", ağaryan "uçuk renkli, ağarmış", ağböce "tırtıl" gibi örnekler de ağızdan ağıza 
değişen şekillerle bu işlekliğe tanıklık edecek niteliktedir. Bunlara daha nicesi de 
eklenebilir. 


Yukardan beri üç bölüm hâlinde yapılagelen değerlendirmeler, Anadolu ağız- 
larının gerek ses ve şekil bilgisi; gerek söz varlığı açısından Türkçenin dil ve kültür 
mirasını koruyup devam ettirme bakımından ne kadar duyarlı olduğunu ana çizgi- 
ler ile de olsa ortaya koymuştur sanıyoruz. 


” Doğan Aksan, Türkçenin Gücü, Türkiye İş Bankası Kültür Yay., Ankara 1987, s. 67-69. 


YÜSUF U ZÜLEYHÂ YAZARI 
SULI FAKİHWİN ADI SORUNU 


Hasibe MAZIOĞLU 


Sulı Fakih hakkında bilinenler çok azdır. Onun 14. yüzyılda yaşadığı, Yüsuf u 
Züleyhâ adlı bir mesnevi yazdığı, eserin on kadar yazmasının elde bulunduğu 
bilinmektedir. Sulı Fakih üzerinde bugüne kadar her hangi bir araştırma yapılmadığı 
gibi Yüsuf u Züleyhâ'sı da Türkiye'de yayımlanmamıştır.! Dehri Dilçin, 1946 
yılında Türk Dil Kurumu yayınları arasında yayımladığı Şeyyâd Hamza'ya ait Yüsuf 
ve Zelihâ? adlı mesnevinin girişinde, Raif Yelkenci'nin özel kitaplığında bulunan 
Sulı Fakih'in Yüsuf u Züleyhâ mesnevisinden ilk kez söz etmiş, şairin adını da “Suli 
Fakih” olarak vermiştir. 

Fakih'in kendisi Yüsuf u Züleyhâ'sının içinde eserinin 4800 beyit olduğunu 
yazar: 

beyti dört bin hem sekiz yüz sağışı 
işbu kışsa kim işidü iy kişi 


İbni “Abbâs'dan rivâyet eyledük 
anufi ağzından bu sözi söyledük 


Dehri Dilçin bu büyük mesneviden 40 beyti Şeyyâd Hamza'nın eseri ile 
karşılaştırmış ve birbirine az çok benzeyen beyitleri örnek olarak vermiştir.? 

İsmail Hikmet Ertaylan “Türk dilinde yazılan ilk Yusuf u Züleyha” adlı makale- 
sinde# Sulı Fakih'in adını “Süli Fakih” olarak okumuş, Raif Yelkenci'de iki, İzzet 
Koyunoğlu'da da iki yazması bulunduğunu haber vermiştir. 

Halide Dolu Yusuf u Züleyha hakkında yazdığı makalesinde5 Sulı Fakih'in 
adını “Sula Fakih” olarak vermiş ve eserin 8 yazmasını gördüğünü yazmıştır. 


| Prof. Dr. Osman Fikri Sertkaya'dan öğrendiğime göre Sulı Fakıh'ın Yusuf u Zuleyha 
mesnevisi Azerbaycan İlimler Akademisi Elyazmalar Merkezi Kütüphanesindeki iki yazmaya dayanı- 
larak Zamina Tapdık kızı Gadjiyeva tarafından 1991 yılında Azerbaycan'da yayımlanmıştır. Suli 
Fegih, Yusif ve Zuleyha, (XIV. esr Azerbaycan yazılı abidesi Metn ve leksik oçerk), Maarif 
Neşriyyatı, Bakı, 1991, 180 s. Sayın Sertkaya' ya bu bibliyografik yardımı için teşekkür ederim. 

2 Şeyyad Hamza, Yusuf ve Zeliha, Nakleden: Dehri Dilçin, TDK yayını, İstanbul 1946. 

Sage. giriş s. 9, s. 26-40. 

$ İsmail Hikmet Ertaylan, “Türk Dilinde Yazılan İllk Yusufu Züleyha”, TDED, 3,5. 211. 

5 Halide Dolu, “Yusuf Hikayesi hakkında birkaç söz ve bazı Türkçe nüshalar”, TDED, 4, s. 426- 
431. 
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Halide Dolu bu yazmaları aşağıdaki sıra ile verir: 

Raif Yelkenci yazması, 

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi No: 970, istinsah tarihi 1163-1749, 

Topkapı Sarayı Hazine Kütüphanesi No: 813, İstinsahı 1099, 

Prof. Dr. Ali Nihad Tarlan nüshası, 

Raif Yelkenci nüshası |, 

Raif Yelkenci nüshası 11, 

Agah Sırrı Levend nüshası, 

İzzet Koyunoğlu nüshası.6 

. Azerbaycan İlimler Akademisi Elyazmalar Merkezi Kütüphanesi nüshası I, 

10. Azerbaycan İlimler Akademisi Elyazmalar Merkezi Kütüphanesi nüshası TI, 

(Kars yazması) 


Halide Dolu'nun Raif Yelkenci'de gördüğü Il numaralı yazmada Sulı Fakih'in 
adının “Sula Fakı” olarak verildiği beyit şöyledir: 


büstânın yüsuf'ufi şerh eyledük 
bülbül olup dürlü dürlü söyledik 


artuk eksük.biz bunı itdük ise 
yağılup bir yanalya) gitdük ise 


“afv idesiz anı gözetmeyesiz 
luyfuRuzdan bizi unutmayasız 


du'â kıla bu yazuklu cânuma 

dileyesiz günâhum gufrânuma 

ola kim bu dertlüyi esirgeye 

yarlığadum Sula Fakı'yı diye 

Yukarıdaki 4. beytin vezni hatalı olup eserin tenkitli metni yapıldığında 

düzelecektir. D. Dilçin'in, Fakih'in başındaki kelimeyi (imlâsı: 4 veya 4 ) “Suli” 
okuduğu yazma ile, Dolu'nun “Sula” (imlâsı: “9 olmalı) okuduğu yukarıdaki 
beyitlerin Raif Yelkenci'de bulunan başka bir yazmadan alındığı anlaşılıyor. 


Halide Dolu, makalesinde Topkapı Sarayı Hazine Kütüphanesi No: 813'te 
kayıtlı yazmada, Sulı Fakih'in adının bulunduğu değişik beyti de vermiştir: 


ola kim ben miskini esirgeye 
yarlığadım şol Fakı miskin diye 


S Yine Sertkaya'nın bildirdiğine göre Gadjiyeva'nın kullandığı Azerbaycan İlimler Akademisi 
Elyazmalar Merkezi Kütüphanesindeki birinci yazma 179 varak, (Kars yazması) diye bilinen ikincisi 
ise 203 varaktır. 
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Topkapı Sarayı Kütüphanesi Kataloğunda 813 numarada başka bir eser 
kayıtlıdır.7 Kataloğun İndeksinde de Fakih'in ve Yüsuf u Züleyhâ'sının adı 
geçmiyor. Yazma, Katalog basılmadan önce kaybolmuş olabilir. 

Yukarıda İsmail Hikmet Ertaylan'ın Koyunoğlu'nda Fakih'in eserinin iki 
yazması bulunduğu haberini verdiğini yazmıştım. Halide Dolu makalesinde, 
gördüğünü söylediği Koyunoğlu nüshası, hocası Ertaylan'ın haber verdiği Koyun- 
oğlu'ndaki iki nüshadan birisini mi yoksa başka bir nüsha mı olduğu hususunu 
aydınlatmamıştır. 

Vasfi Mahir Kocatürk Türk Edebiyatı Tarihi adlı eserinde8 Fakih'in adını “Sül 
Fakih” olarak, yazmış, Yüsuf u Züleyhâ hakkında iki sayfa kadar bilgi vermiş ve 
eseri inceleyerek değerlendirmiştir. Sulı Fakih, Kur'an'da Ahsenü'i-Kasas 
“hikayelerin en güzeli” (Süre: 12/3) olarak nitelendirilen bu kutsal konuyu kendisinin 
de kaleme almasını Şeyyâd Hamza'nın eserinin adından etkilenmiş olabilir. Vasfi 
Mahir Kocatürk Sulı Fakih'in Yüsuf u Züleyhâ'sının Şeyyâd Hamza'nın her 
bakımdan zayıf mesnevisinden teknik yönden daha üstün, dil ve ifade bakımından 
daha olgun büyük bir eser olduğunu ilk kez söylemiştir. Kocatürk, Fakih'in Yüsuf u 
Züleyhâ'sının sonraki devirlerde bu türden mesnevi yazarlarına örnek teşkil edecek 
değerde olduğu görüşünü belirtmiştir. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesindeki Yüsuf 
u Züleyhâ yazmasının (No: 970) 1163-1749 istinsah tarihine göre Fakih'in eserinin 
18. yüzyıl ortalarına kadar okunmuş olması Kocatürk'ün değerlendirmesinin 
isabetini destekleyen bir kaynaktır. 

Sulı Fakih'in adının başındaki “Sulı” kelimesi yazmalarda değişik imlâlarla 
yazılmış olduğundan Fakih'in adının geçtiği eserlerde farklı okunuşlar ortaya 
çıkmıştır. Yukarıda belirttiğim gibi Dehri Dilçin, yararlandığı Raif Yelkenci 
yazmasından Fakih'in adını “Suli Fakih” okumuştur. Bu isim İ, H. Ertaylan ile V. 
M. Kocatürk'te de “Süli Fakih” şeklindedir. Fuad Köprülü “Sulu'nun yazmalardaki 
değişik imlâsını doğru okuyarak bugünkü yazılışı ile “Sulu Fakih” yazmıştır.? Sedit 
Yüksel Işknâme'nin girişinde D. Dilçin'e uyarak “Suli Fakih” yazmıştır.19 Bu 
yazmalarda geçen “” yazılışı sebebiyle olmalıdır. A. Sırrı Levend!! “Süle Fakih” 
okumuş, Leylâ Karahan da eserinde!? “Süle Fakih” yazmıştır. Türk Dil Kurumu'nun 


Tarama Sözlüğü'ndeki örneklerde 4» ve #- imlâlarıyla “sulu” yazılışı da 
bulunmaktadır.13 


7 Topkapı Sarayı Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu, Hazırlayan Fehmi Edhem Katatay C. 
EN 


8 Vasfi Mahir Kocatürk, Türk Edebiyatı Tarihi, Anrara, 1970, s. 149-151. 

9 Fuad Köprülü, Türk Edebiyan Tarihi, İstanbul 1926, s. 99; 2. baskı 5. 83. 

10 Sedit Yüksel, Mehmed, /şk-Name, DTCF yay., Ankara 1965, Giriş, s. 2. 

11 Agah Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi I, TTK yay., Ankara 1973, s. 128-129. 

12 Leyla Karahan, Erzurumlu Darir, Kıssa-i Yusuf ( Yusuf u Züleyha), (İnceleme-Metin-Dizin) 
TFDK yayını, 1994, s. 12. | 

3 Tarama Sözlüğü, VL TDK yay., Ankara 1970-1972, s. 4800. 
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Semih Tezcan bu konunun da yer aldığı makalesinde!4 Dolu'nun okuduğu 
Sula'yı daha uygun bulmuş olmalı ki “? Sula Fakih” adını kullanmış, ancak bunda 
da terddüdü olduğunu soru işareti ile belli etmiştir. Tezcan yayıma hazırladığını 
söylediği makalesinde Sulı Fakih'in adının doğru biçimini tespit edebilmek için 
yazmalardaki değişik yazılışlarla bunların okunuşları üzerinde durmuştur. Tezcan 
benim “Sulı” okuyuşum da dahil olmak üzere “araştırmacıların bu yazarın adını Suli, 
Sulı, Süli, Süle, Sula olarak değişik biçimlerde okuduklarını” bunların ise “yazar 
adının bir parçası olduğunu sanmıyorum” diyerek kullandığı yazmalarda “söyle, 
şöyle, bile, şol” kelimelerinin de bulunduğunu yazmıştır.!5 Tezcan müstensihlerin 
dikkatsizlikleri veya Fakih'e bir ad vermek istemeleri yüzünden “Sula”nın “Suli”ye 
çevrilmiş olabileceğini düşündüğünü söyleyerek makalesinin aşağıya aldığım 20. 
notunda Sula—Suli ve diğerlerinin kişi adı olduğu gerçeğine yaklaşırsa da bunu 
açıklamanın güçlüğünü belirtir. 

“Yanılıyor olabilirim, belki Sula-Suli vb. gerçekten bir kişi adıdır. Ancak 

böyle bir adı açıklamak hiç de kolay değildir. (Anadolu Türkçesinde 
kullanılan) Sözlüklerde bunu açıklamaya yarayacak bir sözcük bulunmuyor. 
Çin ve Arap kaynaklarına göre 8. yy.'ın ilk yarısında yaşamış bir Türgeş 
hükümdarının adı Sulu'dur. Yine 8. yy. başında Curcan hükümdarı olan Su 
Tegin, Yâküt'un bildirdiğine göre Türk imiş, (bk. Zekeriya Kitapçı, 
Türkistan'da Müslüman olan ilk Türk Hükümdarları, İstanbul 1988, s. 53). 
Bu hükümdarların soyundan olduğu rivayet edilen tarihçi, yazar ve satranç 
oyuncusu Suli için (öl. 946) bk. İslam Ansiklopedisi, c. 11, s. 22 vd. Fakat 
bu benzerlikler, büyük zaman farkı yüzünden fazla bir şey ifade etmez. 
Selçuklu, Anadolu beylikleri ve Osmanlı döneminde benzer bir ada 
rastlanmıyor. Akla yakın gelen tek şey, bu adı Süli okuyup bugünkü Sülü gibi 
Süleyman için bir küçültme saymaktır. Ne var ki bir yazarın böyle “saklı” bir 
ad taşımış olması da pek olası değildir.”16 

Tezcan'ın dayanaksız varsayımlarından Sulı Fakih'in adını tespit konusunda 
kararsızlık içinde olduğu görülüyor. Bu durumda Fakih'in adı sorunu üzerinde 
durmayı ve şairin adının “Sulı Fakih” olduğunu açıklamayı gerekli gördüm.!7 


14 Semih Tezcan, “Anadolu Türk yazınının başlangıç döneminde bir yazar ve Çarh-name'nin 
tariblendirilmesi üzerine”, Türk Dilleri Araştırmaları, 4 (1994),5. 75-88. 

15 d.g.e., 5.79. 

6 a.g.e., not 20. 

17 Tezcan bu makalesinde Çarh-nâme ile Mesâcidi”ş-şerife'nin iki ayrı kişiye ait olduğunu ileri 
sürüyor. Bu iki eserin de Ahmed Fakih'in olduğunu her ikisini de karışlaştırarak örneklerle 
göstermeye çalışmıştım. (bk. 15. nottaki makalem) Mutasavvıf bir şair ile şeriata sıkı sıkıya bağlı 
bir şairin eserlerinin ayrı özellikte olacağı düşüncesi kural değildir. İslâm'ın ilk dönemi 
sayılmayabilir, ancak sonraki yüzyıllarda bazı istisnalar dışında genel olarak her mutasavvıf öncelikle 
şeriata bağlı kimsedir. Bu, tasavvufta “şerfat, tarikat, marifet, hakikat” sözleriyle ifade edilmiştir. 
Tasavvuf yoluna girmiş bir kişi hem din hem tasavvuf konusunda eser yazmış olabilir. Bunun 
örnekleri çoktur. 
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Sulı Fakih'in adının yazmalarda değişik yazılması ve okunması bu kelimenin 
imlâsı ile ilgilidir. Bugünkü “su” kelimesinin imlâsı yazmalarda sin ,, veya sad ,» 


ile yazıldığından “sulu” sıfatı eski metinlerde metinlerde «-- ve «:- biçiminde 


yazılmıştır. Bu kelime Sulı > yazılışının sonundaki y (vw Y'nin Arapça nispet “1” 
si olabileceği yanılgısıyla “Sulı” yanında “Savla” şeklinde de okunabilir. 

Ben Türk Ansiklopedisi'ndeki “Eski Türk Edebiyatı” makalemde!8 “Sulı 
Fakih” olarak yazdığım şairin adının yazmalardaki değişik yazılışları ve çeşitli 
okunuşları üzerinde sürekli düşünmüşümdür. Fakih adının sorun halini almasının 
ikinci sebebinin yine “Sulu” kelimesinin yazılışı ile ilgilli olduğunu sanıyorum. 


Yazmalarda “Sulı”nın sonundaki y (“ ) bazı yazmalarda d ye VE d > biçiminde 
yazılmış olabilir. Kimi müstensihlerin acele ile ve dikkatsizlikle bu yazım biçimi 
z ye VE J so yazılışı ile karıştırmış olmalarından “Süle” ve “Sula” gibi anlamsız 


bir kelime ortaya çıkmış olmalıdır. Böylece yine müstensihlerin ve Yüsuf u Züleyhâ 
hikayesini meclislerde okuyan kıssahanların Fakih'in adının başındaki “Sula”, 
“Süle” gibi anlamsız adları “bu fakir, ben fakir, ben miskin, miskin, şol” (bk. 
Dolu'nun makalesi) olarak değiştirmelerinden veya Tezcan'nın gördüğü yazmalardaki 
“söyle, şöyle, bile, şol” gibi kelimelerini koymalarından türlü değişiklikler ortaya 
çıkmıştır. i 

Fakih'in adının böyle karmaşık bir hal alması “Sulu”nun imlâsı ile birlikte 
kelimenin başka anlamlarının da olmasından ileri gelmektedir. Burada “Sulu” 
kelimesinin bugünkü anlamlarından başka anlamlarının da bulunduğu konusuna 
girmeden önce benim “Sulu” veya “Sulı” kelimesinin anlamı üzerinde durmam Yunus 
Emre Divanı'nda “sulu” kelimesinin geçtiği iki beytin anlamına takılmış olmamdır. 
Divan'daki bu iki beyti -asıl söyleniş biçimiyle iki dörtlüğü- veriyorum: 


Erenü yüzi şulı himmeti arşdan ulu 
Kimi görseli bu hulı o eren inayetidür 8. 51/25, tıpkıbasım 73b 


Dervişler yüzi sulu görenler olur delü 

Bâtını 'arşdan ulu eve dervişler geldi os. 142/188, tıpkıbasım 19'7a 

Yukarıdaki bu iki beyit Yunus Emre Divanı'nın Fatih nüshasının metnini ve 
tıpkı basımını yayımlamış olan Abdülbaki Gölpınarlı baskısındadır.!? Bu iki beyit 
Yunus Emre divanını yazma nüshalarla karşılaştırarak bastıran Faruk. K. Timurtaş?”9 
ile Mustafa Tatçı'nın2! Yunus Emre Divanı baskılarında da vardır. Sulu kelimesi 


18 Hasibe Mazıoğlu, “Türk Edebiyatı (Eski)”, Türk Ansiklopedisi, 256-257. Fasikül, 1982, s. 
91. : 

19 Abdülbaki Gölpınarlı, Yunus Emre. Risâlat al-Nushiyya ve Divan, istanbul, 1965. 

20 Faruk. K. Timurtaş, Yunus Emre Divanı, Kültür Bakanlığı Yay., 1000 Temel Eser Dizisi: 
72, Ankara 1989. ji 

2! Mustafa Tatçı, Yunus Emre Divanı, 11, Tenkitli Metin, Kültür Bakanlığı Yay., Ankara 1990. 
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Fatih nüshasında iki ayrı biçimde olup yukarıdaki iki şiirden birincide 4» ikincide 


se yazılmıştır. Timurtaş ile Tatçı baskılarında da Gölpınarlı baskısındaki gibi iki 
ayrı imla ile yazılıdır. Tatçı'nın ll. Şiirin 1. dizesindeki “yüzi sulu”yu “yüzi suyr” 
yazmış olması yanlıştır. 

Yunus Emre'nin yukarıdaki şiirlerinde geçen “Sulu” sıfatı bugün bilinen 
anlamlarıyla açıklanamamaktadır. Bu yüzden Koca Yunus'un himmetiyle “Sulu”nun 
başka anlamlarının olması gerektiği üzerinde durarak konuyu araştırmaya başladım. . 
Yunus Emre'nin şiirlerinde geçen bu kelimenin Eski Anadolu Türkçesiyle yazılmış 
başka metinlerde ve şiirlerde de geçebileceği düşüncesiyle elimin altında bulunan 
eserlere bakarak birkaç örnek de buldum. Bunları aşağıda veriyorum: 


benüm düşdi nakşum kamudan şulu 

beni eylediler kamudan ulu o Mes'üd bin Ahmed, Süheyl ü Nevbahâr 609.22 

göründi bi-behâ bir dâne Ww'lü 

sa'âdet kulzumından hüb u sulu Fahri's Husrev u Şirin, 4a 282. beyit23 

bile almış idi şâh-ı hünerver 

bir iki şulu ter pâkize gevher Cem, Cemşid ü Hurşid, 2259. beyit24 

Yukarıdaki beyitlerden Süheyl ü Nevbahâr'da “Sulu” sıfatına eserin Sözlük 
kısmında “taze, canlı, güzel” anlamları verilmiştir. 

Husrev ü Şirin'de “inci” için kullanılan #üb u sulu sıfatları güzel ve parlak 
anlamındadır. 

Cemşid ü Hurşid'de yine “inci (gevher)”in sıfatı olarak kullanılan “Sulu” 
kelimesine eserin sözlük kısmında “parlak” anlamı verilmiştir. 

Tuhfe-i Murâdi25 adında kıymetli taşların özelliklerinin anlatıldığı 11. Murad'a 
sunulmuş eserde “Sulu” sıfatı taşların nitelikleri anlatılırken Farsça “ab-dar” 
karşılığında sık sık kullanılmıştır. Tuhfe-i Murâdi'nin yazması TDK'nun Tarihsel 
Sözlük çalışmasında taratılmıştır. (bk. 3b, 17b, 18a, 29a, 30b, 34b, 35b, 38b.... ) 


Türk Dil Kurumu'nun yayınladığı Tarama Sözlüğü'nün?6 V. ve VI. ciltlerinde 
ise aşağıdaki örnekler vardır: 

Miftâhu'l-luga, şâd-âb bi : sulı ve taze sebze. 

Yüzü sulu: 

1. Yüzü taravetli, parlak, güzel, asil yüzlü. 


22 Cem Dilçin, Mes'ud bin Ahmed. Süheyl ü Nevbahar, (İnceleme-Metin-Sözlük), Ankara 1991. 

23 Barbara Flemming, Fahri. Husrev ü Şirin, Wiesbaden 1974 (4a 282. Beyit) 

24 Cem, Cemşid ü Hurşid, Hazırlayan: Adnan İnce, TDK yayını, Ankara 2000. 

25 Tuhfe-i Murâdi fi İlmi”!-cevâhir, İstanbul Süleymaniye Ktp. Ayasofya BI. No: 3577. 

26 Tarama Sözlüğü, V, s. 3570; VI, s. 4B00. (Tarama Sözlüğü'nde transkripsiyon yapılmamış 
olduğundan buraya aldığımız örnekler Tarama Sözlüğü'nde yazılı biçimleriyle verilmiştir). 
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Baktım anın boyu baylardan ulu 
Gördüm anın yüzü yüzlerden sulu Garib-nâme 


Ki yiğitdürür hub u aslı ulu 
Hünermend hoş-hulk u yüzü sulu Süheyl ü Nevbahâr 


Raviler eder Resullullah eyitti çün gelem? 
Kapusuna ede Hazin kimsin ey yüzü sulu 


Derilüp cem'olur cümle ulular 
Münevver yüzü sulu bahtlular Hadidi 


2.Şerefli, namuslu, haya, hicab sahibi. 


Derilüp divana geldi ulular 
Ad u san issi vü yüzü sulular 


Ve kendi halalın sevici ola, arı dirlikli ve yüzü sulu ve eteğin saklayıcı ola 

Bu örneklerden “Sulu”nun “taze, canlı, güzel, parlak, şerefli, namuslu” anlam- 
larına geldiği anlaşılıyor. Eski Anadolu Türkçesi ile daha sonraki yüzyıllara ait 
metinler tarandıkça “Sulı” kelimesinin anlam genişlemesiyle ilgili değişik bol 
örnekleri elde edilecektir. 

“Su” ve “Sulu” kelimeleriyle canlı, güzel, parlak vb. sıfatlar arasındaki ilgi 
Divan şairlerimizin de gözünden kaçmamış, bu ilgiyi şiirlerinde işleyerek çeşitli 
sanatlar yapmışlardır. Burada yalnızca Baki”den bir örnek vererek bu konuyu ayrı bir 
yazıda ele almak düşüncesiyle makalemi daha fazla uzatmak istemedim: 

'ârızunda ol iki zülf-i girih-girüfi senüfi 

suya konnuş iki garrâ tâze sünbüldür bala 

(Yüzünün iki yanındaki kıvrım kıvrım saçlar bana, 

suya konmuş taze ve parlak iki sünbül gibidir). 

Bâki'nin beytinde 'yüz” saf temiz suya, “kıvırcık temiz saç”, şekli parlaklığı ve 
korkusuyla sümbüle benzetilmiş, ayrıca “leff ü neşr” sanatı yapılmıştır. Beytin 
“mazmun”u ise Kur'an'daki bütün canlıların sudan meydana geldiği mealindeki ayete 
işarettir. (Sure: 21/30) 

Bu arada yaptığım araştırmayı destekleyen bir makalenin varlığını Prof. Dr. 
Ahmed Bican Ercilasun haber verdi. Bu makale Doç. Dr. Fatma Özkan'ın “Selcen” 
adının kökeni hakkında yaptığı bir araştırmadır.27 Dede Korkut Hikayesinde Kan- 
turalı'nın adaklısı sonra da eşi olan Selcen'in adının kendi kızının da adı olması 
Özkan'ın bu araştırmayı yapmasına sebep olmuş. Özkan bu araştırmasıyla Selcen 
adının kökeninin “Sulucan”dan gelen birleşik bir isim olduğu sonucuna varmıştır. 
Burada Özkan'ın “Sulu” kelimesi anlamı hakkında yazdıklarına kısaca değineceğim: 


27 Fatma Özkan, “Selcen adı hakkında”, Türk Dili, 524, Ağustos 1995, s. 907-914. 
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Özkan Sulu kelimesinin bütün Türk lehçelerinde “Sulu, Sılu, Suluu, Suluv/Suluw” 
vb. biçimleriyle eskiden beri kullanıla geldiğini örnekler vererek anlatmıştır. Bu 
örneklerde “Sulu” kelimesinin “güzel, yakışıklı, temiz, iffetli, doğru, pürüzsüz, 
mükemle, nazik ...” anlamlarıyla isim ve sıfat olarak kullanıldığını açıklamıştır. 
Özkan'ın Kutadgu Bilig'den örnek olarak aşağıdaki beyitleri vermesi doğru 
olacaktı.28 Kutadgu Bilig'de sulu'nun suvlug biçiminde geçtiği iki beyt veriyorum:” 
2524.beyit o Neçe kızğu eriğlig yüzi suvluğ er 
Tişilerde ötrü özi boldı yir 
“Nice al yanaklı yüzü sıhhatli pırıl pırıl parlayan erkek, 
kadınlar yüzünden toprak olup gitmiştir”, 
4297.beyit o yüzün tutçı suvluğ tutayın tise 
tilin sözleme sözni yalğan usa 

“Her vakit şeref ve itibarını muhafaza etmek istersen 

ağzından yalan söz çıkarmamağa dikkat et”, 

Miftahu'l-luga, Halimi Sözlüğü gibi Farsçadan Türkçeye çevrilmiş eski 
Sözlüklerde, Çağataycanın, Kırgızcanın vb. eski ve yeni Sözlüklerinde, Proben'de 
değişik anlamları ile bulunan “Sulu” kelimesi Hüseyin Kazım Kadri ve Redhouse 
sözlüklerinde bile vardır. 

“Sulu” kelimesi hakkında buraya kadar yapılan açıklamalardan ve verilen 
örneklerden analışıldığı üzere “Sulı Fakih” in adının anlamının “yüzü güzel, yüzü 
nurlu Fakih” olduğu açıkça anlaşılmaktadır. 

Sonuç olarak, bu makale ile Yunus Emre'nin yukarıdaki iki şiirinin anlaşılması 
da kolaylaşmıştır. Artık şimdi Yunus'un beyitlerini gönül rahatlığı ile okuyarak ve 
anlamını içimize sindirerek açıklayabiliriz: 

Erenüü yüzi şulı himmeti arşdan ulu 

Kimi görseli bu hulı o eren inayetidür s. 5/25, tıpkıbasım 73b 


“Erenin yüzü nurlu ve güzeldir. Himmeti de arştan yücedir. 

Kim erenin huyunu huy edinirse, bu kendisine erenin bir yardımı, himmetidir”, 
Dervişler yüzi sulu görenler olur delü 

Bâfını 'arşdan ulu eve dervişler geldi — s. 142/188, tıpkıbasım 197a 
“Görenlerin hayretten deli olacağı, yüzleri nurlu, 

kalpleri arştan da yüce dervişler evimize geldi”. 


28 Fatma Özkan'ın makalesinde “sulu” ve “silig” kelimeleri birbirine karıştırılmıştır. Divanü 
Lügat'r-Türk'ten örnek olarak silig kelimesinin geçtiği beyitleri de vermesi doğru değildir. Çünkü 
sulu ve silig > sili kelimeleri her ne kadar anlamca birbirlerine yakın iseler de bu iki kelimenin 
kökleri ve yapıları ayrıdır. Selcen adının anlamı da bence “arı kız, temiz kız” olmalıdır. 

2 Reşid Rahmeti Arat, Kutadgu Bilig, Metin, TDK 2. baskı, Ankara 1979; Çeviri, TTK 1959, 


ANADOLU SAHASINDA YAZILMIŞ FARSÇA:TÜRKÇE 
SÖZLÜKLER 


Yusuf ÖZ 


Türklerin Osmanlı İmparatorluğu'nun son dönemlerine kadar önem verdiği 
yabancı diller arasında Arapça ve Farsçanın başta geldiği, Büyük Selçukluların ilk 
dönemlerinde Doğu Türkistan'dan Anadolu sınırlarına kadar yayılmış olan Farsça- 
nın, Anadolu Selçukluları ve beylikler döneminde, konuşma ve halk edebiyatı dili 
olarak yaşayan Türkçe yanında, uzun müddet resmi dil olarak kullanıldığı bilin- 
mektedir. Bu dönemde Arapça ya da Farsça ile kaleme alınmış eserler arasında söz- 
lükler önemli bir yer tutar. XV. yüzyıla kadar Anadolu'da yazılan manzum ve men- 
sur sözlükler, genel olarak Arapçanın ve Farsçanın öğretimi amacıyla hazırlanmış- 
ür. Sunulan bu makalede "Tarih Boyunca Farsça-Türkçe Sözlükler" adlı doktora 
tezimizde (Ankara Üniv. Sosyal Bilimler Ensütüsü Fars Dili ve Edebiyatı Bilim Dalı, 
Ankara 1996) tespit edilen ve "Anadolu Sahası" başlığı altında tanıtılan sözlüklerin 
yazılış tarihini ve sırasıyla bir listesini içermektedir. 


XV. yüzyıldan itibaren, edebiyat ve şiir sanatının icrasında lisani ve edebi un- 
surlarından istifade edilen Farsçanın öğrenilmesi ve öğretilmesi gereği duyulmuş- 
tur. İlk Farsça-Türkçe sözlüklerin mukaddimelerinde, Anadolu'da Arapça için ha- 
zırlanan sözlüklerin Farsça açıklamalı olmaları nedeniyle bu sözlüklerden istifade 
edilmesi ve Arapça kelimelerin anlamlarının bilinmesi için önce Farsçanın öğre- 
nilmesi ve öğretilmesi gereğine işaret edilmiş; bunun yanında, Türkler için edebi 
dil olarak Farsçanın Arapçadan daha önemli olduğu vurgulanmıştır. 


Yapılan tespitlere göre ilk manzum Farsça-Türkçe sözlük olarak bilinen Tuhfe-i 
Hüsâmi 802/1399-1400, mevcut ilk mensur Farsça-Türkçe sözlük olan Miftâhu'F- 
edeb, 803/1400-1; ilk Türkçe-Farsça sözlük ise, İbrahim-i Miskin tarafından 
1075/1664 yılında telif edilmişür. 


Lütfullah Halimi b. Ebi Yüsuf'un Lügati Halimi'si hariç, XV. yüzyılda yazılmış 
mensur sözlükler, Farsça öğretiminin başlangıcında yararlanılmak üzere hazırlan- 
mış muhtasar sözlüklerdir. Bu küçük lügatler, ayrıca Münyetü '-mübtedi ve Tuhfe- 
tü'Lhâdiyye gibi konu tasnifli sözlükler, Farsça kelimelerin ezber yoluyla öğrenil- 
mesi maksadıyla kaleme alınmıştır. Lügati Halimi, Farsça kelimelerin okunuşla- 
rını, mevcut anlamlarını ve bunların Türkçe karşılıklarını vermesi, türemiş ve bile- 
şik kelimeleri gramer yönüyle incelemesi ve örnek beyit nakleümesi bakımından, 
-XV. yüzyılda yazılan sözlükler arasında müstesna bir yere ve kıymete sahiptir. XV. 
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ve XVI. yüzyıllarda yazılmış Miftâhu 'Hüga, Dekâyiku'-hakâyık, Lügati Nimetullâh, 
Câmuiu'Hürs ve Tuhfetü's-seniyye gibi kapsamlı sözlüklerde de örnek beyit nakle- 
dilmiştir. XV. ve XVI. yüzyıllarda telif edilmiş sözlüklerin önemli bir kısmında 
Farsça gramerine ait bir bölüm bulunmaktadır. Lügat-i Halimi, Câmiu'lfâris, Vesi- 
letü'-mekâsid, Tuhfetü'sseniyye gibi sözlüklerde Farsça grameri yanında, aruz, 
edebi sanatlar, takvimler, gezegenler, burçlar ve benzeri konularda da bilgi veril- 
mektedir. 


Bu iki yüzyılda hacimli sözlüklerin hazırlanması, XVI. yüzyılda yoğunlaşan 
Farsça edebi eserleri şerh ve tercüme faaliyetleriyle bir paralellik arz etmektedir. 
XVI. yüzyılın ikinci yarısı ile XVH. ve takip eden yüzyıllarda sözlük yazımında sayıca 
artış olmakla beraber, bir iki istisna dışında, nitelik yönünden gerileme görülmek- 
tedir. Bu yüzyıllara ait sözlükler, daha önce adları anılan kapsamlı sözlüklerden 
seçme ve özetleme yoluyla yazılmışlardır. Sözlüklerin muhtasar olarak hazırlanma- 
sında başlıca iki gaye göz önünde tutulmuştur. Bunlardan ilki, sözlüklerde gramere 
dair açıklamaların ve "fevâid" tabir edilen bigilerin alarak, aranılan kelimenin 
daha kolay bulunmasını sağlamak ve süzlükten istifadeyi pratik hâle getirmek; di- 
geri de, mensur sözlüklerin kısa sürede istinsah edilerek çoğaltılmalarını sağlamak- 
tr. Ancak Hasan Şuüri'nin 1092/1681 yılında tamamladığı Lisânü'-acem'i, Ahmed 
Asım'ın 1212/1797 yılında tercüme yoluyla telif ettiği Tıbyân-ı nâfi'der terceme-i 
Burhân-ı kâtu'ı ve Mehmed İzzed'in XIX. yüzyılın sonlarında tamamladığı ancak 
neşredemediği Kâmüs-i Fârisi'si, hacim ve dikkat bakımından XVI. yüzyıldan sonra 
yazılmış sözlükler arasında seçkin bir yere sahiptir. 


Mensur Farsça-Türkçe sözlüklerin terübi, Arap leksikografisinin usul ve kaide- 
leri çerçevesinde iki esas üzerine kurulmuştur. Anlamı esas alan sözlük yazarları 
pratik amaçlarla hazırladıkları sözlüklerini konu gruplarına göre düzenlemişler; 
kelimeyi esas alan müellifler de maddelerin tertibinde, ilk harfleri ya da son harf- 
leri esas alarak farklı alfabetik sistemler kullanmışlardır. Konu tasnıfli sözlüklerin 
sayısı dikkate alındığında, Türk sözlük yazarlarının bu tarzı tercih etmedikleri gö- 
rülecekür. Tespitlere göre konu tasnifli sözlüklerin sayısı 8'dir. Bunlardan 4'ü 
yazma, 4'ü de matbudur. Bu tarzda hazırlanmış ilk sözlük Tuhfetü'-hâdiyye olup 
864/1640 yılından önce telif edilmiştir. Diğerleri ise, XVIL ve XIX. yüzyıllarda, Dâ- 
rüşşafaka, Rüşdiye ve muallim mekteplerinde okutulan Farsça dersleri için hazır- 
lanmış sözlüklerdir. Konu tasnifli sözlüklerin içerdiği madde sayısı diğer sözlüklere 
göre daha azdır. 


Bazı Farsça edebi ve tarihi eserlerin okunup anlaşılması için hazırlanmış özel 
sözlükler de vardır. 


Sadi-i Şirâzi'nin Bostân ve Gülistân adlı eserlerinde geçen Arapça ve Farsça ke- 
limelerin Türkçe karşılıklarını vermek amacıyla 4 Gülistan ve 1 Bostan sözlüğü; 
Abdurrahmân-i Câmi'nin Baharistan adlı eseri için de bir lügatçe yazılmıştır. Ab- 
dülkâdir el-Bağdâdi'nin Lügat-i Şahname'si, İranlı şair Firdevsi'nin Şahname sinde 
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açıklama gereküren Farsça kelimelerin, şahıs ve yer adlarının ve anlaşılması güç 
beyitlerin açıklanması için kaleme alınmış bir sözlüktür. Târih-i Vassâf için de 
XV. yüzyılın ilk yarısında iki sözlük yazılmıştır. Biri Nazmizade Hüseyin b. Ali'nin 
Lügati Târih-i Vassâf'ı, diğeri de Mirzazade Ahmed Neyli'nin Mâlâ büdde minhu 
H'-edib ımine'-meşhür ve'kgarib'idir. Veysi mahlasıyla meşhur, Osmanlı edip ve şa- 
iri Üveys b. Mehmed'in bol miktarda Arapça ve Farsça kelime kullanarak sanatlı bir 
üslüpla yazdığı Siyer-i Veysi, diğer adıyla Dürretü'ttâc fi sireti sâhibi'lmirâc adlı 
eseri için Siyer-i Veysi Lügati adıyla bir sözlük hazırlanmışür. Sözlüğün kimin tara- 
fından yazıldığı bilinmemektedir. 


Farsça-Türkçe sözlükler arasında, XVII. ve XV. yüzyıllarda telif edilmiş, Lü- 
gati müşkilâtı eczâ, Lisânü'-etibbâ ve Müretteb müfredâtı Siyâhi gibi up sözlük- 
leri, resmi ve özel yazışmalarda sıkça kullanılan Arapça ve Farsça kelimelerin 
Türkçe karşılıklarını içeren inşa sözlükleri; Düstüru'-amel, Nevâdirü'kemsâl, Tuh- 
fetü'-emsâl, Müntehab-i Ferheng-i Şuüri, Muhtasar ve Müntehab-i Ferheng-i Şuüri, 
Mecmau'lemsâl, Lügati tedkikâtı fürsiyye-i Necib ve Cevhere gibi deyim, atasözü 
ve kinaye sözlükleri de bulunmaktadır. Tespit edilen 12 atasözü ve deyim süzlü- 
günden 8'i yazma hâlinde, 2'si eski harflerle, 2'si de yeni harflerle basılıdır. 


Başlangıçtan günümüze kadar, Farsça-Türkçe, Türkçe-Farsça ya da bu iki dilin 
yer aldığı toplam 141 sözlük tespit edilebilmiştir. Bunlardan 109'u mensur, 32'si 
manzumdur. Mensur sözlüklerin 68'si yazma hâlinde, 20'si eski harflerle, 21'i de 
yeni harflerle basılmıştır. Mensur sözlüklerin 67'si Farsça-Türkçe, 11'i de Türkçe- 
Farsça olarak hazırlanmıştır. 


Manzum sözlüklerin 16'sı Farsça-Türkçedir. Bunların 12'si yazma hâlinde, 4'ü 
matbudur. Arapça-Farsça-Türkçe olarak üç dilde nazmedilmiş sözlük sayısı da 16 
olup bunlardan 13'ü yazma hâlinde, 3'ü matbudur. 


Farsça ve Türkçe yanında, başka Arapça olmak üzere, İngilizce, Fransızca ve 
Yunanca gibi diğer yabancı dillerin kelimelerini içeren çok dilli sözlükler de yazıl- 
mıştır. 


Aşağıda, söz konusu 141 sözlüğün kronolojik bir listesi sunulmuş ve sözlükler 
hakkında bilinmesi faydalı görülen bazı bilgiler verilmiştir. Farsça ve Türkçenin yer 
aldığı birkaç dilde yazılmış sözlükler de bu listeye dahil edilmiştir. 

1- Tuhfe-i Hüsâmi ez mültekâti Sâmi, Hüsâm b. Hasan (Hüseyin) e-Konevi. 
(uf. 802/1399-1400, manzum, Farsça-Türkçe.) 

9. Miftâhü'Ledeb, Mutahhar b. Ebi Tâlib-i Lâdiki. (d£. 803/ 1400-1401 ya da 
önce, Farsça-Türkçe.) 

3- U'cübetü'kgarâyib fi nazmi'l-cevâhiri'l-acâyib, Behâüddin İbn-i Abdurrah- 
man el-Maalkaravi. (uf. 827/1424, manzum, Arapça-Farsça-Türkçe.) 
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4- Lüccetü'-acem, Abdülhamid (Hamidüddin)-i Sivâsi. (d£. 850/1446'dan 
önce, nüshasına tesadüf edilemedi.) 

5- Münyetü'lmübtedi, müellifi bilinmiyor. (tlf. IX/XV. yüzyılın ilk yarısı, 
Farsça-Türkçe.) 

6- Bahrü'l-garâyib, Lütfullâh Halimi b. Ebi Yüsuf. (d£. 850/1446, manzum, 
Farsça-Türkçe.) 

7- Lügat-i Halimi, Lütfullâh Halimi b. Ebi Yüsuf. (t(l£ 850-872/1446-1467 arası, . 
Farsça-Türkçe.) 

8- Tuhfetü'-hâdiyye (Dânisten, Lügati Dânisten, Risâle-i Dânisten), Mehmet b. 
el-Hâc İlyâs. (dl£. 864/1460'tan önce, konu tasnifli, Farsça-Türkçe.) 

9- es-Sıhâhu'-acemiyye, müellifi bilinmiyor. (Uf. 850-377/1446-1473 arası, 
Farsça-Türkçe.) 

10- Nisârü'-mülk, Lütfullâh Halimi b. Ebi Yüsuf. (d£. 872/1467, Farsça-Türkçe, 
Lügati Halimi'nin birinci defterinin özeti.) 

11- Şâdiyye, Mehmed b. Yahya-i Konevi. (uf. 889/1484, manzum, Farsça- 
Türkçe.) 

12- Miftâhu'-meâni, Fevri b. Abdullah. (t£. 892/1487, Farsça-Türkçe.) 

13- Miftâhu'-lüga, Mahmüd b. Edhem. (d£. 896/1491, Farsça-Türkçe.) 

14- Müşkilâtı Şahname, İbrahim el-Hâfız ez-Zâifi. (U£, muhtemelen IX/XV. 
yüzyılın ikinci yarısı, Farsça-Türkçe.) 

15- Sıhâhu'racem, müellifi bilinmiyor. (df. 872-939/1467-1532 arası, Farsça- 
Türkçe.) 

16-Mecmüu'Hügât, Şinâsi-Cafer b. Hacı Dâvud. (df. XV. yüzyıl, Arapça-Türkçe- 
Farsça.) 


17- Vesiletü'-mekâsıd ilâ ahseni'-merâsıd, Hatib Rüstem el-Mevlevi. (tf. 
903/149, Farsça-Türkçe.) 


18- Câmiu'Hâris, Ahmed el-Bardahi. (el£. 907/1502, Farsça-Türkçe.) 


19- Lügat-i müntehab, müellifi bilinmiyor. ((£. 910/1504-5, Farsça-Türkçe, Ves- 
iletü'-mekâsıd'dan derleme.) 


20- Şâmilü'Hüga, Hasan b. Hüseyin b. İmâd el-Karahisâri, (Uf. 910/1504, 
Farsça-Türkçe.) 


21- Tercümân, Ahmed b. İsmail b. İbrahim. (u£. 913/1507, Farsça-Türkçe.) 


29- Tuhfe-i Şâhidi, Şâhidi İbrahim Dede. (d£. 921/1515, manzum, Farsça- 
Türkçe, matbu; farklı amaçlarla yazılmış altmışın üzerinde şerhi vardır.) 


23- Lügat-i manzüme, Lamii Çelebi. (tlf, 933/1527, manzum, Farsça-Türkçe.) 
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24- Dekâyiku'-hakâyık, Kemâl Paşazâde Şemsüddin Ahmed b. Süleyman. (uf. 
999-940/1523-1534 arası, Farsça-Türkçe.) 


25- Tertib-i Dekâyiku'-hakâyık, Ahmed b. Hızır el-Üskübi. (d£. 957/1550.) 

26- Lügat-i Nimetullâh, Nimetullâh b. Ahmet b. Mübârek er-Rümi. (df. 
957/1540, Farsça-Türkçe.) 

27- Lügat-i Bostân-i Şeyh Sadi-i Şirâzi, müellifi bilinmiyor. (d£. 956/1549'dan 
önce, Farsça-Türkçe.) i 

98- Câmiu'Hâris (Tercümân-ı Fârsi), müellifi bilinmiyor. (tf. 957/1550, Farsça- 
Türkçe.) 

?9- Tuhfetü'luşşâk, müellifi bilinmiyor. (df. 958/1551'den önce, Farsça- 
Türkçe.) 

30- İlm-i lügât, İmâdzâde Veli b. Yüsufi İmâdi. (uf. 968/1560 ya da önce, man- 
zum, Farsça-Iürkçe.) 

31- Câmiu'lfürs, Mustafa İbn-i Mehmed b. Yüsuf. (d1£. 971/1563'ten önce, 
Farsça-Türkçe, Ahmed Bardahi'nin Câmiu'l-fürs adlı sözlüğünün ilk üç bölümünü 
içerir.) 

32. Tuhfetü's-seniyye ile'-hazreti'-Haseniyye, Deşişi Mehmed b. Mustafa b. 
Şeyh Lutfullâh. (uf. 988/1580, Farsça-lürkçe.) 

33- Manzüme, Osmân b. Hüseyin ci-Bosnavi. (t£, 991/1583, manzum, Farsça- 
Türkçe.) 

34- Müsennâ ve Müselles, Münşi Mehmed b. Bedrüddin. (t£. 991/1583, Farsça- 
Türkçe, cinas sözlüğü.) 

35- Cinânü'k-cinâs (Ravzatü'-cinâs), Münşi Mehmed b. Bedrüddin. (ü£. 
992/1584, Farsça-Türkçe, cinas sözlüğü.) 

36- Nazmü'lesâmi, müellifi bilinmiyor. (df. X./XVI. yüzyılın ikinci yarısı, man- 
zum, Farsça-Türkçe.) 

37- Madenü'-maârif, müellifi bilinmiyor. ((1£. X./XVI. yüzyıl, Türkçe-Arapça- 
Farsça.) 

38- Kitâb-ı lügat-i Gülistân, müellifi bilinmiyor, (df. muhtemelen X./XVİ. yüz- 
yıl) 

39- Mesâdır-ı elsine-i erbaa, Muhyi-i Gülşeni. (tlf. 1000/1591 ya da önce, 
Farsça-Arapça-Türkçe ve Bâlibilen.) 

40- Müşkilât-ı Gülistân, müellifi bilinmiyor. (Uf. 1001/1593.) 


41- Lügat-i Abdülkerim, Abdülkerim. (t£. 1002/1594 ya da önce, manzum, 
Arapça-Farsça-Iürkçe.) 
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42- Lügat-i Minyasoğlu, Minyasoğlu, (ü£. 1004/1596, Farsça-Türkçe.) 

43- Fethu'Hfettâh, Sun'i-i Malatyevi. (1£ 1008/1599, manzum, Arapça-Farsça- 
Türkçe.) 

44- Düstüru'-amel, Riyâzi Mehmed. (t£. 1016/1607, Farsça-Türkçe deyimler 
sözlüğü.) 

45- Nevâdirü'l-emsâl, Mirek Muhammed Nakşibendi-i Taşkendi. (tf. 
1020/1611, Farsça-Türkçe atasözü ve deyimler sözlüğü.) 


46- Meyâdinü'Hürsân, Şeyhi Abdülmecid-i Sivâsi. ((ü£. 1023/1613, Farsça- 
Türkçe. Farsça basit ve bileşik fiillerin Türkçe karşılıklarını içerir.) 

47- Lügati müşkilâtı eczâ, Derviş Siyâhi-i Lârendevi. (tf. 1035/1626. Tıbba 
dair Arapça, Farsça ve Yunanca terimler ile eczacılıkta kullanılan bitki adlarının 
Türkçe karşılıklarını içerir.) 

48- Genc-i Leâl, Genci Pir Mehmed (ti£. 1041-1631, manzum, birinci bölüm 
Arapça-Türkçe, ikinci bölüm Farsça-Türkçe.) 

49- Menâzimü'kcevâhir, Hâki Mustafâ-yi Üsküdâri. (df. 1042/1632-3, manzum, 
Arapça-Farsça-Türkçe.) 

50- Ferheng-i Fârisi-Türki, Nakibzâde Ni'meti Çelebi. (d£. XI/XVIL. yüzyıl orta- 
ları.) 

51- Nuhbetü't-Tuhfe, Ahmed b. Ali b. Ahmed. (11f. 1059/1649, Farsça-Türkçe, 
Tuhfetü's-seniyye'nin muhtasarı.) 

52- Lügat-i Şahname, Abdülkâdir el-Bağdâdi. (U£. 1069/1659, Farsça-Türkçe, 
matbu.) 

53- Türkçe-Farsça Sözlük, İbrahim-i Miskin. (d£. 1075/1664) 

54- Muhtasar Tuhfetü's-seniyye, Abdurrahman Hisâli b. Süleyman. (tf. 
1080/1669-1670.) 

55- Tuhfetü'-emsâl, Hüsâmi. (df. 1082/1671, Farsça-Türkçe deyim ve kinaye 
sözlüğü.) 

56- Kân-ı meâni, Hasan Rızâyi. (t£. 1082/1671, manzum, Farsça-Türkçe.) 

57- Tercümânü'lmaârif, Hâc Hasan. ((1£. 1085/1674, konu tasnifli, birinci bö- 
lüm Arapça-Türkçe-Farsça, ikinci bölüm Türkçe-Arapça-Farsça, üçüncü bölüm 
Farsça-Türkçe-Arapça.) 

58- Lisânü'-acem, Ferheng-i Şuüri, Hasan Şuüri. (tf. 1092/1681, Farsça- 
Türkçe, matbu.) 


59- Müntahab-i Ferheng-i Şuüri, Hasan Şuüri. (d£. 1092/1681, Ferheng-i Şu- 
üri'nin birinci cildinden derleme.) 
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60- Muhtasar ve Müntahabü'ş-Şuüri, Müezzin İbrahim Mahmüd b. İbrahim b. 
Süleyman. (d£. 1095/ 1684.) 

61- Tuhfe, Şemsi. (tif. XI./XVIL yüzyılın ikinci yarısı, manzum, Farsça- 
Türkçe.) 

69- Lisânü'k-etibbâ, Hezârfen Hüseyin Çelebi. (d£ 1103/1691'den önce, tıp 
sözlüğü.) 

63- Muhtasar-ı Lügat-i Nimetullâh, Fahruddin b. Yahya b. Fahruddin el-Hü- 
seyni el-Mavsıli. (U£. 1106-1110/1695-98.) 

64- Şâni Lügati, Şani. (df. 1113/1701'den önce, Farsça-Türkçe.) 

65- Aksâ'l-ereb fi tercemeti Mukaddimeti'kedeb, İshak Hocası Ahmed Efendi. 
(d£. 1118/1705, konu tasnifli, Arapça-Farsça-Türkçe, matbu.) 

66- Lügat-i Târih-i Vassâf (Lügat-i müşkilât- Vassâf) , Nazmizâde Hüseyin b. Ali 
Nazmi-i Bağdâdi. (d£. 1118/1706, Târih-i Vassâf'ta açıklama gerektiren Arapça, 


Farsça, Moğolca ve Çağatayca kelime ve terkipler ile, mitoloji, astronomi, geometri, 
resim sanatı gibi değişik ilimlere dair deyim ve tabirler açıklanmıştır.) 


67- Terceme-i Emsâli Arab ve Acem, Mehmed b. Ahmed el-Hâc Musalli. (tüf. 
1122/1710.) 

68- Tevfiye, Abdurrahman Zâhidi-i Konevi. (ül. 1133/1721, manzum, Arapça- 
Farsça-Türkçe.) 

69- Se zebân, Şeyh Ahmed-i Antâki. (<1£. 1135/1723, manzum, Arapça-Farsça- 
Türkçe.) 

70- Mecmau'l-emsâl, İbrahim Hâlis-i Pasarofçavi. ((l£. 1143/ 1731, Farsça- 
Türkçe atasözü ve deyimler sözlüğü.) 

71- Lehcetü'-mügât, Mehmed Es'ad. (uf. 1145/1732, Türkçe-Arapça-Farsça, 
matbu.) 

79- Behcetü'-lügât, Mehmed Es'ad. (d£. 1145/1732, Lehcetü'Hügât'in muhta- 
sarı, Türkçe-Arapça-Farsça.) 

78- Hoş-edâ, Eşref Feyzi. (d£. 1149/1739, manzum, Arapça-Farsça-Türkçe.) 

74- Nazm-ı Giridi, Ahmed Resmi b. İbrahim-i Giridi. (d£ 1153/1740, manzum, 
Arapça-Farsça-Türkçe.) 

75- Mâ lâ büdde minhu li'-edib mine'İ-meşhür ve'kgarib, Mirzazâde Ahmed 
Neyli. (U£. 1157/1748, Târih-i Vassâf sözlüğü.) 


76- Manzüme-i Keskin, Mustafa Keskin b. Osman. (ti£. 1171/1758, manzum, 
ArapçaFarsça-Türkçe.) 
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77- Tuhfetü'-Hâfiz, Hâfız Abdullah b. Halil b. Ali. (d£. 1174/1761, manzum, 
Farsça-Türkçe.) 

78- Elsine-i selâse, Müstakimzâde Süleyman b. Sa'düddin. (df. 1182/1767, 
Arapça-Farsça-Türkçe, Hubeyş b. İbrahim et-Tiflisi'nin Kânünu'-edeb adlı Arapça- 
Farsça sözlüğünün tercümesi.) 

79- Tuhfetü'kihvân ve hediyyetü's-sıbyân, Mustafa İlmi b. İbrahim, (ü£ 
1186/1772, manzum, Arapça-Farsça-Türkçe.) 

80- Lügat-i tedkikâtı fürsiyye-i Necib, Mehmed Necib. (Uf. 1191/1777, Kinayeli 
olarak kullanılan Farsça kelime ve terkiplerin Türkçe karşılıklarını içerir.) 


81- Mürettep müfredât-ı Siyâhi, Mustafa Üsküdâri. (d£. 1193/1779, Lügati 
müşkilât-ı eczâ'nın alfabetik tertibi.) 


82- e-Emsiletü'kmuhtelife, müellifi bilinmiyor. (t£. 1194/1780, Câmiu'l-fâris'in 
ikinci kısmı.) 


83- Tuhfe-i Vehbi, Sünbülzâde Vehbi. (df. 1197/1782, manzum, Farsça- 
Türkçe, matbu. Bu manzum sözlük için 5 şerh, 1 alfabetik fihrist, 4 nazire ve tazmin 
ve çeşitli haşiyeler yazılmıştır.” ) 

84- Müntehab-i Câmiu'-fürs, müellifi bilinmiyor. (1£. muhtemelen XI./XVHL. 
yüzyılın ikinci yarısı, Câmiu'l-fâris'in üçüncü bölümünden derleme.) 

85- Miftâh-ı Gülistân, Ali b. Hacı Osman. (uf. XII./XVMI. yüzyıl, Arapça ve 
Farsça kelimelerin Türkçe karşılıklarını içerir.) 

86- Lügat-i Gülistân-ı Sa'di, müellifi bilinmiyor. (Uf. XIL./XVIN. yüzyıl, Arapça 
ve Farsça kelimelerin "Türkçe karşılıklarını içerir.) 

87- Müsellesnâme-i Şâkir, Osman Şâkir b. Mustafa. (tf. 1210/1795-6, manzum, 
Arapça-Farsça- Türkçe.) 

88- Tıbyân-ı nâfi' der terceme-i Burhân-ı kâtı', Ahmed Asım. (tif. 1212/1797, 
Farsça-Türkçe, matbu.) 

89- Muhtasar-ı Tuhfetü's-sseniyye, müellifi bilinmiyor. ((£. 1214/1801.) 

90- Nazm-ı bedi", Çelebizâde İlmi Ali Efendi. (d£. 1224/1809, manzum, Farsça- 
Türkçe.) 

91- Nuklü'i-mehâfil li'kefâzıl, Yusufzâde Mehmed Emin Vâsık. (tf. 1808-1839 


arası, Farsça-Türkçe.) 


92- Tuhfe-i zibâ, Hayret Mehmed Efendi. (u£. 1234/1819, manzum, Arapça- 
Farsça-Türkçe, matbu.) 


* Bu eserler için bk. Yusuf Öz, Tuhfe-i Vehbi Şerhleri, İlmi Araştırmalar 5, İstanbul 1997, s. 219- 
232. 
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93- Nazmü'lcevâhir, Hasan Ayni. (if. 1234/1821, manzum, Arapça-Farsça- 
Türkçe, matbu.) 


94- Tuhfe-i Güher-riz, Güher-riz, Süleyman Dürri. (tl£. 1263/1847, manzum, 
Farsça-Türkçe, matbu.) 

95- Mecmau'-ügât, Vakâri. (tf. 1264/1848, konu tasnifli, Arapça-Farsça- 
Türkçe.) 

96- Cevhere, müellifi bilinmiyor. (d£. 1266/1850, Farsça-Türkçe kinaye ve de- 
yimler sözlüğü.) 

97- Tuhfetü'l-ma'nâ, Osman-ı Şıklovisi, (tf. 1268/1752, manzum, Farsça- 
Türkçe.) 

98- Lügat Fârisiye, Ahmed Râsim. (tf, XIX. yüzyıl.) 

99- Tuhfe-i Nushi, Nasüh Efendi. (Uf. 1839-1861 arası, manzum, Arapça-Farsça- 
Türkçe, matbu.) 


100- Kitâb-ı Tercümân-ı Türki ve Arabi ve Fârisi, müellifi bilinmiyor. (tif. 
1274/1858, konu tasnifli, Arapça-Türkçe-Farsça, matbu.) 

101- Farsça-Türkçe Sözlük, Sofyalı Çelebi Mustafa. (Uf. 1279/1863, Farsça- 
Türkçe.) 

102- Zübdetü'Hügât, Ahmed Nâşid-İbrahim Gani. (tf. 1283/1866, Arapça- 
Türkçe, Farsça-Türkçe, matbu.) 

103- Zübdetü'-ügâü'l-Lehce, Moralı Hasan Efendi. (tlf. 1287-88/1870-71. 
Lehcetü'Hügât'ten derleme, matbu.) 

104- Lügari Aziziye, Âsafi. (t1£. 1287/1870, Farsça-Arapça-Türkçe, matbu.) 

105- Tercümânü'Hügât, Nâzım b. Mehmed. (tf. 1288-89/1871-72, Lehcetü'l 
lügât'in muhtasarı, birinci bölüm Arapça-Türkçe-Farsça, ikinci bölüm Farsça- 
Türkçe-Arapça, üçüncü bölüm Türkçe-Arapça-Farsça, matbu.) 

106- Mir'atü'Hügât, müellifi bilinmiyor. (Uf. 1293/1876, Türkçe-Arapça-Farsça, 
Lehcetü'Hügâr'in alfabetik tertibi, matbu.) 


107- Reh-nümâyyi sehület, müellifi bilinmiyor. (d£. 1861-1877 arası, Farsça- 
Türkçe, matbu.) 

108- Siyer-i Veysi Lügati, müellifi bilinmiyor. (tlf. XIX. yüzyıl, Arapça ve Farsça 
kelimelerin Türkçe karşılıklarını içerir.) 

109- Lügat-i Erba'a, Hâfız İbrahim-i Hanyevi, (t4£. XIX. yüzyıl, konu tasnifli, 
Arapça-Farsça-Türkçe-Yunanca) 

110- Ünsü'-ügât, Hüseyin Remzi. (tf. 1305/1888, konu tasnifli, Türkçe- 
Arapça-Farsça-Fransızca, matbu.) 
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111- Kâmüs ve Cep Lügati, Ahmed Feyzi. (tlf. 1308/1890'den önce, Farsça- 
Türkçe, Türkçe-Farsça.) 

112- Zübde-i Lügât-i Fârisiyye, Hüseyin. ((1£. 1308/1891, matbu.) 

113- Hayrü'Hügât, Süleyman Hayri. (df. 1891'den önce, manzum, Arapça- 
Farsça-Türkçe.) 

114 Lügat-i Fârisiyye, Hatice Nakiye Hanım. (if. 1310/1892, konu tasnifli, 
Farsça-Iürkçe, matbu.) 

115- Lügat-i meşhüre-i Fârisi yâhud Sermâye-i Fedâyi, Mehmed Said. (tf. 
1311/1893, Farsça-Türkçe, matbu.) 

116- Kâmüs-i Fârisi, Mehmed İzzet. (tl£. 1906, Farsça-lürkçe, basılmak üzere 
hazırlanmış, ancak yayımlanmamıştır.) 

117- İnkişâfı Kâmüs-i Fârisi yâhud Fihristi Kâmüs-i Fârisi, Mehmed İzzet, (d£. 
1908, Türkçe-Farsça, basılmak üzere hazırlanmış, ancak yayımlanmamıştır.) 

118- Muhtasar Kâmüs-i Fârisi, Mehmed İzzet. ((£. 1298/1881, Farsça, Türkçe.) 

119- Meşâdır-ı lisân-ı Fârisi, Ahmed Bâdi. (d£. 1910'dan önce, Türkçe-Farsça, 
Farsça-Türkçe.) 

120- Tuhfe-i Remzi, Ahmed Remzi Akyürek. (tlf. 1924, manzum, Farsça- 
Türkçe, matbu.) 

121- Ferheng-i Ziya (Gencine-i Güftâr), Ziya Şükun, 1944-1951, Milli Eğitim 
Basım Evi, 2040 s., 1967 ve 1984 yıllarında yine Milli Eğitim Bakanlığı tarafından 
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TÜRKÇEDE SIFAT-FİİL (PARTİSİP) EKLERİNİN KALICI İSİM 
OLUŞTURMA İŞLEVLERİ 


Ramazan SALMAN 


Fiilden türeyen isimlere bakuğmızda, bunların içeresinde bir zamana bağlı 
olarak çekimlenmiş örneklerle de karşılaşırız. Fakat bunlar, artık fiil olarak değil de 
isim olarak kullanılırlar. Çünkü bunlardaki zaman kavramı, büyük oranda kaybol- 
muştur. Bu tür isimler, sıfat-fiil eklerinden zamanla oluşan ve kullanıla kullanıla ka- 
Lucı bir hâle gelen isimlerdir. Meselâ dönen şişe takılarak kızartılan ete, önce "dö- 
ner şiş kebabı" deniyorken, zamanla bu deyiş kısaltarak sadece "döner" şeklinde bir 
isim olarak kalmıştır. Hâlbuki bu kelime, “dön-" fiiline geniş zaman eki getirilerek 
elde edilen bir sıfat-fiil (partisip) dir. 


Burada bir noktaya önemle dikkat etmek gerekir. Bu olay, zamanla ve halkın 
otomatik tasarrufuyla meydana geliyor. Zaten işin orijinalliği de buradan kaynakla - 
nıyor. Şimdi biz bu örnege bakarak -Ar geniş zaman ekini, yapım eki olarak kulla- 
nıp kelime türetemeyiz. Çünkü bu ek, aslında bir çekim ekidir. Ama çekim ekleri- 
nin de, zamanla kelime yapma fonksiyonu vardır. Zaten dil, salt olarak bir şekiller 
kalıbına sığdırılıp sokulamaz. Bir şeklin asli görevinin yanında, başka fonksiyonları 
da vardır. 


Bu araştırmadaki amacımız; 1. sıfat-fiil (parstisip) eklerini sistemli birer yapım 
eki gibi kullanıp kelime türetme yanlışlığına dikkat çekmek, 2. Türkçedeki eklerin 
sadece bir tek görevinin olmadığını veya bir şeklin çeşitli işlevleri olabileceğini or- 
taya koymakür. Çünkü dil durağan değildir; aksine çok güçlü bir manevra yetene- 
ğine sahiptir. 


Birinci amacımız ışığında yukarıdaki örneğe tekrar dönelim: "Döner" kelime- 
sinin kullanıldığı “döner sermaye" ve "döner koltuk" sözlerinde, "dönerin geçici 
bir sıfat olduğunu görürüz. “Döner kebap" kelime grubunun kısaca "döner" diye 
kalıcı bir isim hâlini alması, kullanılış özelliğinden doğan bir tasarruftur. Buna ba- 
kıp geniş zaman ekini yapım eki gibi düşünüp kullanmak, Türkçeye yapılacak sun'i 
bir müdahale olur. 


Dil, canlı bir varlık olarak sürekli bir gelişim ve değişim içeresindedir. Söz ge- 
limi Türk dilinde dün kelime olarak kullanılan bir şekil, bugün ekleşmiş bir şekil 
olarak karşımıza çıkmaktadır. Meselâ bugünkü -yor ve *Dır ekleri, Eski Türkçede 
.Yorı-” ve "tur-" şeklinde iki fiildi. Keza bugün çekim eki olarak gördüğümüz bir 
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morfemi, yarın yapım eki fonksiyonu kazanmış bir hâlde görebiliriz. Meselâ -ÇA 
eşitlik eki aslında bir çekim eki iken, bazı kelimelerde yapım eki olarak görülür: 
Türk*çe, Çamlıca... gibi. 


Dil bilgini W. Humboldt, bu konuda şöyle der: “Dil bir eser değil, bir güç ve 
etkinliktir." Buna göre dil, olmuş bitmiş statik bir eser değil: canlı ve dinamik bir 
faaliyettir. A. Dilaçar dili lokomotife, gramerciyi de vagonlara benzetir. Buna göre, 
gramerci dil İlokomotifinin arkasından gitmelidir. Eğer lokomotif gramerci olursa, 
o zaman dil tabii rayından çıkabilir. Fakat gramerci, dil nizamının korunmasına ' 
katkıda bulunabilir. 


Dil, sadece şekil açıklaması olamaz. Dilde şekillere dayanmayan çokça görevler 
vardır. Her görev veya işlev için özel bir şekil icat emek gerekmez. Dilde şekillerin 
sayısı az, görevlerin sayısı ise neredeyse sınırsızdır. İşte bu bakımdan partisip ekleri 
her ne kadar çekim ekleri gibi görünüyorsa da, kalıcı isim oluşturmak suretiyle ya- 
pım ekleri fonksiyonuna da sahiptirler. 


İlk bakışta ve esasta sıfat-fiil ekleri, fiil kök ve gövdelerine gelerek onlardan 
geçici sıfatlar yaparlar. Bu sıfatlar da, kendilerinden sonra gelen isimleri nitelerler: 
Kıran (hastalık), keser (alet), tükenmez ((kalem), tanıdık (adam), yakacak 
(odun)... gibi. Ancak zamanla bu sıfatlar klişeleşerek, tek başlarına bir nesneyi, bir 
maddeyi veya bir kavramı karşılarlar. O takdirde partisip eklerinin bu hâli, insana 
yapım ekleri gibi gelir. Nitekim yukarıdaki sıfat-füllerin hepsi de, bugün tek başla- 
rına kalıcı isim olarak kullanılabilmektedir. Bunların cümlelerdeki kullanımları 
için şu örnekler verilebilir: Koyunlara kıran girdi. O tahtayı keserle yontmalısın: 
Kırtasiyeciden bir tükenmez almış. Bir tanıdıkla karşılaştım. Dolmuşla mı geldin? 
Kış için yakacak aldınız mı? 


Bir başka husus da, partisip eklerinin ismin hâl eklerini almalarıdır. Normalde 
kişisi, kipi, zamanı belli bir çekimli fiil, hâl eklerini alamaz. Sıfatfiillerde, bir teklik 
3. kişi çekimi söz konusudur. İsim gibi kullanımlarında bunun da rolü olmalıdır. O 
takdirde, zaman kavramı da ortadan kalkar, 


Sürekli bir gelişme hâlinde olan Türkçe, çeşitli sebeplerle kendi yapısındaki 
kurallara kaskatı bağlı kalmayacak bir esnekliktedir. Meselâ şimdi istek eki olarak 
bildiğimiz -(y)A eki, Eski Anadolu Türkçesinde bu görevinin yanında gelecek za- 
man, geniş zaman ve şimdiki zaman fonksiyonlarında da kullanılıyordu. 


Ekler, dildeki kullanış zenginlikleri içeresinde halk tarafından çok çeşitli klişe- 
leşmelerle karşımıza çıkabilmektedir. Bu konuda Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, şu 
haklı tespitte bulunmaktadır: "Kalıplaşma olayları, Türk dilinde önemli bir yer 


* Ramazan Salman, Süle Fakih-Yusuf u Zeliha (Iranskripsiyonlu Metin-Dil Özellikleri-Seçmeli Söz - 
lük), İnönü Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Malatya, 1989, 5. 
83-84. 
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tutmakta ve dilin kendi kendine geliştirdiği değişik bir türetme vasıtası olarak dik- 
kat çekmektedir." İşte partisip ekleri de, kalıplaşmış isim oluşturmakla bu gelişmeyi 
gerçekleştirmişlerdir. Nitekim günümüzde “gelgit olayı", "yapsat", "çıtkırıldım", 
"şıpsevdi" gibi cümle isimler de, dilin bu zengin kullanış yapısından ve eğiliminden 
doğan türetmeler olarak kabul edilebilir. 


Şu hâlde kalıplaşmalar, daha önceki bir zaman diliminde kullanış tasarrufu ile 
yakından ilgilidir. Ve bu tür klişeleşeler, söz konusu eklerin özel birer işlevinden 
kaynaklanmaktadır. 


Yapım eklerinin hangi tür kelimelerden hangi çeşit kelimeler türetecekleri, 
hemen hemen bellidir. Ancak bütün kelime yapımları, bu eklerle gerçekleşmez. 
Bazı çekim ekleri de, değişik kullanımlar sonucu zamanla kelime türetmiş olarak 
görülebilirler; "göre" kelimesindeki -(y)A zarf-fiil eki gibi... Bu tür ekler asli görev- 
lerini bırakarak, eklendiği kelime tabanı ile kaynaşıp bağımsız olarak çekime sok- 
tuğu kelimeyi, bir kavramı veya nesneyi karşılayacak şekilde isimlendirebilirler: ge- 
lir, gider, yatır, pişti, gündöndü, giysi... gibi. Bu kelimelerdeki ekler, esas görevleri 
olan sıfat-fiil işlevini kaybederek yapım eki işlevini kazanmışlardır. 


Yalnız, kaynaşma ve klişeleşmeyi türeüneden ayırmak gerekir. File gelen sıfat- 
fil eki, ondan yeni bir kelime veya isim yapmak amacı ile kullanılmaz. Burada par- 
tüsip ekinin, özel ve o kelimeye has bir işlevi söz konusudur. Meselâ "dolmuş" keli- 
mesindeki -muş eki, "dol" fiilinden bir araç ismi yapmak amacı ile gelmemişür. Bu 
anlam, zamanla oluşmuştur. Bu bakımdan günümüzdeki bazı hızlı dilcilerin yapuğı 
gibi, sıfat-fiil eklerini doğrudan yapım ekleri gibi kullanıp kelime türetme yoluna 
gitmek, dilin mantığıyla ve Türkçenin normal gelişmesiyle bağdaşmaz. 


Sıfat-fiil eklerinin kalıcı isim oluşturmaları, bir zaruret ve dilin tabii işleyişi s0- 
nucudur. Bu şekiller, Türkçemizin yapısında beliren ihtiyaçlardan ve otomotikman 
halk tarafından oluşturulmuştur. Bu husus, Türkçenin kelime hazinesini zenginleş- 
tirme çabasının normal ve sağlıklı bir gidişatıdır. Başka bir örnekle meseleye daha 
geniş bir açıklık getirelim: Futbolda kaçan gol fırsatları için günümüzde sık sık kul- 
landığımız "bu da kaçmaz" deyimi vardır. Bu deyim kullanıla kullanıla, ileride belki 
de bu olay için sadece "kaçmaz" kelimesini kullanacağız. Böylece söz konusu olayı, 
aruk uzun uzadıya söyleme yerine bir tek kelime kullanmış oluruz. 


Geçici isim veya sıfat olarak kullanılan ve zaman, olumsuzluk, meçhullük bildi - 
ren sıfat-fiiller, geldikleri fiillerle kaynaşıp klişeleştikten sonra, artık bu özelliklerini 
büsbütün kaybederler. Örnek olarak "çıkmaz" kelimesindeki zaman kavramı, artık 
kaybolmuş durumdadır. Buradaki -mAz bir geniş zaman olumsuzluk eki değil de, 
yapım eki gibidir. Çünkü burada, bir “o çıkmaz" manası yoktur; bir nesne, bir me- 
kân anlamı vardır. 


Önemli gramercilerimizden olan Prof. Dr. Muharrem Ergin, sıfat-fiil eklerini 
tam anlamıyla çekim ekleri olarak görmemektedir: “Fil işletme eklerinden biri 
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olan parüsip ekleri, çekim ekleri ile yapım ekleri arasında bir yer işgal ederler." 
Buna göre hareket vasıflarını belirten bu ekler, bir çeşit isim yapım ekleri gibidir- 
ler. Nitekim bunlar kalıcı isim oluşturduklarında da, birer fiilden isim yapan ek 
özelliğini kazanırlar. Bu surede birçok kavram, nesne, madde ve eşyayı tek başla- 
rına karşılayabilirler: yiyecek, yemiş, tutacak, kuşkonmaz, etyaran... gibi. 


Sıfatfiillerin kelime hazinemizi genişlettiğine dikkat çeken Prof. Dr. Tahsin 
Banguoğlu da; "Sıfat-fiillerin hemen hepsi, lügatimizde sıfat ve ad olan pek çok ke- 
lime vermişlerdir." demekle bu konuya benzer bir yaklaşım sergiler. Donuk isim 
olarak zaman anlam ve anlatımını kaybetmiş görünen bu tür fiilden kalıcı isim 
oluşturan ekler, genişzaman (-An, -Ar, Ir, -mAz), geçmiş zaman (-DI, -Dık, -mlş) ve 
gelecek zaman (-AcAk, -AsI) gibi zamanlara aittirler. 


Bu ekler, geçişli fillerden özne olan isimler ve geçişsiz fiillerden de nesne olan 
isimler oluştururlar: ağaçkakan, dolmuş... gibi. Bunun yanında birçok bitki, madde 
ve soyut kavram ismi teşkil ettikleri de görülür. Ayrıca bir partisip, birden fazla ni- 
telikli ismi de karşılamaktadır. Meselâ "aldatan" kelimesinin 1. bir kuş ismi, 2. bir 
tür yağmur ismi; "kayar" kelimesinin de 1. bir eşya ismi, 2. bir tür yol ismi...gibi an- 
lamları vardır. İşte bunun için bu ekler bu özelliklerinden dolayı, zaman zaman ya- 
pım ekleri içinde de verilmektedirler. 


Bugün kalıplaşmış ve gövde hâline gelmiş birçok kelimemizin bünyesinde de, 
sıfat-fiil eklerinin varlığı düşünülmektedir: yular, eyer, sinir, kısır, çayır, dünür, do- 
lan, tavşan, sidik, yastık, çukur, kazan, düden, çığır, böğür, sağır... gibi. 


Şimdi sözlüklerden ve gramer kitaplarından tespit ettiğimiz kalıcı isim duru- 
mundaki parüsipleri inceleyelim. Bu sıfat-fiillerde kullanılan ekleri geçişli ve geçiş- 
siz fiillere gelmeleri bakımından ele alıp, birtakım kurallar ortaya çıkaralım. Ta ki 
bazı gelişigüzel kullanımların önüne geçilmesine dikkat çekmiş olalım. Önce geniş 
zaman sıfat-fiil eklerinden başlayalım ve bunların oluşturduğu kalıcı isimlerin nite- 
liklerine de bakalım. 


Geniş Zaman Sıfat-Fiil Eklerinden Oluşan Kalıcı İsimler: 
-“yAn Ekiyle: 


Şimdiki zaman partisip eki olarak da bilinen bu ek, günümüze iki kanaldan 
gelmiştir: 1. Doğrudan -(y)An kanalıyla, 2. -Gan kanalıyla. İkinci şekil için “sıç- 
gan>sıçan" ve tabış-gan (tabış- sıçrar, zıpla-) >> tavşan" örnekleri verilebilir. Bu ekin 
-an, -<en,-yan,-yen olmak üzere 4 şekli vardır. 


Türk dilinin hemen bütün lehçelerinde ve genel olarak Oğuz lehçelerinde kul- 
lanılan bu ek, hareket ve aksiyon isimleri de yapar. Bu bakımdan fiillere gelerek 
klişeleşmesi kolay olmuştur. Türkçede iş ve hareket fonksiyonu gösteren birçok 
somut isim bu yolla oluşmuştur. Bu isimlerin bir kısmı ise, birleşik tabiat taklidi fil 
lerden meydana gelmiştir: küpdüş-en "1. bir kuş türü, 2. bir tür kış armudu"; şıp- 
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düşen "kapı zembereği"; lapbas-an "patavatsız"... gibi. Şu isim gövdeli kelirnelerin 
bünyesinde de, -(y)An sıat-ftil ekinin varlığı tahmin edilmektedir: güven, inan, 
oran, özen, yalan... 


-y)An ekiyle yapılan sıfatfiiller, oldukça sınırlı bir şimdiki zaman anlamı ve 
kalıcı isim ifadesi taşırlar. Bunlar, etken çatılı ve geçişli fiillerden özne olacak isim- 
ler oluştururken; edilgen çatılı ve geçişsiz füllerden de nesne olacak isimler mey- 
dana getirirler. Kalıcı isim oluşma süreci içinde, sıfat-fiil türündeki kelimelerin kli- 
şeleşip mecazi anlam kazanması da söz konusudur. 


Bu açıklamalardaki hususları aşağıdaki örneklerde görmek mümkündür: 


A) Geçişli veya Geçişsiz Füllere Gelmesi Bakımından : 


I. Geçişli Fillerle Yapılanlar: 
a. Tek Kelimelikler : 


açan "bir dizi kas ismi" 

ayran (<ayır-an) "bir içecek ismi" 
belleten "bir dergi adı" 

bölen "bir matematik terimi" 

büken "bir dizi kas ismi" 

çevir en "soyut bir isim" 

doyuran "manyetik alan" 

düzen "soyut bir isim" 

geren "çatlayan balıkçıklı toprak" 
ısıran “bir çeşit alet" 

karıştır an "coğrafi terim olarak kavşak” 
kazan "bir alet ismi" 

kurutan "bir hastalık adı" 

seren "gemilere takılan bir tür kereste" 
Yaratan "Yaratıcı, Allah" 


b. İki Kelimelikler : 


ağaç kakan* "bir kuş ismi" 
bağ kesen "makaslı böcek" 
boğaz kesen "kıyıdaki hisar” 
buz kıran "buzları kıran gemi" 
çoban aldatan "bir kuş ismi" 
demir kapan "mıknatıs" 

deve kaçıran "bir çeşit sinek" 


aldatan "1. bir tür yağmur, 2. bir kuşadı" 
belirten "tamlamalarda tamlayan" 
boğazlayan "bataklık, batakhane" 
bilen “soyut bir isim" 

çarpan "bir matematik terimi" 

diren "bir harman alet" 

döven "harmanda kullanılan bir alet" 
eriten "kimyada bir sıvı" 

gönderen "soyut bir isim" 

kaldıran "bir çeşit kas" 

kapan "1.bir tuzak aleti, 2. hasır" 
kıran "genel olarak salgın hastalık" 
ören "duyar; kale yıkıntısı" 

tamlayan "gramerde belirten" 
yöneten "yönetici-soyut isim" 


alay bozan “bir çeşit fitilli tüfek" 

baldır sokan "bir tür sinek" 

böcek kapan "bir tür bitkinin ortak adı" 
can kurtaran "bir araç ismi" 

çöp çatan "ara bulucu kimse" 

deve bağırtan "çetin yokuş" 

et yaran "bir hastalık ismi" 


* Bu tür kelime gruplarının imlâsı, aslında bitişiktir. Ancak burada, söz konusu isimlerin iki keli- 
meden oluştuğuna dikkat çekmek için ayrı yazılmaları tercih edilmiştir. Nitekim "Oluşturdukları İsimle - 
rin Niteliği Bakamından" başlığı altında incelendiklerinde, bitişik olarak yazılmışlarndır. Çünkü bu ke- 

” lime gruplarında bir anlam kayması vardır. 
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fındık kıran "bir alet ismi" 

gelin boğan "bir bitki ismi" 

işık kesen "ışığı engelleyen düzen" 

it boğan "bir bitki ismi" 

kaplan boğan "bir bitki ismi" 

karga büken "bir bitki ismi" 

karınca yiyen "bir hayvan ismi" 

kaz güden "kabalık bildiren soyut bir isim" 
kervan kıran "bir yıldız ismi” 

koyun kıran "bir koyun hastalığı" 
kuyruk kakan "bir kuş ismi" 

mal kıran "sığır vebası" 

nal döken "bir çeşit yol" 

ordu bozan "1. bir huy, 2. bir tür hastalık" 
palan döken "bir tür yokuş" 

renk gideren "bir madde" 

saç kıran “bir tür saç hastalığı" 

saman kapan "kehribar" 

toz koparan “rüzgârlı yer" 

uşak kapan "yırtıcı bir kuş" 

yel kesen "siperlik, rüzgârlık" 

yel tutan "bir hastalık ismi" 

yıldırım kıran "paratoner, yıldırımlık” 


filiz kıran "bir çeşit fıruna" 

gök delen "çok katlı bina" 

işveren “patron-soyut isim" 

kan kurutan "bir bitki ismi" 

kar delen "bir bitki veya çiçek ismi" 
karga delen "bir bitki ismi" 

kayış kıran "bir bitki ismi" 

keçi sağan "bir kuş ismi" 

kıl kıran "bir tür saç hastalığı" 

kurt boğan "bir bitki ismi" 

kuyruk sallayan "bir kuş ismi" 

maya bozan "bir madde" 

namaz bozan "bir bitki ismi" 

oyun bozan "bir huy” 

pire kapan "bir bitki ismi, nezle otu" 
saban kıran "tarladaki kök" 

saç uzatan "bir bitki ismi" 

sinek kapan "bir kuş ismi" 

uç kurutan "1. bir mantar, 2. bir hastalık" 
yedi veren “bir bitki ismi" 

yel kovan "bir alet ismi" 

yer yaran "mantar" 

zindan delen "bir tür balık" 


s Bu durumda geçişli füllerden meydana gelmiş tek kelimelik isimler 30 iken, 
iki kelimelik isimlerin sayısı 60'ur. Yani iki kelimelik isimler, tek kelimelik isimlerin 
iki katıdır. Bu da, -y(A)n sıfavfiil ekinin iki kelimeden klişeleşerek isim olma özelli- 
ginin daha ağır bastığını göstermektedir. Yalnız bu tür isimlerin birinci kelimesi, fi- 
ilin etkilediği bir nesnedir. Bu durum, ayrıca bu ekin geçişli fillerde daha işlek ola- 
rak kullanıldığını ortaya koyar. 


H. Geçişsiz Füllerle Yapılanlar : 
a. Tek Kelimelikler : 


atılan "şelâle-coğrafi isim 
basan "kâbus" 


bakan “vekilsoyut isim" 


belirülen ""gramerde tamlanan" 


benzeşen "benzeşme olayıyla ilgili terim" 
çağlayan "1. şelâle, 2. bir erkek adı" 
domalan "yer mantarı” 

eren "1. veli, 2. bir erkek adı" 

kayan “sel suyu" 

sarmaşan "bir bitki ismi" 

gülen "bir kadın adı" 

esen "I. sağlık, 2. kağnı dingili" 

sapan "bir alet ismi" 

tamlanan "gramerde belirtilen" 


bilinmeyen "bir matematik terimi" 

doğan "1. yırtıcı bir kuş, 2. bir ekkek adı" 
dönen "bir hayvan ismi" 

kalan "bir matematik terimi" 

kesi şen "bir matematik terimi" 

duran "bir erkek adı" 

düden (<tüten) "şelâle-coğrafi isim" 
kalkan "bir savaş aleti" 

sıçan (<sıçgan) "kemirici bir hayvan ismi" 
varan "olumsuzlukları sıralayan kavram" 
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p. İki Kelimelikler: 


güne bakan "bir bitki ismi, ayçiceği" kara basan "kâbus" 

kulağa kaçan "bir böcek ismi" süre gelen "daima, sürekli vs" 

kara kaçan "eşek-hayvan ismi" küp düşen 1. bir kuş ismi, 2. kış armudu" 
lap basan "patavatsız-soyut isim" şıp düşen "kapı zembereği veya mandalı" 
tap basan "patavatsız-soyut isim" yere geçen "1. havuç, 2. bir tür sarı ot” 


e Sonuç olarak şunu söyleyebiliriz ki -(y)An partisip eki, geçişsiz fiillere gelir- 
ken daha çok tek kelimelik örnekleri tercih etmektedir. Çünkü yukarıdaki örnekle - 
rin 24'ü tek kelimelik, 10'u ise iki kelimeliktir. Hâlbuki bu durum, geçişli fiillerde 
tam tersineydi. 


» Genel tablo ise şöyledir: Geçişli fillerden oluşan kalıcı isim sayısı 3060-90 
iken, geçişsiz fiillerden meydana gelen kalıcı isim sayısı ise 24410-34'tür. O hâlde 
bu sıfat-fiil eki, geçişli filleri isimleştirme bakımından daha elverişlidir. Zaten bu 
ek, çoğu zaman etki edeceği bir nesne istemektedir. 


B) Oluşturulan İsimlerin Niteliği Bakımından: 
L Alet ve Eşya İsimleri: 


alaybozan: "eskiden kullanılan bir çeşit fitilli tüfek” 

boğazkesen: "su kenarında yapılmış kale" 

buzkıran: "donmuş deniz, göl veya ırmaklarda buzları kırıp yol açan gemi" 
cankurtaran: "acil hasta veya yaralıları hastaneye yetiştirmekte kullanılan araç" 
demirkapan: "mıknatıs" 

diren: "harmanda sapları yaymaya yarayan uzun çatallı ağaç" 


döven: "harmanda ekini dövmeye yarayan ve önüne koşulan hayvanla çekilen 
alet" 

esen: "kağnı denilen iki tekerlekli arabanın tek parça olan dingili" 

fındıkkırarı: “fındık, ceviz ve badem gibi şeyleri kırmağa yarayan demir kıskaç" 

gökdelen: "yirmi, otuz, ya da daha çok katlı bina" 

ısıran: "fırında ekmek, börek vb. şeyleri çevirip tutınağa yarayan bir alet" 

ışıkkesen: "karanlık odalara girip çıkarken odaya ışık sızmamasını sağlayan ay- 
gıt" 

kalkan: “ok ve kılıca karşı öne tutulup koruma görevi yapan alet' 

kapan: "hayvan ve kuş tutmağa yarayan alet, tuzak" 

kazan: "su kaynaunaya veya yemek pişirmeye yarayan büyük ve kulplu tencere" 

ören: "eski duvar, şehir veya kale yıkıntısı, harabe virane" 

samankapan: "kehribar" 


sapan: "taş atmak için kullanılan ipli torba; eski bir silâh çeşidi" 
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seren: "gemilerde üzerine dört köşe yelken gerilmek için direğe takılan ağaç" 
şıpdüşen: "kapı zembereği veya mandalı" 


yelkesen: "yarışlarda yelin etkisinden korunmak için öne takılan siperlik, rüz- 


gârlık" 


ner 


2d" 


cek 


yelkovan: "yelin yönünü göstermek için dik bir eksene geçirilen hafıf levha" 


yıldırımkıran: "yıldırımlara karşı binaların tepesine yerleştirilen aygıt parato- 


H. Hayvan, Özellikle de Kuş İsimleri : 


ağaçkakan: "ağaçları gagalayarak yuva yapan uzun gagalı bir kuş" 

aldatan: "alacakuş da denen bir cins kuş" 

bağkesen: "makaslıböcek" 

baldırsokan: "kan emen, türlü hastalıklar bulaşuran zararlı bir sinek türü" 
çobanaldatan: "kırgangıçtan büyükçe bir kuş veya alacatavuk" 

devekaçıran: "develere musallat olan bir çeşit sinek" 

doğan: “Küçük kuş ve hayvanlarla beslenen yırtıcı bir kuş türü" 

dönen: "at, deve, koyun, keçi gibi hayvanların küçük yaşlılarına verilen ortak 


karakaçan “eşek, merkep" 

karıncayiyen: "karıncalarla beslenen çeşitli hayvanlara verilen ortak ad" 
keçisağan: "dağ kırlangıcı cinsinden bir kuş veya çobanaldatan" 

kulağakaçan: "çabuk yürüyen, kuyruğu çatal biçiminde olan küçük bir kara bö- 


kuyrukkakan: "böcek ve hayvan ile beslenen ötücü türden küçük bir kuş" 
kuyruksallayan: "yont kuşu türü, peygamber kuşu" 

küpdüşen: "tatarcık da denen bir çeşit kuş" 

sıçan: “pek çok çeşidi olan kemirici bir hayvan türü, fare" 

sinekkapan: "sinekleri ve böcekleri yakalayan küçük ötücü kuşlara verilen ad" 
uşakkapan: "küçük çocukları kaldırıp götüren akbaba" 


zindandelen: "iki kilogramdan büyük palamut balığına verilen ad" 


* Bu kategorgide dikkatimizi çeken husus, geçişli fillerle klişeleşmiş iki kelime- 


lik isimlerin ağırlıkta oluşudur. Bunların çoğu da kuş ismidir. Bu isimlerin hen 
hepsi, bu kuşların yaptığı iş ve etkiledikleri nesne ile ilgilidir. Prof. Dr. Osman Ne- 
dim Tuna Hocanın tespitine göre zaten Türkçedeki kuş isimleri, genellikle yapuk- 


an 


ları fiil veya işle bir anlam bağı içerisindedir. Meselâ "ördek" kelimesi de, "ödür-" 
yani "seç-" fiiliyle ilgilidir. 
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TL. Bitki İsimleri: 

böcekkapan: "bir kısım organları böcek yakalayıp sindiren bitkilerin ortak adı" 

domalan: "yer mantarı" 

gelinboğan: "bir ahlat türü" 

günebakan: "ayçiçeği" 

itboğan: "acı çiğdem" 

kankurutan: “yanlış olarak “abdüsselânı" da denilen bir bitki" 

kaplanboğan: "boğan otunun çok zehirli olan bir türü, itboğan" 

kardelen: "nergisgillerden baharda pek erken çiçek açan soğanlı bir bitki" 

kargabüken: “Hindistan'dan getirilen bir ceviz türü" 

kargadelen: "son derece yumuşak kabuklu badem" 

kayışkıran: "sapankıran da denilen, kökleri sert ve sağlam bir çeşit ot” 

koyunkıran: "kılıçotu" 

kurtboğan: "kaplanboğan da denilen bir cins bitki" 

küpdüşen: "bir cins kışlık armut" 

namazbozan: “eğrelti otu türünden bir bitki" 

pirekapan: "pirelere karşı kullanılan bir bitki, nezle otu" 

sabankıran: "pek sert bir cins kök" 

saçuzatan: "çender de denen bir bitki" 

sarmaşan; "sarılgan da denen bir bitki" 

topatan: "hoş kokulu, sarı renkli uzunca bir kavun çeşidi" 

uçkurutan: "turunç cinsi ağaçlarda görülen bir çeşit mantar" 

yediveren: "senede birkaç defa meyve ve çiçek veren asma, gül vb." 

yeregeçen: "1. havuç, 2. bir tür sarı ot” 

yeryaran: "mantar" 

* Bitki adlarında olumsuz bir anlam hâkimdir: boğan, kıran, kurutan, bozan vs. 
gibi... Genellikle bir şeye engel olan bitki isimleri ile karşı karşıyayız. Ayrıca bu 
isimlerin büyük bir çoğunluğu, geçişli fiillerden oluşmuştur. Çok azı, geçişsiz filleri 
kalıplaşmış isim hâline getirmiştir. 


IV. Soyut (mücerred) İsimler ve Terimler : 


bakan: "hükümet veya bakanlar kurulu üyesi, vekil" 

basan: "ağırlık yahut kâbus anlamında bir söz" 

belirten: "bir dil bilgisi terimi olarak tamlayan" 

belirtilen: "bir dil bilgisi terimi olarak tamlanan" 

benzeşen: "benzeşme olayında kullanılan bir dil bilgisi terimi" 


bilen: "bir işe vâkıf olan; usta, hünerli vs." 
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bilinmeyen: "denklemler için kullanılan bir matematik terimi" 

bölen: "bölme işleminde kullanılan bir matematik terimi" 

çarpan: "çarpma işleminde kullanılan bir matematik terimi" 

çeviren: "dönderen, çekip çeviren, sevk eden" 

çöpçatan: "evlendirmek üzere bir kız veya kadınla erkeğin arasını bulan kimse" 

düzen: "yerleştirme, yerli yerine koyma; nizam, idare biçimi" 

eren: "maneviyat büyükleri için kullanılan bir söz, ermiş kimse” 

esen: "sağ salim, sağlıklı gibi anlamlara gelen bir söz" 

gönderen: "bir mektup veya posta terimi" 

işveren: "belli bir ücret karşılığında işçi çalıştıran kimse, patron" 

kalan: “bölme işleminde kullanılan bir matematik terimi" 

karabasan: "sıkıntı ve boğulma duygusuyla karışık korkulu rüya, kâbus" 

kazgüden: "kaba insanlar için kullanılan bir terim" 

kesişen: "matematikte birini geçen çizgilerden her biri" 

lapbasan: "patavatsız, dengesizce hareket eden" 

ordubozan: "dedikodu yaparak ara açan kimse, fesatçı" 

oyunbozan: "bir işi tek taraflı olarak bozan kimse, hile yapan, dubaracı” 

savan: "kıymeti az olan, değersiz" 

süregelen: "süren, devamlı olan, akıp giden..." 

tamlanan; "bir dil bilgisi terimi olarak belirülen" 

tamlayan: "bir dil bilgisi terimi olarak belirten" 

tapbasan: "patavatsız, dengesizce hareket eden" 

varan: “olumsuzlukları sıralamak için kullanılan bir terim (varan |, varan ? 
gibi...)" 

yöneten: "bir işi yürüten, idare eden" 

* Bu kategoriye giren isimlerin ekserisi, sonradan türetilmiştir. Yani, bir nevi 
-(Y)An sıfatfiil ekini bir yapım eki gibi kullanmak suretiyle fiillerden isimler türe- 
tilmiştir. Bu durum, dilin tabii yapısını ve işleyişini zorlamaktadır. Partisip ekleri, 
ancak geldikleri fiillerle kalıplaşarak zamanla ve kendiliklerinden kalıcı isimler ya- 


pabilirler. Bu ekleri zorlama ile türetme ekleri gibi kullanmak, sakıncalıdır ve bu 
durum, dilin normal akışına dışarıdan bir müdahale olarak değerlendirilebilir. 


V. Hastalık İsimleri: 


etyaran: "daha çok parmaklarda çıkan ve derinlere kadar işleyen dolama" 
kılkıran: "saçların dökülmesine yol açan bir hastalık" 

kıran: "yok eden, mahveden, telef eden hastalıkların genel adı" 
koyunkıran: “kılıç otuyla bulaşan bir koyun hastalığı" 
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kurutan: "hayvanların burnunda kemik oluşturup ölmelerine yol açan bir has- 
talık" 


malkıran: “sığır vebası" 

mantardoğuran: "mantar tabakasını doğuran büyüten doku" 

ordubozan: “varis hastalığının bacaklarda olanına verilen ad" 

saçkıran: "kılları düşüren bir deri hastalığı, kılkıran" 

uçkurutan: "turunç cinsi ağaçlarda kurumalara yol açan bir mantar hastalığı" 
yelyutan: "atlarda hava yutmakla beliren bir kusur" 

e Bu kısımdaki bütün örnekler, geçişli fillerden oluşmuş isimlerdir. Çünkü 


"kır-, yar-, kurut, boz-" gibi fiillerin etki edecekleri birer nesneyi isteyecekleri açık- 
ar. 


VI. Yer İsimleri, Coğrafi Terimler ve Tabiatla İlgili Kelimeler: 


aldatan: "ince ince yağarak çok ıslatıcı bir çeşit yağmur” 

atılan: "şelâle, çağlayan" 

boğazlayan: "1. batakçı yeri, batakhane; 2. Yozgat ilinin bir ilçesi" 

çağlayan: "köpürerek ve ses çıkararak akan su, şelâle, yüksek yerden akan su" 

devebağırtan: "taşlık yokuş" 

doyuran: "bir çelik çubuğu doyma noktasına getiren indükleyici manyetik 
alan" 

düden: "yer altına akan suların oyup oluşturduğu derin kuyu, derin uçurumlu 
şelâle" 

filizkıran: “mayıs ortalarında çıkan ve çoğu kez bağ filizlerini kıran fırtına" 

geren: "kuruyunca çatlayan balçıklı ve ekime elverişsiz toprak" 

karıştıran: İki nehrin birleşip karıştığı yer veya kavşak" 

kayan: "dağdan hızla inen zorlu sel" 

kervankıran: "(sabahleyin göründüğü için) zühre yıldızı veya çoban yıldızı" 

kıran: "1. kıyı, kenar; 2. verimsiz toprak; 3. iki akarsu arasında kalmış bayır" 

naldöken: "taşlıklı, çakıllı yol" 

palandöken: "taşlıklı ve yokuş yer" 

tozkoparan: "çok rüzgârlı yer" 

* Bu bölümdeki isimlerin de, daha çok geçişli fiillerden oluştuğuna dikkat et- 
mek gerekir. Geçişsiz fiillerden kalıplaşan isimler ise, hep "şelâle" manasına gel- 
mektedir. Meselâ, ikinci örnekteki ismin "a" fülinden değil de, "ayl" filinden 
oluşmuş olması ilginçtir. 

VEL. Kimyasal ve Fiziksel Madde İsimleri: 

» — ayran: "yoğurttan elde edilen bir içecek" 
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doyuran: "fizikte bir sıvının içinde eriyerek onu doyma noktasına getiren 
madde" 

demirkapan: "mıknatıs" 

eriten: "kimyada katı cisimleri eritebilen sıvı" 

mayabozan: "mayalanmaya engel olabilen madde, antienzim" 

renkgideren: "kimyada renkli maddelerin renklerini yok etmeye yarayan 


madde" 


» Bu kategorideki bütün isimler, geçişli fillerden meydana gelmiştir. Bu isim- 
lerin hemen hepsi, dilin normal işleyişinden oluşmuşa benziyor. 


VEL. Özel İsimler veya Şahıs Adları: Bunun için bir kural yoktur. Hemen he- 
men bütün sıfat-fiiller, özel isim veya şahıs adı olarak kullanılabilir. 


Beileten: "bir dergi adı" Çağlayan: "bir erkek adı" 
Doğan: "bir erkek adı" Duran: "bir erkek adı" 
Eren: "bir erkek veya kadın adı" Gülen: "bir kadın adı" 
Kurtaran: "bir erkek adı" Seren: "bir kadın adı" 


Yaratan: "Yaratıcı, Allah" 


* Bu ekle yapılmış şalıs adlarını, istediğimiz kadar çoğaltabiliriz. Çünkü bu, in- 
sanların tasarrufuna kalmış bur durumdur, Ama halkımız, bu konuda da farkında 
olmadan dilimizin tabiatına uymakta ve gelişigüzel bir şekilde her sıfat-fiili, özel 
isim olarak çocuğuna koymamaktadır. 


IX. Organ İsimleri: 
açan: "kemikler arasındaki açıları genişletmeye yarayan kasların genel adı" 
büken: "kemikler arasındaki açıları daralmaya yarayan kasların genel adı" 


kaldıran: “bazı organları yukarı doğru kımıldatan kasların genel adı" 


* Görüldüğü gibi bu alt başlıktaki bütün örnekler, kas isimleridir ve bunların 
hepsi de geçişli füllerden oluşturulmuştur. Ancak, bunlar Batı dillerindeki anato- 
mik terimlerin karşılığı olarak türetildiği için, sağlıklı bir tasarruftan söz etmek tar- 
uşma götürebilir. Ayrıca bunlar hem topluluk isimleridir, hem de —(y)An gibi tekir 
lik ifade eden bir ekle meydana getiriliyor. 


* Şunu da kaydetmek gerekir ki -(y)An sıfat -fiil ekiyle oluşan veya meydana ge- 
ürilen isimlerin bir kısmı, kelimelerin gerçek anlamları dışında bir mana taşımak- 
tadırlar. Buna göre, kelimeleri anlam kaymasına uğramış mecazi isimler şunlardır: 
alaybozan, aldatan, atılan, bağkesen, boğazkesen, çöpçatan, devebağırtan, doma- 
Jan, dönen, düden, gelinboğan, gökdelen, günebakan, ısıran, kankurutan, karaba- 
san, karakaçan, kardelen, kayan, kazgüden, keçisağan, kervankıran, kıran, kulağa- 
kaçan, küpdüşen, lapbasan, naldöken, namazbozan, ordubozan, polandöken, saçu- 
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zatan, sıçan, şıpdüşen, topatan, tozkoparan, varan, yediveren, yelkovan, yeregeçen, 
zindandelen 

» Böylece -(y)An geniş zaman sıfat-fiil (partisip) ekiyle oluşmuş veya meydana 
getirilmiş isimlerden tespit ettiklerimizde, isimlerin niteliği bakımından şöyle bir 
tablo ortaya çıkıyor: 


Alet ve eşya isimleri: 23 adet 

Hayvan, özellikle de kuş isimleri: 19 adet 

Bitki isimleri: 24 ader 

Soyut(mücerred) isimler ve terimler: 30 adet 

Hastalık isimleri: 117 adet 

Yer isimleri, coğrafi terimler ve tabiatla ilgili isimler: 16 adet 

Kimyasal ve fiziksel isimler: 6 adet 

Özel isimler veya şahıs adları: 9 adet 

Organ isimleri: 3 adet 

Toplam: 141 adet. 

Bunların 40'ı gerçek anlamlarının dışında, yani mecazi manada kullanılıyor. 
* Şu hâlde bu ek; daha çok alert, hayvan, bitki isimleri ile soyut kavramlar oluş- 


turmaya elverişlidir diyebiliriz. Organ, madde ve özel isimler için pek işlek bir ek 
değildir. 


-Ar, -Ir,- Ur, r Ekiyle: 


Bu ek de fiil kök ve gövdelerine getirilerek, geniş zaman ifade eden sıfat ve ka- 
ıcı isimler yapar. Ünlü ile biten fiillere -r şeklinde gelirken, ünsüzle biten fillere 
ise -Ar veya -Ir, -Ur şekillerinde gelir. 


Bugün “kömür, demir, bakır, çakır, bağır" gibi kelimelerin bünyesinde de -Ir,- 
Ur partisip ekinin klişeleşmiş olduğu tahmin edilmektedir. Yalnız, bu örneklerdeki 
ekler başka şekillerde de olabilir. Çünkü bunlarda zaman kavramı yoktur. 


Bu sıfat-fiil eki, sınırlı bir şimdiki zaman kavramı da taşımaktadır. —(y)An ekine 
göre daha nispi bir "kılıcı" manası vermektedir. 


Bu ek de, -(y)An eki gibi oluşturduğu sıfat ve isimlerdeki fiil çatılarının anlam- 
larını korur. 


-Ar, -Ir, -Ur, -r biçimlerinde karşımıza çıkan bu sıfat-fiil eki, kolayca kalıplaşabi - 
len isimier meydana getirmeye elverişlidir. Bu arada, zaman niteliklerini kaybede- 
rek klişeleşmiş kelimelerde de bulabiliriz bu eki: obur(<op-: Uygurcada yut, çekip 
yut), değer, yaşar, çukur, çadır(<çat-: uçlarını yukarıda bağla-)... gibi. 


Şimdi, bu ekle oluşmuş kalıcı isimlerden tespit ettiklerimizi tasnif edelim: 
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A) Geçişli veya Geçişsiz Fiillere Gelmesi Bakımından: 
I. Geçişli Fillerle Yapılanlar: 
a. Tek Kelimelikler: 


açar: "1 alet ismi, 2. iştah açıcı yiyecek" atar "soyut bir kavram" 

çadır: “eşya ismi (çat-: uçlarını bağla-)" çalar: “bir alet ismi" 

çalk ar: "bir alet veya eşya ismi" çapar: "1. soyut isim, 2. alet ismi" 
çeker: "soyut bir kavram" çukur: "yer ismi (çok- kaz-) 
düşünür: "soyut kavram olarak düşünür" ister: "soyut bir kavram" 

kılar: “1. bitki ismi, 2. madde ismi" keser: "bir alet ismi" 

obur : "soyut bir isim (op-: yut)" okur: "soyut kavram olarak okuyucu" 
ölçer: "bir eşya ismi" tar: "1. soyut isim, 2. hastalık ismi" 


yazar: "soyut kavram olarak müellif" 


b. İki Kelimelikler: 


atar damar: "bir organ ismi" biçer bağlar: "bir alet veya makine ismi" 
biçer döver: "bir alet veya makine ismi" bilgisayar: "bir alet veya eşya ismi" 

bilir kişi: "soyut bir kavram ısı ölçer: "bir alet veya eşya ismi" 

ivme yazar: "bir alet veya eşya ismi" kuvvet ölçer: "bir alet veya eşya ismi” 
kükürt atar: "1. bir kavram 2. yer ismi" okur yazar: "soyut bir kavram" 

renk ölçer: "bir alet veya eşya ismi" sıvı ölçer: "bir alet veya eşya ismi" 

süre yazar: "bir alet veya eşya ismi" tank savar: “bir alet veya silâh ismi" 

top çeker: "araç ismi olarak savaş gemisi" toplar damar: "bir o: şan ismi" 

uçak savar: "bir alet veya silâh ismi" uzun çalar: "bir alet veya eşya ismi" 
yağış ölçer: "bir alet veya eşya ismi" yay çizer: "bir alet veya eşya ismi" 

yiv açar: "bir alet veya eşya ismi" yükseklik ölçer: "bir alet veya eşya ismi" 


s Bunlardan "biçer bağlar, biçer döver, okur yazar" örnekleri, birer ikilemedir. 
Bu ikilemeleri meydana getiren her iki kelimede de, söz konusu geniş zaman pal ..- 


sip eki vardır. 


Bir diğer değişik durum da, "atar damar, bilir kişi, toplar damar" örneklerinde 
görülür. Bunlarda ise ilk kelimeler sıfatfül, ikinci kelimeler de isimdir. İki kelime 
birlikte birer sıfat tamlaması olup, tek bir kavramı karşılamaktadır. 


Ancak ne var ki bu örneklerin hepsi de, sonradan ve -Ar, -Ir, -Ur, -r partisip 
ekinin yapım eki gibi kullanılmasıyla elde edilmişür. 
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H. Geçişsiz Fillerle Yapılanlar: 
a. Tek Kelimelikler : 
ağır: "soyut kavram (ağ“ ak-; çek-)" benzer : "sboyut bir kavram" 
çağlar : “1. şelâle, 2. şahıs adı" çıkar: "menfaat-soyut kavram" 
değer: "soyut bir kavram" dön er: "yemek ismi" 
gelir: "soyut bir kavram" gider: "soyut bir kavram" 
göçer: "soyut bir kavram" güler: “şahıs adı (kadın ismi)" 
kayar: "1. eşya ismi, 2. yol ismi" kaynar: "yer ismi olarak pınar" 
konar: "yer ismi, mekân" taşanır: "1. eşya ismi, 2. soyut kavram" 
uyar: "soyut bir kavram olarak benzer" yarar: "soyut bir kavram olarak fayda" 
yaşar: "şahıs adı (erkek ismi)" yatır: "yer ismi olarak türbe" 
yenir: "1. soyut kavram, 2. hastalık adı" yeter: "şahıs adı (kadın ismi)" 


b. İki Kelimelikler: 


göçer konar: "soyut bir kavram" ortak yaşar: "soyut bir kavram" 


uyur gezer: “soyut bir kavram" yanar döner: "soyut bir kavram" 


» Bu kategoriye giren 4 isimden 3'ünün ikileme biçiminde olması, dikkat çek- 
mektedir. Ayrıca bu tür ikilemelerde, ikilemeyi meydana getiren fillerin ikisi de 
geçişsizdir. Bu durum, iki kelimelik geçişli fil kategorisinde de görülmüştü. Bu da, 
Türkçenin ayrı bir uyum ve âhengi olarak değerlendirilebilir. 


* (A/I,U)r partisip ekinin geçişli ve geçişsiz fiillere gelmesiyle oluşmuş isimler 
için şöyle bir tablo ortaya çıkıyor: Geçişli illerden meydana gelen 17422-39 isme 
karşılık, geçişsiz Hillerden meydana gelen veya geürilen 2044-24 isim vardır. 


Geçişli fiillerle oluşturulan tek kelimelik isim sayısı 17'de kalırken, geçişsiz fiil- 
lerle meydana getirilen tek kelimelik isim sayısı 20'yi bulmaktadır. Böylece tek ke- 
limelik isim teşkilinde, bu geniş zaman sıfat-fiil ekinin -az bir fakla da olsa- geçişsiz 
filleri tercih ettiğini görüyoruz. Sebebi ise, bu ekin etki edeceği nesneleri fazlaca 
istememesidir. Bu örneklerin çoğu da, zamanla ve kendiliğinden meydana gelmiş 
olarak kuwetli bir bünyeye sahiptir: benzer, çağlar, değer, göçer, konar, yaşar, ya- 
tır... gibi. O hâlde -(A/L,U)r sıfavfiil ekini, zorlamayla geçişli füllere getirmek sure - 
tiyle isim yapmaya çalışmak hatalı olur. 


Buna mukabil iki kelimelik isim oluşumunda, geçişli füllerin geçişsiz fiillere 
büyük fark attığı ortaya çıkıyor: 20'ye karşılık 4... Demek ki -(A/1,U)r eki, iki keli- 
melik isim teşkilinde geçişli filleri tercih ediyor. Ancak bu isimlerin hemen hepsi- 
nin, sonradan türeüldiğini de unutmamak gerekir. Onun için geçişsiz fiillerden 
oluşmuş iki kelimelik örnekler (göçer konar, uyur gezer, yanar döner), geçişli fik 
lerden meydana getirilmiş iki kelimelik örneklerden daha güçlü bir bünye veya ya- 
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sahiptir. Ayrıca, bu ekle oluşmuş ya da oluşturulmuş iki kelimelik örnekler için 


"cümle isimler” tabiri de kullanılabilir. 


kine 


kine 


B) Oluşturulan İsimlerin Niteliği Bakamından: 
L Alet ve Eşya İsimleri: 
açar: "anahtar veya miftah" 


biçerbağlar: "ekinleri biçen ve demet hâline koyan makine" 


biçerdöver: "ekini biçen, tanelerini ayıran ve sapları balya hâline getiren ma- 


“ 


bilgisiyar: "yüklenen bilgilere göre karmaşık işlemleri yapan elektronik ma- 


" 


çadır: "göçebelerin veya kırdaki insanların keçe, deri ve kıldan yaptıkları barı- 


nak" 


çalar: "zil, çıngırak, çan gibi şeyleri çalacak bir düzeni olan aygıt" 

çalkar: "pamuk kozalarını temizlemeye yarayan seyrek gözlü büyük kalbur" 
çapar: "takadan daha büyük bir çeşit Karadeniz yöresi kayığı" 

ıslölçer: "cisimlerin ısınma ısısını ölçmeye yarayan aygıt, kalorimetre" 
ivmeyazar: "bir hareketin ivmesini çizerek belirleyen alet" 

kayar: "hayvanın buz üzerinde yürümesini sağlayan çengelli nal" 

keser: “kısa bir sapa geçirilmiş bir tarafı keskin, bir tarafi çekiç şeklinde alet” 
kuwvetölçer: “kuvwvetleri ölçmede kullanılan aletlerin genel adı, dinamometre" 
ölçer: "ateşi karıştırmaya yarayan demir kol, gelberi" 

renkölçer: "bir sıvının renk derecesini ölçmeye yarayan aygıt, kolorimetre" 

sıv ölçer: "bir sıvının yoğunluğunu ölçmeye yarayan cihaz" 

süreyazar: "bir zaman saatine bağlı olarak saat ve dakika başlarını yazan aygıt" 
tanksavar: "tankları tahrip etmek amacıyla kullanılan silâhlara verilen ad" 
taşınır: “taşınabilir eşya ile para, altın vs. gibi değerlere verilen genel ad" 
topçeker: "ağır top taşıyan küçük savaş gemisi, gambot" 

uçaksavar: "düşman uçaklarını düşürmek için kullanılan silâhlara verilen ad" 
uzunçalar: "uzun devirli büyük plâk, longpley”" 

yağışölçer: "bir yere düşen yağış miktarını tayin etmeye yarayan alet, plüviyo- 


metre" 


yayçizer: "çember çizmekte kullanılan aygıt, pergel" 
yivaçar: "metal çubuk ve borulara diş açmakta kullanılan alet, pafta" 
yükseklikölçer: “uçaklarda yüksekliği ölçen alet, altimetre" 
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H. Soyut İsimler ve Kavramlar: 
ağır: "1. ağırlık, 2. değer, kıymet" 


atar: "cüret, cesaret 

benzer: "karşılaştırılabilir veya birbirinin yerini alabilir nesne ya da kimse, €ş" 

bilir kişi: "bir konuda bilgisine güvenilen, kendisine başvurulan ehil kimse" 

çapar: “1. postacı, ulak; 2. benekli abraş; 3. renksiz olan insan veya hayvan" 

çeker: bir tartma aygıtının kaldırabildiği ağırlık miktarı" 

çıkar: "I. menfaat, kâr, kazanç; 2. bir sonuca ulaşma, iyi sonuç verme" 

değer: “1. kıymet, paha, karşılık, bedel: 2. şeref, haysiyet; 3. ehliyet" 

düşünür: “kendine has görüşleri olan kimse, düşünen kimse, mütefekkir" 

ister: "bir işin gerektirdiği şey, gerek, icap" 

gelir: "bir kimseye mahsul, kira gibi belli yerlerden gelen kazanç, irat, varidat" 

gider: "harcanmış olan para, masraf veya yapılan harcamalar” 

göçer: "çadırda yaşayan göçebe, yazları yaylalara giden insan toplulukları" 

göçer konar: "yeri belli olmayanı, oradan oraya göçüp konan insan topluluğu" 

kayar: "hayvan nallarının mıhlarını değişürerek yeniden kullanma" 

obur: "gereğinden çok yemek yiyen kimse" 

okur: "daha çok gazete ve dergi okuyucuarına verilen ad" 

okur yazar: "öğrenim görmüş, okuması yazması olan kimse" 

ortakyaşar: "başka bir canlı ile ortak yaşayan canlı varlıklara verilen genel ad" 

tutar: "bir şeyin sayı bakımından bütünü, yekün, miktar VS." 

uyar: "benzer, misil, eş vs." 

uyurgezer: "uyku esnasında farkında olmadan kalkıp dolaşan, konuşan kimse" 

yanardöner: "1. kıpırdadıkça renkleri değişen kumaş; 2. istikrarsız, kararsız 
kimse" 

yarar: "bir şeyden elde edilen sonuç, fayda, çıkar veya kâr" 

yazar: "edebiyat, ilim veya sanal alanında eser yazan kimse, muharrir, müellif" 

TI. Yer İsimleri veya Coğrafi Terimler : 

çağlar: "kayalara çarpıp köpürerek düşen su; şelâle" 

kayar: "keçi yolu, patika” 

kaynar: "kaynak, pınar" 

konar: "misafirhane, konuk evi" 

kükürt atar: "kükürtlü buhar çıkaran ve üzerinde kükürt biriken alan" 


yatır: "evliya kabri veya türbe; belli mezar” 
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IV. Özel İsimler veya Şahıs Adları: 


Çağlar: "bir erkek adı" Güler: "bir kadan adı" 
Yaşar: "bir erkek adı" Yeter: "bir kadın adı" 


V. Bitki ve Yemek İsimleri: 
açar: "iştah açınak için yenen turşu, sos gibi yiyeceklerin genel adı" 
döner: “büyük bir şişe sarılmış etlerin döndürülerek kızartılmasıyla yapılan ke- 


bap 
kılar: “hilâlotu ve kuzgunyağı da denen bir bitki" 


VI. Organ İsimleri: 
atar damar: "vücudun çeşitli yerlerine kan götüren damar, kırmızı kan damarı" 


toplar damar: "kanı organlardan yüreğe taşıyan damar" 
VIL. Hastalık İsimleri: 


tutar: "vakitli vakitsiz veya habersiz tutan hastalık, sara" 
yenir: "yiyici çıban biçiminde bir hastalık türü" 


* Şimdi de bütün bu isimler içinde, gerçek manası dışında kullanılanları, yani 
mecazi anlamlı olanları sıralayım: açar, atar, bilgisiyar, çıkar, güler, ister, kayar, 
kaynar, kılar, kuvvetölçer, tutar, uzunçalar, yanardöner, yenir... Zaten sıfat-fiil ek- 
leri, bir bakıma mecazi isimler oluştururlar. 


se -Ar,Ir,-Ur,-r geniş zaman partisip ekinin genel bir tablosunu bakarsak, şöyle 
bir sonuçla karşılaşırız: 26 adet isim alet ve eşyayı, 25 adet isim soyut kavramları, 7 
adet isim yer ve coğrafi kavramları, 4 adet isim şahısları, 3 adet isim bitki ve yemek- 
leri, 2 adetisim organları, 2 adet isim de hastalıkları karşılıyor. 


Şu hâlde bu sıfat-fiil eki, daha çok alet ve eşya isimleri ile soyut kavramları kli- 
şeleştirmeye elverişli bir ekür. 
-mAz Ekiyle: 


Bu da, bir geniş zaman sıfat-fiil ekidir ve bir önceki ekin olumsuz şeklidir. As- 
lında geniş zamanda bir fiilin olumsuz yargısını veren bu ek, zamanla kullanıldığı 
çekimli fiili kalıcı isim hâline sokabiliyor. Bu da, diğer partisip ekleri gibi çatı an- 
lamlarını değiştirmeden geniş zaman kavramı veriyor. "-maz,-mez" olmak üzere iki 
şekli vardır. 


Kısaca -(A/LU)r eki için söylenenler, bu ek için de geçerlidir. Yalnız bu ek, kli- 
şeleşıniş isim oluşturmada bir önceki ekien daha az işlektir. 


Şimdi örneklere geçelim: 
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A) Geçişli veya Geçişsiz Füllere Gelmesi Bakımından: 
I. Geçişli Fülterle Yapılanlar: 
a. Tek Kelimelikler: 


açmaz: "soyut isim olarak bir oyun" anlamaz: "soyut kavram, bir huy" 


kesmez: "soyut kavram olarak küt' umursamaz: "soyut kavram, bir huy” 


b. İki Kelimelikler: 


bal yemez: “silâh adı, bir çeşit top" çakar almaz: "1. alet ismi, 2. soyut kavram" 
gün görmez: “eşya ismi" İş bilmez: "soyut kavram olarak yetenek" 
kaşık atmaz: "bir çeşit yemek" tanırı tanı maz: "soyut kavram, bir fikir" 

var yemez: "soyut kavram, bir huy" vurdum duymaz: "soyut kavram, bir huy” 


s Geçişli fillerden oluşturulan bu örneklerde ağırlık, iki kelimeliklerden yana- 
dır. Tek kelimelik 4 örnek ise, henüz tam olarak isimleşmemiştir. Ancak zaman 
zaman bunlar da, isim olarak kullanılıyor. İki kelimelik örneklerin çoğu, mecazi 
anlamlıdır. 


TH. Geçişsiz Fillerle Yapılanlar: 
a. Tek Kelimelikler: 


aymaz: "soyut kavram olarak gafil" çıkmaz: "1. soyut kavram, yer ismi" 
çömez: (<çöm-: çömel-) "soyut kavram" Kork maz: "bir erkek adı" 


pekmez: (perk- sağlam ol-) "bir yiyecek" sayılmaz: “soyut kavram olarak geçersiz" 


Solmaz: "bir erkek adı" Sönmez: "bir erkek adı" 

şaşmaz: "soyut bir kavram" taşın maz: "1. soyut kavramı, 2. eşya, mal" 
tüken mez: "1. eşya ismi, 2. bir içeçek" utan maz: "soyut kavram olarak bir huy" 
uymaz : "soyut kavram olarak mugayir" yaramaz: “soyut kavram olarak bir huy" 


Yilmaz: "bir erkek adı" 
b. İki Kelimelikler: 


düşmez kalkmaz: "soyut kavram" hacı yatmaz: 1. soyut kavram, 2. eşya adı" 
kuş kon maz: "1.bitki ismi, 2. bir yiyecek" ucu bulunmaz: "soyut bir kavram 


yüzüne bakılmaz: "soyut bir kavram" 


» Bu ek için geçişsiz fiillerle oluşturulan isimlerde, geçişli fillerin aksine tek 
kelimelik örnekler daha çoktur: 5'e karşılık 15... Ancak tek kelimelik örneklerde sı- 
fat ağırlıklı denebilecek örnekler ve şahıs adları epeycedir. Şahıs isimleri de, bu 
fonksiyondaki kullanımları dışında sıfat olarak kullanılırlar. 


Bir önceki kategoride görüldüğü gibi, burada da iki kelimelik örneklerde me- 
cazi anlam ağır basmaktadır. Hatta 5 örneğin hepsi de, gerçek anlamlarının dışın- 
dadır. Bunlardan “ucu bulunmaz" ve "yüzüne bakılmaz" örnekleri, iyelik 3. teklik 
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kişi eki almıştır. İlk örnek ise, bir ikilemedir ve her iki kelimesi de -mAz partisip 
ekini almıştır. İki kelimelik örneklerin hepsi, aynı zamanda birer “cümle isim"dir. 

* Genel olarak -mAZ ekinden meydana geterilmiş isimlerin çoğu, geçişsiz fik 
lerden oluşmuştur. Geçişli füllerden oluşmuş isim sayısı 12 iken, geçişsiz fiillerden 
meydana gelmiş isim sayısı ise 20'dir. O hâlde bu ek klişeleşmiş isim teşkilinde ge- 
çişsiz filleri daha çok tercih etmektedir. 


B) Oluşturulan İsimlerin Niteliği Bakımdan: 
I. Soyut Nitelikli İsim ve Kavramlar: 


açmaz: "1. santraç oyununda rakibi zor durumda bırakma, 2. karşılık verilemez 
şey” 

anlamaz: "seylenen bir hereketi anlamama durumu" 

aymaz: "çevresindeki olup bitenlerden habersiz, gafil" 

çakaralmaz: "bozuk, çalışmaz, işe yaramaz olan şey" 

çıkmaz; "çıkışı olmayan, çözüm yolu olmayan durum veya şey" 

çömez: "birinin yanında yetişmekte olan ve onun yolunu devam ettiren, çırak 
vs." 

düşmezkalkmaz: "Allah için kullanılan bir söz" 

hacıyatmaz: "güç durumlardan fedakârlık yaparak sıyrılmasını bilen" 

iş bilmez: “elinden iş gelmez, beceriksiz" 

kesmez: "keskin olmayan, kör, küt vs." 

sayılmaz: "geçersiz olan" 

şaşmaz: "kesin, kar'i, değişmez; yanlışlık yapmamaya gayret getme durumu" 

tanrı tanımaz: “Tanrı'nın varlığını kabul etmeyen, ateist" 

ucubulunmaz: "çözülmesi zor olan, neticesiz" 

umursamaz: "aldırış etmeme bir şeye gereken önem ve dikkati vermeme du- 
rumu” 

utanmaz: “utanması, hayası olmayan bir huya sahip olma; yüzsüzlük yapan" 

uymaz: “aykırı, başka türlü, uygun olmayan mugayir" 

varyemez: "cimri, eli sıkı olan" 

vurdumduymaz: “anlamazlıktan geler; duygusu ve anlayışı kıt olan" 

yaramaz: “işe gelmez, faydasız şey; gürültü patırtı çıkaran huysuz" 

yüzünebakılmaz: “1. pek çirkin ve kötü görünüşlü, 2. göz kamaştırır güzellikte 


olan 
I. Alet ve Eşya İsimleri: 


balyemez: “eskiden kullanılan orta çapta ve uzun menzilli bir çeşit top” 
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çakaralmaz: "kullanılmayacak kadar eski çakmak veya tabanca" 

güngörmez: "yelken bezini sağlamlaştıran iplerin genel adı" 

hacıyatmaz: "dibinde bulunan ağırlık dolayısıyla dik bir durum alan oyuncak” 
taşınmaz: “ev, tarla, arsa gibi taşınması imkânsız mülk, gayri menkul" 
tükenmez: "bir çeşit mürekkepli kalem" 

TI. Yiyecek İsimleri: 

kaşıkatmaz: "hamur işi bir yemek cinsi" 

kuşkonmaz: “yaprakları sebze olarak yenen bir bitki" 

pekmez: "üzüm ve dut suyundan yapılan bir tür yiyecek veya şıra" 


tükenmez: "üzerine daima su katılarak tükenmesi önlenen bir ev içeceği" 
IV. Özel İsimler veya Şahıs Adları: 


Korkmaz: "bir erkek adı" Solmaz: "bir erkek adı" 
Sönmez: "bir erkek adı" Yılmaz: "bir erkek adı" 


NOT: Bu isimlerin hepsinin erkek adı olması, dikkat çekicidir. Ayrıca bu isim- 
lerin tümü de, mübalağa anlamı taşıyor. 


V. Yer İsimleri: 
çıkmaz: "küçük, dar ve bir yere çıkmayan sokak" 


* Daha önce de belirttiğimiz gibi, -mAz sıfat-fiil ekiyle oluşturulan isimlerin ya- 
rısından çoğu mecazi anlamlıdır. Bu özellik, bu partisip ekinin en fark edilir özel- 
liklerinden biridir. Çünkü bu ek, bir vasfı tamamen ortadan kaldırıyor. Şimdi bu 
özellikteki örnekleri görelim: açmaz, balyemez, çömez, çakaralmaz, güngörmez, 
hacıyatmaz, kaşıkatmaz, Korkmaz, kuşkonmaz, Solmaz, Sönmez, tükenmez ucubu- 
lunmaz, varyemez, vurdumduymaz, Yilmaz, yüzünebakiılmaz... 


Böylece 32 isimden 17'si, mecazi anlamda kullanılmış oluyor. 
* -mAÂz geniş zaman sıfat-fiil ekinin genel tablosu: 


Bu ekle oluşturulan kalıcı isimlerin 12'si geçişli fillerden, 20 tanesi de geçişsiz 
fillerden meydana gelmiştir. 


Bu isimler, niteliklerine göre ise şöyle bir sonuç vermektedirler: 
Soyut nitelikli isim ve kavramlar: 21 adet 

Alet ve eşya isimleri: 6 adet 

Yiyecek isimleri: # adet 

Özel isimler veya şahıs adları: 4 adet 


Yer İsimleri: 7 adet, 
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Sonuçta -mAz geniş zaman partisip eki, ekseriyetle soyut isim ve kavramları 
karşılama görevi yapmaktadır. Diğer nitelikteki isimler, soyut isimlerin sayısından 
oldukça azdır. Demek ki bu ekin en belirgin vasfı, soyut kavramlar oluşturmasıdır, 
diyebiliriz. 

GEÇMİŞ ZAMAN SIFAT-FİİL EKLERİNDEN OLUŞAN KALICI İSİMLER: 

-DI.-DU Ekiyle: 


Bu ek, bilinen geçmiş zaman kavramı veren bazı kelimleerde kalıplaşmış isim 
biçiminde görülür. -dı, -di, -du, -dü, -tı, -ti, -tu, -tü olmak üzere 8 şekli vardır. As- 
lında bu, bir sıfat-fiil eki değildir. Bununla beraber, ekin yüklemce kullanışından 
ortaya çıkan ve işimleşmiş kelimeler mevcuttur. Ancak, bu örnekler çok fazla değil- 
dir. Burada amaç, fili bilinen geçmiş zamanla çekmek değildir; bilinen geçmiş za- 
man ekini yapım eki fonksiyonunda kullanmaktır. Ve bu kullanım da, genelde me- 
cazi anlamlıdır: pişti "bir kâğıt oyunu"... gibi. Züten amaç bilinen geçmiş zaman ol- 
saydı, o takdirde yalnız 3. teklik kişi çekimi olmazdı; diğer kişiler de işin içine gi- 
rerdi. Ancak bu ek, canlı ve işlek bir üretim potansiyeli gösteriyor. 


Yine de, fiilden isim yapan ek gibi kullanılan -DI, -DU geçmiş zaman partisip 
ekinin üzerinde ayrınulı bir şekilde durmak gerekir. Bu ekin yapısının ve fonksi- 
yonlarının iyice aydınlatılması, ayrı bir araştırma konusu olabilir. Çünkü bu ekle 
oluşturulmuş olan isimleri, ayrıca "cümle isimler" konusuna da dahil etmek müm- 
kündür. 


Şimdi bu ekle oluşturulmuş kalıcı isim örneklerini görelim: 
A) Geçişli veya Geçişsiz Füllere Gelmesi Bakımından: 
I. Geçişli Fillerle Yapılanlar: 

a. Tek Kelimelikler: 


bastı: "bir yemek ismi" beğendi: "1. bir çiçek ismi, 2. bir yemek ismi" 
dövdü: "1. sayıt bir isim, 2. bir aletismi" eğdi: "bir aletismi" 
ekü: "soyut bir isim olarak canı çeken" (| kuytu: "yer ismi" 


ver di: "soyut bir kavram" 


b. İki Kelimelikler: 


al bastı: "bir hastalık ismi" ayak bastı: "soyut bir kavram" 

dal bastı: "bir meyve ismi" Hak verdi: "şahıs adı veya soyadı" 
Hüda verdi : "şahıs adı veya soyadı" hünkâr beğendi: "bir yemek ismi" 
kaş bastı : “soyut bir isim" kedi bastı: "soyut bir kavram" 

kep bastı: "bir eşya ismi" kül bastı: "bir yemek ismi" 

miras yedi: "soyut bir kavram" şıp sevdi: "soyut bir kavram" 
Tanrı verdi: "şahıs adı veya soyadı" toprak bastı: "soyut bir kavram" 


zıp çıktı: "soyut bir isim olarak türedi" 
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* Geçişli fillerden oluşturulanların çoğununu iki kelimelik olduğu görülüyor: 
7'ye karşılık 15... Ancak, iki kelimeliklerin bir kısmının hâlâ sıfat gibi kullanıldığını 
da gözden uzak tuumamak gerekir. Zaten partisipler önceleri sıfat olarak kullanılır, 
zaman geçtikçe kalıcı isim hâline gelirler. Bu arada bu gruba girenlerde, "bas-" fi- 
ilinden yapılan örneklerin ağırlık teşkil ettiğini de söylemeliyiz. 


H. Geçişsiz Fillerle Yapılanlar: 
a. Tek Kelimelikler: 


alın & : "soyut kavram olarak belge" bin di: "soyut kavram olarak destek" 
doğ du: "soyut bir kavram" Döndü: "şahıs adı, bir kadın ismi" 
Durdu: "şahıs adı, bir ekek ismi" pişti: "soyut kavram olarak bir oyun" 
sındı : "bir alet ismi" türedi: "soyut bir kavram" 


uydu: "1. soyut bir kavram, 2. gezegen" 


NOT: Tahir Nejat Gencan'ın "Dilbilgisi" kitabında "pırtı, pinti, tortu" gibi ke- 
limelerin de bünyesinde, bu sıfat-fiil ekinin varlığı söz konusu edilmiştir. Ancak ya- 
zar, kelimlerin etimolojik ve morfolojik özellikleri hususunda herhangi bir açık- 
lama yapmamıştır. Onun için bu örneklere ihtiyada bakmak gerekir. 


b. İki Kelimelikler: 


Ay doğ du: "şahıs adı, bir erkek ismi" fırdöndü: "1. soyut isimk, 2. alet ismi" 
gece kondu: "eşya veya madde adı" gün döndü: "1. bitki ismi, 2. eşya ismi" 
imam bayıldı: "bir yemek ismi" kaptı kaçtı; "soyut kavram, bir oyun adı" 
oldu bitti: "soyut bir kavram" papaz kaçtı: "soyut kavram, bir oyun adı" 


uçtu uç tu: "soyut kavram, bir oyun adı" o zıp çıkt; "soyut bir kavram" 

* Bunlardan "kapu kaçu, oldu bitti, uçtu uçtu" gibi örnekler, ikileme biçimin - 
dedir. “Kapu kaçtı" örneğindeki ilk fil geçişli, ikinci fiil ise geçişsizdir. 

Böylece geçişsiz fiillerle oluşan isimlerde, tek kelimelik örneklerle iki kelime- 


liklerin sayısı hemen hemen eşit oluyor. 


* Genel bir değerlendirme yaparsak; geçişli fillerden oluşturulan isim sayısı 7- 
15-22 iken, geçişsiz fiillerden meydana gelen isim sayısı ise 9410-1 9'dur. Şu hâlde 
-DI, -DU sıfat-fiil ekinden teşkil edilen kalıcı isimlerde, ibre az bir farkla da olsa ge- 
çişli fillere kayıyor, diyebiliriz. 

B) Oluşturulan İsimlerin Niteliği: 

I. Soyut İsimler ve Kavramlar: 

ayakbastı: "bir yere gelen eşya ya da insandan alınan veri, para gibi şeyler" 

bindi: "destek..." 

doğdu: "Gaziantep'te doğacak çocuk için kullanılan bir isim veya kavram" 
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ekti: "1. her yiyeceği canı çeken, 2. başkasının sırundan geçinen, asalak" 
fırdöndü: "bir şeyin etrafında dönen şey, kimse; çift halkalı teknik düzen" 
kaptı kaçtı: "iskambil kâğıtlarıyla da oynanan bir çeşit oyun" 

kaşbastı: "boşuna uğraşma" 

kedibastı: "bir tür tutkal sürme fiili için kullanılan kavram" 

mirasyedi: "hiçbir iş yapmadan kendisine kalan mirası harcayıp yiyen" 
oldu bitt: "aceleye getirme" 

papazkaçtı: "bir çeşit iskambil oyunu" 

pişti: "iskambil kâğıtlarıyla oynanan bir çeşit oyun" 

şıpsevdi: “yıldırım aşkı cinsinden çabucak oluşan sevgi" 

toprakbastı: "yabancı bir ülkeye girildiğinde alınan vergi, para gibi şeyler" 
türedi: "birdenbire sivrilen ve kınanan kimse için kullanılan bir kavram" 
uçtu uçtu: "çocukların oynadığı bir çeşit yanıltmaca oyun" 

uydu: "bir şeye bağlı olma durumu; gezegenler için kullanılan bir kavram” 
verdi: "fizikte elektrik miktarı veya ölçü birimi" 

zıpçıktı: "ansızın ortaya çıkan kimse için kullanılan bir kavram, türedi" 

I. Alet ve Eşya İsimleri: 

alındı: "para veya bir şeyin teslim alındığını gösteren belge, makbuz vs." 
bindi: "destek görevi yapan şey" 

dövdü: "keser, balta gibi aletlerin küt tarafi; tokmak" 

eğdi. "eğe..." 

fırdöndü: "bir çeşit kumar aleti veya aracı; yeltek" 

kepbastı: "çift katlı dalyan ağı" 


sındı: "makas..." 
TH. Yemek ve Meyve İsimleri: 


bastı: "kıyma ile pişen sebze yemeği" 

beğendi: "kızartına veya tencere kebabı ile yapılan bir çeşit patdıcan yemeği" 
dalbastı: "bir çeşit sofralık iri kiraz" 

gündöndü: "kabuklu bir çerez, ay çiçeği" 

hünkârbeğendi: "üzerine salçalı et konulan patlıcan ezmesi" 

imambayıldı: "bir çeşit zeytinyağlı patlıcan yemeği" 

külbastı: "ızgarada pişmiş bel kemiği ucundaki et parcası" 


IV. Özel İsimler veya Şahıs Adları: (Aslında her türlü çekim ekinden oluşmuş 
bir kelime, şahıs adı olarak kullanılabilir. Bunu, günümüzde sık sık görürüz). 


Aydoğdu: "bir erkek ismi" Döndü: "bir kadın ismi" 
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Durdu: "bir erkek adı" Hakverdi: “bir erkek ismi veya soyadı" 
Hüdaverdi: "bir erkek ismi" Tanrıverdi: "bir erkek ismi veya soyadı" 
V. Bitki İsimleri: 


beğendi: "bir çeşit sarı çiçek olup, mavisine beybeğendi denir" 

dalbastı: “irice meyveler veren bir çeşit kiraz ağacı" 

gündöndü: "ayçiçeği bitkisi" 

NOT: Bu üç örnek, aynı zamanda yemek-yiyecek isimleri de olabiliyor. O hâlde 
bu ek, bitki isimleri oluşumu bakımından elverişsizdir veya işlek değildir. 


VI. Yer İsimleri: 
gecekondu: “ruhsatsız yapılan ev, barınak vs., derme çalma yapı" 


kuytu: "ıssız, sessiz, sapa, uğrak olmayan ve göze çarpınayan yer" 
VII. Hastalık İsimleri: 


albastı: “loğusa bir kadının tutulduğu ateşli hastalık" 
NOT: Son iki kategoriye ait birer örneğin olması, -DI, -DU sıfatfill ekinin bu 
vasıflarda kalıcı isim oluşturmaya pek müsait olmadığını gösteriyor. 


Şimdi de bu ekle oluşturulmuş olan mecazi anlamlı isimlere bakalım: a/basu, 
Aydoğdu, begendi, bindi, Döndü, dövdü, Durdu, gecekondu, gündöndü, hünkâr- 
beğendi, imambayıldı, kaptı kaçtı, kedibastı, kepbastı, külbastu, papazkaçt, pişü, 
sındı, türedi, uçtu uçtu... 


* Böylece -DI,-DU geçmiş zaman partisip ekinden meydana geldiğini tespit et- 
üğimiz kalıcı isimlerin 20'si, mecazi anlamlı olmuş oluyor. Bu sayı, söz konusu isim - 
lerin yarısına yakınını içine alıyor. Çünkü bu ekle oluşturulan isimlerde, mecazi an- 
lam daha ağırlıklı, olarak zihinde yer ediniyor. 


9 Genel Değerlendirme: 


-DI, -DU geniş zaman sıfat-fiil eki ile oluşmuş veya oluşturulmuş kalıcı isimlerin 
çoğu, yani 20 tanesi soyut kavram niteliklidir. Fakat bu ekin meydana getirdiği 
isimler içinde en dikkat çekenleri, yemek veya yiyecek isimleridir. Gerçi bunların 
sayısı 7'dir, ama çoğumuz bu ekle teşkil olunmuş isimleri düşünürken, aklımıza 
hemen “beğendi, imambayıldı, külbastı..." gibi yemek isimleri gelir. Onun için bu 
kategori oldukça güçlüdür, diyebiliriz. Ancak “ayakbastı, kapukaçtı, mirasyedi, tü- 
redi, uydu..." gibi soyut isimler de, çok kullanılır ve güçlü bir kategori teşkil eder. 


Diğer nitelikteki isimlerin sayı tablosu da şöyledir: 


Alet ve eşya isimleri: 7 adet 


Özel isimler veya şahıs adları: 6 adet 
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Bitki isimleri: 3 adet 
Yer isimleri: 2 adet 
Hastalık isimleri: 7 adet, 


Böylece bu ekle tespit ettiğimiz kalıcı isimlerin toplam sayısı 45 ediyor. Bu 
isimlerin bazıları, iki nitelikli isim kategorisinde yer alabiliyor. 


—DIk,-DUK Ekiyle: 


Bir başka bilinen geçmiş zaman sıfat-fiil eki de, -DIk,-DUK'tur. "-dık,-dikçük,- 
tik;-duk,-dük -tuk,-tük" olmak üzere 8 şekli vardır. İlk bakışta, bu ekin bilinen geç- 
miş zaman 1. çokluk kişi çekimi olduğu anlaşılabilir. Ancak partsip ekleri daha eski 
ve asli oldukları için * , gerçek bunun tersidir. Çünkü zaman eklerinden önce sıfat- 
fil ekleri vardı ve zaman çekimleri bu eklerden gelişürilerek doğmuştur. Onun için 
bilinen geçmiş zamanın 1. çokluk kişi çekimi, -Dik,-DUk partisip ekinden analoji 
yoluyla ortaya çıkmıştır. 


Bu ekin dikkat çeken bir tarafı da, sık sık iyelik ekleri alarak kullanmasıdır: 
gördüğüm, baktığın, yazdığı, okuduğumuz, gezdiğiniz, içtikleri... gibi. Örneklerde 
de görüldüğü gibi, iyelik ekleri bu sıfat-fiil ekiyle kaynaşmış durumdadır. Bu ekin 
iyelik ekleri almayan şekilleri çok fazla kullanılmaz. 


Sıfatfiil eki olarak Türkçenin bütün devrelerinde işlek olan ve birçok kalıcı 
isim meydana getiren -DIk,-DUK eki yaygın bir ektir. Hemen her tür fiilin sonuna 
gelip fiilimsiler (yaptığı, olduğu...vs.) yaparken, birtakım soyut ve somut anlamlı 
klişe isimler de oluşturmuştur. Şimdi bunları kategoriler hâlinde görelim: 


A) Geçişli veya Geçişsiz Fiillere Gelmesi Bakımından: 
I. Geçişli Fillerle Yapılanlar: 
a. Tek Kelimelikler: 


bastık: "bir yiyecek ismi" bildik: "soyut bir isim" 
doğur duk: "soyut bir isim" gördük: "soyut bir isim" 
saltık(<saltuk): "1. soyut isim, 2. şahıs adı" tanıdık: "soyut bir isim" 
LI. Geçişsiz Fillerle Yapılanlar: 


a. Tek Kelimelikler; 


avun duk: "soyut bir isim" bilindik: "soyut bir kavram" 

güven dik: "soyut bir isim" konduk (Uygurca): "soyut bir isim" 
sidik (<siy- işe-): "madde ismi" sün dük: "soyut bir isim" 

Taptuk: "özel isim veya şahıs adı” yan dık; "bir bitki ismi" 


yastık (<yat-): "bir eşya ismi" 


* Hocam Prof.Dr. Osman Nedim Tuna'nın yüksek lisans ve doktora derslerinden öğrendiğim bir 
husus. 


TÜRKÇEDE SIFAT-FİİL (PARTİSİP) EKLERİNİN KALICI İSİM OLUŞTURMA 215 


* Geçişli ve geçişsiz fiillere gelmeleri bakımından tespit edebildiğimiz 15 ismin 
hepsi de tek kelimelik örneklerdir. Bunların 9'u geçişsiz Hillerden, 6'sı da geçişli 
fillerden oluşmuş kalıcı isimlerdir. Böylece -DIk, -DUK sıfat-fiil ekinin kalıcı isim 
oluşturmada, nesne almayan fiilleri daha çok tercih ettiği ortadadır. 

Bu isimler içinde "bildik, tanıdık" gibi çok iyi bildiğimiz ve sık sık kullandığı- 
mız isimlerin yanında, “doğurduk, gördük, güvendik" gibi nadir kullanılan ve Zey- 
nep Korkmaz ile Tahsin Banguoğlu'nun tespit ettiği isimler de vardır. "Saltuk, 
Tapduk" gibi isimler ise, tarihidir ve aynı isimdeki kişileri haurlatmaktadır. Bunla- 
rın yanında bilhassa Prof.Dr. Zeynep Korkmaz'ın kaydettiği "sidik, yasuk" gibi isim - 
lerin etimolojileri ilgi cekicidir. 

B) Oluşturulan İsimlerin Niteliği Bakımından: 

I. Soyut İsimler ve Kavramlar: 


avunduk: "gebe, hamile olan" 

bildik: “bilinen kimse, daha önce tanınan; bir kimsenin yakını, akraba, tanıdık" 
bilindik: “malüm; matematikte değeri belli olan nicelik" 

doğurduk: "gayri meşru çocuk, piç" 

gördük: "aynı olan, benzeri, tıpkısı, aynı vs." 

güvendik: "başkasına sırt veren, destek olan" 

konduk: "ikamet etme, yerleşme" 

saluk: “serbest, bırakılmış, salıverilmiş" 

sündük (<sin-'ten olsa gerek): "miskin" 

tandık: “tanınan, bilinen kimse; yabancı olmayan, dost, âşina; akraba, bildik" 
T. Özel İsimler veya Şahıs Adları: 

Konduk: "günümüzde bir yönetmenin soyadı" 

Saltık (<Saltuk): “bir erkek ismi" 

Taptuk: "bir erkek ismi" 


MI. Yiyecek İsimleri: 

bastık: "pestil de denen ve dur, kayısı, üzüm gibi meyvelerden yapılan yiyecek" 
IV. Bitki İsimleri: 

yandık: “baklagillerden olan ve sıcak, kurak bölgelerde yetişen bir bitki" 

V. Eşya İsimleri: 


yastık: "üzerine başımızı koyup yattığımız veya yaslandığımız yassımsı bir eşya" 
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VI. Madde İsimleri: 
sidik: "vücuttan dışarı atılan kirli, atık su; idrar" 


Mecazi Anlamlı Olanlar: Aslında bu ekle oluşturulmuş hemen hemen bütün 
isimler, ekin işaret ettiği şahıs bakımından mecazi anlamlı sayılırlar. Çünkü yapılan 
iş "biz" tarafından yapılmış gibi görünüyor, ama anlamı "bene bakıyor. (Bundan 
önceki -DI, -DU eki de, bu bakış açısından değerlendirilebilir). 


Biz yine de birkaç bariz mecazi anlamlı örnek seçelim: avunduk "gebe", do- 
Şurduk "piç", gördük "aynı", sündük "miskin", yandık "bir bitki"... 


Genel Değerlendirme: 


» Bu durumda bu ekle tespit edilmiş 17 örnekten 10'u, soyut isim kategorisine 
girmektedir. Çünkü -DIk, -DUk geçmiş zaman sıfat-fiil eki, mecazi anlam ağırlıklı 
olmakla daha çok soyut isimler veya kavramlar oluşturmaktadır. 


Geri kalanların 3'ü şahıs adı; birer tanesi de yiyecek, bitki, eşya ve madde isim- 
Teridir. Bunlardan şahıs adı olanların ikisi (Saltuk veya Saluk, Konduk), aynı Za- 
manda soyut isimdir. "Konduk" kelimesini, bugün bir film yönetmeninin soyadı ol- 
duğu için (Kandemir Konduk) özel isimler kategorisine aldık. Ama bu kelime, 
Zeynep Korkmaz'ın tespitine göre Uygurcada soyut bir isimdir. 


Bütün bu isimler içinde en değişik olanı "sidik” idi. Bunu da, "madde isimleri" 
başlığı altında vermeyi uygun gördük. 


-miş,mUş Ekiyle: 


Bu sıfat-fiil eki, fiil kök ve gövdelerinin çatı anlamlarını değiştirmeden işin ya- 
pılıp yapılmadığını gösterir, "mış,-Miş,-muŞ,-MÜŞ" olmak üzere 4 şekli vardır. OÖğ- 
renilen geçmiş zaman kavramı veren isimler oluşturur. Çok işlek bir ektir. Bazı fiil 
soylu kelimelerden sıfatlar türetir. Ancak bu sıfatların bazıları, zamanla kalıplaşa- 
rak kalıcı isim hâline gelirler. 


-miş,-mUŞş eki ile en çok geçişsiz ve edilgen fiil tabanlarından partisipler oluşur. 
Bunlar zamanla klişeleşip bağımsız isimler hâlini alırlar, Ancak isimleşen bu örnek- 
ler, fazla değildir. Şimdi bunları görelim: 

A) Geçişli veya Geçişsiz Fillere Gelmesi Bakımından: 

I. Geçişli Fillerle Yapılanlar: 

a. Tek Kelimelikler: 

bilmiş: "soyut bir isim" geçmiş: "soyut bir kavram" 

görme miş: "soyut bir isim" görmüş: "bir yer ismi" 
ödemiş: "bir yer ismi" 
Toktamış: "bir şahıs adı" yemiş: "genel olarak yiyecek ismi" 
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b. İki Kelimelikler: 


görmüş geçirmiş: "soyut bir kavram" öz geçmiş: "soyut bir kavram" 
yükünü tutmuş: "soyut bir kavram" 


H. Geçişsiz Fillerle Yapılanlar: 
a. Tek Kelimelikler: 


ağlamış: “soyut bir isim" çökmüş: "soyut bir isim" 
dolmuş; "bir eşya ismi". doymuş: "soyut bir isim" 
Durmuş: "bir şahıs adı" ermiş: "soyut bir isim" 
ezilmiş: "soyut bir isim" kokmuş: "soyut bir isim" 
Satılmış: "bir şahıs adı" tanın miş; "soyut bir isim" 


yaratılmış: “soyut bir isim" 


* Böylece -mlş,-mÜş geçmiş zaman partisip ekiyle oluşan isimler, geçişli ve ge- 
çişsiz fiillere gelmesi bakımından eşit bir tablo ortaya çıkarıyor. Her iki tür Hiller- 
den de 11'er örnek tespit etmiş bulunuyoruz. Geçişli fiillerden meydana gelen 3 
isim iki kelimeliktir. Geçişsiz fiillerden oluşturulan isimlerin tümü de tek kelimelik- 
tir. Bu arada bu kategoriye giren örneklerin bazılarının hâlâ sıfatla isim arasında 
olup, henüz tam manasıyla kalıcı isim hâline gelmediklerini söylemek de müm- 
kündür: bilmiş, doymuş... gibi. 


B) Oluşturulan İsimlerin Niteliği Bakımından: 
I. Soyut İsimler ve Kavramlar: 


ağlamış: "daima şikâyet edip ağlar gibi konuşan kimse" 

bilmiş: "her şeyi biliyormuş görünen, malümat-fürüş, bilgiçlik taslayan" 

çökmüş: "kuvvetten düşmüş, ihtiyarlamış, moralman yıkılmış kimse" 

doymuş: "isteğini elde etmiş, kanmış kimse; kimyada bir maddeye doyma olayı" 

ermiş: "eren, derviş, veli, Allah yoluna adanmış kimse" 

ezilmiş: "haksızlığa uğramış, baskı alunda kalmış veya sıkıntı içinde kalmış 
kimse" 

geçmiş; "geçen, mazi, evvelde olup meydana gelmiş şey; macera" 

görmemiş; "görgüsüz; birdenbire ulaştığı mevkiyi hazmedemeyen..." 

görmüş: "görgüsü ve bilgisi çok olan" 

görmüş geçirmiş: "tecrübesi çok olan kimse" 

kokmuş: "kokusu çıkmış, fena hâlde kokmuş, kokuşmuş; tadı kaçmış iş... vs." 

okumuş: "bilgili, kültürlü, okuyarak bilgisini genişletmiş kimse" 

öz geçmiş: "kısa tercümei hâl, ana hatlarıyla hayat çizgisi" 


tanınmış: “ünlü, meşhur, şöyle veya böyle niteliği bilinen" 
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yaratılmış: "yaratılan her şey, mahlükat" 
yükünü tutmuş: "varlığını arttırmış, zengin olmuş kimse" 


NOT: Bu ekle meydana gelmiş bazı soyut isim veya kavramların alay, istihza ve 
küçültme ifade etmesi dikkat çekicidir ( "bilmiş" gibi)... 

H. Özel İsimler veya Şahıs Adları: 

Durmuş: "bir erkek ismi" Satılmış: "bir erkek ismi" 

Toktamış: "bir erkek ismi; tarihi bir şahsiyet" 

NOT: Bu kategorideki üç ismin de, erkek ismi olduğu görülüyor. Bu ekle ya- 
pılmış kadın ismi yoktur. B uda, dikkat çekici bir husustur. 

TN. Eşya İsimleri: 

dolmuş: "minibüs, taksi gibi bir çeşit taşıt aracı" 

IV. Yiyecek İsimleri: 

yemiş: "kuru yiyeceklerin genel adı, özel olarak kuru incir" 

V. Yer İsimleri: 

Ödemiş: "İzmir'in bir ilçesi" 


Mecazi Anlamlı Olanlar: Bu ek de sadece 3. teklik kişiyi hatırlattığı için birçok 
issmde mecazi anlam düşünülebilir. Bunlar içinde en belirgin olanları şunlardır: 
ağlamış, bilmiş, çökmüş, doymuş, Durmuş, ezilmiş, görmemiş, görmüş, Ödemiş, Sa- 
ulmış, Toktamış, yemiş, yükünü tutmuş... 


Genel Değerlendirme: 


-mlş,-mUş geçmiş zaman sıfat-fiil ekiyle tespit ettiğimiz 22 isimden 16'sı, soyut 
kavramları karşılayan isimlerdir. Bu, büyük bir yekün demekür. O hâlde, bu parti- 
sip ekiyle büyük ekseriyetle soyut isimler oluşmaktadır. Ve bunların büyük bir kısmı 
da mecazi anlamlıdır. 


Kalan örneklerin 3 tanesi şahıs adı, birer tanesi de eşya, yiyecek ve yer ismidir. 
Bunlardan eşya ismi olarak kullanılan "dolmuş" örneğinin, aynı zamanda "hiddet- 
lenmiş, pürhiddet olmuş" anlamına gelen soyut bir kavram olduğu da kaydedilme- 
lidir. 

Gelecek Zaman Sıfat Fiil Ekleriyle Oluşan Kalıcı İsimler: 

-yAcAk Ekiyle: 


Normalde gelecek zaman 3. teklik kişi çekimini temsil eden bu ek, zamanla ka- 
lıcı isim oluşturmaktadır: gelecek "ati, istikbâl".. gibi. "-acak,ecek,yacak,yecek" 
olmak üzere 4 şekli vardır. 
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Prof.Dr. Vecihe Hatipoğlu'na göre bu ek, -(y)A ve -cAk eklerinin üst üste gel- 
mesiyle meydana gelmiştir.” Ekin -(y)A parçası, istek ve gelecek zaman kavramı ta- 
şır. Bilindiği kadarıyla -(y)AcAk eki, en erken XII. yüzyıldan itibaren kullanılmaya 
başlamıştır. Eski Anadolu Türkçesinin ilk dönemlerinde bu ek, çekimli fülden çok 
partisip fonksiyonundadır. Bu da, daha önce belirtildiği gibi, zaman eklerinin ön- 
celeri sıfat-fiil ekleri olduğunu göstermektedir. 


-(y)AcAk partisip ekiyle yapılan sıfavfiiller, sadece gelecek zaman kavramı ve 
özellik anlamı taşırlar. Ancak bilhassa özellik anlamında, "etken" çatılı fiiller de 
"edilgen" bir anlam kazanırlar. Böylece bu ekle oluşmuş kalıcı veya klişe isimler, 
meçhüllük anlamını daha çok yansıtırlar: giyecek, içecek, yakacak... gibi. 


Bunlar yalın hâlleriyle, geçmiş zaman partisiplerinden daha geniş ölçüde Kalıcı 
isim olarak kullanılırlar. Şimdi bu kalıcı isimlere bakalım: 


A) Geçişli veya Geçişsiz Fiillere Gelmesi Bakımından: 


1. Geçişli Fillerle Yapılanlar: (Bu ekle tespit ettiğimiz isimlerin tümü tek keli- 
meliktir). 


açacak : "bir alet ismi" alacak: "soyut bir isin" 
çekecek: "bir alet ismi" çizecek: "bir alet ismi" 

giyecek : "eşya ismi" içecek: "eşya veya içecek ismi" 
kavuracak: "bir alet ismi" kıracak: "bir alet ismi" 

kesecek: "bir alet ismi” koyacak: "bir eşya ismi" 
salacak: "alet veya eşya ismi" savacak : "bir alet ismi" 

silecek : "bir alet ismi" sürtecek: "bir alet ismi" 
tutacak: "bir eşya ismi" ver ecek : "soyut bir isim" 

yak acak: "eşya ismi" yiyecek : "eşya veya yiyecek ismi" 


H. Geçişsiz Fillerle Yapılanlar: 


akacak: bakacak: (NOT: Bu iki isim, Tahsin Banguoğlu'nun Türkçenin Gra- 
meri adlı kitabında geçmektedir ve anlamları verilmemiştir (228. sayfa). 


çıkacak: "bir eşya ismi" gelecek: "soyut bir kavram" 
olacak: "soyut bir kavram" oturacak: "alet veya eşya ismi” 
salıncak (<salan-acak ): "eşya ve alet ismi" 


» Böylece kaydettiğimiz 25 örnekten 18'ı, geçişli fiillerden oluşturulmuş kalıcı 
isimlerdir. Geçişsiz fiillerden meydana gelen isim sayısı ise sadece 7'dir. Bu du- 
rumda -(y)AcAk gelecek zaman sıfat-fiil ekinin kalıcı isim oluşturmada, nesne iste- 
yen fillerden yana olduğu ortaya çıkmış oluyor. 


* Bkz. Vecihe Hatipoğlu, Türkçenin Ekleri. TDK Yayınları, 2. baskı, Ankara, 1981, 5. 20-22. 
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B) Oluşturulan İsimlerin Niteliği Bakımından: 
1. Alet ve Eşya İsimleri: 


açacak: "kapak açmaya yarayan aletlerin genel adı" 

çekecek: “ayakkabı giymece kolaylık sağlayan bir alet" 

çıkacak: "hamamlarda dışarı çıkarken kullanılmak üzere verilen havlu" 
çizecek: "ağacı kesmeye yarayan çember kesitli, ucu sivri el aracı" 

giyecek: "giyim eşyasının genel adı, giysi, elbise, üst baş" 

içecek: "su, ayranı, meşrubat gibi içilecek şeylerin genel adı" 

kavuracak: “kavurma işinde kullanılan bir alet" 

kesecek: “kesme işinde kullanılan aletlerin genel adı" 

kıracak: "ceviz, fındık, badem gibi kabuklu yiyecekleri kırmaya yarayan alet" 
koyacak: "dolap, sandık, sepet, tabak, kutu gibi eşyaların genel adı" 
oturacak: “sandalye, iskemle, kanepe gibi eşyaların genel adı" 

salacak: “üstünde ölü yıkanılan kerevet, teneşir" 

salın (a) cak: "genellikle çocukların salındıkları eşya veya oyuncak" 

silecek: “arabaların ön camlarını silmeye yarayan iki çubuktan her biri" 
sürtecek: "sürtme işinde kullanılan bir alet" 

tutacak: "tencere, tava, demlik gibi şeyleri sıcakken tutmaya yarayan bez par- 


“ 


çası 
yakacak: "mazot, fuil oil, odun, kömür gibi yakılan maddelerin genel adı" 
yiyecek: "yenecek şeylerin genel adı, azık, rızık vs." 
H. Soyut İsimler: 
alacak: "birilerinden alınması gereken para vs. gibi şeylerin genel adı" 
gelecek: "gelecek zaman, ati istikbâl" 
olacak: "olması gerekenin önüne geçilemeyen durum" 
verecek: "birilerine verilmesi gereken para vs. gibi şeylerin genel adı" 
TI. Diğer İsimler: 
akacak: (Bk. Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, Baha Matbaası, İstanbul 
bakacak: 1974 Sayfa: 228) 


Mecazi Anlamlı Olanlar: Bu ek de gelecek zamanın 3. kişi çekimi gibi kullanıl- 
dığından, oluşmuş isimlerin tümü için mecazi anlam düşünmek mümkündür. An- 
cak şu isimler için mecazilik daha belirgindir: açacak, çekecek, giyecek, içecek, ya- 
kacak, yiyecek... 


Genel Değerlendirme: 
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* Böylece -(y)AcAk gelecek zaman sıfat-flil ekinden oluşmuş 24 isimden 18'i, 
alet ve eşya isimleridir. Oluşturulan isimlerin 4 tanesi de, nitelik bakımından soyut 
isimler kategorisine girmektedir. Ancak bazı eşya isimlerinin genel bir mana taşi- 
malarından dolayı, soyut kavram fonksiyonu da kazandıkları söylenebilir. 


Oluşturulan isimlerden 2 tanesinin niteliği belirsizdir. Prof.Dr. Tahsin Bangu- 
oğlu'nun Türkçenin Grameri adlı kitabından aldığımız "bakac “ismi, orada yer ve 
aygıt isimleri kategorisine konulmuştur. "akacak" örneğini ise, hangi başlık alında 
vereceğimizi tam olarak kararlaştıramadık. 


Bu değerlendirmeye göre, -(y)AcAk parüsip ekinin hemen hemen tamamiyle 
kalıcı alet ve eşya isimleri oluşturmaya yönelik olduğu ortadadır. 


-(y)AsI Ekiyle: 


En az işlek olan bir sıfat-fiil ekidir. Bu ekin -(y)A istek eki ile sl (<s1G) gelecek 
zaman ekinin birleşmesiyle meydana geldiği ileri sürülür. Ekin -sl,-sU kısmı, iyelik 
eki olarak da değerlendirilmektedir" . Tabiatiyle -(y)A eki, Eski Anadolu Türkçesi 
döneminde gelecek zaman fonksiyon unda da kullanılıyordu. -(y)AsI şekli de, yine 
bu dönemden beri bir gelecek zaman partisip eki olarak kullanılagelmiştir: turası 
ogur "duracak yer" gibi... Normal gelecek zaman fiil çekimi ise, çoğunlukla -(y)IsAr 
eki ile yapılıyordu: yiyiser "yiyecek" gibi... 

Bu ekle oluşturulan kalıcı isimler de, eski sıfat-fiillerdir ve -(y)AcAk parüsip an- 
lamı verirler. Ancak bunlar fiil çekimi özelliklerini tamamen kaybetmiş olup, kalıp- 
laşmış isim hâline gelmişlerdir: giyesi>giysi... gibi. 

Eski Anadolu Türkçesinde yaygın biçimde kullanılmış olan bu sıfat-fiil eki, gü- 
nümüzde yerini büyük oranda -(yJAcAk gelecek zaman parüsip ekine bırakmıştır. 
Ancak, sınırlı olarak Türkiye Türkçesinde de -(y)AsI ekinin kullanıldığını görüyo- 
Tuz. "-ası, -€si yası, YESİ" olmak üzere 4 şekli vardır. 


İsim görevinde kullanılan bazı kelimelerde, Türkçedeki orta hece vurgusuzlu- 
gundan dolayı ekin -(y)A kısmı düşer: giyesi>giysi, tütesi>tütsü, yatası>yaisı gibi. 


Bu ekle oluşmuş ve üzerine -(YJA yaklaşma (datif) ekini almış isimler de vardır: 
veresiye... gibi. Şunlar ise zarf olan örneklerdir: kıyasıya (dövüş-), ölesiye (at koştur- 
), öldüresiye (vuruş)... 

Sadece -(y) AsI ekiyle oluşmuş ve bir dilek bildiren bazı sıfatlar, bugün de sık 


sık ve özellikle de Anadolu ağızlarında kullanılmaktadır: geberesi (hayvan), kör 
olası (herif), patlayası (adam), yıkılası (ev)... gibi. 


Ekimizle ilgili bu tanıtıcı bilgilerden sonra, artık kalıcı isim örneklerine geçe - 
ribiliriz. Yalnız bu örnekler oldukça azdır. 


m m m 


* Bk. Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, Baha Matbaası, İstanbul, 1974, s. 237. 
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A) Geçişli veya Geçişsiz Fiillere Gelmesi Bakamından: 
I. Geçişli Fillerle Yapılanlar: 


alası: "soyut bir isim" boğ ası: "eşya ismi" 
çalası: "madde ismi" giysi (<giyesi): "eşya ismi" 
ver €si: "soyut bir isim" ver esiye: "soyut bir isim" 


yiyesi: "bir eşya ismi" 
TH. Geçişsiz Fillerle Yapılanlar: 
tütsü (<tütesi ): "soyut bir isim" yatsı (<yatası): “soyut bir isim" 


* Tespit ettiğimiz bu 9 isimden 7'si geçişli filerden, 2'si de geçişsiz fiillerden 
meydana gelmiştir. Demek ki bu ek, kalıcı isim yapmada daha çok geçişli fiilleri 
tercih cünektedir. Ne var ki yaklaşma(datif) eki almış "veresiye" ile Tahsin Bangu- 
oğlu'nun gramer kitabında geçen ve anlamları verilmeyen “alası, boğası, veresi, yi- 
yesi" gibi isimler, bu görüşü zayıflatmaktadır. 


B) Oluşturulan İsimlerin Niteliği Bakımından: 

I. Eşya İsimleri: 

boğası: "astar, astarlık ince bez" 

giysi: "giyilecek şeylerin genel adı, elbise, üst baş vs." 

yiyesi: "yenilecek şeylerin genel adı, yiyecek, yemek vs." 

H. Soyut İsimler: 

alası: "alacak, borç verilen şeylerin alınma durumu" 

tütsü: "duman çıkarma işi" 

veresi: "bedeli ileride ödenmek üzere bir şeyin alınma durumu" 
veresiye: "borç, borç olarak satılma işi, verilmesi gereken meblağ" 

yatsı: "akşamdan yaklaşık 1.5 saat sonraki vakit; bu vakitte kılınan namaz" 
MI. Madde İsimleri: 

çalası: "yoğurt mayası" 

Genel Değerlendirme: 


» Böylece -(y)AslI gelecek zaman sıfat-fiil ekiyle tespit ettiğimiz 9 kalıcı isimden 
5'i soyut isim, 3'ü eşya ismi, 1'i de madde ismidir. Aslında eşya isimleri kategorisine 
dahil ettiğimiz bazı isimler de, soyut bir kavram taşımaktadır. Yine soyut isimler 
başlığı altındaki "tütsü" örneği, bir madde ismi de sayılabilir, Ayrıca "yatsı" kelimesi 
için, belki bir "vakit isimleri" kategorisi teşkil etmek mümkündür. Yani -(WAsI par- 
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tisip ekinden meydana gelen bazı isimlerde, tam bir nitelik belirlemesi zordur. 
Ama bu ekin ağırlıklı olarak soyut nitelikli kalıcı isimler oluşturması, belirgin bir 
özelliktir. 
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ESKİ TÜRKİYE TÜRKÇESİNDE KİM BAĞLAÇLI YARDIMCI 
CÜMLELER 


Hülya SAVRAN 


Kim bağlama edatlı yardımcı cümleler, ilk olarak Uygur metinlerinde kulla- 
nılmaya başlanmıştır. Biz bu çalışmamızda, daha önce bazı araştırmacıların da yar- 
dımcı cümlelerle ilgili yaptıkları çalışmalarında değindikleri, bu kim bağlama 
edatlı yardımcı cümlelerin, Eski Türkiye Türkçesindeki durumunu vermeye çalış- 
tük. 


Baş cümle, asıl fikri taşıyan ve tam bir hüküm bildiren bir kuruluştur. Yardımcı 
cümle de, baş cümlenin anlamını türlü münasebetlerle tamamlayan ve yine baş 
cümlenin, cümle şekline sokulmuş bir ögesidir. Yardımcı cümle baş cümleye ya 
doğrudan ya da bir bağlama edatı yardımıyla bağlanır. Türkçenin cümle yapısına 
aykırı olan bu bağlama edatları, daha İslâmiyetin tesirinden önce dilimize girmeye 
başlamıştır. Uygurlar İranlı kavimlerden ve Toharlar'dan etkilenerek, bu kavimle- 
rin dillerinde kullandıkları yardımcı cümle bağlama edatlarını taklit etmişlerdir. 
Daha sonraları yabancı kaynaklı bağlama edatlarının yerlerini Türk dili kaynaklı 
kelimeler almıştır. İşte söz konusu kim de Uygurca devrinden itibaren kullanılan, 
Türkçe 'kim' soru zamirinden başkası değildir. Kim gibi 'ne', 'kanyu', 'kaçan' gibi 
kelimeler de bu tür cümle yapımında kullanılan bağlama edatları olmuşlardır. 

Yardımcı cümle, baş cümlenin cümle şekline sokulmuş bir ögesi olduğu için, 
bir cümleyi oluşturan öge çeşitleri, yardımcı cümlelerin de çeşitlerini belirleyecek - 
ür. 


Aynı durum, kim'li yardımcı cümleler için de geçerlidir. Biz bu çalışmamızda, 
kim ile baş cümleye bağlanan yardımcı cümlelerin, Eski Türkiye Türkçesinde de 
tupkı Uygurcadaki örneklerinde olduğu gibi, ya yüklem, özne, nesne, tümleç cüm- 
lesi ya da vasıflama cümlesi olarak görev yaptığını gördük. 


Eski Türkiye Türkçesinden topladığımız kim'li yardımcı cümle örneklerini, baş 
cümlenin yüklemiyle olan münasebetlerine göre aşağıda toplu olarak tasnif etük. 


! Bakınız: |. Eckmann, "Çağataycada Yardımcı Cümleler", TDAYB 1959, TDK, Ankara 1988, s. 27- 

58.M. Mansuroğlu, "Türkçede Cümle Çeşitleri ve Bağlayıcılar", TDAYB 1955, TDK, Ankara 1988, s. 59- 

771. Ş. Tekin, "Uygurcada Yardımcı Cümleler Üzerine Bir Deneme", TDAYB 1965, TDK, Ankara 1966, 6. 
35-63. 
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Bu çalışmamız, Türk dilinin öteden beri sorunu olan yardımcı cümleler konu- 
sunun bir bölümüne ışık tutmak amacıyla kaleme alınmıştır. 


YÜKLEM CÜMLESİ 
Yüklem isminin cümle şeklinde genişletilmiş türüdür. Yüklem cümlelerinin 
çok yaygın olmadığı görülür. 
Dahı bir câhil kişi kim cömerd ola yiğrekdür tanrı katında şol kişiden kim 


âbiddür ve nâkesdür (BTK CI, 365,6-7) "Tanrı katında cömert olan bir kişi, ibadet 
eden ve cimri olan o kişiden daha iyidir.' 


Bizim merhum Rüstem Paşa evkafi kim yonca çayırıdır, kimin üzerinedir? (TS 
IV. 2565,16-17) ' Yonca çayırı olan bizim merhum Rüstem Paşa'nın arazisi, kimin 
üzerinedir?" 

ÖZNE CÜMLESİ 

Kim bağlama edatıyla baş cümleye bağlanan bu tür yardımcı cümleler, baş 
cümlenin öznesi durumundadır. Baş cümleye bağlanışları bakımından iki ana 
gruba ayrılır. Birinci grupta bağlama edatı olan kim, yardımcı cümlenin öznesi, 
nesnesi, tümleci veya vasıflayıcısı olabilir. İkinci grupta ise kim'in yardımcı cümle- 
nin ögeleri ile hiçbir ilgisi yoktur. Burada kim, yardımcı cümlenin bir ögesi de de- 
ğildir. Yardımcı cümle kip-zaman, bildirme, soru, istek-dilek, şart cümleleri olarak 
baş cümleye bağlanır. 


I. a) kim, yardımcı cümlenin öznesi 


Ya kimdir kim bana dua kıldı duasın kabül etmedim (TS IV. 2562,23) 'Ya bana 
dua edip de duasını kabul etmediğim kimdir. 

Aşk durur kim ağladur hen güldürür (BTK C 1. 300,10) 'Ağlatan ve güldüren 
aşktır.' 


Kim alursa bu kitâbı yâdına / İre cümle mâninün bünyâdına (BTK CI. 301,1) 
'Bu kitabı yadına alan, bütün mananın bünyadına erişir.' 


b) kim, yardımcı cümlenin nesnesi 

Her kimi kim Tağrı'ya da vet itdimise birez fikr itdi (Kıs. Enb. 172 a5-6) "Tanrı- 
'ya davet ettiğim her kişi biraz düşündü.' 

c) kim, yardımcı cümlenin tümleci 


Her kime kim kahr ve haşm nazarıyla bakalar cümle cihânufi müdbiri ve mer- 
düdi olur (Kenz. Kü. 7 a3) 'Hiddet ve öfke nazarıyla baktukları her kişi, cümle ci- 
hanın bahtsızı ve reddedilmişi olur. 
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Her kime kim söylerdi adın dimezdi, aha bir bir lakâbıla söylerdi (Kıs. Enb. 
145 a7) 'Seslendiği herkese adını demezdi, ona bir lâkapla söylerdi.' 


ç) kim, yardımcı cümlenin bölüklerinden birinin vasıflayıcısı 

Kara kavurma pişürüp kırk big kızına iletüni her ki yidi ol degül, her kim yi- 
medi oldur (DK 52,3) 'Kara kavurma pişirip kırk bey kizına yedirin. Her kim yerse 
o değildir; her kim yerse odur.' 

d) kim'e baş cümlede bir gösterme zamiriyle işaret edilir 

Şehit ol kişidir kim anı müşrikler katletmiş ola (1S IV. 2565,22) 'Şehit o kişidir 
ki, onu müşrikler katletmiş olsun. 


Mâl kim Tanrı bana virdi budur / Kim bu mâlı isteye ol usludur (BTK C |. 
262,5) "Tanrı'nın bana verdiği mal budur ki bu malı isteyen o (kişi) usludur.' 


Ol kimdir kim benim kapım kaku, ana kapı açınadım (TS W. 2562,22) 'Benim 
kapımı vuran o kimdir, ona kapımı açmadım.' 

H. a) Kip-Zaman cümlesi 

Bu tür yardımcı cümlelerin yüklemleri bildirme kiplerinden oluşur. 


Ol kim öldi ölümsüz ol kaldı / Uçmağı bu cihânda nakd aldı (BTK C1. 262,4) 
'Bu şekilde kendi benliğini öldüren ölümsüz oldu ve cenneti bu dünyada satn 
aldı. 


Kim ölürse bu gün diri ola / Ol kim ölmez yarın yavuz ola (BTK C 1. 262,5) 
'Kim böyle ölürse bugün diridir. Ölmeyen yarın (kıyamette) kötü olur. 


b) Bildirme cümlesi 

Olur kim bu virdigim nesne sizün virdigünüz çün degüldür, belki benüm ke- 
remümdür (Kıs. Enb. 86 a1-2) 'Olur ki bu verdiğim nesne sizin verdiğiniz için de- 
ğil, belki benim keremimdir.' 

c) Soru cümlesi 

Ne kim var eyü kedhudadur şaha (Kenz. Kü. 53 a9) "İyi olan her şey şaha yar- 
dımcıdır.' 

ç) Dilek-istek cümlesi 

Olmaya kim söyleyesin dahiya / İşide düşüni sana kahıya (BTK C 1. 272,9) 'Sa- 


kın bir başkasına söyleme, (zira) senin düşünü işitir ve sana kızar. 


Okundukca gerek kim yâd idesin (Kit. Ev. 16 b329) 'Okundukça yâd etmen 
gerek.' 
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d) Şart cümlesi 
Medine şehri de bir ulu şardur / Ne kim ister olursan anda vardur (Kit. Ev. 2 
b22) 'Medine şehri de bir ulu şehirdir; neyi istersen onda vardır. 


NESNE CÜMLESİ 


Bu tür yardımcı cümleler, baş cümlenin nesnesi durumundadır. Bunlar da baş 
cümleye bağlanışları bakımından ikiye ayrılır. Birinci grupta bağlama edat kim, 
cümlenin öznesi, nesnesi veya tümleci olabilir. i 


İkinci grupta kim, cümlenin hiçbir ögesi değildir. Yardımcı cümle kip-zaman, 
bildirme, soru, istek ve emir, başkasının sözlerini aynen nakletme (oratio recta) ve 
soru cümleleri olabilir. 


Kim ile birlikte 'ne kim' , 'neyi kim' de bağlama edatı olarak kullanılmıştır. 
I. a) kim, yardımcı cümlenin öznesi 


Gördü kim uçımağa döndü dürlü ziverle zemin (TS IV. 2564,14) "Türlü süs ile 
yerin cennete döndüğünü gördü.' 


Kişi aşk işün sanma kim başara (BTK C 1. 304,24) 'Kişinin aşk işini başaraca- 
ğını sanma. 


Diler kim koya pusu gice ile (TS TV, 2565,8) 'Pusuyu, geceleyin koymasını di- 
ler. 


b) kim, yardımcı cümlenin nesnesi 


Bile tadam neyi kim sen tadarsan (1TS IV. 2562,10) 'Sen neyi tadarsan ben de 
(onu) tadarım.' 


Ne kim Tarı emr itdi kıyâmete degin işidür olacaktur (Kıs. Enb. 2 a1-2) 
“Tanrı neyi emret ise kıyamete değin işitir, olacaktır. 


Her ne kim sana didüm, hak didüm (Kıs. Enb. 16 a9-10) 'Sana dediğim her 
şeyi doğru söyledim.' 

H. a) Kip-Zaman cümlesi 

Bu tür yardımcı cümlelerin yüklemleri bildirme kiplerinden oluşur. 


Sanmanuz kim kocalık büktü belin Zati'nin (1S IV. 2563,16) 'Zati'nin belini 
yaşlılığın büktüğünü sanmayınız.' 


Gördi kim Mansür bin Ammâr rahmetullahu aleyh bir miskin içün nesne diler 
(BTK C 1. 365,11-12) 'Mansur bin Ammar rahmetullahi aleyh'in bir miskin için 
nesne dilediğini gördü.' 
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Ben varayın, andan haber alabilesi olursam, bellü bilin kim gerü gelmezem 
(TS IV. 2562,14-15) 'Ben varayım, ondan haber alabilecek olursam, geri gelmeye- 
ceğimi, açıkça bilin.' 


b) Bildirme cümlesi 
Mürüvetde ne kim vardur benüm hakkumda kıldun sen / Vefânun mâdeni ol- 


dun sehânun lütf ile kânı (Mec. Nez. 3,20) 'İyilikseverlikte ne varsa benim için yap- 
tün, vefanın menbaı cömertliğin (ise) lâtfile kaynağı oldun. 


Bilürsiz kim garaz çirkin marazdur (Kenz. Kü. 52 a5) 'Garazın çirkin maraz ol- 
duğunu bilirsiniz.' 

©) İstek ve emir cümlesi 

Bu tür cümlelerin yüklemi emir, şart, istek ve gelecek zaman kiplerinde bulu- 
nur. 

Ben dahi reva görmezin kim davarını eksiğe isteyem (TS IV. 2564,1) 'Ben dahi 
reva görmem ki davarını eksiğe isteyeyim.' 

Yok idi malüm davarum kim virem (BTK C 1. 262,4) 'Malım ve davarım yok idi 
ki vereyim. 


Seyyâd-ı Hamza ol şâhdan diler kim kurtula âhdan (BTK C 1. 270,13) 'Şeyyad 
Hamza, o şâhtan, âhtan kendisini kurtarmasını diler. 


Ben revâ görmezin kim anın gibi mürdardan ötürü sen ayruksıyasın (TS IV. 
2563,10-11) 'Onun gibi murdardan ötürü senin ayrı kalmanı ben reva görmem.' 


ç) Başkasının sözlerini aynen nakleden ibareler (oratio recta) 

Didi kim tazeliğim çağında / Bi: gülün bülbül idim bağında (1S IV. 2566,11- 
12) 'Dedi ki: Tazeliğim çağında, bir gülün bağında bülbül idim.' 

Dedi can kim şecaat budur ey ten (TS IV. 2563,12) 'Can dedi ki: Ey ten, şecaat 


budur. 


..buyurur kim: Cömerd kişi yakındur Tanrıya dahı yakındur uçmağa, makdur 
tamudan (BTK C 1. 365,3-4) 'Buyurur ki: Cömert kişi Tanrı'ya ve cennete yakındır, 
cehennemden uzaktır.' 


d) Soru cümlesi 


Bilemezvenin kim niceye değin / Bu gönlüm benüm dirmeyiser ögin (BTK C 
1.303,15) 'Bu gönlüm ne zamana kadar aklını başına almayacak bilmiyorum. 
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Bilgil kim bu kitâb- şerifi düzmekliğe bais ne oldu? (1S IV. 2562,16) 'Bu kitab- 
ı şerif'i yazmama bais ne olduğunu bil. 


Deneyevüz görevüz kim kankısı ahsendir amel yönünden (TS IV. 2565,14-15) 
'Amel yönünden hangisinin ahsen olduğunu deneriz, görürüz. i 


TÜMLEÇ CÜMLESİ 
Baş cümle faaliyetini çeşitli yönlerden açıklayan ve tamamlayan bu yan cümle 


çeşidi, fonksiyonlarına göre kendi arasında 'zaman, yer-yön, tarz, hedef, neden, ne- 
tice, karşılaştırma, şari ve müsaade cümlesi' olarak çeşitlere ayrılır. 


a) Zaman cümlesi 

Zaman anlamı veren yardımıcı cümle, baş cümle faaliyetinin ne zaman cereyan 
ettiğini gösterir. Kim, ya tek başına ya da 'kaçan, çün, ol vakt, evvel' kelimeleri ile 
birleşerek zaman cümlesi fonksiyonundaki yardımcı cümleleri baş cümleye bağla- 


miştir. 


Zaman cümlesi, baş cümle faaliyetinin cereyan ettiği zaman ile kıyaslandı- 
ğında, karşımıza üç farklı zaman türü çıkar: 


Baş cümle ile yardımcı cümle faaliyetinin aynı zamanda geçtiği zaman 
(simultaneitas), yardımcı cümle zamanının baş cümle zamanından önce geçtiği 
zaman (anterioritas) , yardımcı cümle zamanının baş cümle zamanından sonra geç- 
tiği zaman (posterioritas). 

Baş cümle ile yardımcı cümle aynı zamanda 

Vaktı su içmeğin ol vakıtur kim gıdâ sinmeğe yönelmiş ola (1S IV. 2563,23-24) 


'Gıda sinmeye yönelmiş olduğunda su içmenin vaktdir.' 


Ol vakt kim Adem anı vasiyyet itdi, biri yaşındaydı. (Kıs. Enb. 25 a12-13) 'Adem 
onu vasiyet ettiği zaman bin yaşındaydı.' 


Yardımcı cümle zamanı baş cümle zamanından önce 


Ecel sayruluğı çün kim irişse / Tımâr itmez ana yüz bin tabibân (BTK CI. 
267,64) 'Ecel hastalığı eriştiğinde onu yüz bin doktor (bile) iyileştiremez.' 
Kaçan kim kızı gördü, döndü gitti (1S IV. 2151,7) 'Kızı görünce, döndü gitti." 


Uşbu od kim gönlüme düşdi benüm / Müm gibi yandı kamu cânum tenüm 
(BTK C 1, 275,8) 'Bu ateş gönlüme düştüğü zaman, bütün canım ve tenim mum 
gibi yandı.' 

Ewvel kim hareme girdüm bakdum şol kubbeyi gördüm (Kit. Ev. 21 a383) 'Ha- 
rem'e girdiğim zaman baktım, şu kubbeyi gördüm. 


ESKİ TÜRKİYE TÜRKÇESİNDE KİM BAĞLAÇLI YARDIMCI GÜMLELER 231 


Yardımcı cümle zamanı baş cümle zamanından sonra 


Hâzer buyurdı, ol arada kim İbrâhim'i oda atdılar (Kıs. Enb. 53 al1) 'Hazer 
buyurduğu sırada İbrahim'i ateşe attılar. 


vakt olur kim bunlar za'if olur, Hak Ta'âlâ'ya tesbih iderler, gine kuvwvetlenür- 
ler. (Kıs. Enb. 3 a5-6) 'Vakit olur ki bunlar zayıf olur, Hak Teala'ya tesbih ederler, 
yine kuwetenirler.' 


b) Yeryön cümlesi 
Bu yardımcı cümleler, baş cümle faaliyetinin yerini ve yönünü tayin eder. 
Bâri ber 'âli makâmı kim bağa 'arz itdiler / Bakdum u geçdüm ü göz yumdum 


u yüz döndürmedüm (Kenz. Kü. 28 b6) 'Allah'ın bana arz ettiği her yüce makama 
baktım, geçtim, göz yumdum ve yüz döndürmedim.' 


Neye kim dilerler idi irdiler (Kenz. Kü. 88 b2) 'Diledikleri şeye ulaştılar. 
c) Tarz cümlesi 


Tarz cümlesi, baş cümle faaliyetinin nasıl ve ne şekilde cereyan ettiğini anlatır. 
İncelediğimiz eserlerden harekete bu tür yardımcı cümlenin fazla yaygın olmadığı 
görülmüştür. 


Baba maa bir kiz alı vir kim men yirümden turmadın ol turmah gerek (DK 
81,1) 'Baba bana öyle bir kız alıver ki ben yerimden kalkınadan o kalkmalı.' 


Ol öyle adam degüldür kim saha görine (DK 78,9) 'Sana görünecek tipte adam 
değildir. 
ç) Hedef cümlesi 


Baş cümle faaliyetinin hangi hedef doğrultusunda ve nasıl bir maksatla vukü 
bulduğunu belirten yardımcı cümlelerdir. Yüklemi dilek veya emir kipinde olabilir. 
Kim, 'tâ' kelimesi ile de birleşerek bağlama görevinde bulunabilmektedir. 


Ateşi haddinde kim hüsnün buhur eyler sepend / Hüsnüne tâ kim yavuz göz- 
ler irürmeye gezend (TS IV. 2565,6-7) "Üzerlik, yanağının ateşinde güzelliğini bu- 
hur eyler; ta ki kötü gözler güzelliğine zarar vermesin." 


Gözümi aç kim seni bellü görem (BTK C 1. 263,10) 'Gözümü aç da seni açık 
bir şekilde göreyim. 
Tanrıyı dut kim kalasın sen ebed (BTK C 1. 263,8) "Tanrı'yı tut ki ebediyyen 


kalasın. 


Bu garib.nâme anın geldi ile / Kim bu dil ehli dahı mâni bile (BTK GI. 
301,7) 'Bu dil ehli de (Türkçe konuşanlar da) anlasın diye bu Garib-name Türk di- 
Jiyle yazıldı. 
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Bizlere böyle öte beri gönderin kim çöplenip dua idelim (IS IV. 2562,17) Biz- 
lere böyle öte beri gönderin ki çöplenip dua edelim.' 


d) Neden cümlesi 


Baş cümle faaliyetinin nedenini bildiren cümlelere, neden cümlesi denir. Kim 
bağlama edatı burada da ya tek başına ya da 'zira' kelimesi ile yardımcı cümleyi baş 
cümleye bağlar: ; 


Ey garik- bahr-i ısyân yüzün ol dergâha ur / Kim anın bir kara fazlı bin cihan 
cürmünü yur (TS IV. 2565,12-13) 'Ey isyan denizinin boğulmuşu, yüzünü o dergâha 
vur ki onun bir damla fazlı, bin cihan cürmünü yıkar.' 


Dükeliniz tanık olunuz kim ol cemi'i mali kebin maslahatı içün aldım (TS IV. 
2562,7-8) 'Hepiniz tanık olunuz ki o malın hepsini kefen maslahatı için aldım. 


Yâ halâyık öyle dimen! Zirâ kim ol gulâm Hayberi alduğum gün kâfirlerden al- 
duğumuz mâldan üleşmedin bir don aldı (BTK C 1. 365,45-46-47) 'Ey halayık, öyle 
demeyin! Zira ki o köle Hayber'i aldığım gün, kâfirlerden aldığımız maldan üleş- 
meden bir kaftan aldı. 


Yime gussa kim kişiyi gussa yir (BTK C 1. 304,22) "Tasalanma, zira tasa insanı 
yer bitirir.' 

€) Netice cümlesi 

Baş cümle faaliyetinin neticesini belirten yardımcı cümledir. Baş cümlede ge- 
nellikle 'öyle, o kadar, o derece' anlamına gelen bir gösterme zamiri veya ibaresi 


bulunur ve bu zamirle yardımcı cümleye işaret edilir. Burada kullanılan gösterme 
zamirleri 'şol kadar' ve 'şöyle'dir. 


Şöyle urdı kim nideyim ben size (Yus. Zel. 5,12) 'Şöyle vurdu ki ben size ne 
edeyim. 

Biçareyi sinlesi şöyle kısa kim iyeğülerin biri birine geçire (TS IV. 2565,23-24) 
'Biçareyi mezarı öyle sıkar ki, kemiklerini birbirine geçirir. 

Süfüligi Depegözüri gözine eyle basdı kim Depegözüi gözi helâk oldı (DK 
297,9) 'Süngüyü Tepegöz'ün gözüne öyle bastı ki Tepegöz'ün gözü helak oldu.' 


Şöyle na'ra urdı, haykırdı kim tağ ve taş yangulandı (DK 227,3) 'Öyle nara attı, 
haykırdı ki dağ ve taş yankılandı. 


f) Karşılaştırma cümlesi 


Baş cümle faaliyetinin benzer bir şekilde, yardımcı cümlede de cereyan etüğini 
gösteren yardımcı cümledir. Burada da kim 'i, ya tek başına ya da 'öyle kim! ve 'güyâ 
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kim' gibi benzerlik bildiren bir zamir veya ibare ile kurulmuş kombinasyonlarını 
görmek mümkündür: 

Bir serve mâil oldu gönül şahbazı kim / Tüba vü Sidre ana nazar bir budak de- 
gil (TS IV. 2565,101 1) 'Gönül şahbazı bir serve mail oldu ki Tuba ve Sidre, onun 
nazarırıda bir budak değil. 


Bu dünyada ne ola kim âhiretde ol olmaya (BTK C1. 290,11) 'Bu dünyada ne 
olsun ki ahirette de o olmasın. 


Senden beni cüda gören eyle sanır kim ol / Canı teninden ayrı düşen kuru 
gevdedir (TS IV. 2564,2-3) 'Beni senden ayrı gören (benim) canımın tenimden 
ayrı düşen, kuru gövde gibi sanır. 


Dereceli karşılaşırma 
Gerçeksiz karşılaşurıma bildiren cümlelerde 'güyâ kim' bulunur: 


Büydan hoş, renkten pâkizedir nazik tenin / Beslemiş koynunda güya kim güki 
ra'na seni (TS IV. 2566,13-14) 'Sanki seni gül yanaklı koynunda beslemiş gibi tenin 
kokudan hoş, renkten pakizedir.' 


g) Şart cümlesi 


Baş cümle faaliyetinin şartını ifade eden yardımcı cümlelerdir. -sA eki ile yapı- 
lan şart cümleleri, baş cümleye çoğunlukla doğrudan bağlandıkları için kim'li ör- 
neklere çok fazla rastlanılmaz. Nadiren de olsa yardımcı cümlenin istek kipinde 
olduğu örnekler de vardır. Bazı örneklerde kim, Farsça 'eger' ile birlikte kullanıl 
mıştır. Baş cümle faaliyetinin mümkün olabilirliğine ve kipine göre alt bölümlere 
ayrılabilir: 


Gerçek ve mümkün şart 
Baş cümle kipi geniş zaman ve emir kipinde olabilir: 


Kangı kişi kim bu sözden yol vara / Tanrı anun müzdini bana vire (BTK CI. 
269,3) 'Hangi kişi bu sözden hareket ederek doğru yola giderse, Tanrı onun mükâ- 
fatını bana versin. 


Ali-vârdur eger her kim göre zâhir diler ise (Mec. Nez. 3,14) 'Herhangi birisi 
eğer dilerse açık bir şekilde onun Ali gibi olduğunu görür. 


Her kime kim yâr ya kardaş direm / Kamudan anın etin yavlak yirem (Man. 
Tayr. 119'dan TS IV, 2562,11-12) 'Kime yar ya da kardeş dersem, herkesten çok 
onun etini (ben) yerim. 


ğ) Müsaade cümlesi 
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Baş cümle faaliyeti ile bir dereceye kadar zıt olan ama onun gerçekleşmesine 
engel olamayan yardımcı cümledir. Baş cümle faaliyetine başlangıçta zıttır ama 
sonra onun gerçekleşmesine müsaade eder. Kim bağlama edatını, bu tür yardımcı 
cümlelerde de görüyoruz. Ya tek başına, ya da 'gerçi' ile birleşerek kullanılmıştır. 


Gerçi kim söylendi bunda türk dili / İlle mâlüâm oldı mâni menzili (BTK C 1. 
301,2) 'Bu kitapta Türk dili söylendi, ama anlam menzillerine ulaşıldı. 


VASIFLAMA CÜMLESİ 


Baş cümle ögelerini türlü yönlerden niteleyen veya iyelik münasebeti kuran 
yardımcı cümlelerdir. Bu cümleler nitelik (ilgileme) cümleleri, nicelik cümleleri ve 
baş cümlede bahsedilen bir şeyin iyesini bildiren cümleler olmak üzere üç ana 
gruba ayrılır. 

1. Nitelik (ilgileme ) cümleleri 

a) İlgileme zamiri yardımcı cümlenin öznesidir 

Dahı bir câhil kişi kim cömerd ola yiğrekdür Tanrı kaunda (BTK C 1. 365,6-7) 


"Cömert olan cahil bir kişi, Tanrı kaunda daha iyidir. 


Mâl kim Tanrı bana virdi budur (BTK C 1. 262,5) "Tanrı'nın bana verdiği mal 
budur. 


Olar kim cihandan sefer ettiler / Yerinde sözü kodular gitüler (1S IV. 2562,1- 
2) 'Cihandan sefer eden onlar, yerinde sözü bıraktılar gittiler. 

b) İlgileme zamiri yardımcı cümlenin nesnesidir 

Her çerâğ ol gice kim gök yandurur / Şeyh anı bir âh ile söyündürür (BTK C 
1. 274,2) 'O gece gökyüzünün yaktığı her ışığı Şeyh bir ah ile söndürür. 


Eyitgil şol çok düşmenler ve kuwetlü muhâlifler dâsitânun / kim sağdan sol- 
dan ve önden artdan geleler (BTK C 1. 370,1-2) 'Şu, sağdan soldan ve önden arka- 
dan gelen çok düşmanlar ve kuvvetli muhalifler destanını söyle. 


Firişteleri dahı günilemezven, anı günilerven kim anasından doğmadı (TS IV, 
2564,6-7) 'Melekleri dahi kıskanmam, anasından (daha) doğmamış (olan) onu kıs- 
kanırım.' 

c) İlgileme zamiri, iyelik vasıflayıcısı olduğunda eksizdir 

Her kimin kim aşkı var cahil değil / Zira her müşkil ana âsandürür (IS IV. 


2564,15-16) 'Her kimin cahil olmayan aşkı varsa, ona her zorluk kolay gelir.' 


ç) İlgileme zamiri datif, lokatif veya ablatif fonksiyonunda kullanıldığı tak- 
dirde, yardımcı cümlenin gösterme zamirinin datifi, lokatifi veya ablatifi de konur 


ESKİ TÜRKİYE TÜRKÇESİNDE KİM BAĞLAÇLI YARDIMCI CÜMLELER 235 


ne ok kim biz afia atavuz biri togru varmaya (Marzu. 19 al4) 'Ona atmakta ol 
duğumuz okun biri doğru varmasın.' 


d) İlgileme kelimesinin nominatiften başka bir çekim hâlinde bulunması ge- 
rektiğinde 

Genitif 

nedür cezâsı ol kişinün kim senün ehlüne yavuz (Kıs. Enb. 74 a2-3) 'Senin eh- 
line kötü olan o kişinin cezası nedir? 


Akkuzatif 


Ol lokmayı, kim fil içün düzdünüz, karınca kursağına nice sığa? (TS IV. 2564,9- 
10) 'Fil için düzdüğünüz o lokma, karınca kursağına nasıl sığar? 


Gördü kim bir koca, beli bükülmüş, gözünden yaş akar (TS IV. 2564.11) "Beli 
bükülmüş, gözünden yaş akan ihtiyarı gördü." 

Datif 

Ya'ni yöneldüm ol Taürı'ya kim yiri gögi yaratdı (Kıs. Enb. 49 b12-13) "Yani, 
yeri göğü yaratan o Tanrı'ya yöneldim. 

e) Vasıflama cümlesi bazen baş cümlenin yüklemine aittir 

Ayet ma'nisi budur kim Tanrı Tebareke ve Taâlâ eydür (TS IV. 2561,24) 'Aye- 
ün manası budur ki Tanrı Tebareke ve Teala söyler:' 

2. Nicelik bildiren vasıflama cümlesi 

Şol kadar gitdiler kim bu yir bir degirmen taşı kadar gözükdi (Kıs. Enb. 54 bi- 
2) 'O kadar gittiler ki bu yer bir değirmen taşı kadar göründü. 


Pes Hak Ta'âlâ şol hadde siüek veribidi kim her âdeme yüz biri siek üşdi (Kıs. 
Enb. 55 b1-2) 'Bunun üzerine Hak Teala o kadar sinek vermişti ki her kişiye yüz bin 
sinek toplandı. 


İy melik bilgil kim, ne kadar sen dünyâya bağlanasın ve aldanasın, ol artuk şeşi- 
lür ve ne kadar kim sen ağa ulaşasın, ol senden eksilür (Marzu. 18 b6-7) 'Ey melik, 
bil ki, dünyaya ne kadar bağlanırsan ve aldanırsan, o daha çok çözülür ve ne kadar 
sen ona ulaşırsan, o senden (o oranda) eksilir. 


8. Baş cümlede bahsedilen bir şeyin iyesini bildiren vasıflama cümlesi 


Anuf kim oglı kızı olmaya Tarı Ta'âlâ anı kargayupdur (DK 13,4) 'Oğlu kızı 
olmayan onu Tanrı lanetlemişür.' 
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Sonuç 


Çalışmamızda, ilk örnekleri Uygurcada görülen kim bağlama edatlı yardımcı 
cümlelerin, Eski Türkiye Türkçesindeki örnekleri tasnif edilmiş ve işlenmiştir. 


Uygurca metinlerde kullanılan kim bağlama edatlı yardımcı cümlelerin, Eski 
Türkiye Türkçesinde de aynı yapıda görev yaptığı görülmüştür. Yani 'kim'li yar- 
dımcı cümleler, yeni bir kuruluş değil, Uygurcadakilerin bir devamıdır. 


Diğer bağlama edatlı yardımcı cümleler gibi kim bağlama edatlı yardımcı 
cümleler de Türkçenin, Uygurca döneminden itibaren, medeni ve siyasi alışverişler 
sonucu Hint-Avrupa dillerinden bünyesine katılmış cümle türleridir. Gerçekte 
Türkçenin cümle yapısına aykırı olan bu bağlama edatları, başlangıçta çeviri yo- 
luyla asılları ile dilimize geçmişlerdir. Daha sonraları onların yerini, Türkçede za- 
ten var olan kelimeler almıştır. Kim de, edatlık görevine sonradan soyunmuş 'kim' 
soru zamirinden başkası değildir. 


Bu çalışmamızda da görülmüştür ki, Eski Türkiye Türkçesinde, kim bağlama 
edatı yardımcı cümleler, en yoğun olarak kullanıldıkları dönemlerde bile Türk 
cümle yapısı içinde 'yabancı kuruluşlar' olarak kalmışlar, cümlenin doğal yapısını 
bozmuşlardır: 


Olar kim cihandan sefer ettiler / Yerinde sözü kodular gittiler (1S TV. 2562,1- 
2) 'Cihandan sefer eden onlar, yerinde sözü bıraktılar gittiler. 


Nedür cezâsı ol kişinüni kim senüi ehlüne yavuz (Kıs. Enb. 74 a2-3) 'Senin eh- 
line kötü olan o kişinin cezası nedir? 


Fakat bazı örneklerde kim'in, ilgileme cümlesinden ziyade fiili tenkit, tasdik 
eder hâlde kullanıldığı görülmüştür. Bunlar, yardımcı cümlesi 'tarz cümlesi' veya 
'netice cümlesi' kuruluşunda olan örneklerdir. 


Tarz cümlesi: 


Baba mafia bir kız alı vir kim men yirümden turmadın ol turmah gerek (DK 
81,1) 'Baba bana öyle bir kız alıver ki ben yerimden kalkmadan o kalkmalı. 


Netice cümlesi: 

Sünüligi Depegözül gözine eyle basdı kim Depegözül gözi helâk oldı (DK 
297,9) 'Süngüyü Tepegöz'ün gözüne öyle bastı ki Tepegöz'ün gözü helak oldu. 

Şöyle na'ra urdı, haykırdı kim tağ ve taş yangulandı (DK 227,3) 'Öyle nara atlı, 
haykırdı ki dağ ve taş yankılandı. 


Şöyle urdı kim nideyim ben size (Yus. Zel. 5,12) 'Şöyle vurdu ki ben size ne 
edeyim. 
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Biçareyi sinlesi şöyle kısa kim iyeğülerin biri birine geçire (TS IV, 2565,23-24) 
'Biçareyi mezarı öyle sıkar ki, kemiklerini birbirine geçirir. 
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TARANÇİ TAPİŞMAKLARİ 
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Ayşe Gül SERTKAYA 


Pantusov'un 1898'de İzvestiya Obşestva Arheologü, istorü i Etnografii, pri 
Kazanskim Universitete'de “Tarançi Tapişmaklari - Tarançi bilmece ve 
bulmacaları, Tarançice metin ve Rusça tercümesi) (Tarançinskiya zagadki i zadaçi, 
Tarançiyskiy tekst i russkiy perevod))”! adı ile yayımladığı araştırmasına Nikolay F. 
Katanov şu sunuş yazısını yazmıştır.2 


Tarançi bilmeceleri ve bulmacaları ile ilgili bu çalışma Arkeoloji, Tarih ve Binografi Kurumu 
üyesi N. N. Pantusov tarafından, onun Kuzey Batı Çin'in İli bölgesinden getirdiği malzemeler 
esasında hazırlanmıştır. 

Tarançi şivesi V. V. Radlov ile N. N. Pantusov tarafından yayınlanmış metinlerden 
bilinmektedir. Bu metinler iarihi hikâyeler, masallar, şarkılar, atasözleri ve halk inançlarıdır. 

Bugüne kadar hiç kimse Tarançi bilmece ve bulmacalarını yayınlamamıştır. Şimdi Bay Pantusov 
tatsfindan yayınlanan bilmeceler muhteva olarak Türklerin (Osmanlıların), Kırgız-Kazakların ve 
Rusya Türkistan'ındaki Sart(Özbeklların bilmecelerine benzemektedir. Bulmacaların bir kısmı ise 
hem Rusya'da hem de Çin Türkistan'ında Melike kitabı (Suali Melike) olarak bilinen kitabın 
Çağatay bulmacalarına benzemektedir. 

Bu bulmacaları Rum Çarı Asare'nin kızı Halile Türkistan bilgesi 'Abdu'l-'Alim'e sormuştur. 
Meselâ 46 numaralı bulmaca İ. Kunoş'un “Oszman-török nepköltesi gyujtemeny”'deki 89 numaralı 
olanla karşılaştırılabilir. 115 numaralı bulmaca N. P. Ostroumov'un “Sartı” sayı Il, 84 adlı 
çalışmasındaki 16 numaralı bulmacayla, 16-18. satırlar ve 119, satırdeki Melike muammasını İN. 
Berezin'in Turetskaya Hrestomatiya (Türkçe Antoloji) ile kış. 

Pek çok bilmece ve bulmaca Rus bilmece ve bulmacalarıyla da benzerlik arzeder. Bilmecelerin 
çoğu kendi orjinalliğini ve dehasını yansıtmaktadır; fakat bazıları, özellikle doğu tabiatını ve hayatını 
bilmeyen insan için anlaşılmazdır. 


Sonuçta metinlerin yazımını ve telâffuzunu belirmek gerekmektedir. «£ bi arka atlar, 
doya -algu-dek -sanki alırmış gibi, çi elip -alıp, gzl egizlik -ağızlı, ERİ agzi -ağzı, 


o g0 atesi-din -babasından, öl yaprak, yaprak, sayfa; Tarançi şivesinin baştaki y, â, o,u, 
ö, ü sesleri Kazan Tatarcasında baştaki c,i, u, o, ü, ö sesleridir” 
N. Katanov 


I “Materialı k izuçeniyu nareçiya tarançey İliyskogo okruga. (İliy Bölgesi Tarançi Şivesini 
İnceleme Materyalleri) Vıp 2: Tarançinskiya zagadki i zadaçi (Tarançiyskiy tekst i russkiy perevod) 
(Sayı 2: Tarançi bilmece ve bulmacaları (Tarançice metin ve Rusça tercümesi))”, İzvestiya Obşestva 
Arkeologii, istorü i Etnografii, pri Kazanskim Universitete, 14/6, 1898, s. 601-644. (Ayrı basım 44 
s.) (Bk. TAE, Katanov, No 3574/14-6). 

2 Sunuş'u Rusçadan Türkçeye çeviren değerli meslektaşım Muvaffak Duranlı'ya teşekkür ederim. 

3 Burada Bilimler Akademisi ile Kazan Üniversitesinin Türkçe yayınlarında kabul edilmiş 
transkripsiyon kullanılmıştır. 
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Pantusov tarafından derlenen Tarançi tapişmakları 177 tanedir. Yazar Çağdaş 
Uygur Türkçesi'nde derlediği bu metinlerin transkripsiyonunu Arap harfleri ile 
yapmış ve metinleri Rusçaya tercüme etmiştir. 

Ben Pantusov'un derlediği Arap harfli metni Latin harfleri ile transkripsiyon- 
ladım ve bu 177 örneği Çağdaş Uygur Türkçesinden Türkiye Türkçesine çevirdim. 
Ayrıca metinleri fişleyerek Türkiye Türkçesi'nde kullanılan kelimelerin dışında kalan 
207 seçme kelimenin sözlüğünü hazırladım. 

Metinde Arap harfleri ile bazı Çince kelimeler geçmektedir. İki tanesini Arap 
harfleri ile olan imlâsından dolayı henüz teşhis edemediğim bu kelimeler şunlardır. 
finnâs (16) < Çin. fin - vun. bir para cinsi 
lingze (30) damı tutan çatı ağacı 
sangza (199) yagda pişirilen bir kurabiye 
cancung (141) oo < Ciangcung <etü. serigün “general” 
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âftâbe (120) 
aka (85) 

amaş (146) 
argamçı (139) 
aşbâb (167) 
ayık (49) 
berk ur- (67) 
burdak (151) 
bügür (146) 
cik (90) 

cık ok (90) 
cuvân (92, 96) 
cuvâz (118) 
çabak (86) 
çabak çal- (86) 
çakkuş (141) 
çamığur (85) 
çarigğal (17) 
çarı (167) 
çarla- (142) 
çayna- (6İ) 
çıfar müşük (47) 
çığ (âl) 

çıkın (22) 
çırkıra- (47) 
çilan (114) 
çok (130) 
çong (35) 
çoruk (10) 
çöçek (160) 
çöl (128) 
çumçuk (177) 
çümeli (43) 
daf (23) 
dereht (84) 
dezmâl (157) 
dive (95) 
domla- (160) 
dömbeçek (160) 
durd (157) 
egil- (108) 
“fahtek (39) 


SEÇME KELİMELER SÖZLÜĞÜ 


abdest alınan ibrik 

ağabey 

karasaban, köten 

kalın ip, kendir 

âlet 

ayı 

şimşek çakmak 

yumurtalıklar 

güçlü 

çok 

<cıkrak < çokrak. daha çok, pek çok, çokça 
evli kadın 

sütten yağ yapan makine 
şaplak, alkış 

şaplak vurmak, el çırpmak, alkışlamak 
çekiç 

turp 

orman > kütük, odun 

çark, bileyi (taşı) 

çağırmak, bağırmak 

çiğnemek 

ala renkleri parlayan kedi — pars 
süpürge yapılan bir çalı cinsi 
yıldırım 

bağırmak, haykırmak, kükremek 
bir ağaç cinsi 

< çog. ateş, yalın 

büyük 

<çarık. ayakkabi 

< çugeçek. ağaçtan yapılan, çay içilen kâse 
şömine 

Serçe 

karınca kış. mürçe. 

def, tef, müsiki âleti 

ağaç 

ütü 

dev 

yuvarlanmak 

kambur 

(bir) kumaş cinsi 

açılmak 

güvercin, üveyik 
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faka çanak (104) < bağa çanak. kaplumbağa, tosbağa 


fakirçak (28) küçücük 

falâs kak- (138) (kalın) çarşafı silkelemek 

farçe (37) parça 

farçe kıl- (37) parçalamak 

farkıra- (22) < balkıra-. parlamak 

fat- (102) sığmak 

fetnüs (19) çay getirilen tepsi, sini, yaprak vs. 
fınnâs (16) <Çin. fin — vin — vun. bir para cinsi/birimi 
G1) bit 

fukak (120) < bokok — bokuk. guatr uru 

fük (173) pat, çat, küt vs gibi ses taklidi kelime 
füt- (5) <püt- < büt-. bitmek 

gurçun (151) < hurç. heybe 

gölge (141) yuvarlak 

gürünç (155) pirinç bitkisi 

hafâ kıl- (168) kızdırmak, sinirlendirmek 

hâm it (103) kuduz köpek 

hasan hüseyn (139) gök kuşağı 

höl (166) < öl. ıslak, nemli 

hüm (158) büyük küp 

huyhâ (118) yersiz övmek, yağ çekmek 

iç tan (45) iç donu, iç çamaşırı 

irigil (24) elbise 

igiz (33, 95) yüksek 

ilek (111) elek 

ilek sufura (141) örs 

işik (168) kapı 

kaça (13) kâse, çanak 

kaçkır (174) kasgır, kurt (böri) 

kadağ/kadak (40) bir ağırlık birimi (409.5 gram) 
kafak (165) (su) kabağı 

kafak (40) < kapak. bir hacim birimi; kap, teneke 
kâkâ (7), kâke (151) erkek cinsi organı 

kala (13) <etü. kele, sürü, mevaşi, krş. #argele “eşek sürüsü” > hargele, 
kala- (6) yakmak 

kara- (94) bakmak 

kara- bak- (94) bakmak 

karizdâr (168) alacaklı 

kattık (104) sert 

kayçi (108) makas 

kazanak (154) küçük ev, küçük depo 

keç (8) gece 


kem-hâb (18) simli, parlak elbise kumaşı 
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kempir (96) 
kergi (17) 

kılıç karluğaç (24) 
kımış (42) 
kıygaç (24) 
kindik (6) 
kong (28) 
kozuk (12) 
kömeş (131) 
kömeş nân (46) 
kösey (166) 
köşük (154) 
köt (41) 
közeçak (135) 
kuduk (50) 
kuşkaç (39) 
kuta (148) 
kuyan (114) 
kuymak (6) 
kuyun şimâl (91) 
küyev (95) 
lâfak (7) 

of (155) 
lüküçek (44) 
mâkiyân (86) 
mantu (35) 
mariğ- (153) 
marigar (174) 
marigğula- (26) 
marigka (159) 
miltik (68) 
mama (128) 
mudra- (34) 
mura (128) 
mürçe (43) 
müş (25) 

mük- (85) 
müşük (82) 
nâştalık (19) 
neyze (141) 
nigâr (111) 
nâmuratlık (104) 
»nöğüş (25) 


yaşlı, ihtiyar, cadı 

nacak, tahra, küçük balta 

çatal kuyruklu kırlangıç 
kamış (püskülü) 

egri 

göbek (deliği ? / bağı 7) 

kıç, popo 

kazık 

tava ekmeği 

tava ekmeği 

ateşi karıştıran demirden kanca 
mısır, darı 

dip, kök 

kâsecik 

kuyu 

serçe 

kutu 

sincap 

dökmek 

dönerek hızlı eser rüzgâr - hortum 
güvey 

kadın cinsi organı 

çingene, kötü yola düşen hafif meşrep kadın 
hörgüç 

tavuk 

mantı yemeği 

yürümek, adımlamak 

adım 

< marigla-. adımlamak 

sümük 

uzun namlulu silah 

yaşlı kadın 

< mıdırla- kıpırdamak, titremek 
baca 

karınca bk. çümeli. 

yuraruk 

saklanmak 

kedi 

< nâ-şitâlık. kahvaltı, aç Karnına yenen şeyler 
nize, mızrak, süngü 

güzel 

fakirlik 

oklava 
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ozuk (12) 
öküz (111) 

ör- (158) 

örük (87) 
örükçe (87) 
öy (93) 

pes (33) 

put (30) 

saf- (7) 

safış- (7) 
safkan (7) 
sağızgan (168) 
sargul (108) 
sarigğula- (26) 
sal- (26) 

satıp al- (94) 
sekre- (177) 
simab (34) 
siy- (153) 
sun- (30, 106) 
süyek (161) 
şâh (84) 

şâl (155) 

şilay tur- (166) 
şimâl (62) 
şük (102) 
tabılga (123) 
tal- (26) 

tala yir (12) 
talaş- (95) 
tambal (45) 
tarbuz (140) 
tavar (157) 
tavuk (86) 
teyyâr (12) 
tügip koy- (38) 
tiri (165) 
tiyin (39) 

toğ (68) 

topa (138) 
toş- (27) 
tovak (10) 
tozgak (137) 
töben (59) 
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azık, yiyecek 

evin çatısı, dami 

ayağa kalkmak 

kayısı 

kayısı çekirdeği 

ev 

alçak 

< but. ayak 

sokmak, saplamak 
sokuşmak, karşılıklı saplamak 
< saplağan. saplayan, sokan 
saksağan 

sallanan 

sarkmak, sallanmak 


vurmak, atmak 

satın almak 

zıplamak 

cıva 

işemek 

uzatmak 

kemik 

dal 

kök, püskül 
karıştırmak 

rüzgâr, yel 

sâkin, sâbit, hareketsiz 
bir bitki (7) 

yorulmak 

dış dünya 

dövüşmek, kavga etlmek 
şalvar, çakşır 

karpuz 

davar, eşya 

horoz 

hazır 

müsiki âleti çalmak 
eşeği yürütme, kovma sözü 
bir para birimi 

toz 

toz, toprak 

dolmak 


< tabak. kazan tencere gibi nesnelerin üzerine örtülen kapak 


kamışın tepesinde olan püsküller 
aşağı, alt 
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töş (151) 


döş, göğüs 


töşni tÖŞgE yak- (107) gögüs göğüse birleştirmek 


töşük (13) 
tuhum G7) 
tukum (90) 
tukum oruni (50) 
tumağ/tumak (42) 
turk (10) 

tüb (11) 

tübrük (4) 
türiglük (24) 
tüş- (95) 

tüy (27) 

ur- (177) 

üçügü (38) 
üstühvan (121) 
varkıra- (22) 
yak- (29) 
yambulak (169) 
yarigak (87) 
yariglik (129) 
yasa- (95) 

yart (35) 

yaşın (22) 
yaşna- (22) 
yaşın yaşna- (22) 
yıldız (85) 

yif (24) 

yirigne (24) 
yog- (147) 

yon- (147) 
yulgun (170) 
yumul- (108) 
zıgir may (40) 
zör (48) 


< teşik. deşik, delik 

yumurta 

< tuhum < tohum. yumurta 

folluk 

(tilki kürkünden yapılan) kalpak - kamış püskülü 
duruş, görünüş 

dip, temel 

direk, dayanak 

çadırın üstündeki ışık penceresi, pencere deliği 
inmek 

azık, yiyecek 

vurmak 

bağırsak(tan yapılan saz teli) 

kemik 

haykırmak 

yapıştırmak, sürmek 

Taranci”'de ili'de bir bulak/çeşme adı 
CEVİZ 

tandıra ekmek yapıştırmak için ele giyilen eldiven 
yapmak 

yarım 

şimşek 

parlamak, çakmak 

şimşek çakmak 

kök 

< yip.ip 

igne 

genişlemek 

yontmak, kopartmak, kazımak 
çöllerde olan çok sert bir ağacın çiçeği 
kapanmak 

susam yağı 


büyük, iri 
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cevâb 


cevâb 


cevâb 


cevâb 


cevâb 


cevâb 
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tört iş-ni kılsa, dövlet-lik bolur. 
kılmasa, elbette mihnet-lik bolur. 
birinçi: himmet-lik bolmak. 

ikinçi: sahâvet-lik bolmak. 

üçünçi: 'adâlet-lik bolmak. 

törtünçi: pâk-di! bolmak. 


tört nimerse bilki barğan-dın kiyin 
kayturup bolmas, olarnı ay amin. 
evvel: hudânırig kaZâsı barsa, yanmas. 
ikinçi: ağızdın çıkkan söz yanmas, 

üçünçi: yadın çıkkan ok yanmas. 

törtünçi: ötken 'ömrdür. 


tört nimersedür körüngey közge az. 
mutiga gâlib bola min dip kılma nâz. 
biri<-nçisi>: ot-dur, 

ikinçisi: düşmenirig-dur. 

üçüncisi ağrık-dur. 

törtünçisi: dâniş ya'ni “ilm-dur. 


bar mudur ayt! âsmân-nırig tübrüki. 
nimedin bolğay ânırg peydâlıkı. 

tört nimerse âsmân-ga tübrük ornı-da bolup turgay. 
evvel: pâdşâhlamıriğ *adâleti. 

ikinçi-si: bay-larnırig sahâveti. 

üçünçi: 'âlim-lemirig *ibâdeti. 

törtünçi: fukarâlamıriz kanâ'ati-dur. 


kişveri bolsa ki bar bir tâcdâr. 

tâcdârğa tört kişi bolğay ki kâr. 

âmmöâ pâdşâhlarga tört tâyife kişi-ler lâzım-dur ki; 

evvel: “ulemâ dânâlar<-dur>. pâdşâlınıriğ bilmegeni-ni bildürür. 

ikinçi: bahâdır kişi-dur. pâdşâhnırig düşmeni-ge cevâb birür, 

üçünçi: bay halk-dur. pâdşâhga lâzım-lık nimerseler bay-lardın fütür. 

törtünçi: şâir halkı-dur ki, nazm bilen pâdşâhlar yahşı-lıkı-nı cihân-ga yayurlar. 


ot-ga çıkıp bir kalender susadım su dip turur. 
kindiki-ge ot-nı yaksa, bik yakıng hü dip turur. 
kazan-nı oçak-ga asıp koysa, ariga su kuymak lâzım bolur. 
kazan-ga su kuyup karga ot kalasa, şunça kaynap turur. 
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cevâb 


cevâb 


cevâb 


cevâb 


cevâb 


cevâb 


Dört işi yapsa, devletli olur. 
Yapmasa, elbette mihnetli olur. 


Birinci: Himmetli olmak. 
İkinci: Açık elli olmak. 
Üçüncü: Adâletli olmak. 
Dördüncü: Temiz gönüllü olmak. 


Dört nesne bilki, gittikten sonra 
onları döndürmek olmaz, Ey Emin! 


Önce: Hüdânın kazası gitse, dönmez. 
İkinci: Ağızdan çıkan söz dönmez. 
Üçüncü: Yaydan çıkan ok dönmez. 
Dördüncü: Geçen ömürdür. 


Dört nesnedir, göze az görünür. 
Buna galip olayım diye naz etme. 


Birincisi: Ateştir. 

İkincisi: Düşmanındır. 
Üçüncüsü: Hastalıktır. 
Dördüncüsü: Daniş yani bilimdir. 


Gökyüzünün direği var mıdır? Söyle! 
O hangi şeyden peyda olacak? 
Gökyüzünde direk yerlerinde dört nesne vardır. 


Önce: Padişahların adâleti. 
İkincisi: Zenginlerin cömertliği. 
Üçüncü: Âlimlerin ibâdeti, 
Dördüncü: Fakirlerin kanâatidir. 


Bir hükümdarın ülkesi olduğunda, 

dört kişi hükümdara kâr olur. 

Amma padişahlara dört hizmetkâr lâzımdır ki; 

Önce: En büyük âlim kişilerdir. Padişahın bilmediği şeyleri bildirir. 
İkinci: Kahraman kişilerdir. Padişahın düşmanına cevap verir. 

Üçüncü: Zengin halktır. Padişaha gerekli nesneler zenginlerden gelir. 
Dördüncü: Şair halkıdır ki nazm ile padişahların iyiliğini cihana yayarlar. 


Bir Kalender ateşe çıkıp susadım su deyip durur. 
Göbeğine otu sürse, kuvvetli yakın be, deyip durur. 
Kazanı ocağa asıp koysalar, ona su dökmek lâzım olur. 

Kazana su döküp ne kadar ateş yaksalar, o kadar kaynayıp durur. 
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7. tafışmak u tafışmak safışmak u safışmak. 
cevâb < ikki 'âşık biri biri birlen körüşüp, sözleşip, oynaş bolup, bir orun-da yatıp, ir 
kişi kâkâsi-ni hatun-nınig lâfâki-ga safkan-nı aytur. 


8. iki nimerse kavşuban birbiri-ge yitmegey. 
birbirige yitmegey hem ayrılıban kitmegey. 
cevâb o köç birle kündüzni aytadur. 


9. hindüdın leşker kilip rüm ehli-ni kıldı zebün. 
bizge hem leşker ibersün şâd-âlif-bâ-vâv-nün. 
cevâb o sâbün-dur. 


10. bir ağızlık üç tovaklık kime yariglığ turakı. 
boy<ı> şekli iki kaşlık mariğglayı-da kuyrukı. 
lezzeti kanddın lezizrak-dur hudânıng buyrukı. 
renggi-ni körseng meger kim selim-niriğg çorukı, 

cevâb o birağızlık dip hatun-lamı lâfâki-ni aytadur. 

üç tovaklık dip ir kişi-ninig iki taşakı birlen kâkâsi-ni aytadur. 
kime yamglığ dip hatun-larnı lâfâki-ni turkını ayturlar. 
boyı şekli iki kaşlık mariglayı-da kuyrukı digen lâfâki-ni tarâfı-daki tük-leri-ni 
aytur. lezzeti kanddın lezizrak dip ir hatun yatıp turganı-nı ayturlar, 
selim-ni çorukı dip kündüzi lafâk-ga karap körserig, tarançi-ni eski çorukı dik. 


11. tübi kâğ dâre uçı munâre. 
otuz seçeki iki yafrağı. 
cevâb o âsmân-nı, ay birle kün-ni, hem bir ay otuz küni-ni ayturlar. 
iki yafrakı digen ay, kün <durur>. 


12. tala yirninğg kozığı, yitim-lerning ozuğı. 
tala yirning kozığı dip sebzeni aytur. 
yitim-lerge tayyâr azuk bolur digen bolur. 


13. tört kalender bir töşük-ke siyer. 
cevâb inek kalanırg tört imçeki-ni bir kaçağa sağkan-nı ayturlar. 


14. bir künbez içide mirig künbez. 
cevâb > fiyâznıayturlar. 


15. kömsem, kömülmes. 
bir nimersenirig sâyesini ayturlar. 


16. kiçik-kine fınnâs, yurt-nı kezip tınmas. 
cevâb o akçeni ayturlar. 
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cevâb 


cevâb 


cevâb 
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cevâb 


cevâb 


cevâb 


cevâb 


Buluşmak ve buluşmak, sokuşmak ve sokuşmak. 
İki âşık birbiri ile görüşüp, söyleşip, oynaşıp, bir yerde yatıp, 
erkeğin organını kadının organına soktuğunu söyler. 


İki nesne kavuşarak birbirine yetişmez. 
Birbirine yetişmez, hem de ayrılıp gitmez. 
Gece ile gündüzü söylüyor. 


Hintten asker gelip Rüm halkını etti zebün. 
Bize de er yollasın Sâd Elif Bâ Vâv Nün. 
Sabundur. 


Bir ağızlı üç kapaklı, gemi gibi turuşu. 

Boyu şekli iki kaşlı, alınında kuyruğu. 

Lezzeti şekerden daha leziz, Hüdânın buyruğu. 

Rengini görsen meğer ki Selim'in çarığı. 

Bir ağızlı diye kadınların organını söylüyor. 

Üç kapaklı diye erkeğin iki taşağı ile organını söylüyor. 

Gemi gibi diye kadınların organınıngörünüşünü söylerler. 

Boyu şekli iki kaşlı, alınında kuyruğu diye organ çevresindeki tüyleri söyler. 
Lezzeti şekerden daha leziz diye er ile kadının yattığını söylerler. 

Selim'in çarığı diye gündüz kadın organına bakıp görsen, Tarançi'nin eski çarığı 
gibidir. 


Temeli Kag dâre (eski şehir) harabeleri, üstü minare gibidir. 
Otuz çiçeği iki yaprağı. 

Gökyüzünü, ay ile güneşi ve bir ay otuz günü söylerler. 

İki yaprağı denilen ay ile güneştir. 


Dış dünyanın kazığı, yetimlerin azığı. 
Dış dünyanın kazığı diyerek sebzeyi söyler. 
Yetimlere “hazır yiyecek olur demek” olur. 


Dört Kalender bir deliğe işer. 
İneğin dört memesini bir kâseye sağmayı söylerler. 


Bir kümbed içinde bin kümbed. 
Soğanı söylerler. 


Gömsem, gömülmez. 
Bir nesnenin gölgesini söylerler. 


Küçücük Fınnas, yurdu gezip durmaz. 
Akçeyi söylerler. 
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17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 
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cevâb 


cevâb 


cevâb 


cevâb 


cevâb 


cevâb 


cevâb 


cevâb 


cevâb 


cevâb 


Ayşe Gül SERTKAYA 


kiçik-kine kergi-çigim kara çariğğal-nı kiser. 
ustura-dur saç-nı tüşürgen, 


künbezi-dur taşı kem-hâb ve içi irmiş cümle zer. 

“ömri barıda yügürse, yitmegey hiç kaysı ir. 

âsmân birlen yulduzlardur. âsmân yirni arası-nınig yıraklığı biş yüz yıl-lığ yol- 
dur. 


ol ni cân-dur pâyı tübrük-.dek fetnüs kulak. 
nâştalık-ga yüzni yidür su içer bir bulak. 
fil-dur. 


ol ni cânvar irür kim dân<e> yimey su içmegey. 

kiçelerde seyr eylep kündüzi-de yürmegey. 

hü kuş bolur. hazret-i âdem buğday yip behişt-din çıktı, nüh peygamber kavmı 
suda helâk boldı dip, hü kuş buğday yi mey-dür suv içmey-dür imiş, 


ol niçük cân-dur dem alsa, içi-din ot-lar çıkar. 
nâgehân ot içre kirse, bolğusı-dur târmâr, 
ejdâhâdur. 


ol niçük nimersedür özi körünmey varkırar. 

kahrı kilgen-de saçar ot, su içi-din farkırar, 

havâdakı kattığ âvâzlar kılıp, yaşın yaşnap, çıkın çaka turgan ru'dehu berk digen 
feriştelerni aytur. 


ol niçük cân-sız beden-dür ursalar, feryâd iter, 
uşbu feryâdnı işitken âdemi-ler şâd iter. 
daf-dur. 


tala yirge sarây saldım türiglüki kıygaç. 
gib kiredür gib çıkadur kılıç karluğaç. 
irigil tikken yif yirigneni ayturlar. 


özi müş dik, kuyruğu nöğüş dik. 
sağızgan-nı aytur. 


bara bara marig gulap, kulakları sarig ğulap. 
talmas anıng bileki, salmas anıig yüreki, 
yolbarus-nı aytur. 


kat kat minirig yançukum, katmas minirig yançukum. 
tokkuz yirdin tüy kilse, toşmas minirig yançukum. 
tögürmen-ni ayturlar, 
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cevâb 
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cevâb 


Küçücük baltacığım kara ormanı keser. 
Saçı traş eden, usturadır. 


Dışı simli kumaştan kümbeddir ve içi tamamen altın imiş. 


Bütün ömründe yürüse, hiçbir er ona ulaşmayacak. 


Gökyüzü ile yıldızlardır. Gökyüzü ile yeryüzünün arasının uzaklığı beşyüz 


yıllık yoldur. 


O hangi hayvandır ki ayağı direk, kulağı tepsi gibi. 
Kahvaltıda yüz <nesneyi> yer, bir bulak/çeşme su içer. 
Fildir. 


O hangi canlıdır ki buğday yemez su içmez 
Gecelerde seyr eyleyip gündüzde yürümez. 


Baykuştur. Hz. Âdem buğday yiyerek cennetten çıktı, Nüh Peygamber kavmi 


suda helâk oldu diye, Baykuş buğday yemez, su içmezmiş. 


O nasıl candır nefes alsa, içinden ateşler çıkar. 
Ansızın ateş içine girse, ortalığı tarümar eder. 
Ejderhâdır. 


O nasıl nesnedir kendi görünmez haykırır. 

Kahrı geldiğinde ateş saçar, su içinden parıldar. 
Havadaki yüksek sesleri edip, şimşek parlayıp, yıldırım çaktığında 
“O yıldırımlar çaktırdı” diyen melekleri söyler. 


O nasıl cansız bedendir vursalar, feryâd eder. 
İşbu feryadı işiten kişileri şâd eder. 
Deftir. 


Düz araziye (bozkıra) penceresi eğri ev yaptım. 
Kılıç kuyruklu Kırlangıç, bir giriyor, bir çıkıyor. 
Elbiseyi diken ip ve iğneyi söylerler. 


Kendisi yumruk gibi, kuyruğu oklava gibi. 
Saksağanı söyler. 


adım adım yürüyüp, kulaklarını sallayıp, 
yorulmaz onun bileği, atmaz onun yüreği. 
Pars'ı söyler. 


Benim cebim kat katdır. Benim cebim donmaz. 
Dokuz yerden azık gelse, benim cebim dolmaz. 
Değirmeni söylerler. 
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cevâb 


cevâb 


Ayşe Gül SERTKAYA 


takır takır takırçak, içi-deki fakirçak. 
ikki kolum ozuğı, kongi-deki kozuğı. 
böşükdeki balanı ayturlar, 


ağzı kabâhat, içi kıyâmet. 
höl kirip kuruk çıkar selâmet. 
tennürğa nân yakkan-nı ayturlar, 


andala mundala put-ları-nı sundı-lar. 
lingze | İ yığaçı-nı ayturlar, 


han-dın korkmas, bik-din korkmas, bik memet çolak. 
kiçik balalarnı, bolmasa fit-ni ayturlar, 


âsmân-dın tüşse sınmas. 
köbrük-din tüşse sınar. 
kar. 


at-dın igiz, it-din pes. 
iger-ni ayturlar. 


cânı mu yok? kanı mu yok? 
yirde koysalar, mudrar, 
simâb-nı ayturlar. 


bir yöz âdemler bir yüz mantu-nı yep-dur. 

çong âdem-lerniriz her biri üç-din yep-dur. 

kiçik balalarnıng üçi birdin yep-dur, 

yigirmi biş çong âdem-ler üç-din yitmiş biş mantu yeptur. 
yitmiş biş kiçik balalar yigirmi biş mantu yep-dur. 


havâda bir munça gazlar uçup barıp turup irdi. 

yirde bir çolak gaz bar irdi. mezkür çolak gaz didiki: 
ay uçup barğan yüz gazlar! kayda barur sizler? didi. 
munurg âvâzını aliglap didiki: bizler yüz gaz imes. 
yine bizning birle berâber bolsa, 

yine bizning yartı-mız dik bolsa, 

yine yartımıznıng yartı-siçe bolsa, 

sinirig birle yüz bolamız didiler. 

bir munça uçkan gazlar otuz altı idi. 


kaği kızı bilen reis hatunı bilen 
üç tuhum-nı farçe kılmay herbirini birdin yep-dur. 
kazi-ni kızı, re'is-nirig hatunı iken, hemmesi üç kişi bolur. 
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Takır takır takırçak, içindeki küçücük, 
İki elim azığı, kıçındaki kazığı. 
Beşikteki çocuğu söylerler. 


Ağzı kabahat, içi kıyâmet. 
Islak girip kuru çıkar selâmet. 
TTandıra ekmek yapıştıranı söylerler, 


Orada burada ayaklarını uzattılar. 
Damı tutan çatı ağacı /ingze'yi söylerler. 


Handan korkmaz, Beyden korkmaz, Çolak Mehmet Bey. 
Küçük çocukları, olmasa biti söylerler. 


Gökten düşse kırılmaz, köprüden düşse kırılır. 
Kar. 


Attan yüksek, köpekten alçak, 
Eyeri söylerler. 


Canı yok mu? Kanı yok mu? Yere bıraksalar, kıpırdar. 
Civayı söylerler. 


Yüz kişi yüz mantıyı yemiştir. 

Büyük kişilerin her biri üçer tane yemiştir. 

Küçük çocukların üçü bir tane yemiştir. 

Yirmi beş büyük kişi üçer taneden yetmiş beş mantı yemiştir. 
Yetmiş beş küçük çocuk yirmi beş mantı yemiştir. 


Havada bir miktar Kaz uçarak gidip gelir idi. 

Yerde bir çolak Kaz vardı. Mezkur Çolak Kaz dedi ki: 
Ey uçup giden yüz Kaz! Nereye gidiyorsunuz? Dedi. 
Bunun sesini duyup dedi ki: Biz yüz kaz değiliz. 
yine bizim ile birlikte olsa, 

yine bizim yarımımız kadar olsa, 

Yine yarımımızın yarısı kadar olsa, 

Senin ile yüz oluruz dediler. 

Bir miktar uçan kaz otuz altı idi. 


Kazı, kızı ile, Reis, hatunu ile, 
üç yumurtayı parçalamaz, herbirini birden yemiştir. 
Kadının kızı, Reis'in karısı imiş. Hepsi üç kişi olur. 
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38. 

cevâb 
39. 

cevâb 
40. 

cevâb 
41. 

cevâb 
42. 

cevâb 
43. 

cevâb 
dd. 

cevâb 
45. 


Ayşe Gül SERTKAYA 


kulakı kuyrığı-nımg kaşı-da, 
üçügüsi kursakı-nıng taşi-da, 
tigip koysa, yığlay-dur. 
dütâr-dur. 


bir kişi yüz tiyin-ga cânvar alıp, gaznı biş tiyin-din alıp-dur. 
fahtek-ni üç tiyin-din alıp-dur. kuşkaç-nırg yigirmisi-ni bir 
üyin-din alıp-dur. tiyin hem yüz, cânvar hem yüz. 

on sekkiz gaz toksan tiyin, iki fahtek iki tiyin, seksen kuşkaç tört tiyin. 


ikki âdem on kadağ zığir may ilte durğan. kafak-ga on kadağ 
may salıp yol-da kitip barur iken. biri didi ki: birâder! imdi sin- 
din cüdâ bolup öyüm-ge kiter min. mini biş kadağ mayım-nı 
kadak-ga tartıp, ikinçi kaçağa salıp birgil! dip-dur. bularnıiğ iki 
boş kaçaları bar iken. biri-ge yiti kadak, biri-ge üç kadak may 
bara turğan. - bu üç kaçağa tartmay, kaydağ taksim bolur? 

yiti kadak-lıg kaçağa koydı. on kadağlık kaçada üç kadak kaldı. bul üç kadak 
may-nı mezkür üç kadak-lık kaçağa koydı. on kadaklık kaça kuruk kaldı. mezkür 
üç kadaklık kaçadağı may-nı yandurup yine on kadaklık kaçağa koydı. yiti 
kadak-lık kaçadağı may-dın yine üç kadak-lık kaçağa koydı. yiti kadak-lık kaçada 
tört kadak may kaldı. üç kadak-lık kaçadağı may-nı yine on kadak-lık kaçağa 
koydı. yiti kadak-lık kaçadağı bir kadak may-nı üç kadak-lık-ga kuyup koydı. 
mundın şorig yiti kadak-lık kaçadın üç kadaklık-ga tuturgan-dın şorig ol yiti 
kadaklık kaçada biş kadak may kaldı. 


ak atım âsmân-ga bakar - köti-ge kazuk kakar. 
çığ yine çığ-dın kılgan süfürgeni ayturlar. 


katar katar turğan-lar. 
tülki tumağ kiygenler, 
kımış-dur. 


tümen tümen tömür at - beli sınuk kureng af 
muzğa kirse, tayılmas - tağ-ka çıksa, yıkılmas. 
mürçe ya'ni çümeli-dur. 


tört laf laf, igri şaflab, 
iki ding dirig, bir şif şif. 
tövenirig tört ayağı, boynı, iki lüküçeki hem kuyruğı-dur. 


tafışmak u tafışmak sözni tafışıp oynağan-nı aytadur. 
kötleri-ge yafışmak tambal ya'ni içtan-nı aytadur. 
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cevâb 


Kulağı kuyruğunun karşısında . 
Bağırsağı kursağının dışında 
deymiş olsa, ağlayacaktır. 
Dütardır. 


Bir kişi yüz (paraya) hayvan alıp, Kazı beş paradan 
almıştır. Güvercini üç paradan almıştır. Serçenin yirmisini 
bir paradan almıştır. Para da yüz, hayvan da yüz. 

On sekiz kaz, doksan paradan, iki güvercin iki paradan, seksen 

serçe dört paradan. 


İki kişi on kadag susam yağı götürüyormuş. Kafak'a on kadag 
yag koyup yolda gider imiş. Biri dedi ki: Birâder. Şimdi senden 
ayrılıp evime giderim. Benim beş kadag yagımı kadak'a tartıp, 
ikinci olarak kâseye koyup ver! demiştir. Bunların iki boş 
kâseleri var imiş. Birisine yedi kadak, birisine üç kadak yağ 
konur imiş. bu üç kaseyi tartmaksızın nasıl taksim edilir. 

(Yağı) Yedi kadaklık kâseye koydu. On kadaklık kâsede üç kadak kaldı. Bu üç 
kadak yağı mezkur üç kadaklık kâseye koydu. On kadaklık kâse boş kaldı. 
Mezkur üç kadaklık kâsedeki yağı getirip yine on kadaklık kâseye koydu. Yedi 
kadaklık kâsedeki yağdan yine üç kadaklık kâseye koydu. Yedi kadaklık kâsede 
dört kadak yag kaldı. Üç kadaklık kâsedeki yağı yine on kadaklık kâseye koydu. 
Yedi kadaklık kâsedeki bir kadak yağı üç kadaklıka döküp koydu.Bundan sonra 
yedi kadaklık kâseden üç kadaklıka tutturduktan sonra o yedi kadaklık kâsede beş 
kadak yağ kaldı. 


Ak atım gökyüzüne bakar - dibine kazık çakar. 
Çalı ve çalıdan yapılan süpürgeyi söylerler. 


Katar katar duranlar, tilki kalpağı giyenler. 
Kamış (püskülü)dür. 


Onbinlerce demir at - beli güzel küreng (renkli) at 
Buza girse kaymaz - dağa çıksa yıkılmaz. 
Mürçe yani karıncadır. 


Dört laf laf, eğri şaflab, 
iki ding ding, bir şif şif 
Devenin dört ayağı, eğri boynu, iki hörgücü ve kuyruğudur. 


Tafışmak ve tafışmak sözü tafışıp oynayanı söylüyor. 
Götlerine yapışmak çakşır yani iç donu söylüyor. 
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Ayşe Gül SERTKAYA 


bâğda Büleyman - bulbul. 
suvda Süleyman - belik. 
kül-de Küleyman - kömeş nân-dur. 


tağ başı-da çıfar müşük çırkırap turar. 
yolbarus-dur. 


şirdin artuk zör öküzüm, körse, töşük-din korkar. 
zör fil töşük-din karkar digen sözdür. 


kotaz kuyruğı yüzi tüklük, körse âdem-din kaçar, 
ayık-dur. i 


tukum ornı-ga kün tüşmes. 
kuduk-dur. 


bir kuş-dur kim dem alğunçe uçup 'erş-ke yiter. 
köz yumup açkunçe 'erş-din kaytaban ferş-ke yiter, 
âdem-niriğ biyâli-ni aytadur. 


oi nidur kim yokarı-ga çıkdı hergiz tüşmedi? 
ol ni cân-dur bâğ içi-ge kirdi taş-ga çıkmadı? 
hazret-i “isâ 'aleyhi's-selâm birlen hazret-i idris *aleyhi”s-selâm-nı aytadur. 


ol ni cândur uyudı uyğanmadı? 
hazret-i sultân aşhâbü'l-kehf, 


ol ni cân-dur içti hergiz ölmedi? 
hazret-i hızır 'aleyhi's-selâm-nı aytadur. 


her kiçe on bir birâder seyr iter. 

alı dilber sol yanı birle öter. 

hiç vakt bolmas cudâ bu altı-sı. 
ayrıPalmas altı-sı bu on biri. 

hüker yulduzları birlen terâzü yulduzları-nı âytur, 


nim-şeb-de esir kılgay iki şâh. 
ba'Zı-da bolğay bir birdin cudâ, 
nim-şeb-de biri-ni çıkkay atlanıp. 
hem seherde biri-si çıkkay at salıp, 
biri yaruk yulduz, biri çolfan yulduz. 
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Bağda Büleymam - (Bülbül 
Suda Süleymam - Balık 
Külde Küleymam - Tava ekmeğidir. 


Dağ başında ala renkleri parlayan kedi bağırır. 
Parstır. 


Aslandan daha büyük öküzüm, görse delikten korkar. 
Büyük fil delikten korkar denen sözdür. 


Kutas kuyruğu yüzü tüylü, görse insandan kaçar. 
Ayıdır. 


Folluğa güneş değmez. 
Kuyudur. 


Bir kuşdur ki nefes aldıkça uçup arşa yeter. 
Göz yumup açınca arşdan aşıp ferşe yeter. 
İnsanoğlunun hayalini söylüyor. 


O nedir ki yukarıya çıktı asla düşmedi? 
O ne candır bağ içine girdi dışarı çıkmadı? 
Hazret-i İsâ aleyhisselâm ile Hazret-i İdris aleyhisselâmı söylüyor. 


O ne candır uyudu uyanmadı? 
Hazret-i sultan ashabü'i-kehf, 


O ne candır içti asla ölmedi? 
Hazret-i Hızır aleyhisselâmı söylüyor. 


Her gece on bir birader seyr eder. 
Altı dilber sol yanı ile geçer. 

hiç vakit ayrı olmaz bu altısı 
ayrılamaz altısı bu on biri. 

hüker yıldızları ile terazi yıldızlarını söyler. 


Gece yarısında esir edecek iki şah 

bazen de olur birbirinden ayrı 

gece yarısında biri ailamıp çıkacak. 

ve sabahta birisi at salıp çıkacak 

biri parlak yıldız (< kutup yıldızı), biri çolpan yıldızı. . 
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Ayşe Gül SERTKAYA 
kaysı-dur kiçelernirig serveri. şeb-i kadr 
kaysı (dur) kündüz ki künlerning bihteri. cum'a kün 


ol niçük divânedür ot-ga kirip hü dip turur. 
kindiki-ge ot-nı yaksa, bik yakın höb dip turur. 
bir demi-de niçe deryânıng suvını bir içip, 

bir mu hem su içmedim dip kıçkırıp su dip turur, 
kazanğa su kuyup ot kalağan-nı aytadur, 


bir yoğan baş kız başın töben salıp köp nâz iter. 
al kuçakı-ğa başı-nı koyuban âvâz iter, 
rebâb-dur. 


başı-nı töben salıp saçı-nı yayıban tik turar. 
saç-dın tartsa bu kız-nı reng-be-reng âvâz iter, 
gıcek-dur. 


ni vefâdâr-lığ irür başı-nı üzse büy birür. 
karnı-nı yarıp güşi-nı çaynağança su birür. 
kavun-dur. 


tuttı âvâzı cihân-nı çün körünmey-dür özi. 
fâydesi köp tegse, ni reng bolğusı âdem yüzi. 
şimâl-dur. 


nâgehân çıksa gazab birle kızarıp nevcuvân. 
her ne uçrar aldı-ga elbette kılğay-lar ziyân. 
nevcuvân dip ot-nı aytadur. 


nâgehân kilse yitip bu nevcuvân-nırng düşmeni. 
bi.cedel yitkey helâket-lik-ke oldum bi-gümün. 
nevcuvân-nıg düşmeni dip su-nı aytadur. 


ol ni cân-dur igesi-din özgeni şâd itmegey, 
kimsenirğg ilgi-ge tüşse igesi-ni yâd itmegey. 
at-nı aytadur. 


ol niçük nerse irür ni bar ayağı ni başı. 
nâgehân ol yığlasa, ıklim-ga yitkey köz yaşı. 
bulut yamğgur yağkan-nı aytadur. 
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cevâb 


Hangisidir gecelerin serveri (Kadir gecesi) 
Hangisidir gündüz ki günlerin en iyisi. (Cuma günü) 
Kadir gecesi, Cuma günü. 


O nasıl divanedir ateşe girerek Allah diyerek durur. 


Göbegine ateşi yaksa, “kuvvetli yakın, güzeldir” diye durur. 


Bir nefesinde nice denizin suyunu bir içerek 
Var mu hem su içmedim diye hıçkırarak su diye durur. 
Kazana su döküp ateş yakmayı söylüyor. 


Bir büyük başlı kız başını aşağı salarak çok naz eder. 
Alıp başını kucağına koyduğunda feryad eder. 
Rebabtır. 


Başını aşağı salarak saçını yayarak dik durur. 
Saçını çektiğinde bu kız renksiz büyük feryad eder. 
Gicekdir. 


Ne vefadarlıkdır başını kesdiğinde koku verir. 
Karnını yarıp etini çiğnediğinde su verir. 
Kavundur. 


Feryadı cihanı tuttu, fakat kendisi görünmez. 
faydası çok olsa, insan yüzü ne renk alır? 
Rüzgardır. 


Ansızın çıksa gazap ile kızarıp nevcuvan 
Her ne çıksa karşısına elbet edecekdir ziyan 
Nevcuvan diyerek ateşi söylüyor. 


Ansızın gelse yetişip bu nevcuvanın düşmanı 
Mücadelesiz, ölecek oldum şüphesiz. 
Nevcuvanın düşmanı diyerek suyu söylüyor. 


O ne candır sahibinden başkasını mutlu etmez. 
Birisinin eline düşse sahibini yad etmez. 
Atı söylüyor. 


O nasıl nesnedir ne var ayağı ne başı 
Ansızın o ağlasa, ülkeye yetecek göz yaşı 
Buluttan yağmur yağdığını söylüyor. 
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Ayşe Gül SERTKAYA 


ol niçük nerse irür sudın çıkar berk urup. 
kiçe çıksa köz kamaşur <kim> şua'ını körüp. 
yamgur yağkan-da çıkkan çakılgan ot-nı aytur. 


kâşkardın kilim kaksamı, toğı munda yiter. 
miltik-nı aytadur. 


ol (ni) nimerse âdemi-ga lâzım irmiş yaz u kış 
başı birdür beli altı kuyruğu tört yüz irmiş, 
harf-i elif bir, vâ altı, tâ dört yüzdür. bu üç harfni cem' kılsa ot bolur. 


birdür iki imes hudâ-yı ta'âlâ. 

iki-dür üç imes ay birle kün. 

üç-dür tört imes vitre namâzı-dur. 

tört-tür biş imes tört çehâr-yârlar, ebü bekr, “ömer, “osman, “ali. 
biş-dür altı imes biş vakt namâz-dur. 


altı-dur yiti imes 
cümle peygamberlernirig uluğı altı-dur. âdem 'aleyhi's-selâm, nüh, ibrâhim, 
müsâ, isâ, muhammed “aleyhi's-selâm-lardur. 


yiti-dür sekiz imes yiti duzah-dur. 
sekiz-dür tokuz imes sekiz behişt-dur. 


tokuz-dur on imes 
muhammed 'aleyhi's-selâm ezvâc-ları tokuzdur. hadice, “âyişe, hafze, zeyneb, 
ümmühâni, ümmü”s-seleme, ümmü habibe, meymüne, vaşfiyye. 


on-dur on bir imes 
dehyâr-ı behişti on-dur. ebü bekr, 'ömer, 'osmân, “ali, talha, zübeyr, 'abdu'r- 
rahmân, ebü 'ubeyde, sa'd, said. 


on bir-dür on iki imes 

ya'küb peygambernirig oğlan-ları onbirdür. yehüda, şem'ün, rübil, lâvi - bu 
tokuzları bir anadın-dur. yüsuf *aleyhi's-selâm ibn-i yemin bu iki birle on bir 
oğul-dur. 

on iki-dür on üç imes 

bir yıl on iki ay bolur. 
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O nasıl şeydir sudan çıkar şimşek çakıp 
gece çıksa göz kamaşır ki ışığını görüp 
Yağmur yağdığında çıkan parlayan ateşi (şimşek) söyler. 


Kâşgarda kilim silkelesem tozu buraya ulaşır. 
Uzun namlulu silahı söylüyor. 


O ne nesne ki insana lazımmış yaz ve kış. 
Başı birdir beli altı kuyruğu dörtyüzmüş. 
Elif harfi bir, va altı, ta dört yüzdür. Bu üç harfi birleştirse ateş olur. 


Birdir iki değil. / Hudâ-yı ta'ala. 

İkidir üç değil. / Ay ile güneş. 

Üçdür dört değil. / Fitre namazı. 

Dörttür beş değil. / Dört çehar yarlar Ebubekir, Ömer, Osman, Ali. 

Beşdir altı değil. / Beş vakit namazdır. 

Altıdır yedi değil. 

Bütün peygamberlerin ulusu altıdır. Adem aleyhisselâm, Nüh, İbrahim, Musâ, 
İsâ, Muhammed aleyhisselâmlardır. 

Yedidir sekiz değil. / Yedi cehennemdir. 

Sekizdir dokuz değil. / Sekiz cennettir. 

Dokuzdur on değil. 

Muhammed aleyhisselâmın zevceleri dokuzdur. Hatice, Ayşe, Hafize, Zeynep, 
Ümmühani, Ümmüseleme, Ümmü Habibe, Meymune, Vasfiyye. 

Ondur on bir değil. 

Dehyar-ı behişti ondur Ebubekr, Ömer, Osman, Ali, Talha, Zübe<y>r, Abdur- 
rahman, Ebu Übeyde, Su'd, Sa'id. 

Onbirdir on iki değil. 

Yakup peygamberin oğulları on birdir, Yahuda, Şemun, Rubiy, Levi, bu 
dokuzları bir annedendir. Yusuf aleyhisselam, İbn-i yemin bu iki ile on bir 


oğuldur. 


On ikidir on üç değil. 
Cevap: bir yıl on iki ay olur. 
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Ayşe Gül SERTKAYA 


döpür döpür döpürgen - yer astı-da yügürgen. 
şâh-nırg oğlı şâh niyâz - miltik alıp yügürgen. 
müşük sıçkan-nı koğlap yügürüp tutup alğan-nı aytadur. 


cânım-nı cânânesi yürekim bir pâresi. 

şol yigit-ni anası minirig anam kayn anası. 

cânım-dın “aziz yürekim-nirig yarımı şol yigit-dür. şol yigit-nirig anası anam- 
nırg kayn anasıdur, ya'ni şol yigit minirig irim-dür digen bolur. 


bir dereht-din ayrılıp on iki şâh. 

her şâhi-da bardur otuz yafrak. 

ol dereht bar 'acâyib mivesi. 

bir yüzi kara anırig bir yüzi ak. 

derehi digen bir yıl, on iki şâh on iki ay, otuz yafrak bir ay-nıng otuz kün-leri, 
mivesi bir yüzi kara bir yüzi ak dip tün birlen kündüzni aytadur. 


hVâce akam müküp turar sakalı çıkıp turar. 
çamgumı ayturlar sakalı dip yıldızı-nı aytadur. 


bi-fahâret mü'ezzin-i âhon bi-nikâh hatun birlen. 

bi-mahal çabak çalıp ezân okur. 

iki-din bolğan gızânı biz yimeklik bar mudur. 

tavuk mâkiyân birlen cübleşip tuhum toğsa, şol tuhum-nı yigeli bolar mu 
digen söz. 


taş içi-de aşı bar - aş içi-de taşı bar. 

taş.nı taş-ğa ursalar - taş yarılsa aşı bar. 

taş içi-de aşı bar digen yangak-dur. aş içi-de taşı bar digen örük-dür. örükçeni 
çaksa mağzı aş boladur. 


kime yariglığ cânvârdur kança yise toymağay. 
kursakı toyğan birlen körgen nimeni koymağay. 
örük-ni aytadur. 


ol ni kuş-dur üç kanat birlen uçar. 
her kişi körse andın şeksiz kaçar. 


— yay-nırig okı-nı aytadur. 


akşamı baksam cık ok - irtesi baksam biri yok. 
yulduzdur. 
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Tapır tapır tapırarak yürüyen - Yer altında yürüyen 
Şahın oğlu şah niyaz - Silah alıp yürüyen. 
Kedinin Sıçanı kovalayarak, yürüyüp tutup aldığını söylüyor. 


Canımın cananı yüreğimin bir parçası 

Şu yiğitin anası benim anam kaynanası. 

Canımdan aziz yüreğimin yarımı şu yiğittir. Şu yiğitin anası anamın 
kaynanasıdır yani şu yiğit benim erimdir demek olur. 


Bir ağaçtan on iki dal ayrılmış. 

Her dalda otuz yaprak vardır. 

O dalın tuhaf meyvesi var. 

Onun bir yüzü kara bir yüzü ak. 

Ağaç demekle bir yıl, on iki dal on iki ay, otuz yaprak bir ayın otuz günleri, 
meyvesi bir yüzü kara bir yüzü ak diyerek gece ile gündüzü söylüyor. 


Hoca ağam saklanıp durur, sakalı çıkıp durur. 
Turpu söylerler sakalı diyerek kökünü söylüyor. 


Abdestsiz müvezzin-i ahond, nikâhsız hatun ile 

zamansız alkış çalıp ezan okur. 

İkisinden olan gıdayı biz yemeklik olarak kullanabilir miyiz? 
“Horoz, tavuk ile çiftleşip yumurta olsa, şu yumurtayı yiyelim” diyen sözdür. 


Taş içinde aşı var — aş içinde taşı var 

Taşı taşa vursalar- taş yarılsa aşı var. 

Taş içinde aşı var denen cevizdir. Aş içinde taşı var denen kayısıdır. Kayısı 
çekirdeği kırıldığında, çekirdeği yiyecek olur. 


Gemi gibi (karnı olan) canavardır ne kadar yese doymaz. 
Kursağının doyması ile gördüğü nesneyi bırakmaz. 
Kayısıyı anlatır. 


Ol nasıl kuştur üç kanat ile uçar. 
Kim görse ondan şüphesiz kaçar. 
Yayın okunu söylüyor. 


Gece baksam pek çok oktur. Sabah baksam birisi yoktur . 
Yıldızdır. 
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Ayşe Gül SERTKAYA 


ol nedür kim kiçe kündüzlerde tınmas-dın yörür. 
bir arık sudın öte almas-dın ölür, 
kuyun şemâl-dur, 


ol ni-dür kim her küni iki cuvân. 
her ikevdin halk-ga tigmey-dür ziyân. 
biri “âlem halkı-nı rızklandurur. 

biri mahlükât yüzi-ge reng birür, 

ay birle kün-dür. 


ol nidür kim yeti öy-de yeti baş. 
yeti tâk-da yeti şâh kılgay telâş. 
yeli iklim-nirig pâdşâhları-dur. 

yeti tâk digen yeti âsmân-dur. 

yedi şâh digen yultuzdur. 


altı aylık yirde kız ölgen iken, 

birisi âyna bilen körgen iken. 

biri-si yitmiş şol küni bir câm alıp. 

câm bile kıznı tirildürgen iken, 

bir kız<-ga> üç kişi “âşık boldı. biri-si bir âyna satıp aldı. altı aylığ yoldaki 
vakı'aları köre turgan biri-si bir tive satıp aldı. altı aylığ yol-nı bir kün-de 
basar irdi. yine biri ölük-ni tirgüze turğan câm satıp aldı. kazârâ üç 'âşık bir 
yirde bolup kıznı bar mu yok mu âynege karap baksarig didi. bayakı âyna igesi 
âynage karasa kız ölüp-dür. tive iyesi-din derhâl tivesi-ni alıp câm igesi-ni 
mindürüp iberdi-ler. derhâl ol barıp câm-ga suv koyup ölük-ke kuydı. ol kız 
tirildi. bu üç kişi kız minirig sebebim birle tirildi dip da'vâlaşıp âhiri-de kız cam 
igesi-ge buyruldı. 


alğalı bir kıznı barmış üç küyev 

şol zamân alıp Kaçıp-dur kıznı div 

bir(s)i kız bargan mekânı-nı bilür 

biri at birdi biri divni öltürür 

üçi-nirig kaysı-ğa tiggey uşbu kız? 

bir kız aytıp-dur ki, kim hünerde mâhir bolsa, min şuriga tegedur-min dip iken. 
üç küyev, biri fâlcı mollâ, biri yığaç-çı, biri bahâdur iken. bu üç yigit kıznı 
alamız dip barsa, kıznı div alıp kaçıp bir igiz âdem çıkalmay turgan tağ-nırig 
üst-ge alıp çıkıp-dur. kıznı kayda ikeni-ni hiç kişi bilmep-dür. fâlçı mollâ fal 
bakıp aytıp-dur ki kıznı yeti mirig dive alıp kaçıp iken, tağ-nırig üsti-de turadur 
dip. yığaç-çı bir yığaç-dın at yasap kanat kılıp uça durğan kılıp-dur. fikin özi 
yasağan af-Ga özi mine almap-dur. bahâdur Şol yığaç at-ga minip tağ-ga çıkıp 
divelerni öltürüp kıznı alıp tüşip iken. - bu üç yigit kızğa talaşıp âhiri-de kıznı 
bahâdur alıp-dur. 
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O nedir ki gece gündüz durmadan yürür. 
Bir su arkından geçemeden ölür. 
Dönerek hızlı esen rüzgar (Hortum) dır. 


O nedir ki her günü iki cuvan, 
her ikisinden halka değmez ziyan. 
Biri âlem hajkını rızıklandırır. 
Biri mahlâkatın yüzüne renk verir. 
Ay ile güneştir. 


O nedir ki yedi evde yedi baş 
yedi takda yedi şah kılur telaş 
yedi iklimin padişahlarıdır. 

Yedi tak denen yedi gökyüzüdür, 

yedi şah denen yıldızdır. 


Altı aylık yirde kız ölmüş imiş. 

Birisi ayna ile görmüş imiş. 

Birisi yetmiş şu günü bir cam almış, 

Cam ile kızı diritmiş imiş, 

Bir kıza üç kişi aşık oldu. Birisi bir ayna satın aldı. Altı aylık yoldaki olayları 
körürdü. Birisi bir deve satın aldı. Alu aylık yolu bir günde yürürdü. Yine bir 
ölüyü dirilten câm salın aldı. Kazara üç aşık bir yerde olup kız var mı yok mu 
diye aynaya bakıp görseniz dedi. Önceki ayna sahibi aynaya baksa ki kız 
ölmüştür. Deve sahibinden derhal devesini alıp câm sahibini bindirip yolladılar. 
Derhal o varıp cama su koyup ölüye döktü. O kız dirildi. Bu üç kişi kız benim 
sebebimle dirildi diye dua edip, sonunda kız cam sahibine verildi. 


Üç güveyin istediği bir kız varmış. 

Kızı şu zaman dev alıp kaçmıştır. 

Birisi kızın vardığı mekanı bilir. 

Biri at verdi. Biri devi öldürür. 

Üçünün hangisine varacak bu kız? 

Bir kız “kim hünerde mahir olsa, ben ona varacağım” demiş imiş. Üç güvey biri 
falcı molla, biri ağaçcı, biri bahadır imiş. Bu üç yiğit kızı alırız diye 
geldiklerinde, kızı dev alıp kaçmış, bir yüksek insanın çıkamayacağı dağın 
üstüne alıp çıkmıştır. Kızın nerede olduğunu hiç kimse bilmiyor imiş. Falcı 
molla fal bakıp söylemiştir ki kızı yedi bin dev alıp kaçmış imiş, dağın üstünde 
durmaktadır diye. Ağaçcı bir ağaçdan at yapıp kanat yapıp uçmayı tasarlamıştır. 
Lakin kendi yaptığı ata kendi binememiştir. Bahadır şu ağaç ata binip dağa çıkıp 
devleri öldürüp kızı alıp inmiş imiş, bu üç yiğit kız için dövüşmüş. Sonunda 
kızı bahadır almıştır. 
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Ayşe Gül SERTKAYA 


bir munça kempirler, bir munça cuvân-lar, bir munça kızlar 
kirip-dür. cem'i yüz “ad<ed>-dür. kempirler yirim şom-dın 
birip-dür. cuvân-lar iki yarım şom-dın birüp-dür. kızlar biş 
som-dın birüp-dür. cem'i bir yüz şom akçe birüp-dür. kançe 
kempir kançe cuvân kançe kız? 

kempirler seksen, cuvân-lar on altı, kızlar tört boladur. 


her kiçe âsmân-da yeti tâc-dâr. 
bir şehinşâh hızmeti-de bir karâr. 


bu suvâlim-ning cevâbını birür. 


her kişi-nirg bolsa “aklı fehm-bar. 
âsmân-nıriz şimal tarafıdaki yeti yulduznı aytadur. bir şehinşâh dip kutb 
yulduznı aytadur. 


ol ni nersedür ki kelgende yahşı ? devlet-dür. 

kaysı iş-dür kelmegeni yahşı? mihnet-dür. 

ol ni nersedür ki kelgeni höbrak? baht-ı devlet. 

ol nidür kim kelmegeni höbrak? ecel-dür. 

ol ni yirdür ki barganmı höbrak? nef tege turgan yirdür. 
ol ni yirdür barmagan höbrak? ziyân tege turğan yirdür. 


ol ni hizmet kılğanı höbrak? 

ol ni hizmet kılmağan böbrak? 

yahışı sehi kişi-lerga 'âdil uluğ-larga hizmet kılgan höbrak. 
zâlim bahil-lerga hizmel kılmağan höbrak. 


töşük-de kuş şük hem yatmas. til-ni aytadur. 
âmmâ çıkıp kirse, hem fatmas. ağızdın çıkkan sözdür. 


ol ni cândur tiken tüşer. 
zehrlik hâm it-ni aşar. 
dâyim yılan yidurğan kirfi-dür. 


ol ni cân-dur eti kattık. 
dâyim çekedür nâmurâdlığ. 
faka çanak-nı aytadur. meşakkat-lik birlen tirikçilik kılur. 


ol nidür kim kuvveti köp. 
dâyim yörür müküp çöküp. 
yolbars-dur. âdem-din korkup müküp çöküp yörür. 
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96. Bir miktar yaşlılar, bir miktar evli kadınlar, bir miktar kızlar 
vardır. Hepsi yüz adettir, Yaşlılar yarım som vermiştir. Evli 
kadınlar iki yarım som vermiştir. Kızlar beş som vermiştir. 
Hepsi yüz som akçe vermiştir. Kaç yaşlı, kaç evli kadın, kaç 
kız vardır? 
cevâb (o Yaşlılar seksen, evli kadınlar on altı, kızlar dört kişidir. 


97. Her gece gökyüzünde yedi thükümdar 
bir şehinşah hizmetinde bir karar 
bu sualimin cevabını verir 
her kişinin olsa aklı fehm var. 
cevâb Oo gökyüzünün kuzey tarafındaki yedi yıldızı anlatmaktadır, bir şehinşah diyerek 
kutup yıldızını söylüyor. 


98. O ne nesnedir ki gelmesi iyidir? / Devlettir. 
Hangi iştir gelmemesi iyidir? / Mihnettir. 
99. O ne şeydir ki geleceği daha güzeldir? / Baht-ı devlet 
O nedir ki gelmediği daha iyidir? / Eceldir. 
100. O ne yerdir ki gidilmesi daha iyidir? / Fayda bulunan yerdir. 
O ne yerdir gidilmemesi daha iyidir? / Ziyan bulunan yerdir. 
101. O ne hizmet edilmesi daha iyidir? 


O ne hizmet edilmemesi daha iyidir? 
cevâb (| İyi, cömert kişilere, adil büyüklere hizmet etmek daha iyi 
zalim cimrilere hizmet etmemek daha iyidir. 


102. Delikte kuş sakin olarak yatmaz. Dili söylüyor. 
Fakat delikten çıkarsa, girmeye sığmaz. O Ağızdan çıkan sözdür. 


103. O hangi hayvandır dikenli doğar 
zehirli çiğ (ham) eti yer. 
cevâb | Daima yılan yiyen kirpidir. 


104. O hangi hayvandır eti serttir. 
daima fakirlik çekmektedir. 
cevâb © Kaplumbağa'yı anlatır. Meşakkatile sağlıklı eder. 


105. O nedir ki kuvveti çok 
daima saklanarak çökerek yürür. 
cevâb © Pars'tır. İnsandan korkup saklanıp çökerek yürür. 
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106. 


107. 


108. 


109. 


118. 


119, 


120. 


cevâb 


cevâb 


cevâb 


cevâb 


cevâb 


Ayşe Gül SERTKAYA 


buhâradın kilgen boz inek, 
boynı-nı sunup su içer, 
bulut-dur, deryâdın içer. 


orun salıp yatalı - töş-ni töş-ge yakalı. üzüm-ni aytur. 
dadam-nirg sarigul sariğuli. fıçak çakmak-dur. 
anam-ning içil yumul, kayçi-dur. 


baya bayadur, nâzük bileki tutmay turup sınadur. 


şarigzadur. 
tüklük-ke tüksüz kirer. yerig-ke kirgen kol iken. 
nigâr öküzüm-din kar yağar. ilek birlen un-dur. 
ahşamı kelür ilekim - irtesi kiter leklekim. 
türiglük-ni yafuğı-dur. 
yâr boyıda katâr kazuk. tiş-dür. 
çığ tübi-de çilan tokmak. koyan-dur. 
bir öy-ge kirsem, beli bağlık kız olturur. süpürki-dür. 
kündüzi yatar, ahşamı kopar. ay-dur. 
suv içi-de fakrar bir yılan. 
ağzı-da tişlep turar şâhib-kırân. çerâğ bolur. 


bhillet huyhâ, millet huyhâ, 
bir putı uzun bir putı kıska, 
cuvâz digen bolur, 


zer gül zeber gül, köterse ağır gül. 
bürgüt bolur yâ kümüş digen bolur. 


bozlar koyum fukaklık 
boynı anıiğ sakaklık 
anı tafkan 'âkıl-lık. 
âftâbe digen bolur. 
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106. Buharadan gelen boz inek 
boynunu uzatıp su içer. 
cevâb (O Buluttur, deryadan içer. 


107. Yere yatak serip yatalım-göğüs göğüse birleştirelim üzümü anlatır. 
108. Dedemin sallanan sallananı Bıçak, çakmaktır 
Anamın açılır kapanırı Makastır. 
109. İnci ince katlıdır, nazik eli dokunmadan, kırılır. 
cevâb Oo Sanğzadur. (Çince: yağda pişirilen bir tür çin yemeği) 
110. Tüylüye tüysüz girer. Yene giren el imiş. 
ıl1. Güzel evimin damından kar yağar. Elek ile undur. 
112. Akşamı gelir ilekim - Sabahı gider leyleğim. 
cevâb (o Çadırın tepe deliğinin örtüsüdür. 
113. Sevgilinin vücudunda sıralı kazık. Diştir. 
114. Çalı dibinde ağaç tokmak. Sincaptır. 
115. Bir eve girsem, beli bağlı kız oturur. Süpürgedir. 
116. Gündüz yatar, akşam meydana çıkar. Aydır. 
117. Su içinde parıldar bir yılan 


Ağzında dişleyip durur sahip kıran. 
cevâb (o Çıra olur. 


118. Hem Hillet-huyhö'da, hem Millet-huyho'da 
Bir ayağı uzun bir ayağı kısa. 
cevâb O Sütten yağ yapan makine demek olur. 


119. Altın gül (çiçek), hafif gül çiçek, kaldırdığında ağır gül çiçek. 
cevâb O Kartal olur veya gümüş denen (maden) olur. 


120. Boz renkli koyunlarım bokak (guatr uru)'lı. 
Onun boynu sakallı. 
Onu(n cevabını) bulan akıllı. 
abdest alınan ibrik demek olur. 
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121. 


122. 


123. 


130. 


131. 


132. 


133. 


134. 


135. 


cevâb 


cevâb 


cevâb 


cevâb 


Ayşe Gül SERTKAYA 


bir 'acâyib nerse kördüm üstühVânı içi-de, 

örük bolur, 
bir “acâyib nerse kördüm üstühVânı taşı-da. 

yariggak bolur. 


kitip barur cânı yok - boğuzlasam kanı yok. 
ilge imân biredür - ağzı-da imânı yok. 
kelâm-ı şerif iken. 


tim tim tabılgam - tamıp turğan tabılgğam. 
ak serây-nı içide külüp turğan tabılğam. 


çerağ bolmasa, âyna bolur. 


özi-ni teni yok. işiki açuk öy-ge kirer, 
sovuk yel digen bolur, 


kündüzi dik dik iter. 
kiçesi bir tıyın ornıda yatur. 


*aşâ bolur. 


işiki yok künbezim katlama, katlamanı atlama, 
tuhum-dur. 


sizge barsam, birge barur. sâyedür. 
bir öy-ge kirsem, karnı yaruk mama olturur. mura çöl-dür. 


kirip turğan sin, kiltürüp urgan min. 
daf-dur yâ yariğlik-dür. 


kök uyum âsmüân-ga çıkar, düdün. 
kızıl uyum yatup kalur. çok. 
tala yirde tay-nırig izi. kuyaş-dur. 
yâr boy-da yartı kömeş. ay-dur. 
baba akam müküp yatar - sakalı çıkıp yatar. 

çamgur bolur, 
sarık uyum kaynam-dın yanmas. köbük iken, 
ak uyum âsmân<-ga> bakar. çığ iken. 


kiçikkine közeçak-nırig aşı tatlık. ilik iken. 


121. 


122. 


123. 


124. 


125. 


126. 


127. 


128. 
129. 


130. 


131. 


132. 
133. 
134. 


135. 
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cevâb 


cevâb 


cevâb 


Bir acaip şey gördüm kemiği içinde. Kayısı olur. 
Bir acaip nesne gördüm kemiği dışında, Ceviz olur. 


Gidip varır canı yok. - Boğazlasam kanı yok. 
Halka iman veriyor. - Ağzında imanı yok. 
Kelâm-ı şerif imiş. 


Benim parlak tabılga bitkim parlamaktadır. 
Ak sarayının içinde tabılga bitkim gülmektedir. 
Çıra olmasa, ayna olur. 


Kendisinin vücudu yok, kapısı açık her eve girer, 
Soğuk (ayaz) ve rüzgâr (yel) demek olur. 


Gündüzü tık tık eder (zıp zıp zıplar). 
Geceleyin bir tıyın (akça kalınlığında) yerde yatar. 
Asa olur. 


Kapısı yok künbedim katlama, katlamayı atlama. 
Yumurta. 


Size gelsem, birlikte gelir. 
Gölgedir. 


Bir eve girsem, karnı yarık yaşlı kadın oturur. (o Baca ve şöminedir. 


Girip duransın, getirip vuranım, Deftir ya eldivendir. 
Gök öküzüm gökyüzüne çıkar. Duman 

Kızıl öküzüm yatıp kalır. Ateş. 

Bozkırda tay (at yavrusu)'ın izi Güneşdir. 
Uçurum kenarında yarım kömeş. Aydır. 


Dedem saklanarak yatar. Sakalı çıkıp yatar. Turp olur. 
Sarı öküzüm kaynamış sudan korkmaz. Kilden yapılan maşrapa imiş. 
Ak öküzüm gökyüzüne bakar. Çalı (bitki) dır. 


Küçücük kâseciğin aşı tatlı, İlik. 
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136. 


137. 


138. 


139. 


140. 


141. 


142. 


143. 


144. 


145. 


146. 


147. 


148. 


149. 


150. 


cevâb 


cevâb 


cevâb 


cevâb 


cevâb 


cevâb 


cevâb 


Ayşe Gül SERTKAYA 


kâşkardın kırk işek-ke yük alıp keldim. karıp alğunçe iti yok. 
yirgne iken. 


otun ierdim yüz kuçak. 
yığıp baksam, bir kuçak. 
tozgak-nı aytur. 


igiz yirde falâs kaktım, topası turfan-ga yetti. 
nakâranı aytur. 


ala argamçım ol tağ-dın bu tağ-ga yiter. 
âsmân-daki hasan hüseyn-ni aytur. 


o tağ bu tağ otrasıda sarık yağ. tarbuzdur. 
âsmân-da kölege yir çâr suv. ilgek sufura. 
on can-curg -ga bir neyze. çakkuş. 


barıp idim çarlağalı yok iken kiley didi. 
kilse mü kelür idi kilgen ohşar kil'elmedi. 
“âşık ma'şük iken. 


taşi tal tal içi fâl fal, tarbuz bolur. 
suv astı-da bir yarmak, ay yâ kün-dur. 


yırak.dın kelgen tögem-nirig boyı egri. tütün digen bolur. 


özi bügür hVâce - börki timür hVâce. 
âmâş u tiş-ni aytadur. 


tifsem tibremes - yonsam yoğar. tennür-ni aytur. 


kiçik-kine kutam bar. bu kuta-nısig içi-de altun kümüş suyı bar, 
tuhum-dur. 


suvğa kirse bir bolur. 
suvdın çıksa mirg bolur. 
yılkı-nırig kuyruğı-dur. 


ol nidür kim yügürük-din yügürük, 
kanatlık kuş-dın itdirik. 
âdem:-nirig köriğli-dur. 


136. 


137. 


138. 


139. 


140. 


141. 


14z. 


143. 


144. 


145. 


146. 


147, 


148. 


149. 


150. 
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Kâşgardan kırk eşege yük alıp geldim. 
Karıp aldığım zaman eti yok. 
İğne imiş. 
Odun derdim yüz kucak. 
Yığıp baksam bir kucak. 
Kamışın tepesinde olan püskül. 
Yüksek yerdekilim silkeledim. 
Tozu Turfana ulaştı. 
Davul'ı söyler. 
Ala kendirim (ipim) o dağdan bu dağa yeter. 
Gökyüzündeki gökkuşağını söyler. 
O dağ bu dağ ortasında sarı yağ. (içi sarı renkte olan) 
Karpuzdur. 
Gökyüzünde gölge yer(yüzünde) dört köşe demirci çekici 
On generale bir mızrak ve ÖTsü 
Çağırmak için gitmiş idim. Yokmuş. Geleyim dedi. 
Gelse mi gelirdi. Gelecek gibiydi gelemedi. 
Aşık maşuk imiş. 
Dışı tel tel, içi fal fal. Karpuz olur. 
Su altında bir yarmak Ay ya güneşdir. 
Uzaktan gelen tevemin boynı eğri. Duman demektir. 
Kendi bügür hoca - börkü demir hoca. Karasabanı ve dişini söyler. 
Tepsem titremez, kazsam genişler. Tandırı söylüyor. 


cevâb 


cevâb 


cevâb 


Küçücük kutum var. 
Bu kutunun içinde 
altın gümüş suyu var. 
Yumurtadır. 


Suya girse bir olur. - Sudan çıksa bin olur. 
Atın kuyruğudur. 


O nedir ki koşandan daha hızlı koşar. 
kanatlı kuştan daha hızlı uçar. 
İnsanın gönlüdür. 
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151. 


152. 


153. 


154. 


155. 


156. 


157. 


158. 


159, 


1690. 


161. 


162. 


163. 


cevâb 


cevâb 


cevâb 


cevâb 


cevâb 


cevâb 


Ayşe Gül SERTKAYA 


töş-ni tartkan -gurçun-nı artkan, 
kâke burdak. 


kiçik-kine kümbözüm barı-nı türiglüki bar. 
âdem-nirig başı-dur. 


aldı-ğa marigadur - kiyni-ge siyedür. tivedür. 
tokuz kazanak - tokuz hücre köşük iken. 
kiçikkine löli köti-de kılı. gürünç-nüriğ şalı-dur. 


ol ni-dür kim cânı yok cân-sız yörür. 
hâlisa ol hem tirik-ni öltürür. 

tam kofarmay öy-de kışlık. 

kiçe kündüz kış yaz tınmay yörür, 
deryâ iken, 


aş yimey-dür mutakam - nân yimey-dür mutakam, 
tavar durdun üsti-de yügürüp yüredur mutakam. 
dezmâl-dur 


öre turar cânı yok - tirisi kalın tüki yok, 
hüm iken. 


mart kirer mart çıkar. marigka iken. 


çöçek çöçek otrası dömbeçek. 
suv koysam taşıp kitdi, domlap kaçıp kitdi. 
köl-dur, 


tirgri-din ilçi kelip-dür tili yok. 
ilçi-nirig mingen at-nırig cân yok. 
ilçi-nirig konak aşı-ga iki kuma 

iki kuma-nıng iti bar süyeki yok. 
ilçi bala at böşük, konak aşı iki imçek bolur. 
özi birdür tili iki sözlemes. 

sözlese her bir tili-de çarçamas. 

kalem iken. 


tak itdim - dereht-ga çıktım. at-ka mingen-ni aytur. 


151. 


152. 


153. 


154. 


155. 


156. 


157. 


158. 


159. 


160. 


161. 


162. 


163. 
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cevâb 


cevâb 


cevâb 


cevâb 


cevâb 


cevâb 


cevâb 


cevâb 


cevâb 


cevâb 


cevâb 


cevâb 


Göğsünü (döşünü) çeken -heybesini sırtlayan (taşıyan). 
Erkeğin cinsi organı ile yumurtalarıdır. 


Küçücük kümbedim - hepsinin penceresi var. 
İnsanın kafasıdır. 


Önüne yürür. - Arkasına işer. 
Devedir. 


Dokuz kazanak - dokuz hücre. 
Mısır imiş. 


Küçücük iöli - dibinde kılı. 
Pirinç bitkisinin köküdür. 


O nedir ki canı yok cansız yürür, 
Halisa o da diriyi öldürür. 

Tam koparmay öy de kışlık 

gece gündüz kış yaz durmaz yürür. 
Nehirdir. 


Yemek yemez Muta ağam - ekmek yemez Muta ağam 
Eşya kumaş üstünde -yürüyüp durur Muta ağam 
Ütüdür. 


Ayağa kalkar canı yok. Derisi kalın tüyü yok. 
Büyük küptür. 


Fırt girer fırt çıkar. 
Sümük imiş. 


çöçek çöçek otrası kambur (yuvarlak) 
su koysam taşıp gitti, yuvarlanıp kaçıp gitti. 
Göldür. 


Tanrıdan elçi gelmiştir dili yok. 
Elçinin bindiği atının canı yok. 
Elçinin misafir aşına iki kuma 

iki kumanın eti var kemiği yok. 

elçi: çocuk, at: beşik, konak aşı: iki meme olur. 


Kendi birdir dili iki, konuşmaz. 
Konuşsa, her bir dilde yorulmaz. 


Kalem imiş. 


(Vurarak) tak ettim ağaca çıktım, Ata bineni söyler. 
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164. abır yigey şabır yigey hergiz öy-ge kirmegey. 
cevâb o 'arabanıaytur. 


165. kök tiken-ni kökledük - kök işek-ke yükledük. 
tiri disem marig may-dur - boğuzlasam kanı yok, 


cevâb kafak-nı aytur. 


166. höl kirer kuruk çıkar - kuruk kirer kızıl çıkar. 
cevâb ol şilay durgan köşey-ni aytur. 


167. kara yılan boynı-da dur - timür bilen ot-lar saçar. 
cevâb o çarh-dur. aşbâb çarhlay turgan. 


168. üç nimerse körigül-ni hafâ kılur. 
cevâb  işik-nirig âvâzı, sağızgan-nırg âvâzı, karizdâmıng açığ sözi. 


169. yar başı-da yambulak közdür. 

170. yulgun çeçeki hatun-lamırig saçı-dur. 
171. köz munçakı halkanı aytur. 

172. iger iger başı - altun iger kaşı. 


anıriğ -ga karağan kişi-nirig közidin çıksa yaşı. 
cevâb o kün bolur. 


173. fük tüşer fük fük tüşer, 
cevâb  kele-nirig bokı-dur. 


174. margar marigar margğılap -kulakları sariggilap. 
anınig korkmas yüreki vehm tolmas bileki, 
cevâb o kaçkımı aytadur. 


175. tört işik kördüm bir öy-de ay hakim. 
her işik-de olturur üç kız mukim. 
otuz oğlan her kız eylep dubül. 
her oğul başı-da kör bir deste gül, 

cevâb  tört işik digen tört faşl-dur. bahâr, yaz, küz, kış. 

bir öy digen bir yıl-dur. 
her işik-de üç kız dip, her faşl-nı üç ay-nı aytur. 
otuz oğlan digen bir ay-nırig otuz küni-dür 
biş deste gül dip her kândeki biş vakt namâznı aytadur. 


164. 


165. 


166. 


167. 


168. 


169. 


170. 


171. 


172. 


173. 


174. 


175. 
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cevâb 


cevâb 


cevâb 


cevâb 


cevâb 


cevâb 


cevâb 


cevâb 


cevâb 


cevâb 


cevâb 


cevâb 


Abur yer sabır yer asla eve girmez. 
Arabayı söyler. 


Gök dikeni kökledik. Gök eşeğe yükledik. 
Yürü desem yürümez. Boğazlasam kanı yok. 
Kabağı söyler 


Islak girer kuru çıkar. - Kuru girer kızıl çıkar. 
Ateşi karıştıran demir kancayı anlatır, 


Kara yılan boynundadır demir ile ateşler saçar. 
Bileyi (taşı)dır. Bilemek için kullanılan âlet. 


Üç nesne gönlü hafa eder. 
Kapının gıcırtısı, Saksağanın sesi, Alacaklının acı SÖZÜ. 


Yar başında Yambulak. 
Gözdür. 


Yulgun çiçeği. 
Kadınların saçıdır. 


Göz boncuğu. 
Halkayı söyler. 


Eğri eğri başı, Altın eğri kaşı 
ona bakan kişinin gözünden çıkar yaşı. 
Güneş olur. 


Fük düşer fük fük düşer. 
Sığırın dışkısıdır. 


Adım adım yürüyerek kulaklarını sallayarak 
onun korkmaz yüreği vehm dolmaz bileği. 
Kurt (Böri) 'u söylüyor. 


Ey hakim. Bir evde dört kapı gördüm. 

Her eşikte oturur üç kız mukim. 

Otuz oğlan her kız için geri girmiş. 

Her oğlanın başında gör bir deste gül. 

Dört kapı denen dört mevsimdir. Bahar, yaz, güz, kış. 

Bir ev denen bir yıldır. 

Her eşikte üç kız diye, her mevsimin üç ayını söyler. 
Otuz oğlan denen bir ayın otuz günüdür. 

Beş deste gül diye her gündeki beş vakit namazı söylüyor. 
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176. özi-dür uzun kızıl-dur başı, 
kiredür çıkadur tökedür yaşı. 
cevâb okalem-dür. 


177. kiçik-kine dimey bizni - sekrep uramız sizni. 
cevâb o çumçuk-nı aytadur. 


TÜRKİYE TÜRKÇESİNDE BASİT VE BİRLEŞİK ZARE-FİİLLERİN 
İFADE VE İŞLEVLERİ 


Kâmil TİKEN 


Zarffiil denilince bugüne kadar esas itibariyle basit zarf-fiiller akla gelmiş, bun- 
lar üzerinde de, ifade ve işlevler esas alınarak yeterli inceleme yapılmadığı için ola- 
cak, istisnalar hariç, üstünkörü durulmuştur. Birleşik zarf-fiillerle ilgili çalışmalar 
daha az ve sistemsiz olmakla birlikte ipucu niteliği tayışıcı birer adım olmaları se- 
bebiyle bizce bunların önemi büyüktür. Yüklenmiş oldukları ifade ve işlevleri dola- 
yısıyla sık sık kullandığımız bu zarf-fiilleri tabii basitleri de- ayrıntılı olarak incele- 
meden Türkçenin girişik birleşik cümle yapısının gereği gibi anlaşılacağı kana- 
atinde değiliz. 

İşte bu sebepten Türkiye Türkçesinin zarffiillerini incelemeye karar vermiş bu- 
lunuyoruz. 


Taradığmız eserler: 


M. Â.Ersoy'un Safahat'ı (SF), Y. Kemal'in Kendi Gök Kubbemiz'i (KGK), A.H. 
Tanpınar'ın Beş Şehir'i (BŞ), R.N. Güntekim'in Anadolu Notları (AN), P. Safa'nın 
Matmazel Noraliyanın Koltuğu (MNK), F.N. Çamlıbel'in Han Duvarları (HD), S. 
Faik'in Mahalle Kahvesi-Havada Bulut'u (MK-HB) adlı eserleri C. Sıtkı'nın Bütün 
Şürleri (CSBŞ), F. K. Timurtaş'ın "Tarih Boyunca Türkçecilik Cereyanı" adlı maka- 
lesi (TBTC), Ö. F. Akün'ün "Namık Kemal ile Süleyman Paşa'nın Bağdad Sürgün- 
lüğü Sırasında İlk Mektuplaşmaları" (NKİSPBSSİM) ve "Merzifonlu Kara Mustafa 
Paşa ve Mirâhur Sarı Süleyman Ağa Mücadelesi İle İlgili Bir Konuşma Zabt" 
(MKMPVMSSAMİİBKZ) adlı makaleleri, M. Kaplan'ın Kültür ve Dil'i (KVD), S.A. 
Arvasi'nin Diyalektiğimiz ve Estetiğimiz'i (DVE), O. Horata'nın "Cemâli'nin Hümâ 
vü Hümâyün Mesnevisi" adlı makalesi (CHVHM), D. Cebeci'nin "Harputta Bir 
Gün" adlı şiiri (HBG). dir 

İnceleyeceğimiz zarffiiller: 

Basit zarFfiiller (Basit ve basitleşmiş ekli) 

-a'lı zf., -alı'lı z£., -arak'lı zf. -ı'lı zf. -nca'lı zf. -ıp'lı zf, -madan'lı z£, 

Birleşik zarffiiller 

Çekimli fiil/isim ve zarf-fiil birleştiği olan: 


“iken"li zf. 
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İsim-fiil (isim çekimi ekli/çekim eksiz) ve edat birleşiği olanlar: 


-ış gibi'li 2f., -ışı dolayısıyla'lı 2£,, -ışı için'li 2f., aşı ile'li zf. -ışığına göre'li 2£,, 
-ışına kadar'lı 2f., -ışından önce'li z£., -ışından sonra'lı z£., -ıştan beri'li zf., -ıştan son- 
ra'lı zf., -ma gibi'li zf., -mağa/-maya kadar'lı zf., -mak dolayısıyla'lı zf., -mak gibi'li 2£., 
-mak için'li zf., -mak kadar'lı zf, -mak üzere'li zf., -makla beraber'li zf., -makla birlik- 
te'li z£., -maktan dolayı'lı zf., -maktan ziyade'li z£., -ması dolayısıyla'lı z£., -ması gibi'li 
zİ., -ması için'li zf., masına dair'li z£., -masına göre'li zf., -masına kadar'lı zf., -masına 
karşı'lı zf., -masına karşılık'lı zf., -masına mukabil'li zf., -masına rağmen'li zf. 
-masından beri'li z£., -masından dolayı'lı z£., -masından önce'li zf., -masından sonra- 
1 2f., -masıyla beraber'li zf., -masıyla birlikte'li zf., -maya göre'li z£., -maya rağmen'li 
zf., -mayla beraber'li z£. 


İsim-fiil (isim çekimi ekli/çekim eksiz) ve edatlı dumda çekim ekli isim birle- 
şiği olanlar: 


-ş suretiyle'li zf., -ış yüzünden'li 2f., -ışı karşısında'lı zf., -ışı sırasında'lı zf, -ışı 
üzerinde'li İz., -ışı üzerine'li zf., -ma amacıyla'lı 2f., -ma bakımından'lı zf., -ması hâ- 
linde'li zf., -ma sırasında'lı z£., -mak amacıyla'lı zf., -mak bakımından'lı zf., -mak ga- 
yesiyle'li z£f., -mak hususunda'lı zf., -mak kasdıyla'lı zf., -mak konusunda'lı 2f., -mak 
maksadıyla'lı zf., -mak suretiyle'li zf., -mak şartıyla'lı zf., -mak yerine'li zf., -mak yü- 
zünden'li zf., -ması bakımından'lı zf., -ması esnasında'lı zf., -ması hakkında'lı 2f., 
-ması hususunda'lı zf., -ması itibariyle'li zf., -ması maksadıyla'lı zf., -ması münasebe- 
üyle'li zf., -ması neticesi'li zf., -ması sebebiyle'li zf., -ması sırasında'lı zf., -ması 
şaruyla'lı zf., -ması şelinde'li zf., ması üzerinden'li z£., -ması üzerine'li zf., -ması 
yüzünden'li 2£. 


İsim-fiil ve isim çekim eki birleştiği olanlar: 


-ışında'lı z2f., -ışla'lı zf., -ışta'lı zf., -macasına'lı zf., -madan (<-ma-dan)'lı zf., 
-mağa/-maya'lı 2f., -makla'lı 2f., -maktan'lı zf., -masına'lı zf., -masından'lı zf., 
-masıyla'lı zf., -mayla'lı 2£. 


İsim-fiil, isim yapım ve çekim eki birleşiği olan: 

-maksızın'lı zf. 

İsim-fiil (isim çekim ekli/çekim eksiz), edat ve sıfat birleşiği olanlar: 
aşı ile ilgili'li z£., -ma ile ilgili z£., -ması ile ilgili zf. 

Sıfat-fıil (isim çekim ekli/ çekim eksiz) ve çekim edatı birleşiği olanlar: 


-acak/-acağı gibi'li zf., -acağı için'li z£., -acak/-acağı kadar'lı zf., -acağına dair'li 
zİ., -acağına göre'li z£., -acağı üzere'li z£., -ana kadar'lı zf., -asıdan sonra'lı zf., -asıya 
kadar'lı zf., -dığı gibi'li zf., -dığı için'li z£., -dığı kadar'lı zf., -dığı üzere'li 2f., -dığına 
dair'li z£., -dığına göre'li z£., -dığından beri'li zf., -dığından dolayı'lı zf., -dığından 
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fazla'lı zf., -dıktan başka'lı z£., -dıktan sonra'lı 2£.;-ıcı gibi'li zf., -mazdan evvel'li zf., 
-mazdan önce'li z£., -mış kadar'lı z£., -r gibi'li zf. 


Sıfat-fiil (isim çekim ekli /çekim eksiz) ve çekim edatı durumda çekim ekli isim 
birleşiği olanlar: 


-acağı anda'lı z£., -acağı hakkında'lı zf., -acağı hususunda'lı zf., -acağı ölçüde'li 
z£., -acağı sırada'lı zf., -acak derecede'li z£., -acak hâlde'li zf., -acak surette'li 2f., -acak 
şekilde'li 2£., -acak/-acağı yerde'li zf., -dığı anda'lı zf., -dığı hakkında'lı z£., -dığı hâl- 
de'li z£., -dığı müddetçe'li z£., -dığı sırada'lı zf., -dığı takdirde'li 2£., -dığı veçhile'li zf., 
-dığı yolda'lı z£. 


Sıfat-fil (isim çekim ekli) ve isim birleşiği olanlar: -acağı zaman'lı z£., -dığı 
gün'lü zf., -dığı vakir'li 2f., -dığı zaman'lı zf, 


Sıfatfiil ve isim çekim eki birleşiği olanlar: 


-acağına'lı 2f., -acağında'lı zf., -acağından'lı zf, -(a)rcasına'lı zf., -asıya'lı 2f., 
-dığına'lı z£., -dığınca'lı zf. -dığında'lı zf., -dığından'lı z£., -dıkça'lı 2f., -dıkta'lı zf., 
-mışçasına'lı zf. 


Sıfat-fiil /çekimli fiil ve çekim edatı birleşiği olan: 

-mış gibi'li zf. 

Olumlu ve olumsuz sıfat-fiil birleşiği olan: 

-(a)r..-maz'lı zf. 

Zarf-fiil (isim çekim ekli) ve çekim edatı birleşiği olanlar: 
-ıncaya dek'li 2f., -ıncaya kadar'lı 2£. 

Zarf-fiil ve isim çekim eki birleşiği olan: 

-araktan'lı zf. 

Çekimli fiil ve çekim edatı birleşiği olanlar: 


-dı diye'li z£., -dı gibi'li zf. -mış diye'li z£., -sın diye'li z£., -yor diye'li z£., -yor gibi'li 
ya 


Çekimli fül ve zarf-fiil birleşiği olan: 

-dı.. alı'lı zf. 

İmek fiili çekimli şekli ve çekim edatı birleşiği olanlar: 

-dır diye'li zf., -dır gibi'li zf., imiş gibi'li zf. 

Çekimli fiil ve ünlem edatı (soru ünlemi/soru eki) birleşiği olanlar: 


-dı mı'lı zf., -maz mr'lı zf. 
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İNCELEME 
BASİT ZARE-FİİLLER (Basit ve basitleşmiş ekli) 
-a'lı zarffiil 


Â.1) "mak suretiyle" anlamında tarz ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: 
..ninni söyleye söyleye yola koyulan... (BŞ. 29.3). Sanat gelenekleri çok defa yeniyi 
kendilerini süze süze bulurlar (BŞ. 236.11). Pekâlâ güle eğlene gidiliyor... (AN, 
35.8). Gazeteci, bunları özene bezene anlatıyor... (AN, 121.7). ..."iyilik" haberlerini 
dinleye dinleye öldüklerini... (MNK, 172.4) ...günlerden beri düğümlene düğüm- 
lene kasılan... (MNK, 189.31). Gidiyorum gurbeti gönlümle duya duya (HD, 3.5). 
Türkü söyleye söyleye hem yürüdüm hem düşündüm (MK-HB, 56.24). Sevinçle ka- 
fasını uzata uzata haykırdı (MK-HB, 110.23). 'Türk yüreklerimizi burka burka geli- 
yor (GSBŞ. 122.18). Ayırdılar bizi birbirimizden /Hem de... yürek parçalaya (CSBŞ, 
211.4) .. av süre süre 27 Safer 1093 (6 Mart 1682)'te tekrar İstanbul'a gelmişti 
(MKMPVMSSAMİİBKZ, 11.37) ...bu hareketler tekrarlana tekrarlana sabit ve bütün 
insanlar arasında müşterek bir tavır ve hareket dili vücuda getirmişlerdir (KVD, 
166.11). Bunlar birike birike bir okyanus teşkil ederler (KVD, 203.7). Müdrikemiz, 
ihtimali veya katı bir sebep-netice zinciri içinde çalkana çalkana, ağır ağır da olsa, 
mekanik bir şekil alır (DVE, 15.19)...tartışıla tartışıla cıvığı çıkmış...(DVE, 127.21). 


Kalıplaşmış şekillerine örnekler: a) Açılıp gitgide artık iki hizbin arası (SF, 
182.13).b)...bu kadar canlı surette rastgele karıştığı... (BŞ, 7.27). c) O çalı çırpının 
sere serpe geliştiği... (MK-HB, 46.31). 


2) "çok... -maktan dolayı, çok...-dığı için" anlamında sebep ifadesiyle zarf ola- 
rak fiile bağlanmaktadır. Ufukların kaça kaça/Kayboldu Kafkas içinde (CSBŞ, 
69.3). 


3) '-dığı zaman" anlamında, bağlandığı fiil hareketinin, kendi (zarf-fiil) hare- 
keti ile aynı zamanda gerçekleştiğini (zamandaşlık) ifade eden bir zarf durumunda 
bulunmaktadır: Ona yarım adım kala önündeki boş tabakta her biri müsavi aralık- 
larla dört beş defa kırılmış on kadar kürdan duruyordu (MNK, 57.4). 


B.1.a) "bil" yardımcı fiili ile -tarz ifadesiyle- birleşerek iktidar ifadeli; olumsuz- 
luk eki almış eski yardımcı fil "u-" ile -tarz ifadesiyle- birleşerek de olumsuz iküdar 
ifadeli tasvir fiili (birleşik fiil) oluşturmaktadır: Yoksa yetmiş beşi geçmiş bir adam iş 
yapamaz (SF, 71.15). Nasıl temizleyebilsin, nasıl yakıp çıksın (SF, 242.10). Görebil- 
sin diye sonsuzluğu her yerden iyi (KGK, 4.14). Çok insan anlayamaz eski musiki - 
mizden (KGK, 34.1). Öyle ki kapıya kadar zor gidebildik (BŞ, 43.27) ...insan sesinin 
billüâruna geçirebildiği... (BŞ, 249.18). Bu baş, en hafif sarsıntıya gelemiyor... (AN, 
20.10). İnsan gerçi muvakkat bir zaman için güneşsiz ve havasız da yaşayabilirdi... 
(AN, 182.15)...onda eski bir hatıraya bağlı ruh hâlini şimdi uyandırabilmişti (MNK, 
14.28). Doğarken hürriyetimize de şahsiyetimize de sahip olamayız (MNK, 277.21). 
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Sorma, nasıl yollarda tutunabildiğimi (HD, 106.5). Yürek olmazsa bilekler çekemez 
hançerini (HD, 185.2). Ne konuştuklarını duyamıyordum... (MK-HB, 10.24). Bir 
hareket bile yapamıyordum (MK-HB, 11.41). Ellerini koparamadılar (CSBŞ, 93.2). 
Yoksa hangisi kalkabilirdi yarın (CSBŞ, 100.6)...Türkçenin aruz veznine uydurula- 
maması... (TBTC, 427.2). Parlak şahsiyetini çekemediği... (NKİSPBSSİM- 
192.7)...Selâmi Paşa'nın bu işi lâyıkile yapabileceğine kani değildir (NKİSPBSSİM, 
18.13)...Köprülüler'den sonra sadâret mevkiine gelebilmiş... 
(MKMPVMSSAMİİBEZ, 7.3)...çok harap ve ihtiyaca cevap veremez... 
(MKMPVMSSAMİİBKZ, 22.10). Bunu görebilmek için... (KVD, 15.11)...eskiyen 
Osmanlı orduları tutunamamışlardır (KVD, 103.14)...insanlık, ruh konusunda çok 
az bilgiden öteye geçememektedir (DVE, 22.33). Gerçekten de insan, en çok süb- 
jektifleşebilen canlıdır (DVE, 70.18). .. Hümâyün, onun saf aşkını anlayamaz 
(CHVHM, 290.9)...Türkçeyle aruzun uyumunun tam olarak gerçekleştirilemediği 
bir sırada... (CHVHM, 299.5). 


1.b) "bil-" yardımcı fiili ile -tarz ifadesiyle- birleşerek imkân ve ihtimal ifadeli; 
olumsuzluk eki almış eski yardımcı fiil "u-" ile -tarz ifadesiyle- birleşerek de olumsuz 
imkân ve ihtimal ifadeli tasvir fiili (birleşik fil) oluşturmaktadır: İntikamın olamaz 
böyle müsait sırası (SF, 175.30). Ne iştir, anlayabilsek... Mühim midir o kadar? (SF, 
240.27). Hayır bu hâl uzun süremez, sen yakındasın (KGK, 21.3). Şi're aksettirebil- 
seydin eğer, dinlerdin (KGK, 33.3). IV. Mehmed'in Şeyh Vani Efendi'ye verdiği 
Kestel Köyü'ne gidemedim (BŞ, 136.17) ...bu ölüm hikâyesi insana sembolik bir şey 
gibi görünebilir (BŞ, 250.7)...geceden evvel şehri tutamamak... (AN, 13.10). Bizim 
mühendisin görebileceği bir yere... (AN, 53.26). Yavaş yavaş bazı kelimeler seçilebi- 
liyordu (MNK, 8.9). Buna "Sabahtan beri seni arıyorum"dan başka cevap verile- 
mezdi (MNK, 122.32). Anladım ben, neye her rüha tekindir denemez (AD,12.18). 
Devrinde fakat hangisi mes'üd olabildi? (HD, 57.16)...eğlenmek için kırdım bile di- 
yemem (MK-HB, 15.17). Ah, kahvede bugün söyleyip bugün işe başlayabilseler 
(MK-HB, 211.28). Uyanabilir miyiz sanki böyle rüyadan? (CSBŞ, 58.9). El sırtında 
böyle zarif duramaz (CSBŞ, 179.3)...Arapça ve Farsça kelimeler kullanmak mecbu- 
riyeli de rol oynamıştır denebilir (TBTC, 427.4). Dilbilime göre ölmüş, fosilleşmiş 
bir kelime öz aslından da olsa tekrar diriltilemez (TBTC, 440.8)...ne yazık ki pek 
mahdud bir kısmı neşir sahasına çıkabilmiştir (NKİSPBSSİM, 1.6)...ilk ayrılıkların- 
dan itibâren başladığı kesinlikle ileri sürülemese bile... (NKİSPBSSİM- 
1.14)..metnin muhteviyâtındaki bir ip ucundan hareket ederek ortaya çıkarmamız 
mümkün olabiliyor (MEMPVMSSAMİİBKZ, 9.30)...Kara Mustafa Paşa bu konuda 
artık ağız açma imkânını bulamaz (MEMPVMSSAMİİBEZ, 14.7). Uydurma ve uzun 
ömürlü olmayan kelimelerden şüphe edebiliriz (KVD, 9.26). ...bu bir tesadüf eseri 
sayılamaz (KVD, 105.10) ...bunların verileri etrafında da şüpheye düşebilir (DVE, 
29.13). Bu olmadan san'atkâr doğamaz (DVE, 116.19)...yolculuğu esnasında karşı- 
laşabileceği... (CHVHM, 288.25)...sınıflandırmayı şu şekilde verebiliriz (CHVHM, 
295.24). 
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2) "dur-" yardımcı fiili ile -tarz ifadesiyle birleşerek- süreklilik ifadeli tasvir fik 
(birleşik fiil) oluşturmaktadır: İhtiyar terleyedursun gömülüp yorganına... (SF, 
71.24). Sen, başka ufuklar bularak yükseledurdun! (SF, 457.9). Nis karnavalda eğ- 
lenedursun (KGK, 62.13). O bekleyedursun oda hazırlanacak da babası onu aldı- 
racak diye (MNK, 244.13). Tarih, ezeli şânına destan yazadursun (HD, 21.7). Ko, 
sürtedursun kendi elemleriyle (HD, 67.15)...yere keskin gözleriyle bakadursunlar 
(ME-HB, 85.28). O merak ededursun... (MK-HB, 221.7). 


3) "gel-" yardımcı fiili ile -tarz ifadesiyle birleşerek- süreklilik ifadeli tasvir fili 
(birleşik fiil) oluşturmaktadır: ...o zamandan günümüze kadar hep tekrarlana gel- 
miştir (NKİSPBSSİM, 34.1)..mecmuadaki başka metinler kendisi ve ailesinin bü- 
yükbabasından bu yana ifa edegeldikleri... (MKMPVMSSAMİİBKZ, 8.43)...ve Tür- 
kiye'de asırlardır sürgelen... (KVD, 53.24)... milletler ve medeniyetler arasında sü- 
regelen... (DVE, 176.3). 


a) "kal-" yardımcı fiili ile -tarz ifadesiyle birleşerek- süreklilik ifadeli tasvir fili 
(birleşik fiil) oluşturmaktadır: Nevmid olarak nür-ı ezelden donakaldım (SE, 
465.16)...renk farkına hayretle bakakaldı (MNK, 41.22). Ferit ona bakakaldı (MNK, 
214.14)...adamın yüzüne bakakaldım (MK-HB, 33.3). Genç nişanlının ailesi dona- 
kalmışlardı.... (MK-HB, 70.26). Pencerede kalakaldım (MK-HB, 92.32). 


3) "yaz-" yardımcı fili ile -tarz ifadesiyle birleşerek- yaklaşma ifadeli tasvir fiili 
(birleşik fiil) oluşturmaktadır: Kövengin yollarında bir yolcu olayazdım / Yeşilbaş 
Suna gibi göllere dalayazdım (HBG, 8.5-6). 


6) "gör-" yadımcı fiili ile -tarz ifadesiyle birleşerek- deneme ifadeli tasvir fili 
(birleşik fil) oluşturmaktadır: O bir tutuşmaya görsün, ne od kalır ne ocak! (SF, 
285.24). Hani bin parça olur düşmeyegörsün nazarın! (SF, 414.25). Yalnız şu gönül 
mülkü harâb olmayagörsün (HD, 202.2) Güzü duymayagörsün ağaç (CSBŞ, 
128.16). Dost ümidiyle ortalığa düşmeyegör (CSBŞ, 198.3). 


G. “gel-" fiili ile -sıralama ifadesiyle birleşerek- tezlik ifadeli yarı tasvir fiili 
(birleşik fil) oluşturmaktadır: Çıkagelmez mi bu soysuz, aman Allah'ım aman! (SF, 
396.24). Bir akşam çıkageldi (MK-HB, 182.4). Ne bahardır çıkagelir (CSBŞ, 88.12). 


D. Ulama zarffiili olarak: 


1) Çekimli fiil yerinde bulunmakta ve ana cümle çekimli fili ile sıralama ifadeli 
yan yana bağlantı kurmaktadır: O kaça, biz yaklaşa, biz yürüye, o gide/Bıraktık 
dünya değer ülkeleri geride! (HD, 49.19). 


2. a) Çekimli fiil yerinde bulunmakta ve ana cümle çekimli fiili ile zıtlık ifadeli 
yanı yana bağlantı kurmaktadır: ...ve dolap kapılarının işçiliğini öve öve bitiremez 
(BŞ, 194.31)... cebinden mendilini yakasından rozetini göz göre göre almıştı (MK- 
HB, 159.12). Ayırdılar bizi birbirimizden /Hem de göz göre ...(CSBŞ, 211.4). Onu, 
istemiye istemiye ve acı duyarak kırıp atarız (DVE, 75.11). 
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2.b) Fonksiyonunu yüklendiği fiilimsi ile zıdık ifadeli ulama grubu oluşturmak- 
tadır: ve bakımsızlığa bile bile giden... (BŞ, 104.6). 


Ulama grubunu Arapça isim-fiille de oluşturmaktadır: Göz göre girdâba nedir 
inhimâk? (SF, 303.16). 


-alı'lı zarffül 


".dığından beri" anlamında bağlandığı fiil hareketinin başlangıç zamanını 
ifade eden (hareket zaman başlangıcı) bir zarf durumunda bulunmaktadır: Başla- 
dım deşmeye; lâkin bu cedel başlayalı / Dinliyormuş bizi şâhin gibi bir Afganlı (SE, 
175.32). Nedense vahdeti İslâm'ı târümâr edeli/ Büyük tanındı, mukaddes bilindi 
zulmün eli (SF, 342.11). Yolculuk başlayalı iki saat olmadığı hâlde... (AN, 43.20). 
Adamın karısı öleli üç ay olmuş... (MNK, 245.33). Hasretim uykuya rühum sana 
hasret kalalı (HD, 179.3). İmza çıkalı başını alıp giden... (MK-HB, 65.10). 


-arak'lı zarffil 


A.1) "mak suretiyle" anlamında tarz ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: 
Varlıktan onun inleyerek ölme nasibi (SF, 29.7). Şark'ın üç bin senedir gün sayarak 
beklediği (SF, 439.21). Hayrân olarak bakarsınız da (KGK, 66.5). Bizim diyâr ola- 
rak kaldı tâ kıyâmete dek (KTGK, 73.5). Falan istasyondan üzülerek veya sevinerek 
biniyorsunuz, bir başkasında esneyerek iniyorsunuz (BŞ, 61.13-14). Bir arı etra- 
fıumda görülmeyen bir izi kovalayarak uçuyor (BŞ, 135.30). Sonra gülümseyerek 
ilâve etti (AN, 13.16)...âdeta uçarak geçiyorum (AN, 160.12). Sağ elini silkerek 
yana doğru eğildi... (MNK, 16.2). Gülümseyerek Nilüfer'in burnunu tutup sıktı 
(MNK, 283.20). Asya'nın tütreterek bağrı yanık toprağını/ Geliyor baktım uzaktan 
sökülen bir kağnı (HD, 11.3). Gezerek sessiz adımlarla nefessiz kumda/ Geçirirdim 
bu harâretli yaz akşamlarını (HD, 114.9). Bana, yalnız göz kapaklarını kaldırıp in- 
direrek bir tuhaf baktı (MK-HB, 12.19). Birden gülümseyerek yüzüme baktı (MK- 
HB, 52.3). Semada ağlayarak seyrettiğim bir yıldız (CSBŞ, 43.1). Su sesine uyarak 
bir şarkı tutturmuşuz (CSBŞ, 58.3)...başka hadisler de ileri sürerek şuurlu bir 
Türkçü olduğunu göstermiştir (TBTC, 494.9)...bunun için Osmanlı Türkçesinin 
sadeleştirilerek esas alınmasını... (TBTC, 433.30)...o yolda bir eser meydana getire - 
rek tarihe hizmette bulunmasını... (NKİSPBSSİM, 8.1)...Paşa'nın bu ithamnâmeye 
dayanılarak mahküm edildiğini... (NKİSPBSSİM- 34.31). ...bir ip ucundan hareket 
ederek ortaya çıkarmamız... (MKMPVMSSAMİİBKZ, 9.29). İnsanoğlu tabiatı işleye- 
rek kendi iradesi alna aldığı gibi... (KVD, 38.14). Yazar onları bizzat yaşayarak ve 
deneyerek öğrenir (KVD, 215.14) ..müşahede ettiği âlemi parçalayarak öğrenmek... 
(DVE, 15.9)...Faaliyet değiştirerek dinlenmeye... (DVE, 84.11). Türküler söyleyerek 
Mezre yoluna bakum (HBG, 8.2)...şiirler söyleyerek aşkını dile getirir (CHVHM, 
289.22). 


9) Olumsuz fiil tabanından teşkil edilmiş şekli, “madan, -maksızın" anlamında, 
“bağlandığı fiil hareketinin, kendi (zarffiil) hareketi olmaksızın / gerçekleşmeksizin 
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gerçekleştiğini ifade eden (karşılıksız gerçekleşme) bir zarf durumunda bulunmak - 
tadır: Utandım ağlayarak, ağladım utanmayarak (SF, 90.26). Aksırır sonra fütur 
etmeyerek burnumuza... (SF, 422.96), Gözlerin arkaya çevrilmeyerek, pervâ- 
sız/ Yürü hür maviliğin bittiği son hadde kadar!... (KGK, 91.15). Aldırmayarak işe 
girişir (BŞ, 11.14)...sizin olacağına bir türlü inanmayarak sever ve tanırsınız (BŞ, 
72.22). Acele etmeyerek yanımdan ayrıldı... (AN, 18.22). Tabii ehemmiyet verme- 
yerek yürüdüm (AN, 236.19). Bu nihayet bir bilmeyerek tesir altında taklitti (MK- 
HB, 174.24)...haremlerinden çıkmayarak yaşamaya... (CHVHM, 291.11). 


3) Olumsuz fiil tabanından teşkil edilmiş şekli şart ifadesiyle olumsuz fiile zarf 
olarak bağlanmaktadır: Sokaklarında gezilmez ki yüzme bilmeyerek! (SF, 24.4)... 
pek istemeyerek de gelmeyen... (MK-HB, 123.27). 


4) "dığı için" anlamında sebep ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Âtiyi 
karanlık görerek azmi bırakmak... (SF, 209.1). Bir ziyaretçi derin zevk alarak man- 
zaradan/Unutur semtine yollanmayı buradan (KGK, 44.22)...Rükneddin'in kuvvet- 
lerine dayanamıyarak iki oğlu ile gurbete çıkmasını... (BŞ, 86.21). ...bunu akıl 
edemeyerek derin derin düşünüyorum (AN, 58.24). Ben yanaşmağa cesaret ede- 
meyerek uzaktan hasetle bakıyorum (AN, 109.12). Nilüfer'in yorgun vücudu, için- 
deki büyük korkuyu taşıyamıyarak sallanmaktadır (MNK, 152.17). Gönlünü yorarak 
bütün bütüne/Benzeddin sararmış yaban gülüne (HD, 27.5). Yoksulluğun yüzerek 
sonsuz denizlerinde /Gördüğün her kıt'aya açıktan diş bilersin (HD, 
166.3)...repemden kan sızdığını sanarak denize koşmuştum (MK-HB, 
22.38)..."Hakkı" ve "Haleb" sözlerinin geçmesine bakarak kendisi ile hiç alâkası 
olmayan Hakkı adındaki Adana defterdârı ile karıştırmış... (NKİSPBSSİM, 22.40)... 
ilim ve tekniğe aykırı bularak onu reddetmeğe kalkanların... (KVD, 98.12). Fakat 
Allah, kendi iradesi ile “ededi hayatı özleyen insana" acıyarak "yeniden diriltmeyi" 
vaat etmektedir (DVE, 45.3). 


5) '-ması/-mak için/ gayesiyle" anlamında gaye ifadesiyle zarf olarak fiile bağ- 
lanmaktadır: ...muhasara günlerinin hatırası olarak yapurmış... (BŞ, 13.28). bir süs 
olarak konmuş... (BŞ, 133.12). Süs olarak da ellerine birer tane horoz şekeri tutuş- 
turmuşlar (MK-HB, 209.39)... temel olarak belirtmemiz. . (DVE, 186.14). 


6) "“-ması/-mak bakımından" anlamında bakış açısı ifadesiyle zarf olarak fiile 
bağlanmaktadır: Semt halkı onu Aziz Mahmud Hüdai Efendi'nin damadı olarak 
tanıyorlar (BŞ, 180.18). Kim o Cengiz ki cihangir olarak yoktur eşi (HD, 
40.7)...doğum yeri olarak Van şehrini seçtim (MK-HB, 30.3)...iki büyük dil olarak 
kabul edilen... (TBTC, 421.11). ..Hazarar, hem devlet hem kavim olarak yok ol- 
muşlardır (/KVD, 27.5). Filozofi, zekânın ve aklın bir arayışı olarak, bir bakıma, 
san'attan ayrı bir şeydir (DVE, 139.16). Fert ve cemiyet olarak "insanı biçimlendir- 
mede"... (DVE, 182.1). Fakat mesnevilerde, bu edebiyatımıza hâkim olan sanat an- 
layışının sonucu olarak, insan ve çevresi, "idealize" edilerek anlatılmış... (GHVHM, 
286.31). 
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7) "anca, -dığı zaman, -dığında" anlamında, bağlandığı fiil hareketinin, kendi 
(zarf-fiil) hareketi ile aynı zamanda gerçekleştiğini (zamandaşlık) ifade eden bir 
zarf durumunda bulunmaktadır: ...Zehra'nın şimdi ona dikkatle bakan gözleriyle 
karşılaşarak hafifçe gülümsedi (MNK, 159.2)...nezâret alunda İstanbul'dan çıkarı- 
larak önce Haleb'e gelmiş... (NKİSPBSSİM, 5.36). 


8) "-dıktan sonra" anlamında sonralık ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmakta- 
dır: ..üç buçuk sene kadar süren esâret devresi sonunda kurtularak Bosna'ya dör- 
mek üzere 1154 Ramazan'ı sonunda (Aralık 1741) Bender'e vardığında... 
(MKMPVMISAMİİBEZ, 8.317). 


B. Ulama zarf-fiili olarak: 


1.a) Çekimli fiil yerinde bulunmakta ve ana cümle çekimli fiili ile sıralama ifa- 
deli yan yana bağlantı kurmaktadır: Bir dam çatarak her gece altında barınsın (SF, 
35.20). Gökten ecdâd inerek öpse o pâk alnı değer (SF, 426.24). Birden nasıl to- 
parlanarak kükremişti o! (KGK, 9.17). Dört asırdır inerek câmie nür üstüne 
nür/Yerde bulmuş yaşayanlar da ölenler de huzür (KGK, 44.10). O, geniş akışında 
kendisiyle birlikte gelemeyenlerin etrafını zalim bir yalnızlıkla çevirerek yolunda 
yürüyordu (BŞ, 27.11). Fakat Rize mebusu Rauf Bey odaya girerek protokolü haür- 
lattı (BŞ, 46.22) ...birini kaldırarak yerine beni oturttular (AN, 26.7). Gramofonu 
yanımdaki etajerin üzerine koyarak müzik konserlerine başladım (AN, 84.1)...yine 
beş parmağını iyice açarak avucunu üç defa salladı (MNK, 26.11). Biz menzile vara- 
rak atları çekük hana (HD, 6.27). Attan inerek durdum şöyle bir parça sağda (HD, 
45.197). Ara sıra camı silerek alnımı camlara yapıştırıp dışarıyı seyretim (MK-HB, 
9.28) ...aynen alınarak halkça benimsenmişse...(TBTC, 441.14)...bunlara cevapları 
birlikte tedkike alınarak üzerlerinde gerekli izahlar yapılacaktır (NKİSPBSSIM, 
4.7)...muhâkeme altına alınarak rütbe ve nişanları kaldırılıp askerlikten ihrac ve 
hapse mahküm edilmişti (NKİSPBSSİM, 11.15)...yeniden yola çıkarak av süre süre 
27 Safer 1093 (6 Mart 1682)'te tekrar İstanbul'a gelmişti... (MKMPVMSSAMİİBEZ, 
11.37)...kuvvetli bir tepki göstererek yeni vazifesini kabul etmek istememişti 
(MKMPVMSSAMİİBKZ, 14.31). Bir millet, kendisini hiçe sayarak yabancıların ma- 
nevi kölesi olursa... (KVD, 44.5). Aralarından bazıları fabrikayı bırakarak politikaya 
da atılabilir (KVD, 147.13). "Şerrin cazibesi" ile boğuşarak "hayrı" elde etmek "im- 
tihanına" katılacaklardır (DVE, 94.24)...bir çok san'atkâr yetişerek bu san'at telâkki- 
lerini şu veya bu ölçüde tatbik de etmişlerdir (DVE, 138.3)...kısa bir bahar tasviri 
yaparak eserini dua ile bitirir (CHVHM, 286.19). ...ona nasihatlar ederek yolculuğu 
esnasında karşılaşabileceği Zendcâdü'dan uzak durmasını tavsiye eder (CHVHM, 
288.25). 


1.b) İşlevinin yüklendiği fiilimsi ile sıralama ifadeli ulama grubu oluşturmak- 
tadır: Ki yırtarak çıkabilmek ümimidi hayli zaif! (SF, 346.8). Geçer şebâbımızın en 
güzide eyyâmı/Hayâtı anlayarak atmadan bu evhâmı! (SF, 346.10) ...Sultan Sencer- 

-'in sarayından kaçarak daha ziyade gailesi bir ömrü dolduracak bir mirasa benze- 
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yen yeni devletinin başına geçen... (BŞ, 76.2)...kınnaplara dizdirerek parmaklarıyle 
tutup sallana salana mahalleleri boyladıklarını... (MK-HB, 95.10) Halkın diline 
yerleşmiş yabancı asıllı kelimeleri Türkçeleşmiş sayarak bunlara dokunmadan sade- 
leşmeyi ilim metodları ile ve dilin kendi bünyesine uygun müdahalelerle çabuklaş- 
tırmak... (TBTC, 443.30). ...saray hizmetinden vüzerâ kethudâlığına geçerek ricâl 
çevresine kendini tanıtma fırsatını bulduğundan... (MKMPVMSSAMİİBKZ, 18.5). 
Türklerin tarihlerinde dine ve savaşa önem vererek ticaret ve sanayii ihmal etme- 
leri... (KVD, 36.15)... kendi kültürünü bırakarak yabancı bir kültürü alması şek- 
linde ... (KVD, 103.18)...mazlumların kan ve göz yaşlarını gizleyerek zâlimlere alkış 
tutan... (DVE, 97.19)...kendi nakış ve danslarını bırakarak yad ellerin "kötü bir 
mukallidi" olmasını... (DVE, 180.10). 


2.a) Çekimli fiil yerinde bulunmakta ve ana cümle çekimli fili ile zıtlık ifadeli 
yan yana bağlantı kurmaktadır: Belki Mister Joe da ona bilerek bu zamanı kazandı- 
racaktı (MNK, 67.8). 


2.b) Fonksiyonunu yüklendiği fiilimsi ile zıtlık ifadeli ulama grubu oluşturmak- 
tadır: O gayeden bilerek inhiraf eden hisler (SE, 344.19) ...bu dönem şairlerinin bi- 
lerek yaptıkları ... (CHVHM, 299.18). 


-'lı zarffil 


“ver-" yardımcı fiili ile -tarz ifadesiyle birleşerek- tezlik ifadeli tasvir fiili (birleşik 
fil) oluşturmaktadır: Elmacıklar iki baştan çıkıvermiş ileri (SF, 11.23). Hele ilkin 
takıver gözlüğü (SF, 376.15). Bir aşk oluverdi âşinâlık... (KGK, 130.9)...gelip orada 
kalıvermiş... (BŞ. 39.23)..."ben bir hiçim!" diye zaafını itiraf ediveriyor (BŞ, 
126.7) ...otomobilin içine bırakıver... (AN, 15.3). Sonra da akşamları gazete almayı- 
verdim (AN, 55.8). Elini topuza değdirir değdirmez kanat açılıvermişti (MNK, 
9.11)...elinden kalem düşen Zehra başını arkaya salıverdi... (MNK, 158.15)... aynayı 
isteyerek bile değil, kazara da denemez, şöylece kırıvermek... (MK-HB, 23.33). İşte 
o zaman hakikatle karşı karşıya geliverdi (MK-HB, 159.1). Yemyeşil oluvermiş ağaç- 
lar (CSBŞ, 143.15). Rüzgâr da esmeyiversin (CSBŞ, 174.4)...parlak askeri mâzisi bir 
anda gölgelenivermişti (NKİSPBSSİM- 11.10)...bir hükmün bütün ağırlığını birden 
yükleniverir (MKMPVMSSAMİİBKZ, 39.18). Bazen bir anektod, bir insanın veya 
milletin şahsiyetini aydınlatıverir (KVD, 94.30). Açılıverdi zaman önümde perde 
perde (BG, 8.8). Kıyâmette ters dönüp oluver dipsiz kuyu (HBG, 8.44). 


-ınca'lı zarf-fiil 


1) "dığı zaman" anlamında, bağlandığı fiil hareketinin, kendi (zarf-fiil) hare- 
keti ile aynı zamanda gerçekleştiğini (zamandaşlık) ifade eden bir zarf durumunda 
bulunmaktadır: Görünce geldi çocukluk zamanlarım yâda... (SF, 8.1). Gelince hışm 
ile bir tos vururdu Köprü'ye ki (SF, 239.8). Ölünce ülkede bir mühteşem güneş 
battı (KGK, 35.11). O kuş ancak bahâr olunca gelir (KGK, 112.1). Fakat ordular 
hazırlanıp bayraklar uçuşmağa başlayınca iş değişmişti (BŞ, 86.30). Yirmi dakika 
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sonra çıkınca yüzünün daha rahat olduğunu..... (BŞ, 252.6). Biraz sonra memur bi- 
leileri kesmeğe gelince üçüncüye gönderir (AN, 27.2). Bir aralık sokaktan geçen 
biri ile konuşunca derhal buluyorum (AN, 215.14). Geçici atlayınca şaşırdım sevin - 
cmden (HD, 6.15). Kış gelince bir balta alunda parçalandı... (HD, 50.6). Kahve, 
ışıklarını yakınca dışarıdaki karın ışığı söndü (MK-HB, 9.22). Öğleye yakın bu sis 
dağılınca gökyüzü namütenahi açılıyordu (MK-HB, 72.4). Saat çalınca öldüğümüz 
bir bir (CSBŞ, 98.6). Solmakta her çiçek kokusu uçunca (CSBŞ, 166.15)...kendine 
haber verilince Süleyman Ağa sadrâzamdan evvel davranıp hükümdâra koşar... 
(MRMPVMSSAMİİBKZ, 13.26). Divan sona erince, en önce kalkan kazaskerler di- 
vanhane kapısından Bâbü's-saâde tarafını selâmlayıp ayrılırlardı 
(MKMPVMSSAMİİBKZ, 58.28). Bau medeniyeti ile karşılaşınca, ona uymak için, İs- 
lâmi devir Türk medeniyeti devresini unuunaya çalışuk (KVD, 14.1)...Ruslar, Tür- 
kiye Lâtin harflerini kabul edince, Rus harflerini Türkiye dışındaki bütün Türklere 
zorla kabul ettirdiler (KVD, 248.2)...bunalan ferdi şuur uyanınca, tam bir ihtilâl 
havası içinde hareket ederek "kollektif tasavvurlara" çullanmış... (DVE, 58.26). Ni- 
tekim şanlı peygamberimiz gerçek san'atı ve san'atkârı yeri gelince öğmüşlerdir 
(DVE, 130.19) ...ölüm haberini duyunca kendinden geçer ... (CHVHM, 290.26). 


Yüklem ismi olabilmektedir: Bence bayram ufukta gün bitincedir (CSBŞ, 
137.9). Günün geçit vermez dağlarını /Sanki sihirbaz bir el eritincedir (CSBŞ, 
137.11). 


Kalıplaşmış şekli, yönelme ekli isimden sonra gelerek -"€ gelince" şeklinde- 
"ise" anlamında bağlama edatı olmaktadır: ...ahi eserlerine gelince, onlar da ancak 
mihrap ve minberlerindeki işçilikle ve sütunları ile güzeldir (BŞ, 14.27). Geyikli 
Baba'ya gelince, o Bursa fethini o kadar masallaştıran ve yeni Türk devletinin kuru- 
luşunu yeni bir dinin doğuşuna benzeten Horasan Erleri'ndendir (BŞ, 1 11.12). So- 
baya gelince, onu hiç aramayın... (AN, 77.6). Âdi bir mevzuun, âdi bir muhavere- 
nin zekâyı bozması korkusuna gelince, içinde bir parça hayal olan hiç bir şey zekâyı 
bozmaz (AN, 138.19). Gramofona gelince, herkesin pek ihtiyacı yoktur, ama benim 
vardır diyebilirim (MK-HB, 65.18). Nasıl öğrendiğime gelince, onu da söylemeye - 
ceğim (MK-HB, 131.30). 


2) "dığı takdirde" anlamında şart ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: 
Vurunca öldürürüm ha! Benim şakam yoktur (SF, 89.29). Neler görür neler insan 
girince medreseye! (SF, 247.2). Hulyâsı kalmayınca hayâun ne zevki var? (KGK, 
82.3). insanoğlu mesut olunca bütün varlık nasıl değişiyor... (BŞ, 65.28). Fakat 
fırsaunı bulunca padişaha hâmisinin aleyhinde bulunacak kadar haristi (BŞ, 
296.6). Yabancıları atlatmaktan ümit kesilince, çaresiz, onlarla anlaşmak ve hoşça 
bir vakit geçirmek yolu aranır (AN, 26.17). Üç kere çalmayınca buraya gelmeye- 
ceksin, dedim (AN, 96.15). İleride sen kaçınca daha vahim sahneler olacak (MNK, 
87.10)...huzura kavuşunca ben'in fırtınaları duracakur (MK, 273.10). Sensiz ka- 
lınca yapma çiçekten ne farkı var? (HD, 59.5). Has bahçe olur dağ başı bir gonca 
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görünce (HD, 203.1) .. ayna görünce kırmamazlık edemezmiş... (MK-HB, 15.7). 
Ama lüzumu olunca da konuşmalı (MK-HB, 111.4). Saatlerin yerine hafizam işle- 
yince /Yatağımda kıvranır dururum benzim uçuk (CSBŞ, 52.7). Köpeğimle gülüş- 
tüğümüz olur/Ekin tarlasından kalkınca tavşan (CSBŞ, 168.4) .. devleti yıkılınca 
yerine yeni devletler kurabildiğine göre... (KVD, 26.11). "Ortak dil" kalmayınca da 
"ortak" müessese ve kıymet hükümlerine dayanan devlet ve cemiyet yok olur (KVD, 
241.27) ....belli bir ısı ve ortam bulunca İlâhi "ol!" emrine uyarak hücre hücre, lif lif 
hayata doğru yol alınaya başlar (DVE, 41.14) ...Avrupa'ya örnek olan bu tip san'at 
eserlerine sıra gelince menfi tavır alırlar (DVE, 167.18). 


3) "dığı için" anlamında sebep ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Bu 
hâürat ile kalbimde başlayınca melâl/ Oturmak istemez oldum... (SF, 33.23). Tu- 
tunca gitgide mekteple kışla, fabrika fen /Seçilmez oldu, hakikat, harim-i âileden 
(SF, 344.33). Artık enginleşince mâvi sükün/Aruyor gök yüzünde yıldızlar... (KGK, 
57.7). Fakat zafer ümidi kalmayınca konuşmalar başlar... (BŞ, 13.16), İstediğime 
onlarla erişemeyince şiire, yazıya dönüyorum (BŞ, 258.10). Böyle olunca birkaç 
günlük yorgunluğumu dinlendirecek temiz ve rahat bir oteli olacağı da muhak- 
kak... (AN, 57.6). Bulamayınca pardesüyü sırtıma alıyorum (AN, 107.14) ...hiçbir 
şey göremeyince onların geri dönmelerine en doğru mânâyı vermek için yine tah- 
min etmiştir... (MNK, 66.21). Ruhlarımız tersine çevrilince ihtilâf ve dâva aynı kaldı 
(MNE, 289.1) ...tokadı yapıştırınca hızlı hızlı viraneliğe doğru uzaklaştı (MK-HB, 
21.10). Böyle olunca, Batı san'atı, İslâm san'atından çok farklı olarak ayrı bir yönde 
ve karakterde gelişti (DVE, 142.19). Bunu göremeyince de nasıl İslâm san'au e san- 
'atkârı inkâr edilebilir...? (DVE, 163.25). 


-p'lı zarffil 


A.1) "mak suretiyle" anlamında tarz ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: 
Son sınıftan iki vicdanlı refikin koluna/Dayanıp çıktı o biçare, sefalet yoluna (SF, 
14.16). İlâç Yiyip iyi olmak, o bir tecellidir (SF, 56.25). Her gün sürüklenip yaşamak 
rüha bâr olur (KGK, 80.1). Baktım süzülüp geçti açıktan iki sandal (KGK, 126.5) 
..sahibinin göğsüne başını dayayıp ölen ...(BŞ, 29.4) ... yavaş yavaş hafifleyip koybo- 
luyor (AN, 21.21). şurada birkaç gün bacaklarını uzatıp yatarsan kimse sana bir şey 
demez (AN, 82.5). Otomobiline atlayıp gelmeseydi... (MNK, 168.19). Taşına yasla- 
nıp dinlenenler var (ID, 160.3). Aya bakıp şiir yazamayız (MK-HB, 56.7) .. ağzım, 
midemden başlayıp sulanıyor (MK-HB, 57.7). 


Tekrarlı kullanılışına örnek: Şişip şişip gidiyorsun, değil mi, ey Vardar? (SF, 
294.9). 


2) "nca, -dığı zaman" anlamında,bağlandığı fiil hareketinin, kendi (zarf-fiil) 
hareketi ile aynı zamanda gerçekleştiğini (zamandaşlık) ifade eden bir zarf duru- 
munda bulunmaktadır: Görüp muhitimi dalmış hamüş bir vecde /O hali ben de 
temâşâya daldım âsüde (SF, 103.12). Ayrılıp hoş geçen bu rü'yâdan/ Uğradık bin 
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dokuz yüz on dörde (KGK, 155.6). Konya ve Sivas'ta, Niğde ve Kayseri'de, Aksaray- 
'da görüp taş işçiliğine hayran olduğumuz... (BŞ, 12.12) ....bir kere görüp de hayran 
olmamak... (BŞ, 50.5) ...artık bu gerçeği görüp fikirlerini tashih edeceklerini... 
(NKİSPBSSİM, 35.2). 


8) "-dıktan sonra" anlamında sonralık ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmakta- 
dır: ...vazifesini tamamlayıp İstanbul'a dönüşü ile... MKMPVM SSAMİİBKZ, 10.14) 
çalışmaları tamamlayıp İstanbul'a dönüşünde... (MKMPVMSSAMİİBKZ, 23.1). 


4) "-dığı için" anlamında sebep ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Göl- 
gesinden bile korkup bağıran bir ödlek (SE, 129.31). Beni kürside görüp va'zede- 
cek sanmayınız (SF, 161.19). ...açık havaya, eğlenceye kavuşacaklarını anlayıp sevi - 
nen... (BŞ, 37.22) ...nahoş bir maceraya açılmasından korkulup sahile bağlanmış... 
(MNK, 19.11) ...yürüyemeyip hemen bir duvara, bir ağaca dayanıp... (MK-HB, 
72.9). Acıkıp uyandığım saat (CSBŞ, 99.10)...düşman önünde tutunulamayıp Lo- 
kum Tepe'ye ric'at edilmişü (MKMPVMSSAMİİBKZ, 37.8). 


5) Olumsuz fiil tabanından teşkil edilmiş şekli, “madan, -maksızın" anlamında, 
bağlandığı fiil hareketinin, kendi (zarf-fiil) hareketi gerçekleşmeksizin gerçekleşti- 
ğini (karşılıksız gerçekleşme) ifade eden bir zarf durumunda bulunmaktadır: Ça- 
lışmayıp oturandır gebertilen, boğulan (SF, 263.6). Eyüp Sabri'nin eserinde IV. 
Mehmed zamanındaki bu tamirata temas olunmayıp daha sonrakilere yer verilmiş- 
tr (MKMPVMSSAMİİBKZ, 22.35). 


Kalıplaşarak süreklilik ifade edebilmektedir: Durmayıp iş buluyor, gösteriyor, 
uğraşıyor (SF, 174.25). Bütün alın teridir durmayıp yağan envâr (SF, 255.20). Ka- 
ulmak isteyerek durmayıp giden seyle (SF, 259.30). 


B.1) "dur-" yardımcı fiili ile -tarz ifadesiyle birleşerek- süreklilik ifadeli tasvir fi- 
ili (birleşik fiil) oluşturmaktadır: Ne dırlanıp duruyorsun sabahleyin oradan? (SF, 
25.1). Ben böyle bakıp durmayacaktım dili bağlı (SF, 449.1)...motör safası yapar 
gibi rahat ve sakin gidip dururken... (AN, 32.19). Dönüp durmayın hatralar... 
(CSBŞ, 73.12). Kapımı çalıp durma ölüm (CSBŞ, 101.1) ...bunların arasında salla- 
nıp durur (DVE, 53.33). İnsanın duygu hayat, "haz ile elem" arasında yalpalayıp 
durur (DVE, 134.2). 


2) "gel-" yardımcı fiili ile -tarz ifadesiyle birleşerek- süreklilik ifadeli tasvir füli 
(birleşik fiil) oluşturmaktadır: ...insanlık, bu konuda çeşitli "ekollere" bölünüp 
gelmiştir (DVE, 106.11). 


3) "git" yardımcı fiili ile -tarz ifadesiyle birleşerek- süreklilik ifadeli tasvir fiili 
(birleşik fiil) oluşturmaktadır: Devam edip gidiyordum ben içtihâdımda... (SF, 
58.17). Fakat bu maskaralıklar devam edip gitmez (SF, 278.17). Bunların bir kısmı 
kaybolup gitmiştir (AN, 9.23). Nine deyip gidiyorduk... (AN, 197.31). Sonu yok bir 
günahur, devam edip gidiyor (CSBŞ, 35.6). Birbirine karışıp gidiyor nefesimiz! 

» (CSBŞ, 48.6)... ve "Mutlak Varlığa" doğru akıp gitmektedir (DVE, 33.12). 
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4 ) "kal" yardımcı fiili ile -tarz ifadesiyle birleşerek- sürekkilik ifadeli tasvir fiili 
(birleşik fiil) oluşturmaktadır: Fakat çantamın bir köşesinde birikip kalmış... (AN, 
9.24). Karyola ile duvar arasına kaymış ve sıkışıp kalmış... (MNK, 8.1). Koltukta 
uyuyup kalmışım (MNK, 264.6). Kül olup kaldı hayalimde onun nağmeleri (HD, 
115.16). ...camın önündeki masaların hemen arkasındaki yere oturup kalıyorum 
(MK-HB, 49.3). Mayısların, haziranların söğüt altlarının daüssılasında uyuşup kal- 
mışlardı (MK-HB, 90.10). Geceye sarılıp kalmak (CSBŞ, 69.6). 


C. Ulama zarf-fiili olarak: 


1.a) Çekimli fiil yerinde bulunmakta ve ana cümle çekimli füli ile sıralama ifa- 
deli yan yana bağlantı kurmaktadır: Yetim bırakmıyarak besleyip büyütmelisin (SE, 
25.24). Ah, vaktiyle gelip bir danışsaydın Köse'ne (SF, 368.30). Bir tas ziyâ alıp içi- 
yorlar o çeşmeden (KGK, 105.4) ...gelip orada kalıvermiş... (BŞ, 39.23) ...bir nevi 
hurafeyi andıran bir korkuyla dolup boşalır (BŞ, 58.25) ...ağır ağır gidip geliyor 
(AN, 10.19). Mandalarını bir yere saklayıp kapana kısılınamızı gözetlerler (AN, 
241.16) ...eski reçeteyi çıkarıp eczacıya tutuşturur (MNK, 27.26). Kimbilir kaç defa 
uyuyup uyandı (MNK, 177.1). Er geç görecekler ki dönüp bahçene konmuş (HD, 
71.3) ...ciddi adamlar gelip oturdu (MK-HB, 10.23). Sıra arkadaşı onu bırakıp 
başka birisinin yanına gitti (MK-HB, 159.28). Güler yüzle katlanmayıp n'eylersin 
(CSBŞ, 178.4). Meselâ 1878 Ağustos'unda gelip Bâb-ı Seraskeri'de askeri merasimle 
karşılanır... (NKİSPBSSİM, 11.33) ...bahsini yeniden ele alıp üzerinde daha etraf- 
Luca durur (NKİSPBSSİM, 18.6) ...sadrâzamdan evvel davranıp hükümdâra koşar... 
(MKMPVMSSAMİİBKZ, 13.27) ...Edirne'de kendisiyle tanışıp dostluk kurar 
(MKMPVMSSAMİİBKZ, 19.30) ...organizma ölüp bir kül yığınına dönse bile... 
(DVE, 20.16). Bende her an "eski bir tanrı fikri" yıkılıp “yeni bir tanrı fikri" geliş- 
mektedir (DVE, 74.7) ...her şeyi bırakıp kimseye de haber vermeden soluğu Çin sı- 
nırında alır (CHVHM, 288.20). Hümâ da her şeyi unutup Hümâyün'la birlikte yola 
çıkar (CHVHM, 290.14). Varıp Saray Hatun'un duvarına dayandım (HBG, 8.9). So- 
ludukça dirilip tiryâkla doluyorudum (HBG, 8.56). 


Ulama zarffiili, çekimli fiilin, yukarıdaki örneklerde görüldüğü şekilde çekim 
eklerinin fonksiyonlarını yüklendiği gibi, olumsuzluğunu da yüklenebilmektedir: 
Çalışıp ömrümü çılgınca hebâ etmezdim (SF, 14.3). Bizi yalnız bırakıp gitmedi yal- 
nız Yaradan (HD, 205.4). Ne yapalım, gerçekten böyle deyip geçiştiremeyiz (DVE, 
40.10). 

Ulama zarffiilinin tekrarlı kullanılışına örnekler: Açıp açıp okumuş karşısında 
bulduğuna (SF, 247.12). Açık mavi gözlerinin kırmızı kirpikleri yanıp yanıp sönü- 
yordu (MK-HB, 16.26). Ay pencerede durup durup güler (CSBŞ, 167.13). 

"Ne yapmalı yapmalı" ifade kalıbının ulama zarffiilli şekline örnek: Ne yapıp 
yapmalı, insanlığı öğretmeliyiz (SF, 129.26). 

1.b) İşlevini yüklendiği filimsi ile sıralama ifadeli ulama grubu oluşturmakta- 
dır: Dünyâyı yakıp yıkmaya bir seyfi taaddi (SF, 20.1). Sokak bitip dönülürken ke- 
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sildi matemler (SF, 137.25). Senelerden beri rü'yâda görüp özlediğim (KGK, 5.5). 
Dolu rüzgârla çıkıp ufka giden yelkenli! (KGK, 90.1) ...Malatya kalesinden çıkarılıp 
tahta geçince... (BŞ, 13.24). Bu XVII. asırda Bursa'ya gelip yerleşmiş olanlardan... 
(BŞ, 119. 27)... bir daire etrafında döndürüp dolaştırdıktan sonra... (AN, 11.1). 
Yalnız çiftlik her gün gidilip gelinecek yerde değil... (AN, 270.27). Fikirleri bir ta- 
rafa atıp kendisini en hâkim duygusunun çekişine bırakmak... (MNK, 85.3) ...yani 
geçmişe mal olup da muhayyileye hafıza yoluyla girmeden evvel... (MNK, 170.21). 
Ancak sen o zinciri söküp kırmayı bildin (HD, 25.7). Sisli enginleri rühumla duyup 
dinlerken (HD, 114.1)..önüme bırakıp giden... (MR-HB, 9.14). Işığı söndürüp 
yatmadan evvel pencereyi açtım (MK-HB, 87.13). Kızı süslemek için itişip kakışan- 
lar (CSBŞ, 39.7). Bu müthiş tezadı duyup düşündükçe (CSBŞ, 55.17) ... Konya'yı 
ele geçirip devlet idaresini vezir sıfatıyla ele aldıktan sonra... (TBTC, 425.6)... ve 
milliyetçilik fikrinin kuwetlenip yayılmasında... (TBTC,, 438.17) ...ismini belirtme- 
diği birinin yapıp gönderdiği... (NKİSPBSSİM, 25.27). Bu olup bitenleri... 
(MKMPVMSSAMİİBKZ, 10.29)... ilmin gelip dayandığı... (DVE, 32.27) ...kültür ve 
medeniyetimizin silkinip ayağa kalkmasına... (DVE, 180.29). Esef olsun yüz üstü bı- 
rakıp gidenlere (HBG, 8.60). 


Ulama zarffiili yalnız fiilimsi ekinin işlevini değil, fiilimsinin oluşturduğu 
olumsuz fiil tabanının olumsuzluğunu da yüklenebilmektedir: Şehirde aksırıp ök- 
sürmeyen yok... (AN, 76.14). Nedir alıp veremediğin (CSBŞ, 152.5). 


Tekrarlı kullanılışına örnek: Hep getirip getirip işi buraya dökmek için... (MK- 
HB, 206.35). 


Arapça isim-fiille ulama grubu teşkil edişine örnek: Oturup sadece mektepleri 
tenkid iş mi? (SE, 417.3). 


2.a) Çekimli flil yerinde bulunmakta ve ana cümle çekimli fiili ile zıtlık ifadeli 
yan yana bağlantı kurmaktadır: ...zikri geçen kaynaklarda olmayıp mecmua sahibi 
tarafından ilâve olunmuştur (MKMPVMSSAMİİBKZ, 21.39). 


2.b) İşlevini yüklendiği fiilimsi ile zıtlık ifadeli ulama grubu oluşturmaktadır: 
..geniş birn dut yaprağı gibi dört bir yanından yiyip bitiremedikleri... (BŞ, 
21.9)...yağmurdan kaçıp doluya tutulmak... (MNK, 60.26)...balıkçı olmayıp da balık 
satan... (MK-HB, 77.34)...bir yarısını kabul edip diğer yarısını inkâr etmek...(DVE, 
81.6). 


3.a) Çekimli fiil yerinde bulunmakta ve ana cümle çekimli fiili ile seçmeli olma 
ifadeli yan yana bağlantı kurmaktadır: ...tarihin büyük düğümleri çözülüp bağlan- 
mıştır (BŞ, 3.22)... her şeyi ezip devirmişti (BŞ, 26.10). 


3.b) İşlevini yüklendiği fiilimsi ile seçmeli olma ifadeli ulama grubu oluştur- 
maktadır: ...diktiği ağacın büyüdüğünü görüp görmemesinin ehemmiyeti yoktu 
(BŞ, 189.23) ....sıcak havlunun iyi gelip gelmediğini... (MNK, 17.1). Şu anın mese- 
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lesi bir tekti: Selma'ya gidip gitmemek (MNK, 85.1). Âşık olup olmadığımı da iyi 
bilmiyordum (MK-HB, 156.9) ....tabii olup olmamalarıdır (TBTC, 441.21). Dil mese- 
lesinde üzerinde durulacak nokta, malzemenin aslı değil, canlı şekilde kullanılıp 
kullanılmayışı hususudur (TBTC, 441.26). Fakat bunun devam edip etmeyeceği 
belli değildir (KVD, 26.29) ...bütün varlık âlemi için geçerli olup olmadığını... 
(DVE, 30.26). 


4) İşlevini yüklendiği fiilimsi ile üsteleme ifadeli ulama grubu oluşturmaktadır: 
..dine yalnız bigâne kalmayıp düşman kesilen... (MNK, 279.16). Binip bineceğim 
en güzel gemi! (CSBŞ, 157-15). Olup olacağımız bu cenaze (CSBŞ, 161.14). 


5) İşlevini yüklendiği fiilimsi ile açıklama ifadeli ulama grubu oluşturmaktadır: 
Durmuş saat gibiydi durup geçmeyen zaman (KGK, 104.3). 


-madan'lı zarf-fiil 


1) "amaksızın" anlamında, bağlandığı fiil hareketinin, kendi (zarffül) hareketi 
gerçekleşmeksizin gerçekleştiğini (karşılıksız gerçekleşme) ifade eden bir zarf du- 
rumunda bulunmaktadır: Ben sokuldum, o geldi, yaklaşık /Durmadan karşıdan se - 
lâmlaştık (SF, 94.14). Bırak şu yaşları, hiç yoksa, görmeden gideyim! (SF, 518.4). 
Dünya yüzünde, bir sefer olsun, tanışmadan /Öz çehrenizle sizleri görmekteyim bu 
an (KGK, 31.1). Uçmakta konmadan kıyısız bir denizde rüh (KTK, 92.1)...ona hiç 
belli etmeden şekil veren... (BŞ, 100.14). Dede, istemeden bir masal sahibi olmuş- 
tur (BŞ, 250.3) ...ihtiyarlığına olsun hürmet etmeden yere çökertiyorlar (AN, 
45.30). Sınıf farkı pek gözetilmeden odada diz dize oturulur... (AN, 157.17). Bir 
kelime konuşmadan caddeye kadar beraber yürüdüler (MNK, 31.31). Efsaneleş- 
meden ebedileşmek mümkün mü? (MNK, 272.11). Bir kere geçersem görmeden 
sizi (HD, 109.15). Soba kenarında oturana en küçük bir göz atmadan, ama ona dik 
dik bakarmış gibi bir halde geçip gittiler (MK-HB, 12.9) ...kronolojik bir sıra takip 
etmeden okumuştur (MK-HB, 149.13). Günlerim koklamadan atğım birer güldür 
(CSBŞ, 38.7). Gözünün yaşına bakmadan gider (CSBŞ, 187.23)...bunlara dokun- 
madan sadeleşmeyi ilim metodları ile ve dilin kendi bünyesine uygun müdahale- 
lerle çabuklaştırmak...(TBTC, 443.30)... İstanbul'da iki ay bile kalamadan Bosna- 
Hersek umum kumandanlığı ile 13 Kânunısâni 1877'de pâyitahtan uzaklaşır 
(NKİSPBSSİM, 3.30) ...âilesini yanına alamadan nezâret altında İstanbul'dan çıkarı- 
larak önce Haleb'e gelmiş... (NKİSPBSSİM, 5.36). Hangi sebebe dayandığı izah 
edilmeden bu düşmanlık hep tek taraflı gösterilmiş... (MKMPVMSSAMİİBKZ, 
7.11)...hareketinde herhangi bir değişiklik yapmadan ağır ağır ilerleyeşine devam 
etmişür (MKMPVMSSAMİİBKZ, 36.14). Bunların gün geçirilmeden toplanılması 
lâzımdır (KVD, 53.21)...ön yargılara kapılmadan taruşılmasında... (KVD, 
252.3)...hiç geçikmeden sizi maksadınıza ulaştıracak yola ilk adımı atınız... (DVE, 
102.25) ...elinde olmadan kendi şahsiyetinin bütün renklerini de eserlerine sızdırır 
(DVE, 132.20)... kimseye de haber vermeden soluğu Çin sınırında alır (CHVHM, 
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988.90). Zaman da, ayrıntılarına inilmeden kabaca kozmik olarak verilmektedir 
(CHVHM, 294.11). 


Kalıplaşarak süreklilik ifade edebilmektedir: Kiminde durmadan işler benân-ı 
endişe! (SE, 124.2). Uçurum ufka durmadan dalıyor (KGK, 57.3). Uğursuz urpan 
durmadan bir saat rakkası gibi işlemiş... (BŞ, 26.17). durmadan söyleniyordu (AN, 
44,99). İçiyor, hiç durmadan içiyordu denizi... (HD, 49.11). Durmadan geziniyordu 
(MK-HB, 23.18). Durmadan yağar yağmur (CSBŞ, 83.8). ...durmadan geliştirilecek 
bir istikbal konusudur (KVD, 85.16). ...basmakalıp ifadeleri bıkmadan tekrarlayan - 
larla... (KVD, 179.8). 


2) Bağlandığı fiil hareketinin, kendi (zarf-fiil) hareketinden önce gerçekleşti - 
ğini (öncelik) ifade eden bir zarf durumunda bulunmaktadır: Ölmeden olsun mu, 
ey miskin, bu çöller medfenin (SF, 30.12). Girmeden maksada dibâceyi serdim ça- 
bucak (SE, 394.24). Güneş doğmadan mâvileşmiş Boğaz'dan / Nevâ-kâr açılsın bü- 
tün ses ve sazdan (KGK, 39.3). Varmadan menzile bir yerde ölür (KGK, 
116.8)...daha yola çıkmadan sorup öğrenmişü (BŞ, 22.30). İki dakika geçmeden 
orta yaşlı bir adamın hızlı hızlı otobüse doğru geldiği görüldü (AN, 43.13). Biür- 
meden bu otelin bir hususiyetini daha arz edeyim (AN, 63.10). Kan uyanmadan 
Ferit kendini dışarı atmaya çalışırken... (MNK, 41.14). Daha buraya gelmeden No- 
raliya iyileşmiş (MNK, 247.23). Nitekim daha ellinci kopyaya gelmeden, bu fikri or- 
taya atan kız nişanlandı (MK-HB, 70.18). Batacağım galiba bir limana varmadan! 
(CSBŞ, 30.15). N'olur, gözlerine geceler dolmadan /Bana altın gibi bakışlarını ver 
(CSBŞ, 70.5). Ertesi gün başladı gün doğmadan yolculuk (HD, 6.4). Ufku tutuş- 
turmadan fecrin ilk alevleri/Arkamızda kalıyor şehrin kenar evleri (HD, 6.6). Ça- 
vuşbaşı oluşundan üç sene bile geçmeden Köprülüzâde Fâzıl Ahmed Paşa'nın sadâ- 
ret kethudâlığına yükselen... (MKMPVMSSAMİİBKZ, 20.7). Divanhâneye girme- 
den, dış hazine önünde Bâbü's-saâde tarafına ikinci vezirin selâm verdiği bir selâm 
mevkii vardı (MKMPVMSSAMİİBKZ, 58.16). Böyle bir imkândan mahrum kalan 
genç kabiliyetlerin çok önemli bir kısmı daha doğmadan ölür... (DVE, 117.32). 


Bu ifadesi "evvel" veya "önce" edatı ile pekiştirilebilmektedir: Bu hâli görme- 
den evvel gözüm yumulsaydı! (SF, 42.20). Hele mahvolmadan evvel sizi millet 
buldu (SF, 422.22). Simâsını göstermeden önce/Kalbimde göründü (KGK, 
63.7)...bize bu aziz vatanın kapılarını açan Alpaslan'ı, muharebe emrini vermeden 
evvel hangi kuwetler ziyaret etti... (BŞ, 19.13). Bu sınıf musikisinin daha belli husu- 
silikler taşıyan eserlerine geçmeden önce, iki türküden bahsetmek istiyorum (BŞ, 
58.18). Yatağa gitmeden evvel biraz eğlenmeğe, iki insan yüzü görmeğe ihtiyaçları 
var (AN, 149.7). vehimlerin baskınına uğramadan evvel epey cesaret biriktirmesi 
lâzımdı (MNK, 37.10) ...sesi kısılımadan evvel böyle bağırırdı (MNK, 107.17). Kah- 
vede o gelmeden evvel konuşmalar oluyorken...(MK-HB, 11.5). Cevap vermeden 
önce beni bir süzdü (MK-HB, 112.1). Alıp götürsen beni oraya/Deniz yolu kapan- 
madan evvel! (CSBŞ, 147.8). O gün bugün sırumı kendim sıvazlıyorum / Sabahları 
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sokağa çıkmadan evvel (CSBŞ, 198.12). Türkler yerleşik medeniyete geçmeden 
önce göçebe hayau sürüyorlardı (KVD, 70.32)...kendi tavrımızı ortaya koymadan 
önce hemen belirtelim ki... (DVE, 108.19). 


Edatn "öncelik" ifadesinin derecesi /sınırı, kendisinden önce getirilen bir zarf 
unsuru ile belirlenebilmektedir: Böylece hikâyeyi yazmayı düşünmeden çok evvel 
bu acayip adam, muhayyilemde nizamını ve dosüuğunu kaybetmiş tabiatle kendili- 
ğinden birleşmişti (BŞ, 47.18) ...tuğlarını İstanbul surlarının karşısına dikmeden 
asırlarca evvel övülmüştü (BŞ, 181.2). Mimari ve bahçe zevkimiz HI. Selim tahta 
çıkınadan çok evvel halledilmişti (BŞ, 241.32). 


Edat, "-ki" aitlik eki alabilmektedir: Benzer cihana gelmeden ewelki hâline 
(KGK, 80.5). 


3) “madıkça, -mayınca, -madığı takdirde" anlamında şart ifadesiyle zarf olarak 
olumsuz fiile bağlanmaktadır: Yoktur necât ümmidi bu çöller geçilmeden (SF, 
28.14). Bu dördü olmadan olmaz; vazife çünkü büyük (SE, 281.31). Bunlar satıl- 
madan tabii yeni kitap getirtemem (AN, 56.21). Sakın fazla dayansın diye kömürü 
iyice yakmadan gömme... (AN, 78.17). Fakat bu evden çıkmadan koşulmaz (MNK, 
116.7). O gitmeden, ben de bulunduğum yerden ayrılamazdım (MK-HB, 32.16). 
Gözünü kilitlemeden bir yere gitmiyordu (MK-HB, 159.26). Akşamları uğramadan 
edemezsin (CSBŞ, 113.8). Balını almadan salma arıyı (CSBŞ, 178.8). İslâm dini ol- 
madan bunların hiç birinin var olmasına imkân yoktu (KVD, 18.27). Bir dil tarih- 
çisi gözüyle ve hususi bir dikkatle bakmadan kimse onların yabancı olduklarını his- 
setmez (KVD, 223.10). Bu olmadan san'atkâr doğamaz (DVE, 116.19). 


Soru cümlesinde kullanılışına örnekler: Ne senden ne kendimden söz açma- 
dan olur mu? (MK-HB, 204.19). Bunları incelemeden Türk tarihi hakkında nasıl 
kesin şeyler söyleyebiliriz? (KVD, 64.11). 


BİRLEŞİK ZARF FİİLLER 
Çekimli fil/isim ve zarf-fiil birleşiği olan: 
iken'"'i zarf-fiil 


A. "(ol)duğu sırada" anlamında, bağlandığı fiil hareketinin, kendi (zarf-fiil) 
hareketi sürdüğü sırada gerçekleştiğini (devamda gerçekleşme) ifade eden bir zarf 
durumunda bulunmaktadır: Hasan'la karşılaşırken bu sahne oldu hazin (SF, 
26.32). Bidârın iken uyanmasaydım (SF, 55.19). Hasır üstünde bu rü'yâları gör- 
mekte iken/İki mel'ün gözün altında ayıldım birden (SF, 174.28). Herif ağaçta 
iken bir iniltidir işitir... (SF, 273.9). Yol yakınken geri dön, nâfile çıkınaz bu sokak 
(SF, 422.31). Ortalık can çekişirken açamam ben yaramı (SF, 437.19). Baktım: Ko- 
nuşurken daha bir kerre güzeldin (KGK, 14.3). Mısır ve Süriye, pek genç iken, ha- 
yâlimdi (KGK, 77.5). Gün denizlerde sönerken baktık (KGK- 139.5). Schiller bu 
karlı dağlara gelmişti genç iken (KGK, 153.1)...aynı yerde çalışırken gördük (BŞ, 
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65.13)...Keykubad tahtta iken gelirler (BŞ, 91.16)...insan herhangi bir şeyi bekler- 
ken sinirli olur (AN, 17.24). Ben şu aşağıdaki hikâyeyi daha ilk mektep çocuğuyken 
hocamdan dinlediğimi hatırlıyorum (AN, 22.27). Çocukken pek ziyade şaştığını bir 
şey vardı (AN, 36.11). Daha aklım başımda iken, elim ayağım tutarken bir hazırlık 
yapayım, dedim (AN, 78.1)...ortada ciddi bir mani yokken kendini bu zevkten 
mahrum etmesini... (AN, 104.16)...delik deşik ederken açtığı... (MNK, 8.20). 
Göğsü açmışken bir de ciğerleri dinleyelim (MNK, 11.9)...çocukken geçirdiği... 
(MNK, 34.19). Uzviyetin gizli anlayışı onları şuurun uzaklarında henüz şekilsiz bi- 
rer kararlt hâlinde iken karşılıyorl... (MNK, 177.15). Fakat o burada yokken biri 
içeri girer... (MNK, 186.21). Fakat Madam yolda iken babası ölmüş Roma'da 
(MNK, 244.30). Rüya gibi bir hal içinde babaannemi namaz kılar iken gördüm 
(MNK, 269.22). Ellerim takılırken rüzgârların saçına / Asıldı arabamız bir dağın 
yamacına (HD, 4.4). Alaca bir karanlık sarmadayken her yeri/Atlarımız çözüldü, 
girdik handan içeri (HD, 5.1). Gözlerim gözlerinde dinlenirken eriyor (HD, 104.1) 
..girerken şöyle bir göz attağım halde... (MK-HB. 9.9). Vapurdan çıkarken onu 
fark etmiştüm (MK-HB, 34.1). Yoksa çocukken bir şey mi batmıştır?... (MK-TIB, 
45.31). Yalnız ben ayna oyununda iken annem tarafından yakalandım (MR-HB, 
93.10). Rüzgâr bir cellât gibi sallarken satırını / Yapraklar dökülüyor, günler birbir 
düüyor (CSBŞ, 31.9). Kimbilir ne oldu ne bitti gece uyurken (CSBŞ, 117.1) ...ve 
halk diline dönme cereyanı kuwvetlenirken, diğer Türk illerinde de hususiyle Azer- 
baycan, Türkistan, Kazan ve Kırım'da buna benzer çalışmalar olmuş... (TBTC, 
433.91) ..ifadesi Kemâl'in Süleyman Paşa'ya cephede iken dahi yazmaktan geri 
kalmadığını gösterir bir açıklıktadır (NKİSPBSSİM, 3.12). Medrese talebesi iken 
Yeni Osmanlılar muhiti ile sıkı temasta bulunan...(NKİSPBSSİM, 12.43) ...divan-ı 
harbde istintakında hüviyeti sorulurken ismini "Es-seyyid Süleyman Hüsnü" olarak 
belirtir... (NKİSPBSSİM, 16.23)...gerileme devresine girerken, baba-oğul Köprülü- 
ler'den sonra sadâret mevkiine gelebilmiş... (MKMPVMSSAMİİBKZ, 7.3)...bu vazife 
kendisine kırk yaşlarında iken tevcih edilmiş olan... (MKMPVMSSAMİİBEKZ, 19.6). 
Ölürken çocuklarına "ok gibi olun" diye nasihat verir (KVD, 92.20). Kelimenin bu, 
eşyadan uzakken, eşyayı canlandırma kudreünden istifade edenler... (KVD, 169.2). 
Bu noktaya gelmişken soralım... (DVE, 10.4). Kitabımız, insanı tarif ederken re- 
alisttir (DVE, 52.19). Biz, çocuk yaşta iken, ister istemez, bizim de kafamızda ve 
gönlümüzde "bir tanrı kavramı" teşekkül etmeye başlar (DVE, 75.5). O, karnıtok ve 
sırtı pek iken de böyledir (DVE, 76.14). O, mücerret güzeli ararken, elinde olma- 
dan kendi şahsiyetinin bütün renklerini de eserlerine sızdırır (DVE, 132.19). 
Hümâ, av sırasında bir yaban eşeğini avlamaya çalışırken duyduğu bir sesin peşin- 
den gider... (CHVHM, 287.19). Hüzün bir hayal gibi dolaşırken bu 
yerde / Açılıverdi zaman önümde perde perde (HBG, 8.7). Müstezatlar Hoyratlar 
sızlatırken geceyi/ Geldi Harput âhengi kuşatu Sivrice'yi (HBG, 8.43). 
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"iken", birleşik zarffiille de birleşik zarf-fiil oluşturabilmektedir: Kapanmak 
üzre iken başka rahneler çıktı (SE, 346.29). Eda Hanım bayılmak üzere iken itfa- 
iyenin çanılarını duyuyor... (MNK, 30.24). 


“iken"li zarffiil, “-ki" aitlik eki alabilmektedir: Yüzünde, iskeleye inerkenki 
pembelik kalmamıştı (MK-HB, 36.23). 


Kalıplaşmış şekline örnekler: ...âdeta kahve tepsisini sallaya sallaya getiren bir 
İstanbul külhanbeyine benzer; derken bir kanatlanır, bütün bir yıldız çünbüşü olur 
(BŞ, 237.3). Derken gecenin birinde bende bazı uygunsuz alâmetler başgöstermeye 
başladı (AN, 77.21). Derken kadının karnına bir sancı yapışıyor (MNK, 29.17). 
Derken neşelenirsin, bir hoş olursun! (CSBŞ, 113.12). 


B.1) Çekimli fiil "imek" ili çekimli şeklini de buna dahil ediyoruz- yerinde bu- 
lunmakta ve ana cümle çekimli fili ile zıtlık ifadeli yan yana bağlan kurmaktadır: 
Her zerrede âheng-i celâlin duyulurken /Her nağmede binlerce lisan nâtık olur- 
ken /Cilvendeki esrâr nasıl kalmada müzlim? (SF, 23.5-6). Yolu buldum, diyorum, 
gelmiş iken hâlâ ben (SF, 69.26) Kiminde el filân aslâ karışmıyorken işe /Kiminde 
durmadan işler benân-ı endişe (SF, 124.1). Bıcık bıcık olacakken takır takırdı yine 
(SF, 335.8). Demin beraber iken şimdi ayrılır hepsi! (SF, 344.22). Daha yaş yirmi 
iken eller, ayaklar titrek (SF, 381.1). Mağlüpken ordu, yaslı dururken bütün va- 
tan/Rü'yâma girdi her gece bir fâtihâne zan (KGK, 8.9). Hattâ ele fırsat geçmişken 
dahi şehrin boğuntudan kurtarılması düşünülmez (BŞ, 195.29). Evvelâ birbirinden 
çekinen iki yabancı iken, sonra birbirinizin yanında çorabınızı, potininizi çıkarır, 
gömleğinizi değiştirir, pijama yahut entarinizi giyersiniz (AN, 27.25). Hava gibi su 
da Allah'ın fikaraya bedava bir ihsanıyken para ile ahaliye su içirtilmesine nasıl göz 
yumuluyor? (AN, 68.5). Bir sürü boş yer varken gidip yanındaki kanepeye oturdum 
(MNK, 118.1). Yoksa, dün çocukken, ana mı oldun? (HD, 28.15). Eşyâyı tanırken 
hepimiz sâde dışından /Esrârına yol bulduk onun anlatışından (HD, 56.1). Kah- 
vede o gelmeden evvel konuşmalar oluyorken, o girince herkes susmuştu (MK-HB, 
11.5). Hiç bir yüzde düşünemiyorken, hallacın kirişinden bir Orta Çağ ok alıcısına, 
oradan harp çaları mızıkacılara, oradan da bir ok hızı ile nur yüzlü kirişin sahibine 
kafam takıldı (MK-HB, 34.25). Renkler renklere renkleri ekler/Olurken içim renk- 
lere mahşer (CSBŞ, 49.6). Doğmuşken elmas içinde/Ne bağlandın kömür saça? 
(GSBŞ, 69.1). Sende, her şey gibi, yakınımda iken/Sen de oluyorsun gözlerimde 
diken (CSBŞ, 71.1). Bazıları, kendi fikir ve inançlarını akla dayandırırken, başkala- 
rını böyle olmamakla itham eüneyi sever (DVE, 12.17)... önceleri “pek cüretkâr hü- 
kümler" vermişken, bugün, her nedense daha temkinli konuşmakta ve "güvensiz" 
davranmaktadırlar (DVE, 24.15). Nitekim insan, daha önce de mevcut değilken 
"varlık" âlemine gönderilmişü (DVE, 46.3). İranlılar arasında bu hikâyeyi yazan bir 
şâir çıkmazken, Hâcü'nun eseri, Türk edebiyatnda Cemâli ve Kara Fazli (<.) tara- 
fından dilimize kazandırılmıştır (CHVHM, 281.11)...başka takipçi bulmazken, bi- 
zim edebiyaumızda bilhassa aşk mesnevilerinde bir gelenek haline gelerek Türk 
mesnevilerinin sembolü olur (GHVHM, 297.5). 
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2) İşlevini yüklendiği fiilimsi ile zıtlık ifadeli ulama grubu oluşturmakta- 
dırı...sırı ve ayakları yarı çıplakken ölümü için kefen almak... (AN, 
938,94)...koltukta iken şimdi herkesin yerde görebileceği... (MNK, 191.20). Ey göğ- 
sünün alunda kalbi yokken yaşayan! (HD, 67.26)...yâni "3 Rebi'ülâhir" olacakken "3 
Rebi'ülevvel" diye yazıya yanlış geçilmesi... (NKİSPBSSİM, 13.22). 


İsim-fiil (isim çekim ekli/çekim eksiz) ve çekim edatı birleşiği olanlar: 
-1ş gibilli zarf-fiil 


Tarz ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: İlk bakışta geriye dönüş gibi 
görülen... (CHVHM, 294.18). 


-ışı dolayısıyla'lı zarf-fiil 


Sebep ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ...o tarafa gidişi dolayısile 
Süleyman Paşa'nın henüz alamadığını... (NKİSPBSSİM, 15.25) ...hiç yenilgi alma- 
yışı dolayısile yenilmez bir serdar olarak tanınan... (MKMPVMSSAMİİBKZ, 52.3). 


-ışı için'li zarf-fiil 


Gaye ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Roma kartalı şarka doğru 
uçuşu için bu kaleyi seçmiş (BŞ, 4.3). 


-ışı ile'li zarffül 


1) Vasıta ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Bütün bu mezarlar, türbe- 
ler, çeşmeler parmaklıkları, kitabeleri, mezar taşlarının yontuluşları ile sanatı, cins 
malzemeyi bir mevsim gibi çömertçe ortaya atarlar (BŞ, 179.32)...sahte bir istihza 
gülüşüyle maskelemeye çalışarak... (MNK, 159.19)...kafalarında tarihi kültür mira- 
sının bulunmayışı ile açıklanabilir (KVD, 203.13)...genç bir ilim oluşu ile de açıkla- 
yacaklardır (DVE, 105.26). 


2) Birlikte oluş ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ..başının acele ve 
uydurma bir tasdik sallanışıyle odadan çıktı... (MNK, 12.14). 


3) Karşılıklı oluş ifadesiyle zarf olarak file bağlanmaktadır: Son tahlilinde sev- 
gim onu kendimde veya kendimi onda yok etmek özleyişleriyle karışıyor (MNK, 
194.6). 


4) Gecikmesiz zamandaşlık ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ...onun 
yeniden iktidara dönüşü ile de tekrar mevkiini kaybeder (NKİSPBSSİM, 11.13). Bi- 
lakis kendisinin sadrâzam oluşu ile Süleyman Ağa'ya büyük mirâhurluk teveccüh 
etmiştir (MKMPVMSSAMİİBKZ, 13.4). 


-ışına göre'li zarf-fiil 


Bakış açısı ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ..alışılmıştan farklı bir 
, harp tarihi anlayışına göre bir eser tasavvur etmektedir (NKİSPBSSİM, 19.9). On- 
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lar, kelimeleri yerli-yabancı oluşlarına göre değil, aralarındaki ince farklara göre 
değerlendirirler (KVD, 207.21). 


-ışına kadar'lı zarffiil 


1) Bağlandığı fiil hareketinin, kendi (zarf-fiil) hareketi gerçekleşinceye kadar 
sürdüğünü (bitim) ifade eden bir zarf durumda bulunmaktadır: Vezir-i âzam olu- 
şuna kadar onu eserinde daima üçüncü vezir diye zikreden... 
(MKMPVMSSAMİİBKZ, 24.39). 


2) Bağlandığı fiil hareketinin, kendi (zarf-fiil) hareketinden önce gerçekleşti- 
ğini (Öncelik) ifade eden bir zarf durumunda bulunmaktadır: ...ve Rus ordusunun 
Trakya'da işgal ettiği topraklardan kat'i çekilişine kadar olan... (NKİSPBSSİM, 
11.32). 


3) Yetinmezlikli ilâve ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Müdürlüğün 
önünde otobüs bekleyen üç kişinin zaman zaman aynı istikamete doğru çevrilen 
bakışlarından omuzlarının veya kollarının bir silkinişine kadar vuran sabırsızlığı 
kıskandı (MNK, 155.7). 


-ışından önce'li zarffiil 


Bağlandığı fiil hareketinin, kendi (zarf-fiil) hareketinden önce gerçekleştiğini 
(öncelik) ifade eden bir zarf durumunda -örneklerde çekim edatından önce, onun 
öncelik ifadesini sınırlayıcı bir zarf unsuru yer almaktadır- bulunmaktadır: 
..Süleyman Paşa'nın Bağdad'da gelişinden dört buçuk ay, ora için İstanbul'dan ha- 
reketinden ise dört gün önce (...) Bağdad vâliliğine tayin olunmuştu 
(NKİSPBSSİM, 5.43)...Bağdad'a gelişinden dört-beş ay kadar önce Türk gazeteleri- 
nin birinde Totleben'in Gazi Osman Paşa ve Gazi Ahmet Muhtar Paşa ile kendisine 
temas eden birkaç sözünü okuduğunu... (NKİSPBSSİM, 14.18). 


-ışından sonra'lı zarf-fiil 


Bağlandığı fiil hareketinin, kendi (zarffiil) hareketinden sonra gerçekleştiğini 
(sonralık) ifade eden bir zarf durumunda bulunmaktadır: Ayaklarının şiddetli bir 
silkinişinden sonra her şey karardı (MNK, 7.12)... İstanbul'dan ayrılışından sonra 
yazdığı... (NKİSPBSSİM, 5.11). Harbin bitişinden sonra Totleben, Berlin muahe- 
desini takib eden ve Rus ordusunun Trakya'da işgal ettiği topraklardan kat'i çekili- 
şine kadar olan devrede muhtelif vesilelerle İstanbul'u ziyâret eder (NKİSPBSSİM, 
11.31)... İstanbul'a dönüşünden sonra, gösterilen tarihte Edirne'ye hareket etmişti 
(MKMPVMSSAMİİBEZ, 11.34). 


Çekim edatından sonra bir zarf unsuru getirilebilmektedir: İstanbul'dan çıkı- 
şından dört aya yakın bir zaman (...) sonra Bağdad'a vâsıl olmuştu (NKİSPBSSİM, 
5.39)...İzmir'e varışından 16 gün gibi bir zaman sonra yazdığı... (NKİSPBSSİM, 
9.29). İstanbul'a dönüşünden bir müddet sonra da Haleb ciheti fevkalâde komiser- 
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liğine getirilen... (NKİSPBSSİM, 21.39)...Süleyman Ağa'ya, hükümdârın Leh sefe- 
rinden Edirne'ye dönüşünden (...) üç buçuk ay kadar sonra Zilka'de sonlarında, 
yâni 1673 Martının başlarında vezir-i âzam kethudâlığı tevcih olundu 
(MKMPVMŞSAMİİBKZ, 30.3). 


"aşından sonra'lı zarf-fiil", "-ki" aitlik eki alabilmektedir: ..yeniden pâdişahın 
nedimi oluşundan sonraki zamana mı rastladığı hiç belirtilmemişse de... 
(MKMPVMSSAMİİBKZ, 18.10). ...pâdişahın Belgrad'dan Edirne'ye dönüşünden 
(.) sonraki günlerde... (MKMPVMSSAMİİBKZ, 24.4). 


-ıştan beri'li zarf-fiil 


Hareket zaman başlangıcı ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Deminki 
uyanıştan beri ne kadar zaman geçmişti? (MNK, 18.13). 


-ıştan sonra'lı zarf-fiil 


Sonralık ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ... makamlarına yükselişten 
sonra cellâd elinde nihâyetlenen bir hayat yazgısına sâhib olan... 
(MEMPVMSSAMİİBKZ, 16.30)... uzun bir bekleyişten sonra bir erkek çocuk sahibi 
olur... (CHVHM,- 287.14). 


-ma gibi'li zarf-fiil 


Tarz ifadesiyle zarf olarak file bağlanmaktadır: İstanbul'u dilinin ucunda bir 
tad, gözlerinde bir kamaşma gibi kendi bünyesinde taşıyordu (BŞ, 236.26). Dehâyı 
bir soysuzlaşma gibi görenlerin... (DVE, 128.4). 


-mağa/-maya kadar'lı zarf-fiil 


Derece ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ... araşurmaya kadar götür- 
meyen... (MNK, 83.10)... mahiyetleri anlamağa kadar varmayan... (MNK, 
84.99)...benim iç istihalelerimin kumandanı olmaya kadar gidecek dere- 
cede...(MNK, 128.6). ...hamam tasıyla dolaşmaya kadar nasıl sevk ediyor? (MNK, 
191.1). 


-mak dolayısıyla'lı zarf-fiil 


Sebep ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ...böyle bir yere gelmiş olmak 
dolayısile şüyü ve iştihar bulmuş bir teessüründen bahsetmesi beklenemez 
(NKİSPBSSİM, 9.31)...sâdât sülâlesine mansub olmak dolayısiyle, Bağdad'da yatan 
Peygamber soyundan gelme İslâm büyüklerini kendi ecdâdından saymaktadır 
(NKİSPBSSİM, 15.40) ...ve aynı çevrede bulunmak dolayısıyle Kara Mustafa Paşa ile 
münâsebetleri devam etmiş ise de... (MKMPVMSSAMİİBKZ, 10.21). Vezirliğe açık 
bir kapı olmak dolayısıyle Enderün Tarihi mücllifi Atâ da mirâhurluktan bei 
diye bahseder (MKMPVMSSAMİİBEZ, 60.38)...uzaktan haber verici bir vasıta ol- 

mak dolayısıyla çabucak mânâ kazanmış... (KVD, 167.26). 
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-mak gibi'li zarf-fiil 


A. Ulama zarffiili olarak fonksiyonunu yüklendiği fiilimsi ile üsteleme ifadeli 
ulama grubu oluşturmaktadır: ...kitabı yazmak gibi satmak da biraz kafa işidir (AN, 
56.29). İnsanları sevmek gibi memleketi sevmenin de tek şekli yoktur (AN, 287.14). 
Gökalp, kelimelerin menşeini aramak gibi, nasıl türediğini (etimolojisini) bilmenin 
de gerekli olmadığını ileri sürüyor (BTC, 442.16). 


B. Tarz ifadesiyle zarf olarak file /yükleme bağlanmaktadır: Yaşamak, sevmek 
gibi görülden olsun (CSBŞ, 132.2) 


Birleşik sıfat-fiil olarak kullanılışına örnekler: Yıkmak, insanlara yapmak gibi 
kıymet mi verir? (SF, 398.15)...geçivermek gibi bir kolaylığı da vardı (BŞ, 
214.30)...ayaklarını oğmak, koluna girip ara sıra dışarı çıkarmak gibi hizmetlerde 
bulunur. (AN, 73.6)...fizik kanunlarından sadaka istemek gibi bir şeydi (MNK, 
13.19). Bu işe, hele bir de, fizyonomiden anlamak gibi bir boş ve mânâsız iddia ka- 
rışırsa... (MK-HB, 30.10). 


..mekbete uğramak gibi herhangi bir durumu da yoktur (NKİSPBSSİM, 
10.39)... Macaristan'ın elden çıkmasına sebep olmak gibi bir hükmün bütün ağırlı- 
ğını birden yükleniverir (MKMPVMSSAMİİBKZ, 39.17)... inkâr etmek gibi bir "id- 
râk hatası" içindedir (DVE, 89.14). 


-mak için'li zarf-fiil 


1) Gaye ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Ömer de yakmak için büs- 
bütün serildi yere (SF, 99.9) Ciğerim yansa da söndürmek için azmederim (SE, 
437.30). Yeri fethetmek için gelmiş o fâtih nesle (KGK, 36.4). Yeni bir ülkede yem 
vermek için atlarına/Nice bin atlı kapılmıştı fetih rüzgârına (KGK, 37.3). ..ona 
inanmak için okurum (BŞ, 16.32). Belki realitesini sonunda inkâr etmek için onu 
tekrer teker sayar (BŞ, 98.9)...vakit öldürmek için icad ettiğim... (AN, 
9.20)...müşterek hatıraları konuşmak için oturanlar... (AN, 216.7)...tahmine elve- 
rişli bir keşifte bulunmak için yataktan kalktı... (MNK, 9.9). Mıymıntı zekâmızın 
rahatını kaçırmamak için başımızı en kolay izahın yastığına koyuyor... (MNK, 
307.22). Bana varmak için verdiğin sözden (HD, 32.11). En güzel vuslatı tattırmak 
için mahşerde/ Bize gündüz gece zehrettiği hicrâna şükür (HD, 77.9)...eğlenmek 
için kırdım bile diyemem (MK-HB, 15.16)... yaşamak için lâzım olanı...(MK-HB, 
161.32). Kızı süslemek için itişip kakışanlar (CSBŞ, 39.7). Düşünmemek için kötü 
şeyler /Koşar yıldızları seyrederim (CSBŞ, 87.12)...milli bir dil ve edebiyat meydana 
getirmek için çalışmış... (TBTC, 425.24) ...dili sadeleştirmek için çalışan... (TBTC, 
430.30)...1870'de Asir'deki isyanı basurmak için teşkil olunan... (NKİSPBSSİM, 
6.21)...herhangi bir nefy kazâsına uğramamak için, önceden davranarak hüküm - 
dardan Manisa'daki çiftliğinde ikametine müsâade olunmasını istemiş 
..(NKİSPBSSİM, 9.22)...ona kat'i darbeyi indirmek için, dârüssaâde ağası Yusuf 
Ağa ile birlikte hemen yeniden sahneye çıkar (MKMPVMSSAMİİBEZ, 


TÜRKİYE TÜRKÇESİNDE BASİT VE BİRLEŞİK ZARE-FİİLLERİ 305 


14.23)...Üngürüs serhaddine atmak için bir oyuna girişmişti 
(MKMPVMSSAMİİBKZ, 30.25). Bir ara lâüfe ile insanın yer yüzündeki durumunu 
anlatmak için "beşikten ötesi gurbet" dedi (KVD, 12.13). O, kendisini âdeta dün- 
yaya nizam vermek için gelmiş hissseder (DVE, 153.19) ...boşuna “ölümsüzlük iksi- 
rini" (bengi suyu) bulmak için çırpındılar (DVE, 43.5)...bir diğerini etkisiz kılmak 
için "karikatürize" ederek... (DVE, 136.8) ..Hümâyün'u bulmak için yollara düşer 
(CHVHM, 287.25). ..ve Hümâ'yı bulmak için, onun ardından gider (CHVHM, 
990.12). 


Yüklem ismi olabilmektedir: Genişçe bir hasırın var mı? Neyse hem de- 
geri/ Cenaze sarmak içindir, eziyyet etme sakın! (SF, 32.25). Bu züppelikten değil, 
fikirlerini daha net ifade etmek içindi (KVD, 195.8). 


Kısalımalı şekline örnek: .....sabahleyin alü buçukta tabiatla kavga için sokağa 
firlamayan... (MK-HB, 45.17). 


“için"in, Arapça isim-fiille gaye ifadeli birleşik zarf-fiil oluşturmasına örnekler: 
..ordusunun ricatini temin için çocuğu, kadını sipere koşan... (BŞ, 68.22). Seni is- 
ükbâl için önce gelmek cihâna (AD,117.1)...ve paşa tarafından kabülünü temin 


için kendisile temâsa geçen... (MKMPMSSAMİİBEZ, 21.5). Türklerin İslâm âle- 
mindeki rolünü tesbit için üç dili de çok iyi bilmek lâzımdır (KVD, 154.1). 


9) Konu ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Fakat kırılmak için böyle 
bir zemin ister... (SE, 46.15). Müslüman denmek için eksiği ancak Tevhid (SE, 
170.16). Ama uyuzdan kurtulmak için insanın bir kar daha çamaşırı olması lâzım! 
(MK-HB, 27.9). Fakat görmek için göz ister (KVD, 89.6). Zira görmek için bakma- 
sını bilmek lâzımdır (KVD, 90.7). İnsanın idraki, şuuru ve zekâsı gelişmek için belli 
bir tabiat ve cemiyet çevresine muhtaçtur (DVE, 64.1). 


3) Bakış açısı ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Yalnız bu semti sev- 
mek için ömrümüz kısa... (KGK, 53.3). 


4) İlgi ifadesiyle zarf olarak file bağlanmaktadır: ...olgunlaşmak için aradan 
çok zaman geçer (KVD, 105.30). 


-mak kadar'lı zarffül 


A. Derece ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Duygusuz olmak kadar 
dünyada lâkin derd yok (SE, 230.7) ...vatanı korumak kadar önemli olduğu... (KVD, 
77117). 


Birleşik sıfat-fiil olarak kullanılışına örnekler: ...iyi bir yere iç güveysi girmek 
kadar külfetli bir mesele... (AN, 187.21). Büyük bir şehirde iş aramak kadar kor- 
kunç bir şey olamaz (MK-HB, 145.8). 


B. Ulama zarf:fiili olarak fonksiyonunu yüklendiği fülimsi ile üsteleme ifadeli 
ulama grubu oluşturmaktadır: Görülüyor ki tabiat, düşünmek kadar duymanın da 
duygulanmanın da vasıtasıdır (DVE, 121.27). 
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-mak üzerelli zarf'fil 


I Gaye ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: İbni Hattâb'ı görmek üzre 
biraz/ Çıktım evden ki yollar ıpısız (SF, 94.4). İçirmek üzre eğildim, üçüncü bir kısa 
"ah!" (SF, 486,22). ...ertesi gün kumpanyaya vermek üzere varak-ı mihr ü vefa pro- 
jeleri kararlaştırıyor (AN, 112.24). Bir tarihte Denizli'ye gitmek üzere İzmir'den ge- 
çiyordum (AN, 181.15)... oradan da Hicaz'a gitmek üzere tehlillerle, tekbirlerle yola 
çıkarıldıktan sonra ... (BŞ, 39.25) ...Zenon'un çevresinde yetişmiş bir Elealı ile Par- 
menides'i konuşturmak üzere yazacağı Sofist'in ana temlerini düşündüğümü... 
(MNK, 56.21). Dün satmak üzere bedestene götürmüştüm (MK-HB, 52.10). Zelze- 
leden sonra fakir halka dağıtılmak üzere biraz zeytin yağı, zeytin, mum, şu bu ve- 
rilmiş (MK-HB, 216.18)...bir tesellinâme olmak üzere yazılmıştı (NKİSPBSSİM, 
6.6)..onu (tezkire-i vekayi'i) kaleme almak üzere masa başına oturmuştur 
(NKİSPBSSİM, 25.24)...Bosna'ya dönmek üzere 1154 Ramazan'ı sonunda (Aralık 
1741) Bender'e vardığında... (MKMPVMSSAMİİBKZ, 8. 38)...hükümdüârın kışı ge- 
irmek üzere İstanbul'dan Edirne" ye gidişi sırasında... (MKMPVMSSAMİİBKZ, 
23.3). ...hayat merdivenini tırmanmak üzere harekete geçerler (DVE, 41.18) .. firsat 
buldukça açığa çıkmak üzere daima tetikte bekledi (DVE, 141.22). 


2) Şart ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Bu hayat bir daha dönme- 
mek üzere kaybolmuştu (BŞ, 30.16). Biri kendi mahallemde olmak üzere ben de 
birkaç yangın gördüm (BŞ, 200.27). İki saatten beri şöförden başlamak üzere 
önüne gelene sataşıyor (AN, 43.28)...bilmem kaç kilo dondurma yemek üzere 
bahse girmiş (AN, 267.3). Yazı makinesiyle de kötü şey yazılır, ama matbaaya git- 
mek üzere (MK-HB, 68.29). Osmanlıca yazı dili Türkçe esas olmak üzere birçok 
Arapça ve Farsça kelime, şekil ve kaideleri içine alan bir yazı dilidir (TBTC, 
426.15). Bu, aruk bir daha birbirlerini görmemek üzere ayrılışlarıdır 
(NKİSPBSSİM, 3. 32)...bir daha geri gelmemek üzere düşman eline düşmüştü 
(MKMPVMSSAMİİBKZ, 39. 3). O, müminlerin, hem küçük düşmemek hem küçük 
düşürmemek üzere kendi aralarında ara sıra "şaka" ve "espri" yapmalarını hoş kar- 
şılamış... (DVE, 134.20) ...başta "kendi insanı" olmak üzere "mücerret insanı" bütün 
incelikleri ile tanıyacaktır (DVE, 184.29). 


3) Bağlandığı fiil hareketinin, kendi (zarf'fil) hareketinin gerçekleşmesine ya- 
kın bir zamanda gerçekleştiğini (zaman yakınlığı) ifade eden bir zarf durumunda 
bulunmaktadır: ...üç kıtada genişleyecek yeni bir Roma'yı kurmak üzere oldu- 
gunu... (BŞ, 19.16)...köşeyi dönmek üzere olan... (AN, 129.6)...bütün boyutların 
aşılmak üzere bulunduğunu... (MNK, 63.17)...bayıltıcı bir can sıkıntısına çevrilmek 
üzere olduğunu... (MNK, 155.4). Uzakta, yaprakların arasında sönmek üzere kır- 
mızı bir ışık vardı (MK-HB, 88.21). Hayâunın elden gitmek üzere olduğunu... 
(MKMPVMSSAMİİBKZ, 13. 31)...harekâta devam etmek üzere çekildiği... 
(MKMPVMSSAMİİBEZ, 37.1). 
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Yüklem ismi olabilmektedir: İşte bağlanmak üzredir nafakan (SF, 100.11). Di- 
yerek başlamak üzereydi hemen tehdide! (SE, 130.26). Ne azık! Geçmek üzredir bu 
gece (KGK, 58.7). Mâcerâ başlamak üzreymiş o gün (KGK, 137.5) ...şehir sınırlarına 
girmek üzeresiniz (AN, 32.24)...göze alamadığım için dönmek üzereyim (AN, 
974.9). Ferit Georges Dumas'ya hak vermek üzereydi (MNK, 161.10). Temaşa 
(Contemplation) merhalesinden fena (Morüficaüon) merhalesine geçmek üzere- 
dir (MNK, 273.17). Can bulmak üzredir yeni baştan bahâr ile (HD, 58.3)...bahar 
gelmek üzereydi (MK-HB, 98.37). Yıkılmak üzereydim (MK-HB, 203.11). Sabır tes- 
pihim kopmak üzredir (CSBŞ, 133.17). 


“İken” zarf-fiili ile birleşik zarf-fiil oluşturabilmektedir: Kapanmak üzre iken 
başka rahneler çıktı (SF, 346.29). Eda Hanım bayılmak üzere iken itfaiyenin çanla- 
rını duyuyor... (MNK, 30.24). Uyamak üzere iken uyandı (MNK, 134.14). 


4) "-mak suretiyle" anlamında tarz ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: 
..zenginler ve fıkaralara mahsuss olmak üzere iki mevkie ayrılırlar (AN, 188.17). 
Kitaba örnek olmak üzere alınan ...(TBTC, 423.30) ...yazacağı eserin adı olarak de- 
ğil, “m&moires" kelimesinin karşılgı olmak üzere kullandığı görülüyor 
(NKİSPBSSİM, 16.27)...diğeri kronolojik sıraları ile sadrâzamları gösteren bir ced- 
velde olmak üzere iki ayrı derkenarda bulunduğunu... (MKMPVMSSAMİİBKEZ, 
9.10). Tanzimat'tan önce Türk edebiyatında biri “halk”, ötekisi "yüksek tabakaya" 
mahsus olmak üzere iki edebiyat ve iki üslüp vardır (KVD, 117.15). Bunlar (a) 
metnin aslının fotokopisi (b) satır saur Almanca'ya çevirisi (c) açıklamalar olmak 
üzere üç kısmından ibarettir (KVD, 251.13)... Cemali'nin Hümâ vü Hümâyün'u gi- 
riş, konunun işlendiği asıl bölüm ve hâtime olmak üzere üç bölümden meydana 
gelmektedir (CHVHM, 285.22) ...sevgilisiyle karşılaşmasına kadar ve sonrası olmak 
üzere iki bölümde değerlendirmek... (CHVHM, 292.24). 


-makla beraber'li zarfful 
Ulama zarf-fili olarak: 


1) Çekimli fiil yerinde bulunmakta ve ana cümle çekimli fiili ile zıdık ifadeli 
yan yana bağlanu kurmaktadır: O biçare kerpiç evlerin bütün fakirliğini iyi bil- 
mekle beraber, kendimde olmayan bir şeyi onlarla tasavvur ederdim (BŞ, 5.24). 
Böyle olduğunu bilmekle beraber, gene de bu eserde bir yığın şeyin devrini en içli 
ve manalı tarafından bize verdiğini zannediyorum (BŞ, 246.4). Gözüm bu tekerlek 
tamiri işine pek ilgilenmiş görünmemekle beraber, sahiplerinin biraz ilerisinde 
durmuş olan eşeğe ilişti (AN, 14.10) .Böyle olmakla beraber, Han Duvarları'nı ve 
Faruk Nafiz'i biliyordu (AN, 159.11). Noraliya ölünce orasının boşalması da şart 
olmamakla beraber mümkündür (MNK, 234.27) ...temas edilen milletlerin dille- 
rinden geçme bazı kelimelere tesadüf edilmekle beraber, bunların sayısı anormal 
ölçüde değildir (TBTC, 421.22). Tanzimat edebiyatı devrinde dili sadeleştirmek 

, konusunda çeşitli şahsiyetler tarafından görüşler ortaya konmakla beraber, bu işin 
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gerçekleştirilmesi mümkün olamamışur (TBTC, 432.31)...Sölüyman Paşa ile o ta- 
rihlerden çok daha evvel başlamış bir muhârebenin varlığına delâlet etmekle bera- 
ber, Kemal'in bundan önce Avrupa'daki üç yılı aşan siyasi faaliyet ve mücâdele ha- 
yatı sırasında ikisinin mektuplaşma durumları tamâmile meçhulümüzdür 
(NKİSPBSSİM, 3.3). Başlangıçta her ikisini de değiştirtmek istemekle beraber, Ser- 
ban Cantacuzen'e dokunmayarak Bogdan beyi Demetrius yerine tarihçi Demetrius 
Cantemir'in babası Constantin Cantemir'in Bogdan beyliğine nasb edilmesini sağ- 
ladı (MKMPVMSSAMİİBKZ, 27.5). Osmanlı devri edebiyau, Arap ve Fars tesirinde 
kalmakla beraber özü itibariyle Türk'tür (KVD, 104.27). İlim büyük nisbette kül- 
türe girmekle beraber, kültür kelimesi daha geniş bir mânâ taşır (KVD, 202.14). 


2) Fonksiyonunu yüklendiği fiilimsi ile zıtlık ifadeli ulama grubu oluşturmak- 
tadır: ...her türlü lâubalilikten sakınmakla beraber, onu ehlileştiren... (BŞ, 122.13). 
Ona dâir menfi tasvifleri nakletmekle beraber benimsemeyen... 
(MKMPVMSSAMİİBKZ, 52.19). 


-makla birlikte'li zarf-fiil 
Ulama zarf-fiili olarak: 


1) Çekimli fiil yerinde bulunmakta ve ana cümle çekimli fiili ile sıddık ifadeli 
yan yana bağlantı kurmaktadır: Bu devirde imlâ ve alfabenin ıslâhı hakkında bir ta- 
kım düşünceler ileri sürülmekle birlikte, henüz yazının değiştirilmesi hususunda 
bir görüş ortaya almamıştır (BTC, 433.11)... "Türk Yurdu" dergisi, dili sadeleş- 
türme dâvasını doğrudan doğruya ele almakla birlikte, bu konuyu işleyen bir çok 
yazılara yer vermiştir (TBTC, 438.3). Gerçekten de İslâm, "Vahye" ve “Peygamber 
tebliğlerine" dayanmış olmakla birlikte "akla", "tefekküre" ve "araştırmaya" büyük 
değer verir (DVE, 10.10). O, bu sorumluluğu hakkı ile duyan ve yaşayan bir insan 
olmakla birlikte, bir gün şöyle demişti (DVE, 95.25). Öyle anlaşılıyor ki san'atın 
ilme ve akla bağlı yönleri bulunmakla birlikte, o, esas itibarı ile bir aşk ve gönül 
meselisidir (DVE, 118.14). Bu soru, tartışıla tartışıla cıvığı çıkmış olmakla birlikte, 
her nedense, asla gündemden gitmemektedir (DVE, 127.22). DTCF nüshası ise, 
oldukça eksik olmakla birlikte, dikkatli bir müstensih elinden çıkması ve başlıkları - 
nın olması, ona önem kazandırmaktadır (CHVHM, 285.16). Ayrıca istinsah tarihi 
belirülmemekle birlikte, diğer nüshadan daha önce yazıldığı anlaşılmaktadır 
(CHVHM, 285.18). Eser, romantik bir aşk hikâyesi olmakla birlikte, yazar sık sık 
araya girerek dini-tasavvufi mahiyette öğütler de vermektedir (CHVHM, 287.12) 
..kahramanlar ağzından söylenilen bu şiirler, bir ölçüde onların ruh tahlilleri ol- 
makla birlikte, asıl tahkiyenin monoton üslübunu kıran ve ona canlılık katan un- 
surlar olarak dikkati çekerler (CHVHM, 297.12). 


2) Fonksiyonunu yüklendiği fiilimsi ile zıtlık ifadeli ulama grubu oluşturmak- 
tadır: ...çevresinin tepkisinden çekinmekle birlikte, oldukça serbest davranan... 
(CHVHM, 296.23). 
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-maktan dolayı'lı zarf-fiil 


Sebep ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ...yazdığı mektubuna zama- 
nında cevap verememiş olmaktan dolayı üzüntüsünü ifade ile (ifade etmek ile)... 
(NKİSPBSSİM, 7.9)... Yukarı Macaristan'ın Avusturya eline geçmesine sebep olmak- 
tan dolayı suçladığı... (MKMPVMSSAMİİBEZ, 32.40). 


-maktan ziyade'li zarf-fiil 


Bağlandığı fiil hareketinin, kendi (zarffil) hareketinin gerçekleşmesinden 
fazla gerçekleştiğini (aşırılık) ifade eden bir zarf durumunda bulunmaktadır: ...bu, 
işçinin bizzat kendisine faydalı olmaktan ziyade, onu politik maksatlar için kulla- 
nanların işine yarıyor (KVD, 1487.9)...gerçekten “güzel san'atlar”, akıl için olmak- 
tan ziyade "gönül için" vardır (DVE, 139.8). Bunun bir aruz kusuru olmaktan zi- 
yade, bu dönem şairlerinin bilerek yaptıkları bir ustalık olduğu... (CHVHM, 
299.18). 


-ması dolayısıyla'lı zarfftil 


Sebep ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Karahanlı devri eserleri, İs- 
lâmiyeti kabul etmemiz dolayısiyle Arapça ve Farsça kelimeler taşımaktadar (IBTC, 
499.7) .ile İslâmi ilimlerle ilgili kelimeler olmaları dolayısıyle, kaçınılmaz bir mec- 
buriyet şeklinde dilimize girmişlerdir (TBTC, 422.23). i 


...Bağdad'a sürgüne mahküm edilmesi dolayısıyle Süleyman Paşa'ya Kemal ta- 
rafından bir tesellinâme olmak üzere yazılmıştır (NKİSPBSSİM, 6.5)...aleyhinde bir 
mesned olarak kullanılmak istenmiş olmaları dolayısile bunların mâhiyetine işaret 
etmek ihtiyacını duymuştur (NKİSPBSSİM, 28.29)... Bosna'dan yetişmiş bir şahsiyet 
olması dolayısıile mecmuasına geçirdiği... (MKMPVMSSAMİİBKZ, 9.7)...sathının 
çok ensiz olması dolayısıyle, her saura bir, bâzen sık istif edilmiş iki kelime düşer 
şekilde sığdırılmıştır (MKMPVMSSAMİİBKZ, 54.21)...Hristiyan olmaları dolayısıyle 
onlarla daha iyi anlaşan... (KVD, 111.31). Bin yıl İslâm medeniyeti içinde yaşama- 
mız dolayısıyla Türkçeye Arapça ve Farsçadan binlerce kelime girmiş... (KVD, 
223.6). 


-ması gibi'li zarf-fiil 


Tarz ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Tıpkı hikâyede bacağını kay- 
beden adamın en lüzumsuz eşyasını araması gibi, yeniden canlanan şuur bir türlü 
esaslının üzerinde duramıyor... (BŞ, 29.30). Hakikaten tiyatroda aktörlerin kulis 
aralarında öteberi eşya çıkarmaları gibi birkaç dakika sonra ortaya iki boyundu- 
ruklu manda çıktı (AN, 241.11). Bu telâkkiye göre şâir, dili, heykelüraşın mermeri 
kullanması gibi kullanır (KVD, 163.10). 


Birleşik sıfat-fiil olarak kullanılışına örnekler: ...Türk dilinin bütünlüğünün 
bozulması gibi bir durum ortaya çıkar (TBTC, 442.4) ...istemediği bir yerde otur- 
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mağa mecbur edilmesi gibi bir hâdise yoktur (NKİSPBSSİM, 9.33)...hazırlıkların 
merkezden yürütülmesi gibi bir maksatla... (MKMPVMSSAMİİBKZ, 33.12). Yazının 
olması, olmaması veya değişmesi gibi hâdiseler bir milletin kültürüne kuvvetle tesir 
eden âmillerdendir (KVD, 170.32). 

-ması için'li zarffil 

1) Gaye ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Kalması için vilâyet kona- 
ğında ve Müstahkem Mevki Kumandanlığında iki yer hazırlanmıştı (BŞ, 44.17). 
Odaya başkasını koymamaları için bunların ikisini de tuttum (AN, 58.10) ...biraz 
dar gelen pantolonun asi bir kaza çıkarmaması için dualar ederek... (AN, 
104.19)...kimsenin bana yanaşınaması için azametli bir tavır takındım (MK-HB, 
33.39)...henüz alamadığını belirttiği mektubu, ona iletmesi için Hikmet'e emânet 
etmiş bulunuyordu (NKİSPBSSİM, 15.25)... askerin maaşının muntazam ödenmesi 
için tedbirler almağa çalışmakta... (MEMPVMSSAMİİBKZ, 33.5). Askerin düzen- 
lenmesi için bir ay kadar Belgrad'da konaklamayı... (MKKPVMSSAMİİBKZ, 35.5). 
Türk milletinin çağdaş medeniyete uyması için yabancı ülkelerden pek çok eşya ve 
fikir alıyoruz (KVD, 49.23). Türkler eskiden sanat eserlerinin bakımı ve korunması 
için vakıflar tesis etmişlerdi (KVD, 76.20)...insanın yücelmesi için çırpınan... (DVE, 
84.2). 

“için"in, sonuna iyelik eki getirilmiş Arapça isim-fiille gaye ifadeli birleşik zarf- 
fil oluşturmasına örnekler: Serdi gök kubbeyi seyrânı için rühumuzun (HD, 


76.7)...herhalde kendisinin katli için Kara Mustafa Paşa tarafından girişilen... 
(MEMPVMSSAMİİBKZ, 15.3). 


2) Konu ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: İnsanın yırtık muşambalara 
ayağı takılıp düşmesi için elinde bir sıcak su fincanı ve yetmiş üç yaşında olması şart 
değildi (MNK- 36.27). Türk aydınlarının millede bütünleşmeleri için, onun tari- 
hini, dilini, dinini, örf ve âdetlerini bilmeleri şartur (KVD, 197.29). Genç Türk ya- 
zarlarının sadece bu hakikat öğrenmeleri için, biz edebiyat tedkikçileri gibi o hü- 
zün verici şiir, hikâye, piyes ve roman mezarlıklarından geçmelerini isterdim (KVD, 
215.5). 


3) İlgi ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanınaktadır: Sonra bir insanın merdiven 
basamağında böyle kımıldamadan durması için sebep yoktu (MNK, 37.21). Yalanı 
söylemesi için sebep yoktur. (MNK, 237.18). Onun bu şuura ulaşması için, bir 
müddetin geçmesi gerekecekti (DVF, 75.19). 


-masına dair'li zarf-fiil 


İlgi ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ...kapitülasyonların yenilenme- 
sine dâir (olan)... (MKMPVMSSAMİİBKZ, 21.3). 


-masına göre'li zarf-fiil 


Bakış açısı ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Sabırsızlığı ve bekleyişi 
bu şekilde anlatmasına göre istasyon memuru bir parça filozof yahut edebiyatçı... 
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(AN, 18.1). ...top kıranta sakallı bir resim karşıma çıkmasına göre tam otuz dokuz 
yıl evveline ait bir cilt (AN, 115.7)...bir meydan süpürgesiyle ortada dolaşmasına 
göre işi başından aşkın olan ...(AN, 186.21). 


-masına kadar'lı zarffiil 


Bitim ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ...yahur âni bir kazanın son 
vermesine kadar dillerde dolaşır... (SŞ, 218.15)...Hümâ'nın sevgilisiyle karşılaşma- 
sına kadar ve sonrası olmak üzere... (GCHVHM, 292.23)...sevgilisiyle evlenip padişah 
olmasına kadar devam eder (CHVHM, 294.8). 


-masına karşı'lı zarf-fiil 


Karşı durum alma ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Liberalizmin onu 
azdırmasına karşı bunlar daha üst plânlardaki zaruretlerin tepkileridir (MNK, 
274.11). 


-masına karşılık'lı zarf-fiil 


Ulama zarf-filli olarak çekimli fiil yerinde bulunmakta ve ana cümle çekimli fi- 
ili ile zıtlık ifadeli yan yana bağlantı kurmaktadır: Türkçe'de hayvan adlarının 
Türkçe olmasına karşılık, bitki adları yabancıdır (KVD, 149.20). Hâcü-yı Kirmâni'- 
nin mesnevisinin mütekarib vezninde (......... ) yazılmasına karşılık, Gemâli'nin he- 
zec bahrini tercih etmesinde,bu veznin akıcılığının yanında, o devrin şâirleri ara- 
sında yaygın hale gelmesinin de etkisini göz ardı etmemek gerekir (CHVHM, 
298.18). 


-masına mukabil'li zarf-fiil 


1) Ulama zarffiili olarak çekimli fiil yerinde bulunmakta ve ana cümle çekimli 
fiili ile zıtlık ifadeli yan yana bağlantı kurmaktadır: Bazı müellifler Süleyman Paşa'- 
nın Bağdad'a hükümdârın irâdesi üzerine gönderilmiş olduğunu fark etmelerine 
mukabil, sürgün müddetinin altı sene oluşunu Divan-ı Harb'ce verilmiş bir karar 
gereği zannetmişlerdir (NKİSPBSSİM, 26.36). Abdi Paşa (.....) ve Silâhdar'a 24 
Cumâdelahir 1083 (17 Ekim 1672) Pazar olmasına mukabil, Hammer 18 Eylül 
1672 (25 Cumâdelewel 1083) diye kaydeder (MKMPVMSSAMİİBKZ, 19.36). 


2) Yine ulama zarffiili olarak fonksiyonunu yüklendiği fiilimsi ile zıtlık ifadeli 
ulama grubu oluşturmaktadır: ...zengin teferruat ihtivâ etmelerine mukabil, Türk- 
lerinki ile ilgili olan yönden ise çok eksik ve yetersiz kaldığına... (NKİSPBSSİM, 
34.17). 


-masına rağmen 'li zarf-fiil 
Ulama zarf-fiili olarak: 


1) Çekimli fül yerinde bulunmakta ve ana cümle çekimli fiili ile zıtlık ifadeli 
yan yana bağlantı kurmaktadır: Uzakta olmama rağmen civâr-ı zârından/Civârım 
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inliyor âvâz-ı ihtizârından! (SF, 350.7) ...hafif ürpermelerden başka birşey kalmama- 
sına rağmen halk bir türlü evlerine girmek istemiyordu (BŞ, 44.14). Şiiri inkâr et- 
mesine, küçük görmesine rağmen Şark'ın en büyük şairlerinden biridir (BŞ, 
95.11). Bir şey söylemek istememesine rağmen tekrar döneceğini, karanlık, acı ve 
lüzumsuz bir şeyler konuşacağımızı seziyordum (AN. 18.24). Vaktin erken olmasına 
rağmen duramadı... (AN, 104.18). Her akşam benimle yahut başka bir adamla, 
bazan patronu ile buluşmasına rağmen, Katina, bizim üçümüze de değil, bir genç 
kıza âşıktı (MK-HB, 197.30)...bütün uğraşmasına rağmen, onu odasından çıkara- 
madı (MK-HB, 202.7)...başlayış ve sona eriş için farklı tarihler göstermelerine rağ - 
men, muhâsaranın 78 gün sürdüğünde birleşirler MKMPVMSSAMİİBKZ, 
39.39) ...bir an evvel ele geçirilmesi istenmesine rağmen işi oyalayan, bu hususta 
aciz beyan eden Receb Paşa'nın ancak firârından (...... ) sonra tutulabildi 
(MEMPVMSSAMİİBKZ, 48.9). Bu sebepten bütün çırpınmalarına rağmen insanlık, 
"ruh konusunda" çok az bilgiden öteye geçmemektedir (DVE, 22.32)...Hegel, san- 
'atta idealizmi savunmasına rağmen, fikri ve ruhu şekle tercih eden Asya san'atını 
da noksan bulmakta... (DVE, 143.24). Fakat o, kişiliği ve duygularıyla mükemmeli 
yakalamasına rağmen realiteden uzak bir tiptir (GHVHM, 296.14). 


Kısaltmalı şekline örnekler: Bu, her şeye rağmen (her şey olmasına rağmen) 
hüküm süren hayatın zaferi idi (BŞ, 27.9) ...işaret memurlarına rağmen (memurları 
olmasına rağmen) yarışların, çarpışmaların, kazaların önü alınamıyor (AN, 
29.15)...oyuncuların iürazına rağmen (itirazı olmasına rağmen) bir üçüncü olarak 
katılıyordu (MK-HB, 10.20) ...şahsına hitâben yaptığı mürâcaata rağmen (müracaat 
olmasına rağmen) hiçbir netice alamamıştır (NKİSPBSSİM, 26.5). En iyi resim, da- 
ima söylendiği gibi, bütün mahzurlarına rağmen (bütün mahzurları bilinmesine 
rağmen), zıt kuvvetlerin muvazenesine dayanan demokrasidir (KVD, 222.7). Bütün 
gayretlere rağmen (bütün gayretler bilinmesine rağmen) onları bugün kullananla- 
rın sayısı da azdır (KVD, 231.17). Her şeye rağmen (her şey olmasına rağmen), bu 
gelişme, ortaya yeni "tez"lerin çıkmasına sebep oldu (DVE, 30.20). 

2) İşlevini yüklendiği fiilimsi ile zıtlık ifadedeli ulama grubu oluşturmakta- 
dır:...hatır için evet evet demesine rağmen hiçbir şey hatırlayamadığını... (AN, 
216.10)...ve dikkatle dinlememe rağmen pek anlayamadığım... (AN, 247.14)...Abdi 
Paşa'nın ısrarla imdad istemesine rağmen, Kırım hanınca gönderilecek kuwvetleri 
beklediği... (MKMPVMSSAMİİBEZ, 38.16). 


-masından beri'li zarf-fiil 


Hareket, zaman başlangıcı ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: 
..bitirdiğimiz günler, bu sabah tâ ilk çığlığımdan, ilk acıkmamdan beri olup bitüler 
(MK-HB, 62.12). 


-masından dolayı'lı zarf-fil 


Sebep ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ...Silistre gibi kenarda bir 
mevkide kalmış olmasından dolayı Namık Kemal, Selâmi Paşa'nın bu harbe dair 
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ihâtalı bir eser yazabileceğinden emin değildir (NKİSPBSSİM, 23.43) ...gerekli vesi- 
kaların el alunda bulunmamasından dolayı eserin birinci ve ikinci faslı atlanarak 
doğrudan doğruya üçüncü faslı kaleme alınmışur (NKİSPBSSİM, 30.32)...daha 
önce öldürülmüş olmasından dolayı ayrıca gazaplandılar (MKMPVMSSAMİİBKZ, 
49.8). 


-masından önce'li zarf-fii 


Öncelik ifadesiyle zarf olarak -ifadesini sınırlamak üzere, örnekte, "önce" çe- 
kim edatından önce bir zarf unsuru getirilmiştir- fiile bağlanmaktadır: ...Namık 
Kemal, Süleyman Paşa'nın Asir'e hareket etmesinden (......) iki hafta kadar önce 
(......) İstanbul'a dönmüştü (NKİSPBSSİM, 2.39). 


-masından sonra'lı zarf-fiil 


Sonralık ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Selçuklu devletinin yıkıl- 
masından sonra Anadolu'da ortaya çıkan ...(TBTC, 425.13). Mirâhur-ı ewellikten 
vezirliğe geçmesinden sonra iki seneyi bile bulmayan bir zaman içinde vezir-i âzam- 
lığa yükselişi... (MKMPVMSSAMİİBKZ, 32.1). Divan erkânının Kubbealtı'nda yerini 
alıp hazır olmasından sonra saraya gelen... (MKMPVMSSAMİİBKZ, 58.18). Altmış 
yıllık Cumhuriyet devi denemesinden sonra bile, kendimizi örnek aldığımız ileri 
Bau milletleri ile mukayese edince, bir yığın eksiklik ve aksaklıklarla dolu 
hissediyor... (KVD, 107.18). Ancak belirli şartların ve ortamın hazırlanmasından 
sonra, hayat, kupkuru sandığımız bu dünyadan fışkırmaya başlar (DVE, 41.11). Me- 
selâ Hümâ ve Hümâyün'un kavuşmalarından sonra, vak'ayı bırakıp yüz beyite yakın 
şarabın tasvir edilmesi... (CHVM, 292.12). 


Yüklem ismi olabilmektedir: ...Gedik Paşa'dan Şehzadebaşına geçmesinden 
sonradır (BŞ, 209.19). 


"ki" aitlik eki alabilmektedir:...neşrine başlanmasından sonraki devreye... 
(NKİSPBSSİM, 32.8). 


-masıyla beraber'li zarf-fiil 


Bağlanıdığı fül hareketinin, kendi (zarffiil) hareketi ile aynı zamanda derhal 
gerçekleştiğini (gecikmesiz zamandaşlık) ifade eden bir zarf durumunda bulun - 
maktadır: Kuşatmasiyle beraber nazarda eflâki/Hudüdu çevreliyor kehkeşan nitâ- 
kiyle (SF, 258.2). dilimizin sadeliğini kaybetmesi, XII. yüzyıldan sonra edebi lehçe- 
lerin (........ ) meydana gelmesiyle beraber hızlanmıştır (TBTC, 422.18). 


-masıyla birlikte'li zarf-fiil 


Gecikmesiz zamandaşlık ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır. Osmanlı 
İmparatorluğu, dayandığı askeri müessese ve nizâmın bozulmağa, mâli gücünün 
zayıflamağa obaşlamasile birlikte gerileme devresine girer- 

,ken...(MKMPVMSSAMİİBKZ, 7.2). 
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-maya göre'li zarffii 

Bakış açısı ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Bu konuşmaya göre mü- 
hendisin bir dağ başında yahut ıssız bir köyde çalışmaya gittiği zannedilir, değil mi? 
(AN, 53.21). 


“görenin, yönelme eki almış Arapça isim-fiille bakış açısı ifadeli birleşik zarf 
fiil oluşturmasına örnek: Eski kaynaklardan ayrılan bir izaha göre, Budin beylerbe- 
yinin gönderdiği habercilerin imdad isteklerine rağmen, düşmanın Budin'i alabile- 
ceğine ihtimal vermediği için Süleyman Paşa, har eketinde herhangi bir değişiklik 
yapmadan ağır ağır ilerleyişine devam etmiştir (MKMPVMSSAMİİBKZ, 36.19). 

-maya rağmen'li zarf-fiil 

Ulama zarf-fili olarak çekimli fiil yerinde bulunmakta ve ana cümle çekimli fi- 
ili ile zıtlık ifadeli yan yana bağlantı kurmaktadır: Ufak tefek geriye dönüşlere, klâ- 


sik devri hatırlamalara rağmen Türk rokokosu başlamıştı (BŞ, 242.1).. ve devlet 
imkânlarını -bütün engellemeler rağmen- seferber etsin (DVE, 184.19). 


-mayla beraber'li zarffiil 


Birlikte oluş ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ...eşine az rastlanılır 
dengeli bir inkılâp ve gelişmeyle beraber, İslâmiyet'in temel kıymetlerine de bağlı 
kalmıştır (KVD, 100.8). 


İsim-fiil (isin çekim ekli/çekim eksiz) ve çekim edat durumunda çekim ekli 
isim birleşiği olanlar; 

-ış suretiyle'li zarf-fiil 

Bağlandığı fiil hareketinin, kendi (zarf-fiil) hareketinin gerekleşmesi suretiyle 
gerçekleştiğini (tarz) ifade eden bir zarf durumunda bulunmaktadır: ...yeni çağla- 
rın ise dilden eşyanın incelenmesine geçiş suretiyle başladığını... (KVD, 174.4). 

-1 yüzünden'li zarf-fül 


Bağlandığı fiil hareketinin, kendi (zarf-fiil) hareketinin gerçekleşmesi sebe- 
biyle gerçekleştiğini (sebep) ifade eden bir zarf durumunda bulunmaktadır: Zaten 
ninemin sık sık hatırlayışları yüzünden bu yolculuk biraz da onun namına yapılıyor 
gibiydi (BŞ, 22.13). 


-ışı karşısında'lı zar£fil 


Sebep ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ...muhâsaranın bertaraf edil- 
mesi ihtimâlinin görülmeyişi karşısında, Budin kalesine imdadcı asker sokmak için 
yapılmasına karar verilen... (MKMPVMSSAMİİBKZ, 37.11). 
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-ışı sırasında'lı zarf-fiil 


Devamda gerçekleşme ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: 
..İstanbul'dan Edirne'ye gidişi sırasında, buna ayrıca, Hızır Ağa yerine, Haseki Sul- 
tan kethudâlığı da ilâve olundu (MKMPVMSSAMİİBKZ, 23.4). 


-ışı üzerinde'li zarf-fiil 


Bağlandığı fiil hareketinin, kendi (zarffiil) hareketinin gerçekleşmesi ile ilgili 
olarak gerçekleştiğini (ilgi) ifade eden bir zarf durumunda bulunmaktadır: ...nihai 
safhaya ulaşışı üzerinde başka başka tarihler ileri sürülen... (MKMPVMSSAMİİBEZ, 
29.21). 


-ışı üzerine'li zarf-fiil 


Sonralık ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ...telhisçinin gelişi üzerine 
afva mazhar olması hâlinde tertiplerinin ortaya çıkacağı... (MKMPVMSSAMİİBKEZ, 
24.9). 


-ma amacıyla'lı zarf-fiil 


Gaye ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ...sırf sanat gösterme amacıyla 
yazılan... (CHVHM, 297.15). 


-ma bakımından'lı zarf-fiil 


Bağlandığı fiil hareketinin, kendi (zarf-fiil) hareketi açısından /bakımından 
gerçekleştiğini (bakış açısı) ifade eden bir zarf durumunda bulunmaktadır: 
..Batı'yı çalışma ve kazanma bakımından değil de harcama ve eğlenme bakımından 
taklit eden... (KVD, 122.6-7). Eşyayı ilga eden, görünmez şeyleri muhayyilede 
canlandıran kelime, insanları idare, korkutma, dehşete düşürme, sevindirme, olur 
veya olmaz şeylere inandırma bakımından, bugün de, şu yirminci yüzyılda dahi en 
tesirli vasıta olarak kullanılır (KVD, 168.32). 


-ması halinde'li zarf-fiil 


Bağlandığı fiil hareketinin, kendi (zar£fiil) hareketinin gerçekleşmesi şar- 
tıyla/şartına bağlı olarak gerçekleştiğini (şart) ifade eden bir zarf durumunda bu- 
lunmaktadır: ...afva mazhar olması hâlinde tertiplerinin ortaya çıkacağı... 
(MKMPVMSSAMİİBKZ, 24.9). 


-ma sırasında'lı zarffil 


Devamda gerçekleşme ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Yeni mevzi- 
lere yerleşme sırasında meydana gelen... (MKMPVMSSAMİİBKZ, 43.9). 


-mak amacıyla'lı zarf-fiil 


Gaye ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ...ve Hümâyün'un durumunu 
“anlatmak amacıyla Bihzâd'ın yanına gider (CHVEIM, 290.32). 
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-mak bakımından'lı zarffiii 


Bakış açısı ifadesiyle zarf olarak file bağlanmaktadır: Konuşmaya, yazıya, bir 
kelime ile dile dayanmak, bütün hakikatleri onun içinden çıkarmağa çalışmak ba- 
kımından, diyalektik ile skolastik birleşir (KVD, 172.18). 


-mak gayesiyle'li zarf-fiil 


Bağlandığı fiil hareketinin, kendi (zar£fiil) hareketinin gerçekleşmesi gayesiyle 
gerçekleştiğini (gaye) ifade eden bir zarf durumunda bulunmaktadır: ..ve gizli 
kalmış noktaları aydınlatmak gayesile kaleme aldığı... (NKİSPBSSİM, 
19.24)...Kamaniçe'yi ele geçirmek gaycsile menzil menzil ilerlediği... 
(MRMPVMSSAMİİBKZ, 28.20)... asıl niyetinin kendini harcamak gayesile Avusturya 
cephesine gönderilmesi yolunu hazırlamak olduğu ... (MKMPVMSSAMİİBKZ, 
31.3). 


-mak hususunda'lı zar£fii! 


Bağlandığı fiil hareketinin, kendi (zar£fiil) hareketinin gerçekleştiği konuda 
gerçekleştiğini (konu) ifade eden bir zarf durumunda bulunmaktadır: ...ve "en gü- 
zel biçimde yaratılmıştır” da neden, o, Allah'ı bilmek ve bilmemek hususunda za- 
man zaman tereddütler, hatta zaman zaman inkâr buhranları içinde bulunabil- 
mektedir? (DVE, 51.3). 


-mak kasdıyla'lı zar£fiil 


Gaye ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ..Boğdan'ı ele geçirmek kas- 
dile 1095 Ramazan'ı başında (Ağustos 1684) Kamaniçe üzerine gelen... 
(MKMPVMSSAMİİBKZ, 288). 


-mak konusunda'lı zarffii 


Konu ifadesiyle zarf olarak file bağlanmaktadır: İnsanı tanımak konusunda, 
insanlık, Kur'an-ı Kerim'in yol göstericiliğine cidden muhtaçur (DVE, 52.24). 


-mak maksadıyla'lı zarf-fiil 


Gaye ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ..Araplara Türkçeyi öğretmek 
maksadiyle "Divânü Lügati't-Türk" adlı Arapça bir eser yazmış... (TBTC, 
423.28) ...ve nüfuzu altında tuttuğu şüphesini önlemek maksadile seraskerlikten ay- 
rılıp... (NKİSPBSSİM, 12.25)... ve efkâr-ı umümiyeyi sapurmak maksadı ile nesir sa- 
hasına konmuş... (NKİSPBSSİM, 34.34)...yabancı dili okullarımızda öğrtemek mak- 
sadıyle bunca emek ve para harcarken ... (KVD, 47.26) ...sırf halka tesir etmek mak- 
sadıyla günlük dili kullandılar (KVD, 229.19). 


-mak suretiyle'li zarf-fiil 


Tarz ifadesiyle zarf olarak file bağlanmaktadır: ...yahut kararını değiştirmek 
sureüyle yerlileşmiş... (BŞ, 54.31)... fakat gene de doğrudan doğruya kan dökmek 
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suretiyle kendini cellât vaziyetine düşürmez (AN, 145.4)...meczuba eziyet etmek su- 
retiyle keyifleniyorlar (AN, 260.5) ...fakat ilim terimleri umumiyetle Arapçaya baş- 
vurulmak suretiyle meydana getirilmiştir (TBTC, 433.4)...Balkanlar'ın gerisine at- 
mak süretile kazandığı... (NKİSPBSSİM, 10.15)...yabancıların ifade etükleri takdir- 
leri bildirmek süretile teselliye çalışan... (NKİSPBSSİM, 19.34)...beş yüz bin alun 
harcanmak süretile Il. Selim zamanında Mekke'ye ulaştırılması işi tamamlanan... 
(MKMPVMSSAMİİBKZ, 22.16). Aslen Türk olan Bulgarlar dil ve din değiştirmek 
suretiyle milli varlıklarını kaybetmişlerdir (KVD, 27.6). Harf ve dil üzerinde birta- 
kım ameliyeler yapmak suretiyle, nesilleri birbirinden ve maziden ayırmak müm- 
kündür (KVD, 258.20). İnsanoğlu, çalışmak ve yorulmak sureti ile sıkıntılarını ha- 
fifletmektedir (DVE, 83.11). 


-mak şaruyla'lı zarffii 


Şart ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ...hayatına bir şey katınak şar- 
üyle görmek.. (BŞ, 61.27)...yanlarında harem ağaları bulunmak şarüuyle gezmekte 
serbest olduklarını ... (BŞ. 208.17)...meselâ Simav'dan dönmesini sokakta beklemek 
şartiyle kabildir (AN, 177.11)...kimse tarafından duyulmamak şartiyle tanbur çal- 
masina müsaade olunmuştur (MNK, 99.11). Daha fazla var olmak için daha çirkin 
olmaya razıydı, fakat bunu görmemezlikten gelmek şartiyle (MNK- 115.19). 


-mak yerine'li zarf-fiil 
Ulama zarf-fiili olarak: 


1) "-acağına, -acak yerde" anlamında çekimli fiil yerinde bulunmakta ve ana 
cümle çekimli fiili ile zıtlık ifadeli yan yana bağlantı kurmaktadır: Ancak bu kabil 
resimler, duvarlara asılmak yerine, albümlerde ve kitap sayfalarında birer hatıra 
olarak kalmış... (DVE, 166.13). Onları, şu veya bu kültür ve medeniyetin bir mukal- 
lidi olmaya zorlamak yerine, milli medeniyetinden kaynaklanan ve fakat asla tek- 
rara yer vermeyen bir san'at şuuru ile "şahsiyetli ve dinamik” bir hamleye teşvik et- 
melidir (DVE, 184.4). Böylece yetişenler, "güzel san'at eserleri" vermek yerine, 


“para kazanmak için" birer “zanaatkâr" gibi hareket ederlerdi (DVE, 183.32). 


2) "-acağına, -acak yerde" anlamında fiilimsi ile (isim-fülle) zıtlık ifadeli ulama 
grubu oluşturmaktadır: ...Türk-Rus savaşını sadece kendi çerçevesi içinde almak ye- 
rine, tarihte metodun, sebeb ve netice arasındaki münasebet prensibini gözeten bir 
zemine dayandırmak... (NKİSPBSSİM, 18.27). Bunun için, bilgilerimize "benliği- 
mizi" katınak yerine, bilgilerimizden "benliğimizin" izlerini silmek... (DVE, 70.8). 
Mutasavvıflar, insanın, Allah'a giden yolu "yerde ve "gökte" aramak yerine, "bir ben 
vardır bende benden içerü" diyerek kendinde aramasını... (DVE, 89.32)...biz, şah- 
sen konuşmak yerine, sözü büyük İslâm mütefekkiri İmanı-ı Gazali'ye bırakmayı... 
(DVE, 173.9). 


Kısaltmalı şekline örnekler: ...şahıslar adına yazanın zihninde tanzim edilmiş 
»bir diyalog (olmak) yerine, gerçekten mevcud olmuş tarihi şahsiyetlerin, gerçekte 
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vukü bulmuş ve zamanı zamanınca yazıya geçirilmiş konuşmaları... 
(MKMPVMSSAMİİBKZ, 16.1)...felâket getirebilecek bu makam yerine (bu ma- 
kamda olmak/bu makama gelmek yerine), bulunduğu mevkide kalmağı... 
(MKMPVMSSAMİİBKZ, 24.32). 


-mak yüzünden'li zarf-fiil 


Sebep ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ...yabancı kültürleri benim- 
semek yüzünden yok olan... (KVD, 39.22). 


-ması bakımından'lı zarf-fiil 


Bağlandığı fiil hareketinin, kendi (zarf-fiil) hareketinin gerçekleştiği açıdan 
gerçekleştiğini (bakış açısı) ifade eden bir zarf durumunda bulunmaktadır: Bu gö- 
rüş dilin zenginliğini yitirmemesi bakımından doğrudur (TBTC, 439.29)...savaş sâ- 
hasına hakim bir nokta olması bakımından, kendisine maiyetindeki ümerâca düş- 
mandan ewel hemen ele geçirilmesi gerektiği belirtlen... (MKMPVMSSAMİİBKZ, 
37.3)...ve son darbeyi indirirken hangi tesirlerle hareket ettiğini izah etmesi bakı- 
mından, şimdiye kadar bilinenlere yeni bir sahife eklediğini sanıyoruz 
(MKMPVMSSAMİİBKZ, 56.13). Halıcı kızın sözü, maddi ile maneviyi birleştirmesi 
bakımından ayrıca derin bir mânâ taşır (KVD, 12.25). Alışılmışın üzerine alışılma- 
mış bir kelimeyi koyınanın düşünce akımını ve düşünceyi aksatması bakımından 
büyük zararı vardır (KVD, 207.31). 


-ması esnasında'lı zarf-fiil! 


Devamda gerçekleşme ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ...Haseki Sul- 
tan'ın çadırdan şehirdeki saraya yerleşmesi esnâsında (......... ) Süleyman Ağa onun 
kethudâsı olarak yürüyüş alayı başında çehresile yine belirir 
(MKMPVMSSAMİİBKZ, 23.10). 


-masi hakkında'lı zarf-fiil 


İlgi ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ... Süleyman Paşa'nın Bağdad'a 
sürgün edilmesi hakkında söylenenlere... (NKİSPBSSİM, 26.6). 


-ması hususunda'lı zarf-fiil 


Konu ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ... yanında yavrusu da bulunan 
bir deveye kendinin bindirilmesi hususunda Şanlı Peygamberden yardım istedi 


(DVE, 135.16). 
-ması lübariyle'li zarffil 


Bakış açısı ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Yalnız bu parçadan şura- 
ları, bana bir tuhaf zihniyeti göstermesi itibariyle enteresan gözüktü... (MK-HB, 
178.9). 
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-ması maksadıyla'lı zarffiii 


Gaye ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ...sırf işimin kolaylaşması mak- 
sadıyla verdiğim... (AN, 61.17). 


-ması münasebetyle'li zarf-fiil 


Sebep ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Andlaşmanın gerçekleşmesi 
münâsebetile kendisine ihsan olunan... (MKMPVMSSAMİİBKZ, 19.23) 
..çeşmesinin de tamamlanması münâsebetile söylediği... (MKMPVMSSAMİİBKZ, 
55.7). 


-ması neticesi'li zarf-fiil 


Bağlandığı fiil hareketinin, kendi (zarf-fiil) hareketinin gerçekleşmesi sonucu 
gerçekleştiğini (sonuç) ifade eden bir zarf durumunda bulunmaktadır: ...Karga Ba- 
yırı'nın zaptı işini ertesi güne bırakması neticesi bu çok mühim mevki düşmana 
kaptarılmıştır (MKMPVMSSAMİİBEZ, 37.5). 


-ması sebebiyle'li zarf-fiil 


Sebep ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Dilimize muhtelif devrelerde, 
kendileriyle temasımız sebebiyle Çince, Sanskritçe, Soğdca (...), Rumca ve Ermeni- 
ce'den de bazı kelimeler girmiş olmakla beramer... (BTC, 422.34)...vak'aya dayalı 
bir tahkiyeli eser olması sebebiyle, onun hikâye yapısı incelenmeye çalışılacaktır 
(CHVHM, 287.7)...kişilerin hepsi, bu aşka yardımcı veya engel olmaları sebebiyle 
olaylara dahil olurlar (CHVHM, 294.27). 


-ması sırasında'lı zarf-fiil 


Devamda gerçekleşme ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ...bu çeşme- 
nin, bulunduğu caddenin genişletilmesi sırasında yıkıldığını... 
(MKMPVMSSAMİİBKZ, 55.28). 


“sırasında"nın iyelik eki almış Arapça isim-fiille devamda gerçekleşme ifadeli 
birleşik zarf-fiil oluşturmasına örnekler: ...bu hizmetlerin ifası sırasında, Fransız el- 
çisi Marguis de Nointel'in İstanbul'da karşılanışı (.....) ve Edirne'de sadrazam Köp- 
rülüzâde Ahmed Paşa'nın huzuruna kabulü (.....), Boğdan voyvodası Duka'nın 
kendisi marifetile hapsolunması (.....) gibi sahnelerde simasını fark ettiğimiz... 
(MKMPVMSSAMTİBKZ, 19.15). ...Bucaş muahedesinin müzakereleri sırasında ve- 
zir sâlis kaymakam Kara Mustafa Paşa'nın maiyetinde hazır bulundu 
(MKMPVMSSAMİİBKZ, 19.21). 


-ması şaruyla'lı zarf-fiil 


Şart ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ...oraya gelmesi şartile kabül 
edebileceğini... (MKMPVMSSAMİİBKZ, 32.27). 
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-ması şeklinde'li zarf-fiil 


'Tarz ifadesiyle zarf olarak file bağlanmaktadır: ...kahramanların başından ge- 
çenleri bir başkasına özetlemesi şeklinde olmaktadır (CHVHM, 294.20). 


-ması üzerinden'li zarf-fiil 


Sonralık ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ...esere başlanılması üze- 
rinden arada bir senelik boşluğu takiben gelen... (NKİSPBSSİM, 30.14). 


-ması üzerine'li zarffıl 


1) Sebep ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Rahmetlinin pencereyi aç- 
aktan sonra mandalı sürmeği unutması üzerine, arkasını döner dönmez kopan... 
(MNK, 23.23). Ferit "son tren" sözünün kenidsinde hemen zamanı anlamak ihtiya- 
cını uyandırınası üzerine, karşıki pencereden de görünen yangın duvarına vuran 
güneşin renginden saatin koç olduğunu tahmine uğraşırken... (MNK, 26.6). Hiçbir 
cevap çıkmaması üzerine beş buçuk ay kadar sonra (......) telgrafla bir kere daha 
Abdülhamid'den affını ister (NKİSPBSSİM, 27.11)...hazırlık yaptığı haberinin 
alınması üzerine vezir-i âzamın konağında toplanan... (MKMPVMSSAMİİBKZ, 
26.24). 


2) Sonralık ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: 1877 savaşında Rus or- 
dusunun Plevne'ye karşı giriştiği iki taarruzda da netice alınamaması üzerine, 
Plevne cephesi kumandanlığına getirilmiş... (NKİSPBSSİM, 11.26). Plevne'de esir 
düştükten sonra bir süre kaldığı Rusya'dan Rauf Paşa'nın oraya yaptığı ziyaret esnâ- 
sında çarın bir cemile olarak serbest bıraktırması üzerine onunla birlikte İstanbul'a 
dönen... (NKİSPBSSİM, 29.28). Ancak kalenin az sayıda askerle müdâfaa olundu- 
ğunu anlaması üzerine imdadına koşmağa çalışır (MKMPVMSSAMİİBEZ, 
36.19)...gelişi haberinin verilmesi üzerine divanhâne dışına dizilen... 
(MKMPVMSSAMİİBKZ, 58.24) ...Lâtin harflerini zorla Azerilere kabul ettirmeleri 
üzerine bu kararı almışur (KVD, 247.22)...müneccimlerin kutlu saatin geldiğini 
bildirmeleri üzerine hazırlıklar yapılır... (CHVHM, 291.9)...babasının hasta oldu- 
gunu öğrenmesi üzerine Hümâyhun'la birlikte Şam'a giderek... (CHVHM, 291.19). 


-ması yüzünden'li zarf-fiil 


Sebep ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ...bir harp sahası yapması yü - 
zünden kervan yollarının değişmesine sebep olan... (BŞ, 77.6)...hep çocuk hüküm- 
darların tahta çıkması yüzünden o meş'um Atabey-vezirler devrinin açıldığı... (BŞ, 
92.2)...yukarı katlara çıkamaması yüzünden, demin çok pahalı olduğu tarihlerde, 
asilzadelerin -yani o zamanki kiracıların oda kapılarındaki kilitleri söküp götürdük- 
lerini... (MNK, 13.20)...muhteviyalarına lâyıkile nüfüz edilememiş olması yüzün- 
den yapılan iş çok sathi bir neşir ve izah seviyesinde kalmışur (NKİSPBSSİM, 
4.4)...serhaddin başıboş bırakılması yüzünden Osek, Varadin, Sigetvar ve Ostoni- 
Belgrad gibi mühim mevkilerin kolayca elden çıkmasına ve düşmanın Belgrad ya- 
kınlarına kadar sokulmasına da sebeb olmuştu (MKMPVMSSAMİİBSKZ, 50.17). 


TÜRKİYE TÜRKÇESİNDE BASİT VE BİRLEŞİK ZARF-FİİLLERİ 391 


İsim-fil ve isim çekim eki birleşiği olanlar: 
-ışında'lı zarffiil 


1) Zamandaşlık ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ..biletçinin ikinci 
görünüşünde tekrar bilet alır (MNK, 24.21)...İstanbul'a dönüşünde Kanun-ı Esasi 
ve Meclis-i Meb'üsan hazırlıkları sırasında yeniden birbirlerini görürlerse de... 
(NKİSPBSSİM, 3.28)...dönüşünde mirâhurluk hizmetine bir müddet daha devam 
ettikten sonra... (MKMPVMSSAMİİBEZ, 10.5). Mekke'de gereken iş ve çalışmaları 
tamamlayıp İstanbul'a dönüşünde büyük mirâhurluk yine uhdesinde bulunmakta 
idi (MKMPVMSSAMİİBKZ, 23.1). 


9) Konu ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Ayrıca belirüldiğine göre 
İbrâhim Paşa'nın Avusturya cephesine göndermek istediği Süleyman Paş'nın sadrâ- 
zamlığa getirilişinde, eski dostu ve Kara Mustafa Paşa'ya karşı birlikte entrikalar çe- 
virdiği kızlar ağası Yusuf Ağa'nın bilhassa rolü ve tesiri olmuştu 
(MKMPVMSSAMİİBEZ, 3LII). 

"da" ekinin, isim-fiilin sonunda onunla birleşik zar£fiil teşkil etmeksizin bu- 
lunma ifadesiyle kullanılışına örnekler: ...ve meselenin bu şekilde ele alınışında bir 
hata vardır (KVD, 109.22). O, bu görüşünde haklıdır (KVD, 186.2). 

-ışla'lı zarf-fiil 


Bağlandığı fiil hareketinin, kendi (garffl) hareketinin gerekleşmesi suretiyle 
gerçekleştiğini (tarz) ifade eden bir zarf durumunda bulunmaktadır: ..dün gece 
merdivendeki halini andıran bir öne doğru bükülüşle, arkası dönük ve hareketsiz 
oturuyor (MNK, 27.2). 


-ışta'lı zarf-fl 


Zamandaşlık ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ...İstanbul'a dönüşte 
Sultan ile doğrudan doğruya görüştüğünden... (MKMPVMSSAMİİBKZ, 48.19). Bu 
esnâda vezir-i âzam, gelişte olduğu gibi... (MKMPVMSSAMİİBEZ, 58.34). 


-macasına'lı zarf-fiil 


Şart ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ...hatta attan inmemecesine sa- 
vaşılmıştı (MKMPVMSSAMİİBEZ, 29.11). 


-madan (<-ma-dan)'lı zarffiil 


Sebep ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Bakılmayıp da asırlarca kal- 
madan mühmek/Ya büsbütün sağır olmuş, ya öyle paslanmış (SF, 345.32) Fakat 
şimdi geçirdiği sıkıntının mâhut neura-vegetatif bozukluğundan ziyade iç güdüle- 
riyle vicdanı arasındaki çarpışmadan ileri geldiğini... (MNE, 81.17). 


-mağa/-maya'lı zarffiil 


1) Gaye ifadesiyle zarf olarak file bağlanmaktadır: Bâri müstakbeli kurtarmaya 
- bir azm ediniz! (SF, 181.10). Hekim getirmeye koşsan, hekim de yok o zaman! (SF, 
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239.11). Rü'yâ gibi bir akşamı seyretmeğe geldin (KGK, 14.1). Zaman denizlerinde 
onunla beraber yüzmeğe hazırlanıyorum (BŞ, 17.18) ...lisede edebiyat hocalığı 
yapmağa gelmiş... (BŞ, 43.7). ...yaman tipileri haber vermeye geliyordu (BŞ, 49.13). 
« bunu elden geldiği kadar süslemeğe çalışıyor (AN, 99.9). Sabahleyin otelde beni 
bulmağa geldi (AN, 100.30)...her gün biraz daha artan bir ifade kabiliyeti edin- 
meye çalışıyorlardı (MNK, 19.21)...hemen diline geçmeye hazırlanan... (MNK, 
61.33). Gelecek sormaya nerdeyse Kerem, Aslıhan'ı (HD, 30.2). Biz ayrı düşme- 
meğe and içmiştik denizden (HD, 49.14) ...seni görmeğe gittiğim...(MK-HB, 31.8). 
Ben yukarıda anlattığım boş lâfları köpeğe söylemeğe savaşırken... (MK-HB, 
56.16)...ve kendilerine servetini yağmalamağa fırsat kalmadığı için.. 
(MKMPVMSSAMİİBKZ, 49. 7). Birçok yazımda belirtmeğe çalıştığım gibi... (KVD, 
13.26)... Avrupa'nın ilim ve tekniğini öğrenmeğe ve memlekete getirmeğe çalışmış- 
ur (KVD, 110.32). O, bütün gücü ile "sübjektifliğini" ortaya koymaya çalışmaktadır 
(DVE, 60.14). Güzel san'atlar, yalnız ferdin heyecanlarını inceltmeye, duygularını 
yüceltmeye yaramaz... (DVE, 182.5). Hümâ'yı aramaya çıkarlar (CHVHM, 291.1). 


2) Konu ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Haklıdır almaya âğüşuna 
istiklâli (SF, 172.2). Üzengi öpmeğe hasretti Garb'ın elçileri! (SF, 267.28). Bu eser- 
ler seni göstermeğe kâfi diyemem (KGK, 33.2)...mevcut otoriteyi tanımaya hiç de 
razı olmayan... (BŞ. 78.15)... oteldeki odamda çalışmağa karar verdim (AN, 
99.3)...başının hafifçe bir silkinişi derecesine indirmeye muvaffak olduktan sonra... 
(MNK, 77.16)...milli kaynakları da bugünkü dile çevirmeye karar vermiştir (KVD, 

92.32)...onları sadece "Allah'ın ipine" sarılmaya davet eder (DVE, 62.29). 


3) İlgi ifadesiyle zarf olarak Rile bağlanmaktadır: Zaman da kalmadı zaten ha- 
yâli dinlemeye (SF, 9.9). Çocuk emzirmeye hatta olacak bir süt anan! (SF, 129.10). 
Bu hâle gelmeye kalmazdı orta yerde sebep (SF, 276.9). Zaten tarihi hâdiselerle 
kültürü birbirinden ayırmaya imkân yoktur (KVD, 114.4). 


"a" ekinin, isim-fiille birleşik zarf-fiil teşkil etmeyerek yönelme ifadesiyle kulla- 
nılışına örnekler: Başlar ağlatmaya biçâreyi hüngür hüngür! (SF, 181.3). Geçende 
yıkmaya kalkıştılardı mahfili ya! (SF, 242.19) ...yavaş yavaş sağ kalan hemşehrilerini 
toplamaya başlamışu (BŞ, 26.22)...henüz sararmaya yüz tutmuş... (BŞ, 68.24)...onu 
tekrar hatırlamağa başladım (AN, 94.18)... kiminin karısını boşamağa kalkmasın- 

n... (AN. 133.15). Yıllarca sularını sızdırmağa koyuldu (HD, 49.7). Şakır şakır 
çekmeğe başladı (MK-HB, 51.24). Sert konuşmaya başladı aynalar (CSBŞ, 157.10). 
Beni bu denemeleri yazınaya sevk eden... (KVD, 10.11)...şu ana fikirleri üzerinde 
anlaşmaya varmak... (KVD, 14.21). Genç nesil bu hakikati anlamaya başlamışur 
(KVD, 106.4). B usoruyu cevaplandırmaya kalkıştığı için... (DVE, 24.9). Şimdi, in- 
sanoğlu kozalite, ayniyet, çelişmezlik ve finalite demeye başlamıştır (DVE, 
59.14)...ve tesbitlerimizi kısaca belirtmeye gayret edeceğiz (DVE, 102.2)...Klâsik 
Osmanlıcaya geçilmeye başlanan... (CHVHM, 301.2). 
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-makla'lı zarf-fiil 


A.1) Bağlandığı fiil hareketinin, kendi (zar£fiil) hareketinin gerçekleşmesi su- 
retiyle gerçekleştiğini (tarz) ifade eden bir zarf durumunda bulunmaktadır: Her 
lâhza boğuşmakla geçip devr-i hayâl (SF, 22.5). Nazariyyâta boğulmakla geçen 
ömre yazık (SF, 183.8). O kuşun ömrü, bir güzel gecede/Bir güzel beste söyle- 
mekle geçer (KGK, 112.7). Edip Hoca, o geceyi sabaha kadar Serfice tütünü içerek 
âşık amcayı dinlemekle geçirir (BŞ, 42.2). O gün bütün sabah saatlerini şehir 
içinde âbide âbide dolaşmakla geçirmiştim (BŞ, 131.28)...zaman zaman yanlarına 
uğramakla kalacaktık (BŞ, 258.6). Bu ise gazete ve kitabı her gün onun gözünün 
göreceği, elinin erebileceği yere koymakla olur (AN, 52.17). Yeni bir icat yalnız 
manzaraları ve hayatı değiştirmekle kalmıyor... (AN, 161.18)...saymakla bizmet... 
(AN, 245.1)...bu kadar hikâye dinlemekle geçireceği zamanı.. (MNK, 48.33). 
Oturmakla dinlenemiyecek kadar... (MNK, 120.2). Kanmıyordu denizi bağrına bo- 
şaltmakla (HD, 49.10). İşin en kötüsü, bugünlerde kahveye seyrek uğramakla kal- 
mıyor... (MK-HB, 53.35). Köpekler sevgisini, bizim gibi ne anlatmak ne de yaz- 
makla belli eder (MK-HB, 134.8). Söndürmekle oyalan (CSBŞ, 28.11): Ne çok yıl- 
dızın var, saymakla bitmiyor (CSBŞ, 167.1)..zamanımıza ulaştırmakla müstesnâ bir 
tarih hizmeti yerine getirmektedirler (MKMPVMSSAMİİBKZ, 16.26). Fakat sadece 
okulları değiştirmekle iş bitmiyor (KVD, 36.28). Düşünme, söz üzerinde durmakla 
kabildir (KVD, 171.9)...yalnız organizmayı aşmakla kalmamakta... (DVE, 18.19). O, 
maddeyi daha hızlı harekete zorlamakla, çarkları daha hızlı döndürmekle bir şeyler 
bulacağını... (DVE, 87.28). 


“Ja” eki ve aslı olan "ile" çekim edatının Arapça isim-fiille tarz ifadeli birleşik 
zarf-fiil oluşturmalarına örnekler: Bir adam malını isrâf ile etmişse heder (SE, 
375.31). Hayr- i'lâsına tahsis ile sarf etmek için (SF, 441.13). Dikkatle bakın; Mar- 
mara'nın göğsüne yatmış (SF, 498.5)...merâsimden sonra vezir-i âzam yoluna de- 
vamla, gelişi haberinin verilmesi üzerine divanhâne dışına dizilen erkân ve vüzerâ- 
nın önünden geçerek ... (MKMPVMSSAMİİBKZ, 58.24)..bir nollan hareketle de 
sarayda büyük bir hazine bulur (CAVHM, 289.3). 


2) Bağlandığı fiil hareketinin, kendi (zarf-fiil) hareketinin gerçekleştiği ko- 
nuda gerçekleştiğini (konu) ifade eden bir zarf durumunda bulunmaktadır: Sen o 
meyhhaneyi basmakla mükellef miydin? (SF, 434.1). Birçok otellerde idare günde 
ancak iki ağız soba yakmakla mükelleftir (AN, 59.11) ...kendisine yol açmakla meş- 
gul (AN, 114.3)...kadehimi doldurmakla uğraşırdı (MK-HB, 163.17). Büyük Mirâ- 
hur'un yürütmekle vazifelendirildiği... (MKMPVMSSAMİİBEZ, 22.28). Şimdi bile 
onları temizlemekle meşgulüm (DVE, 74.10)... Türk-İslâm medeniyetini yeniden 
kurmakla görevli bulunan... (DVE, 183.11). 


3) Bağlandığı fiil hareketinin, kendi (zarf-fiil) hareketinin gerçekleşmesi şar- 
uyla gerçekleştiğini (şart) ifade eden bir zarf durumunda bulunmaktadır: Sanıyor- 
- lar kafa kezmekle, beyin ezmekle/Fikr-i hürriyet ölür. Hey gidi şaşkın hazele! (SE, 
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164.23)...bu bile milli bir san'at kültürüne sahip olmakla mümkündür (DVE, 
179.12). 


4) Bağlandığı fiil hareketinin, kendi (zarf-fiil) hareketinin gerçekleşmesi sebe- 
biyle gerçekleştiğini (sebep) ifade eden bir zarf durumunda bulunmaktadır: Ki 
ezmek istedi görmekle reh-güzârında (SF, 27.5). Âtiyi karanlık görüvermekle apış- 
ün (SF, 209.11). Ben de bir vârisin olmakla bugün mağrürum (KGK, 5.2). Bilmem 
kaçıncı fecri vatan toprağında biz/Görmekle şimdi bir yaşatan vecd içindeyiz 
(KGK, 30.4)...çoluk çocuğa ayıp lâkırdılar öğretmekle itham ederlerdi (AN, 
138.5)...onun bu hususta bir teklifine muhâtab olmakla buna dâir tasavvurunun 
daha da kuvvet kazandığını... (NKİSPBSSİM, 14.10). Çünkü bu konuda insanın 
“duyu organları" çok yetersiz kalmakla, ağırlık, daha çok mücerret ve akli yorum- 
lamalara düşmektedir (DVE, 22.27) ...ve “estetik telâkkilerinden" kopmuş veya ko- 
parılmış nesiller, şu veya bu emperyalizmin "mukallidi" olmakla öğünmekte... 
(DVE, 178.3). 


5) Bağlandığı fiil hareketinin, kendi (zar£fiil) hareketi ile aynı zamanda ger- 
çekleştiğini (zamandaşlık) ifade eden bir zarf durumunda bulunmaktadır: Hayat 
ölmekle bitmiş olsa bir şey anlaşılmazdı (SF, 132.3). Kaybolur hepsi de bir anda ka- 
rarmakla batı (KGK, 25.6). 


B. "la" ekinin Arapça isim-fiille oluşturduğu birleşik ulama zarf-fiili, fonksiyo- 
nunu yüklendiği fiilimsi ile sıralama ifadeli ulama grubu teşkil etmektedir: Yahut 
san'at, objektif değerlerden hareketle, önce sübjektifte dinlenen... (DVE, 139.11). 


Kısaltmalı şekline örnek: Hak'tan ilhâm ile (ilhâm almakla/ilhâm almak ile) 
bir gün o güzel semte giden (KGK, 44.3). 


-maktan'lı zarffiil 


Seben ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Tatvanlı'nın yanında geçire - 
ceği her saniyeye yazık olacağını anlamakta gecikmekten gelen... (MNK, 
48.23)...uyku saati gelinceye kadar günü nasıl geçireceğini bilememekten gelen... 
(MNK, 154.29). Yolunu beklemekten gözlerimiz karardı (HD, 44.1). Hanım da bö- 
bürlenmekten dinleyemez ki (MK-HB, 66.6)...bu çizgilerin gülmekten değil, gü- 
neşe bakmaktan olduğunu... (MK-HB, 130.1-2). Usanmış durur damlar göğe bak- 
maktan (CSBŞ, 86.6)...manevi çerçeve içinde olmaktan bulduğu... (NKİSPBSSİM, 
14.7)...bir yılı aşkın zamandır ulüfe alamamış olmaktan, kendilerine vadettiği te- 
rakkilerin hiçbirini vermemesinden uzun zamandan beri hoşnudsuzluk hüküm sü- 
ren... (MKMPVMSSAMİİBKZ, 44.28). 


Yüklem ismi olabilmektedir: Uykusuzluğum, geceleri/Seni değil ah seni de- 
$il/Olan biteni düşanmekten (CSBŞ, 104.15). 


"dan" ekinin, isim-fiille birleşik zarffiil teşkil eumeden uzaklaşma ifadesiyle 
kullanılışına örnekler: Vazgeçmiş olaydı aramaktan, ne bulurdu? /SF, 67.5). Bi- 
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zimle evlenmekten kaçmaları... (MNK, 77.23). Yani Efendi'nin hayatını yazmaktan 
vazgeçip... (MK-HB, 136.12). Kurtulmuş eller boşluğu taramaktan (CSBŞ, 100.3). 


-masına'lı zarffül 


1) Bakış açısı ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Balıkçılıkla iki kişi köy- 
lük yerde geçinmesine geçinir, ama pek de iyi geçinmez, oğul! (MK-HB, 98.23). 
Oturımasına oturalım, ama bizim bir hemşeri vardı şuralarda da (MK-HB, 191 17). 


2) İlgi ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Yaşı kırkı aşmış bir adamın 
mevsimler içinde ilkbaharı biraz üzüntü ile duymamasına imkân yoktur (MK-HB, 
91.9). Sabıkalı Filim Hayri hakkında onun tarafına eğilmeden söz açmama imkân 
yoktur (MK-HB, 178.15). Sabahtan akşama kadar aylar ve yıllar boyu aynı mekanik 
hareketleri yapan insanda duygu, düşünce, hayal ve fantezinin gelişmesine imkân 
yoktur (KVD, 146.16). 


3) Konu ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Çok defa olduğu gibi, yeni 
bir gerçeğin keşfi, onun başka gerçekler görmesine engel oluyordu (RVD, 134.22). 
"Cemiyet" binlerce yıllık tecrübesini, alışkanlıklarını, inançlarını ve muhakeme tar- 
zını, içinde doğup büyüyen fertlere aktardıktan sonra, onların, bu "sosyal değerleri 
ve normları" tenkit eünesine pek tahammül edememektedir (DVE, 67.5)... o, ce- 
miyetlerin de birlik ve bütünlük içinde gelişmesine ve orijinal bir “milli zevk" etra- 
fında toplanmasına vesile olur (DVE, 182.7-8). 


“yn 


-a" ekinin, isim-fiille birleşik zarffiil teşkil ezneden yönelme ifadesiyle kullanı- 


lışına örnek: ...... yeni çağların ise dilden eşyanın incelenmesine geçiş suretiyle... 
(EVD, 174.3). 
-masından'lı zarf-fiil 


Sebep ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ...kendilerine vadettiği terak- 
kilerin hiçbirini vermemesinden uzun zamandan beri hoşnudsuzluk hüküm sü- 
ren... (MKMPVMSSAMİİBKZ, 45.1)...Macaristan'ın kaybedilmesinden mes'ül tu- 
tulmak... (MKMPVMSSAMİİBKZ, 51.1). Köprülü ise, Gülşen-i Uşşâk ile Hümâ vü 
Hümâyün'u ayrı eserler zannetmesinden, Cemâli'nin ilkini H. Murad; ikincisini ise 
Fâtih adına yazdığını söyler (CHVHM, 284.1). 


Yüklem ismi olabilmektedir: Bu adamın köpekle konuşması, insanları sevdiği 
halde onlarla konuşmamasından, hattâ nasıl diyeyim, insanlarla ruhi alış verişinde 
onlara çok düşkünlüğünden, insanları merak edip bir türlü öğrenememesinden... 
(MK-HB, 133.8-10). 


-masıyla'lı zarffiil 


1) Gecikmesiz zamandaşlık ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Çenemle 
gömleğimin irtibâu bir aralık/ Çözülmesiyle, kafam şöyle doğrulup azıcık (SF, 
337.26). Ufuklarında sönük bir ziyâ, cılız bir ümmid/Belirmesiyle, bakarsın, 
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deminki baykuşlar /Meşimesinde fezânın o nüru boğmuşlar! (SF, 348.30). Her 
gezmeğe çıkmasıyle her yer/Bir zevkini andırır bahârın (KGK, 66.1). Bir an, guru- 
runun kaçışını durdurmak için yaptığı son dayanma hamlesine karışan ve belirle- 
mesiyle kaybolan... (MNK, 63.9). Onun kahveye gelmesi ile benim kalkıp gitmem... 
(MR-HB, 51.11). Onun kapıdan girmesiyle şimdiye kadar içimde hapsettiğim insaf- 
sızlık, huzursuzluk, melânkoli uçup giderdi (MK-HB, 182.31). Ziya Gökalp'ın da 
katılması ile hareket, geniş.bir sahayı içine alan bir Türkçülük dâvası hâline gelmiş- 
tir (TBTC- 437.32)...Süleyman Ağa'nın kubbealu vezirliğine getirilmesile mansıbı 
silâhdar ağalıktan büyük mirâhurluğa çevrildi (MKMPVMSSAMİİBKZ, 14.28). İkü- 
darın Kara Mustafa Paşa'ya muhâlif takımın eline geçmesi ile mansıp sâhibleri ara- 
sında geniş bir değişikliğe girişilmiş... (MKMPVMSSAMİİBKZ, 26.5). Gerçekten de 
"ferdi mantığın" ayağa kalkarak "kollektif mantığa kafa tutması ile Avrupa'da aklın 
ve müsbet ilmin" büyük merhaleler katettiğini görmekteyiz (DVE, 58.17). Otomo- 
bilin durmasıyla istasyona giden yolcuların yerden biter gibi birdenbire ortaya çık- 
maları ve otomobile atlamaları bir oldu (AN, 110.6). 


Gecikmesizlik zamandaşlık ifadesi "bir anda", "hemen", zarf unsurlarıyla pekiş- 
ürilebilmektedir: O sokmak istediğin şekle girmesiyle kader/Bütün evâmiri şer'in 
olur bir anda heder! (SF, 269.25). Ebü Ubeyde hemen koştu almasiyle haber (SF, 
270.2). 


2) Tarz ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ... Süleyman Paşa'nın hemen 
Macaristan serdarı kılınıp Osek üzerine gönderilmesile mümkün olacağına dair... 
(MKMPVMSSAMİİBKZ, 30.29)... Varadin'de çıkmasına vesile olduğu isyan kendi 
başını yedikten başka, IV. Mehmed'in de hükümdarlığını kaybetmesile neticelen- 
mişti (MKMPVMSSAMİİBKZ, 50.12). Bu da yeni yeni vesikaların bulunması, 
okunması, basılması, yorumlanması ile olur (KVD, 67.9). Rönesans denilen büyük 
hâdise, eski Yunan ve Lâtin eserlerinin uzun yüzyıllar unutulduktan sonra, tekrar 
bulunmasıyla başlamamış mıdır? (KVD, 170.24). Zekânın “objektif âleme" yönel- 
mesi ile eşyanın sırlarını çözmekte... (DVE, 72.5)...zekâ ve şuurumuzun bizzat 
kendi üzerine kapanması ile de insana ait sırları öğrenmekte... (DVE, 
72.8)...doldurma bir kelimenin kaldırılmasıyla bunların önlenmesi mümkün ol- 
makla birlikte... (CHVHM, 299.20). 


"ile" çekim edatının, iyelik eki almış Arapça isim-fille tarz ifadeli birleşik zarf— 
fil oluşturmasına örnek: Sadâretin Siyâvuş Paşa'ya verilmesi ve Süleyman Paşa'nın 
katli ile tatmin ve teskin olmayan... (MKMPVMSSAMİİBKZ, 50.2). 

3) Bağlandığı fiil hareketinin, kendi (zarf-fiil) hareketi ile birlikte gerçekleşti- 
ğini (birlikte oluş) ifade eden bir zarf durumunda bulunmaktadır: Bu kelimenin 


hangi fikir zincirlemesiyle o anda ne incitici hayallere doğru uzandığını... (MNK, 
124.9). 


"ile"nin, iyelik eki almış Arapça isim-fiülle birlikte oluş ifadeli birleşik zarf-fiil 
oluşturmasına örnek: Türkçülük akımı, başlangıçta 1911 yılında Selânik'te çıkan 
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Genç Kalemler dergisinde, Servet-i Fünün ve Fecr-i Âticilerin koyu Osmanlıca üs- 
laplarına karşı, günlük konuşmaya dayanan sade Türkçe'nin müdafaası ile başladı 
(KVD, 132.28). 


4) Bağlandığı fiil hareketinin, kendi (zarffiil) hareketi ile karşılıklı olarak ger- 
çekleştiğini (karşılıklı oluş) ifade eden bir zarf durumunda bulunmaktadır: ...ve 
zamanı zamanınca yazıya geçirilmiş konuşmaları ile karşı karşıya olunur 
(MKMPVMSSAMİİBKZ, 16.3). 


-mayla'lı zarf-fiil 


Tarz ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ...zorlamayla yapıldığı... 
(CHVHM, 300.14)...zorlamayla yapılan... (CHVHM, 300.22). 


İsim-fil, isim yapım ve çekim eki birleşiği olan: 
-maksızın'lı zarffiil 


1) Karşılıksız gerçekleşme ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Hata et- 
meksizin şâyed diyorsan "kimse aldırmaz." (SF, 84.10). Hiç görünmeksizin gelip 
geçene/Doğru indik Halife'nin evine (SE, 100.3). Ufkunda bir dakika görünmeksi- 
zin kara/Hür gökte, hür denizde uçar hür ufuklara (KGK, 93.6)...taassubu ürküt- 
meksizin zaferlerini toplarlar (BŞ, 239.14)...ve terimleri gramer kaidelerine aykırı 
olmaksızın yaşayan dilden meydana getirmek (TBTC, 443.33). Bu mektup yine 
kendinden önceki neşri bilinmeksizin yazarın "Namık Kemal'in Husüsi Mektupları" 
adlı eserinde 25 Ramazan 1296/12.1X.1879 tarihi ile yer alır (NKİSPBSSİM, 
18.38)...yerini belirtmeksizin sâdece kendisini müebbed sürgüne mahküm etmek- 

n... (NKİSPBSSİM 26.14). Kızından bahsedilmeksizin bir oğlu olduğu da kayde- 
diliyor (MKMPVMSSAMİİBEZ, 53.8)...üzerinde ölüm tarihi bile olmaksızın "........ - 
diye bir yazı taşıyan... (MKMPVMSSAMİİBKZ, 54.17)...her kelimenin, yerli, yabancı 
ayırmaksızın yazılışı, söylenişi, mânâsı dikkatle tesbit edilir (KVD, 188.11). Elbette 
Allah'ın iradesi olmaksızın hiçbir cansız dirilmez... (DVE, 44.31) ...birçok İslâm ce- 
miyetinde "tâzim maksadı" olmaksızın ve albümlerde saklanmak üzere resim yapıl- 
dığına... (DVE, 166.8). 


9) Şart ifadesiyle zarf olarak olumsuz fiile bağlanmaktadır: Zafer havasına 
doymaksızın uyutmazdı (SF, 346.3). 

İsim-fiil (isim çekim ekli/çekim eksiz), çekim edatı ve sıfat birleşiği olanlar: 

-ışı ile ilgili'li zarffitil 

“aşı ile ilgili olarak/surette, -ışına dair, -ışı hakkında" anlamında ilgi ifadesiyle 
zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ...gösterdiği muvaffakiyete mükâfat olarak sadârete 


getirildiği de, onun bu makamı elde edişi ile ilgili (olan/bulunan) görüşlerden bi- 
ridir (MKMPVMSSAMİİBKZ, 31.7). 
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-ma ile ilgili'li zarf-fiil 


"ma ile ilgili olarak /surette, -maya dair, -ma hakkında" anlamında ilgi ifade- 
siyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Ordu, toplum içinde milli savunmayla ilgili 
(olan/bulunan) kendine has ayrı bir teşkilât olmakla beraber... (KVD, 22.17). 


-ması ile ilgili'li zarf-fiil 


"-ması ile ilgili olarak /surette, -masına dair, -ması hakkında" anlamında ilgi 
ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Süleyman Paşa'nın ordugâhı bırakıp İs- 
tanbul'a kaçması ile ilgili (olan /bulunan/yapılan) tenkid günümüzde de şu ifade- 
sini bulur (MKMPVMSSAMİİBKZ, 46.33). 


Sıfatfiil (isim çekim ekli /çekim eksiz) ve çekim edatı birleşiği olanlar: 
-acak/-acağı gibilli zarf-fiil 


A. "-acak şekilde /surette" anlamında tarz ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmak- 
tadır: ...her şeyi yıkacak gibi göründüğü ...(BŞ, 73.19) ...ehemmiyetli bir sır söyleye- 
cek gibi ağzını kulağıma yaklaştırdı (AN, 15.24)... insanları olduğu gibi değil, ola- 
cakları gibi sev... (MK-HB, 26.8). Biraz sonra öğreneceğimiz gibi bu devrin para sı- 
kıntısı olduğunu keşfettim (MK-HB, 51.31)...olamayacak gibi duran... (MK-HB, 
91.2). 


Yüklem ismi olabilmektedir: ...insanlarda da âdeta görülecek gibidir (AN, 
94.26)...vakayı takip edecek gibiyim... (AN, 154.22)... bakmışlar ki olacak gibi değil 
(AN, 165.30). 


"-acak gibi"li şeklin, birleşik sıfat-fiil olarak kullanılışına örnek: ...zaten benim 
satranç da öyle emekli subaylara karşı çıkacak gibi bir hâlde değil... (AN, 281.6). 


B. Ulama zarf-fiili olarak: 


1) Çekimli fiil yerinde bulunmakta ve ana cümle çekimli füli ile üsteleme ifa- 
deli yan yana bağlantı kurmaktadır: Öğrenciler, çocuklara ve gençlere has o taze 
tecessüsleri, dikkatleri ve enerjileri ile bulundukları yöredeki tarihi eserlerin kâşifi 
olabilecekleri gibi koruyucu da olabilirler (KVD, 77.6). Ayaklarını kullanmasını 
bilen dünyanın birinci sınıf futbolcusu olabileceği gibi, dağlarda, ormanlarda, ma- 
garalarda kimsenin görmediği güzellik ve hazineleri de bulabilir (KVD, 91.13). 


2) Çekimli fiil yerinde bulunmakta ve ana cümle çekimli fiili ile zıtlık ifadeli 
yan yana bağlantı kurmaktadır: Çeşidi Türk devletlerinde Fars diline bu kadar rağ- 
bet edilmesi ve itibar gösterilmesi, İslâmiyet'i İran yolu ile kabulümüz, onlarla sıkı 
temasımız ve Farsça'nın çok işlenmiş bir hâlde bulunması sebeplerine bağlanabile- 
ceği gibi, saray ve yüksek tabaka muhitlerinde milli duyguların noksanlığı, kötü gö- 
renek ve âdetere kapılma, aşağılık duygusu şeklindeki sebeplerle de açıklanabilir 
(TBTC, 424.34) ...kendisinden sekiz ay kadar önce vefat eden eski sadrazamlardan 
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Malatyalı Süleyman Paşa tarafından yaptırılmış bir çeşmeye aid olabileceği gibi 
EE YK - Sarı Süleyman Paşa'nın câmii önündeki çeşmeden dört yıl sonra Tunus- 
bağı'nda, yine mirâhurluğu zamanında yaptırmış olması muhtemel bir başka çeş- 
menin kitabesi olarak da düşünülebilir (MKMPVMSSAMİİBKZ, 55.36). 


-acağı için'li zarf-fiil 


Sebep ifadesi ile zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Parasını vereceğim için ikisi- 
nin de temizlenmesini istemeğe hakkım olduğu halde... (AN, 58.22). Ferid'in 
önünden geçerken durup mutlaka onunla konuşacağı için, Haldun, kendini top- 
lamaya ve dudaklarının etrafındaki ruj lekelerini silmeye vakit bulacaktı (MNK, 
67.6). Ben nihayet eğlenceli mektuplar yazıp sana gönderemeyeceğim için bir ke- 
narda saklayan, bir dost bulursa zorla okuyan bir muharrir parçasıyım (MK-HB, 
209.15). 


-acak/-acağı kadar'lı zarf-fiil 


Bağlandığı fiil hareketinin, kendi (zarf-fiil) hareketinin gerçekleşme derecesi 
kadar gerçekleştiğini (derece) ifade eden bir zarf durumunda bulunmaktadır: 
..pek hafif çaldığı saza kulağını değdirecek kadar yaklaştırmışu (MNK, 
13.31)...siyah noktalar birbirine değecek kadar yaklaştırıldığı zaman... (MNK, 
25.16). Oturmakla dinlenemeyecek kadar yorgundu (MNK, 120.3). Bu korku hâdi- 
senin fevkalâdeliğini düşündüremeyecek kadar şiddetliydi (MNE, 
152.9)...ağlayacak kadar mesut olurdum (MK-HB, 88.15). Mademki insanlar, dün- 
yayı bu şekle sokacak kadar düşürmüşler... (MK-HB, 166.20) ...parmakla gösterile- 
cek kadar azdır (KVD, 8.23)...ve sayısı rakama vurulamayacak kadar çoktur (KVD, 
80.7). 


“-acak/-acağı kadar'lı şeklin, birleşik sıfavfiil olarak kullanılışına örnekler: 
..hiç kimsenin kullanamayacağı kadar uygun bir mimari... (BŞ. 131.7). Geçici bir 
ışık oyunu zannedilecek kadar hafif ve hareli bir yeşillik... (AN, 
170.20) ...erişilemiyecek kadar yüksek bir problem... (MNK, 82.34)...bitmiyecek ka- 
dar uzun hikâyelerim... (MNK, 281.24)...vaka diyemeyeceğimiz kadar küçücük şey- 
ler... (MK-HB, 148.29)... Atatürk'ün Nutuk'unu dahi anlayamayacak kadar dar bir 
lügate... (KVD, 263.27). 


-acağına dair'li zarf'fül 

İlgi ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ...mümkün olacağına dâir 
(olan) bir telhiste bulunmuştu (MKMPVMSSAMİİBKZ, 30.29) ...hatta hasta ve deli 
edebileceğine dair (olan) halktaki inanışı yermemelidir (KVD, 165.1). 


-acağına göre'li zarf-fiil 


Sebep ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ...Mekke'deki tamir işine git- 
tiği 1092(1681) yazında vukü bulamayacağına göre, bu görüşme ancak 1682 bahar 
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ve yaz devresi için bahis konusu olabilir (MKPVMSSAMİİBEZ, 11.16)...ve sade- 
leşme akımının önüne geçilemeyeceğine göre, 1928 yılından öncesine ait kültür 
kaynakları ile tarihi vesikaların sistemli bir şekilde yeni harflere ve bugünkü dile 
aktarılması icap eder (KVD, 244.24). 


-acağı üzere'li zarf-fiil 


A. "-acağı gibi/şekilde" anlamında tarz ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmakta- 
dır: .. aşağıda yeri gösterileceği üzere bütün olarak sadece ikisi ortadadır 
(NKİSPBSSİM, 4.34). Ata sözleri "ata" kelimesinden de anlaşılacağı üzere geçmiş 
asırlardan kalmadır (KVD, 198.15). Hegel'in yukarıya aldığımız satırlarından da 
anlaşılacağı üzere, eski Yunan san'atı tamamı ile putperest olduğu hâlde, Hristiyan 
san'atı, filozofun bütün çırpınışlarına rağmen, kendini putperestlikten kurtarama- 
maktadır (DVE, 143.19). 


B. 1) Ulama zarffiili olarak ana cümle çekimli fiili yerinde/ana cümlemsi du- 
rumunda bulunmakta ve yardımcı cümle kendisine mutlak ilgiyle özne olarak bağ- 
lanmaktadır (alt alta bağlantı): .. ifadesinden anlaşılacağı üzere daha da kötüleş- 
miş şartlar altında devam ediyordu (NKİSPBSSİM, 5.30). P.dela Croix, daha sonra 
görüleceği üzere 1675 yılında Edirne'de kendisiyle tanışıp dostluk kurar 
(MKMPVMSSAMİİBKZ, 19.30). 


2) Yine ulama zarffiili olarak ana cümle çekimli fiili yerinde/ana cümlemsi 
durumunda bulunmakta ve yardımcı cümle kendisine mutüak ilgiyle nesne olarak 
bağlanmaktadır (alt alt bağlantı): İleride ele alacağımız üzere, birçok psikanalist ve 
hatta psikiatrist, san'at konusunda da “dehâ"yı “cinnete" yaklaştırarak incelemek is- 
temişlerdir (DVE, 127.13). 


-ana kadar'lı zarffiil 


Bitim ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ...yeni bir çalışma şeklini bu- 
lana kadar gene küçülecek... (BŞ, 30.19). ...insan ruhu kendi gerçeklerine erişene 
kadar bu acıyı çekecek (BŞ, 66.5). Garson itile kakıla bütün odaları dolaşıyor. Ta 
kendisini çağıranı bulana kadar... (AN, 96.12) ...Magosa'ya sürülene kadar ikisi de 
İstanbul'dadır (NKİSPBSSİM, 2.44). | 


-asıdan sonra'lı zarffıl 


Sonralık ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Sonra beni ara/Her şey bir 
hatıra/ Olasıdan sonra... (CSBŞ, 82.21). 


-asıya kadar'lı zarf-fiil 


Devamda gerçekleşme ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Başımızı kur- 
tarasıya kadar anamızdan emdiğimiz burnumuzdan geldi (AN, 105.28). 
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-dığı gibi'li zarffül 


A.1) Tarz ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ...çoğu mimari mecmuala- 
rından olduğu gibi nakledilmiş... (BŞ, 6.13). Evliya Çelebi olsa Peşte için yaptığı 
gibi bademe benzetirdi (BŞ, 17.16). Mimarlık, meselâ musikide, şiirde, resimde ol- 
duğu gibi bize derhal hayatı veren bir sanat değildir (BŞ, 50.19) ...susuzluğum ol- 
duğu gibi kalıyor (BŞ, 258.21). Fakat dediğim gibi bu zaaf, hangimizde yok? (AN, 
38.16) ...hayat ile mektebin birbirine uymaması yüzünden ekseriyetle olduğu gibi 
dümenci kalmıştı (AN, 216.20) ...bıçak da benim tasavvur ettiğim gibi kalbe sap- 
lanmaz (MNK, 166.17). İstediğin gibi ve dilediğin kadar bakılır sana (MNK, 
178.23). Hürriyet probleminde olduğu gibi hayatı bırakıp umumi fikirlerle oyna- 
maya başlıyoruz (MNK, 193.24). Acaba birçok insanda olduğu gibi yemek yerken 
çirkinleşir mi? (MK-HB, 60.11). Ondan evvel dediğimiz gibi, müthiş bir hava he- 
pimizi eziyor... (MK-HB, 73.12). Gün dilediğimiz gibi doğar (CSBŞ, 196.3). Konu- 
şulduğu gibi yazmak... (TBTC, 430.4) ...orada dediği gibi martua, 9 Rebiülâhir 1297 
(8 Mart 1296-20 Mart 1880) Cumartesi günü onu (.... ) kaleme almak üzere masa 
başına oturmuştu (NKİSPBSSİM, 25.29)...müstakil bir tiyatro eseri sahnesinde ol- 
duğu gibi belirli bir başlangıcı ve sonu olan... (MKMPVMSSAMİİBKZ, 15.26). Sicili- 
i Osmani'deki maddenin olduğu gibi tekrarıdır (MKMPVMSSAMİİBKZ, 
17.9)...gelişte olduğu gibi yine büyük çınarın aluna giderek Bâbü's-saâde tarafına 
selâm verirdi (MKMPVMSSAMİİBZK, 58.34). Daha önce de söylediğim gibi, ya- 
bancı tesirlerle milli şahsiyetini tamamiyle kaybeden kavimler vardır (KVD, 33.10). 
Her sahada olduğu gibi, musiki sahasında da ilerleme, inceleme ve deneme ile olur 
(KVD, 74.4) ...ve istediği gibi tasarruf eden... (DVE, 44.19). Objektif bilgilerimiz, eş- 
yanın ve müşahhüs kıpırdanışların olduğu gibi tesbitinden (tesbit edilmesinden)... 
(DVE, 70.2). Cemali, mesnevisinin giriş bölümüne, Şeyhi'nin Husrev ü Şirin'inde 
olduğu gibi münâcâtla başlar (CHVHM, 286.2). Görüldüğü gibi Cemali'nin gazel - 
leri ikisi hariç fazla uzun değildir (CHVHM, 297.25). 


Birleşik sıfat-fiil olarak kullanılışına örnek: ...hamamlarda olduğu gibi bir kapı 
tokmağı... (MK-HB, 21.20). 


9) Gecikmesiz zamandaşlık ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Uzandı- 
gın gibi dünyâdan insilâh ederek/Dolaş semâları artık düşünde yelyepelek! (SF, 
334.923). Doktorlar boğozdaki şişi çıkardıkları gibi kadın dipdiri ayağa kalkacak- 
mış... (AN, 20.21). Garson, düğmeye dokunduğum gibi geleceğini... (AN, 
59.99)...doktor işe el koyduğu gibi hastalık bir nevi resmiyet alır... (AN, 78.21) 
...hastanın ayağa kalktığını, hele sokağa çıktığını gördüğü gibi yeniden bir baskın 
yapar... (AN, 82.29). Yahut da çay ibriğinde iki bardak su kaynattığınız gibi mesele 
kalmamıştır (AN, 179.13). 


B. Ulama zarf-fiili olarak: 


1) Çekimli fil yerinde bulunmakta ve ana cümle çekimli fiili ile üsteleme ifa- 


deli yan yana bağlantı kurmaktadır: Bu, insandan insana değiştiği gibi nesilden ne- 
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sile de değişir (BŞ, 141.1)... onlar gittikleri yere karınca kararınca neşe ve hareket 
götürdükleri gibi bir sırık hamalı kazancından farklı olmayan kazançlarından dev- 
lete vergilerini de veriyorlar (AN, 137.18)...karşıki kahvede oturması işe zarar ge- 
tirmediği gibi bu mihit değiştirme, kendisinin zihin ve karakter terbiyesi üzerinde 
de pek müessir olmaz... (AN, 151.1). Bu bir hürriyet problemi olmadığı gibi mülki- 
yet problemi de değil (MNK, 193.19). Kanunlarımız onu bu kölelikten kurtarama- 
dığı gibi, büsbütün başka şartlar altında teşekkül etmesi lâzım gelen şahsiyetine de 
kavuşturmamıştır (MNK, 277.32). Şiirlerde halk kelime ve deyimleri kullanıldığı 
gibi, halk âdet ve geleneklerine, halkın günlük yaşayışından çizgilere de yer verilir 
(TBTIC, 429.7). Bunu bilmediği gibi, gerekli de görmez (TBTC, 441.11). Buradaki 
kısa hâltercemesi (.....) tatmin edici olmadığı gibi, Sicil-i Osmani, IV. 501-502'de 
verilen bilgiler de bilhassa kronolojik yönden çok yetersizdir (NKİSPBSSİM, 
22.27)...bizzat Hadikatü'-Cevâmi müellifi Vefeyât'ında kaymakam Recep Paşa'nın 
Süleyman Paşa'nın yanına defnolunduğunu söylediği gibi, 1041'de idam edilen 
öbür Recep Paşa'nın ise öldürüldükten sonra cesedinin denize atıldığını da belirtir 
(MKMPVMSSAMİİBKZ, 54.27). İnsanoğlu tabiatı işleyerek kendi iradesi altına al- 
dığı gibi, kendisini de maddi ve manevi olarak işlemiştir (KVD, 38.15). Kaldı ki kül- 
türlü bir insan en az bir yabancı dil bildiği gibi, bu dilde yazılan eserleri de okur... 
(RVD, 202.24). Gerçekten de insan, ölüme çare bulamadığı gibi, kendi kendini di- 
rilameye de muktedir değildir (DVE, 43.16). Estetiğin konusunu tayinde güçlük çe- 
kildiği gibi, bizzat "güzeli" tarif etmede de çok farklı temayüllere rastlamaktayız 
(DVE, 106.8). 


2) Çekimli fiil yerinde bulunmakta ve ana cümle çekimli fiili ile zıtlık ifadeli 
yan yana bağlantı kurmaktadır: Daha ötede ağaran yoldan bazen yolcu geçtiği gibi 
buradan da bazen su geçiyor (AN, 170.30). Birçok kirli çamaşırları ortaya çıkardığı 
gibi, birçok temiz çamaşırları da kirlettiği oluyor (MK-HB, 139.4). Fakat bunlar Di- 
van edebiyatı dilinin tesirinden uzak kalamadıkları gibi, Divan şâirlerinin de, ko- 
nuşma diline yakın eserler verdikleri görülür (TBTC, 427.14). "Beş duyu", keyfiyet 
âlemini inkâr edemediği gibi, müşahhas olarak yakalayamaz da... (DVE, 23.22). 
Bunlar içerisinde gerçekten güzel olanlarına rastlanıldığı gibi (....), dikkatlerin 
olaylardan uzaklaşınasına sebep olan, sırf sanat gösterme amacıyla yazılan zevksiz 
gazellere de rastlanmaktadır (CHVHM, 297.14). Bunlar içinde gerçekten uslübu 
güzelleştiren örnekler olduğu gibi, zorlamayla yapıldığı anlaşılan ve basma kalıpla- 
şan cinaslar da az değildir (GHVHM, 300.14). 


3) Ana cümle çekimli fiili yerinde /ana cümlemsi durumunda bulunmakta ve 
yardımcı cümle kendisine mutlak ilgiyle özne olarak bağlanmaktadır (alt alta bağ- 
lantı): Celvetiliğin ikinci devresi bilindiği gibi (bilindiği gibi Celvetiliğin ikinci dev- 
resi) Bursa'da Muakkad Dede ve onun müridi Üftade ile başlar (BŞ, 119.30). Bilin- 
diği gibi Türk şamanları Gök Tanrısının katına ata veya kartala binerek yükselirler 
(KVD, 13.8). Bilindiği gibi onda eski Türklerin düğünlerini, matemlerini dinlerini, 
savaşlarını tasvir cden güzci şiirler de vardır (KVD, 13.18). Görüldüğü gibi, Bu- 
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dizm, var olmayı ıstırap saymakta ve "yok olmayı" mutluluk telâkki etmekte, yoktan 
gelen varlıkların yine yoka dönüşme ile tam sükünet bulacağını sanmaktadır (DVE, 
25.19). Bilindiği gibi, insan ferdi, iç içe halkalar teşkil ederek gittikçe büyüyen bir 
cemiyet içinde doğar, büyür ve gelişir (DVE, 58.6). Görüldüğü gibi, "estetiğin ko- 
nusunu tayinde" anlaşmak kolaydır (DVE, 107.7). 


-dığı için'li zar£fiil 


Sebep ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Başka bir şey yapamadığı için 
sadece hatrlıyordu (BŞ, 28.29). Gelenekler, arkasından başkaları geldiği için veya 
kendilerine ihtiyaç kalmadığı için giderler (BŞ, 191.27-28). Dolaşmaktan ayaklarım 
sızlamağa başladığı için bekleme odasına gidiyorum... (AN, 20.4). Fakat Ömer darı- 
lacak bir insan olmadığı için renk vermedi... (AN, 136.17)... altında somya olmadığı 
için kamburlaşan... (MNK, 8.2). Kriz geçtiği için Saim'e gitmek istemiyordu (MNK, 
84.31). Yazın bu küçük mahalle kahvesinin bahçesine sık sık gittiğim için, karaye- 
lin, tipinin çılgınca savrulduğu akşam içeriye girdiğim zaman yadırganmadım (MK- 
HB, 9.2)...hiçbirinden söz açmadığım için beni affet! (MK-HB, 206.30). Yalnız bu 
şâirler birinci sınıf sanatkâr olmadıkları için, bu teşebbüs başarıya ulaşamamış... 
(TBTC, 428.23)...düşmanın Budin'i alabileceğine ihtimal vermediği için Süleyman 
Paşa hareketinde herhangi bir değişiklik yapmadan ağır ağır ilerleyişine devam ct- 
miştir (MKMPVMSSAMİİBKZ, 36.13) ...ve kendilerine servetini yağımalamağa firsat 
kalmadığı için, Sarı Süleyman'ın doğrudan doğruya ellerine verilmek yerine daha 
önce öldürülmüş olmasından dolayı ayrıca gazaplandılar (MKMPVMSSAMİİBKZ, 
49.7). Türkler akıncı bir kavim oldukları için, gittikleri ve yerleştikleri her yerde 
yabancı tesirlere maruz kalmışlardır (KVD, 40.8)... politik ve sosyal konuları ele 
alamadığı için, sanata büyük önem vermiş... (KVD, 126.7). Kültür eserleri kullanı - 
lan kelimelere bağlı olduğu için, zaruri olarak ana dile yabancı kelimeler girer 
(KVD, 203.6). Bu tip cemiyetlerde, insan, henüz ferdi şuur doğmadığı için rüya ile 
gerçek, canlı ile cansız, totem ile kendisi arasında bir fark görmez (DVE, 57.18)...ve 
kandaşımın dertleri ile dertlendiğim için beni kınayan... (DVE, 97.16). 


Yüklem ismi olabilmektedir: Fakat bilhassa böyle olduğu içindir... (BŞ, 
53.27)...menfâsının Bağdad oluşuna asıl âmil bellediği içindir... (NKİSPBSSİM, 
27.3). 


-dığı kadar'lı zarf-fiil 


A. Derece ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: istedikleri kadar başka 
sanatları övsünler... (BŞ, 162.25) ...bunu elden geldiği kadar süslemeğe... (AN, 
99.10). Zavallı Anadolu'da bu ârazı dilediğiniz kadar ayırabilirsiniz (AN, 237.24) 
..ve pencereye koşup avazı çıktığı kadar bağırıyor (MNK, 30.4) ...ve dilediğin kadar 
bakılır sana (MNK, 178.24). İstediği kadar kesip biçip atsın (MK-HB, 68.24) 
.. Türkçe'den mümkün olduğu kadar yabancı kelime ve kaidelerin atılmasını... 
(TBTC, 433.35) ... Türklerde olduğu kadar gelişmiş değildir (KVD, 99.18). Onun 
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vecibelerine de elinden geldiği kadar riayet eder (KVD, 139.8) ..istediğiniz kadar 
büyütüp... (DVE, 34.31) ...Mefisto, istediği kadar çırpınsın... (DVE, 37.21). 


Birleşik sıfat-fiil olarak kullanılışına örnek: ......... itibaren başlayan devirde ol- 
duğu kadar hususi bir zevk... (BŞ, 255.2). 


İyelik eki ve "ile" çekim edatı ile birleşik zarf-fiil -yine derece ifadeli- teşkil ede- 
bilmektedir: ...o çağda neşrolunduğu kadarı ile "Rüyâ'sını aynen geçirmesi... 
(NKİSPBSSİM, 2.8). 


B. Ulama zarffiili olarak: 


1) Çekimli fiil/yüklem yerinde bulunmakta ve ana cümle çekimli fiili/yüklemi 
ile üsteleme ifadeli yan yana bağlantı kurmaktadır: İstanbul, büyük mimari eserle- 
rinin olduğu kadar (büyük mimari eserlerinin şehri olduğu kadar) küçük köşele- 
rin, sürpriz peyzajların da şehridir (BŞ, 178.1). Durum, Osmanlıca için olduğu ka- 
dar (aynı olduğu kadar), Azeri ve Çağatay edebi dilleri için de aynıdır (TBTC, 
492.31). Bu fikir, fertlerin kültür hayatına uygun olduğu kadar milli kültür sahasına 
da uygunduir (KVD, 39.10) ...ve musikiye önem vermeleri, psikolojik olduğu kadar 
(psikolojik bakımdan olduğu kadar), üslüp bakımından da önemlidir (KVD, 


126.17). Bu husus bir yaradılış meselesi olduğu kadar, bir "eğitim" meselesidir de... 
(DVE, 185.2). 


2) Fonksiyonunu yüklendiği fiilimsi ile üstleme ifadeli ulama grubu oluştur- 
maktadır: ...uykuya olduğu kadar baygınlığa da benzeyen... (MNK, 185.32) 
..vücuduna olduğu kadar ruhuna da bağlı görünen... (MNK, 189.29). Bir fikir 
adamı olduğu kadar bir şair, hattâ bir mit yaraucısı olan... (KVD, 135.12). 


-dığı üzere'li zarf-fiil 


A. Tarz ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Haleb'e vâlilikle uzaklaştırı- 
lan Mütercim Rüşdi Paşa değil, kaydettiğimiz üzere Şirvânizâde Rüşdi Paşa'dır 
(NKİSPBSSİM, 9.18) ...burada görüldüğü üzere tezyifkâr ve aleyhte bir şekil alır 
(NKİSPBSSİM, 12.42) ...başlangıçta istemiş olduğu üzere Eğri'ye gitmek için kendi- 
sinin de sancak-ı şerifle öbür yakaya geçeceğini ve ulüfelerini vereceğini söyledi ise 
de... (MKMPVMSSAMİİBKZ, 45.7). Makber'in mukaddimesinde kendisinin de be- 
lirtüiği üzere o, şiiri ifadede değil, duyuş tarzında, ruhun iç karanlığında bulur 
(EVD, 123.14). Birçok hayvanlarda da görüldüğü üzere, hareket ve tavır en basit ve 
en çok kullanılan bir ifade vasıtasıdır (KVD, 166.3). Bizzat Batı'nın da itiraf ve ka- 
bul ettiği üzere, Doğu ile Batı medeniyetleri arasında san'at ve estetik telâkkiler ba- 
kımından da çok önemli farklar vardır (DVE, 142.25). Daha önceki sayfalarımızda 
da belirttiğimiz üzere, İslâm'ın diyalektiği, "fâni varlıklara bakıp Bâki olanı" aramak 
ve özlemek üzerine kuruludur (DVE, 150.15). 


B. Ulama zarf-fiili olarak çekimli fiil yerinde/ana cümlemsi durumunda bu- 
lunmakta ve yardımcı cümle kendisine mutlak ilgiyle özne olarak bağlanmaktadır 
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(alt alta bağlantı): Fakat malüm olduğu üzere yüze karşı yapılan şikâyetler arkadan 
olanlar kadar şiddetli ve sarih olamazlar (AN, 198.27). Bilindiği üzere, Serveti Fü- 
nün Edebiyatı deyimi ile Serveti Fünün dergisi etrafında 1895-1901 yılları arasında 
toplanan yeni bir neslin meydana getirdiği edebiyat kastedilmektedir (TBTC, 
484.10). Bunlardan bilindiği üzere Yeniçeriler genellikle Türk terbiyesine göre ye- 
üştirilen Hristiyan çocuklarından mürekkept (KVD, 92.29). Bilindiği üzere Türk- 
çede kök aynı kalır, ek değişir (KVD, 151.6). Bilindiği üzere hiçbir şeyi tek başına 
anlamak mümkün değildir (KVD, 164.8). 


-dığına dair'li zarffiil 


İlgi ifadesiyle zarf olarak file bağlanmaktadır: Rapor verdi belediye dok- 
toru/ Öldüğüne dair (CSBŞ, 93.12)...ora için hareket ettiğine dâir verdikleri... 
(NKİSPBSSİM, 13.30) ...böyle bir eser yazmakta olduğuna dair kulağına gelen bir 
haberi aktarır. (NKİSPBSSİM, 18.10)... 21 Şa'ban 1176'da öldüğüne dair bir kayd 
düşen... (MKMPVMSSAMİİBKZ, 8.24). Saltanat davası peşinde olduğuna dâir gös- 
terdikleri... (MKMPVMSSAMİİBKZ, 24.5). .. veya usta haline geürildiğine dair pek 
çok kitap vardır (KVD, 93.7). 


Yüklem ismi olabilmektedir: Kolumda işleyen saat/Ve esnemem arada 
bir/Hep yaşadığıma dair (CSBŞ, 181.26). 


-dığına göre'li zarf-fiil 


1) Bakış açısı ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Sonradan öğrendi- 
gime göre muhtelif çarşılarında on binlerce zanaatçı çalışır... (BŞ, 25.3). Sonradan 
öğrendiğime göre şehir, her yıl bu mevsimde, her senekine benzememekle bera- 
ber, ufak tefek bir grip salgını geçirmiş (AN, 76.19). Bu satırlardan anlaşıldığına 
göre bizim resimli röportajcılığın önü sonuna, evveli âkıbetine benzememiş (AN, 
116.27). Aklımda kaldığına göre türbe bir kaya kovuğunun içindeydi (AN, 126.29). 
Benim öğrendiğime göre, Yorgiya bir anasıyle yaşıyormuş (MK-HB, 155.33) 
..müverrihin bildirdiğine göre on beş gün kadar gece ve gündüz, hattâ attan in- 
memecesine savaşılmışu (MEMPVMSSAMİİBKZ, 29.11). ...belirtildiğine göre gü- 
nümüzde geçirdiği ta'mir sırasında eski hususiyetlerinden mühimce bir kısmını 
kaybetmiştir (MKMPVMSSAMİİBKZ, 55.1). Denildiğine göre Atatürk Rusların 
Türkiye Türkleriyle Azeriler arasındaki kültür birliğini bozmak için Lâtin harflerini 
zorla Âzerilere kabul ettirmeleri üzerine bu kararı almıştır (KVD, 247.19). San'at 
tarihinden öğrendiğimize göre, fert ve cemiyet olarak insanlık, bu konuda çeşitli 
“ekollere" bölünüp gelmiştir (DVE, 106.10) ...ve anlaşıldığına göre, İslâm san'atına 
tamamen yabancı kalmaktadır... (DVE, 143.26). 


2) Sebep ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Salona girmediğine göre 
vakit erken olacaku (MNK, 65.20). Böyle olunca, her umumi fikir, bir şeyin gerçek- 
ten var olabilmek için muhtaç olduğu umumi ve hususi vasıflara aynı zamanda sa- 
hip olduğuna göre gerçekten vardır (MNK, 305.9). Akşam saat 10.45'te oraya var- 
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dığına göre, ancak 11'de yemeğe otururlar (MK-HB, 60.5). Nuh deyip peygamber 
demediğine göre, pek aç olmalısın... (MK-HB, 109.16). Hâlâ dönmediğine 
göre/Bu seferki seyahatinden /Kabahat yollarda olmalı (CSBŞ, 112.19). Selâ veril- 
diğine göre/Cami-i kebir minaresinde/Günlerden cuma olmadığı 
halde/Muhakkak ölü var mahallede (CSBŞ, 161.109). Bağdad'a tayini 24 Safer 
1296'da olduğuna göre, mektubunun tarihine bakılırsa Namık Kemal, Abdurrah- 
man Paşa'nın vâliliğinden hemen haberdar olmuş gözükmektedir (NKİSPBSSİM, 
13.14). Ordunun temelini halk çocukları teşkil ettiğine göre, subayların bu konuda 
bilgiye sahip olmaları çok faydalıdır (KV, 29.22). Dil kültürün temeli olduğuna 
göre, bir milletin dil ile ifade ettiği sözlü, yazılı her şey kültür kavramına girer 
(KVD, 186.9). 


3) Bağlandığı fiil hareketinin, kendi (zarf-fiil) hareketinin gerçekleşmesine 
uygun olarak gerçekleştiğini (uygunluk) ifade eden bir zarf durumunda bulun- 
maktadır: Dağlarda yaşayan, asırlardan beri yüzlerine bakılmayan vatandaşlarımız, 
kendi bildiklerine göre orman ve hayvancılıktan geçimlerini temin edegelmişlerdir 
(EVD, 88.18). 


-dığından beri'li zarf-fiil 


Hareket zaman başlangıcı ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Doğdu- 
gumdan beri hiç görmediğim bir harbi... (SF, 173.20). Bir hayâlet gibi dünyâ gü- 
zeli/Girdiğinden beri rü'yâlarına/ Hepsi meshür, ..... (KGK, 115.6). Öztürkçecilik 
hareketi başladığından beri piyasaya sürülen... (KVD, 225.27). 


Zarf fonksiyonu, aynı fonksiyonda kullanılarak "dir" bildirme eki ile pekiştiri- 
lebilmektedir: Doğduğumdan beridir âşıkım istiklâle (SF, 400.9). 


-dığından dolayı'lı zarffiil 


Sebep ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Ama sövmezdi de hoşlanma- 
dığından dolayı (SF, 402.10) ...hâlâ mevcut izlerinden yürüyerek yakalayabildiği- 
mizden dolayı bizim için asıl geçmiş zaman ülkesi olan... (BŞ, 254.3). 


-dığından fazla'lı zarf-fiil 


Aşırılık ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Kalın tahtanın içeriye nak- 
lettiğinden fazla dışarıya iade ettiği... (MNK, 35.14). 


-dıktan başka'lı zarffiil 


Ulama zarffiili olarak çekimli fiil yerinde bulunmakta ve ana cümle çekimli fi- 
ili ile üsteleme ifadeli yan yana bağlantı kurmaktadır: Ben soluk soluğa yetiştiğim 
zaman araba dolduktan başka birkaç kişiyi yerde açıkta kalmış buluyorum (AN, 
108.26). ("...birkaç kişi yerde açıkta kalmıştı" olmalıydı; çünkü zarf-fiil, "kalmış" çe- 
kimli fiili ile ulama yapmaktadır.) ...Varadin'de çıkmasına vesile olduğu isyan kendi 
başını yedikten başka, IV. Mehmed'in de hükümdarlığını kaybetmesile neticelen- 
mişü (MKMPVMSSAMİİBEZ, 50.12). 
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-dıktan sonra'lı zarf-fiil 


1) Sonralık ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ...iyiden iyiye emin ol- 
duktan sonra onu geriye göndermeğe razı olur (BŞ, 10.19). Biz devama başladıktan 
sonra Yahya Kemal de beğendi (BŞ, 210.19) ..döndürüp dolaştırdıktan sonra hep 
aynı yere geürmesin (AN, 11.1). Çongara'yı geçtikten sonra bu sis artu (AN, 153.8) 
..sesin rüya bittikten sonra kesilmediğini... (MNK, 7.16). Katina Yunanistan'a git- 
tikten sonra evin idaresi tamamiyle Sabriye'nin eline geçer (MNK, 249.9) 
..tavlalarını şakırtı ile kapatıp çıkıp gittikten sonra bu süküt büsbütün arttı, uzadı 
(MK-HB, 11.8). Todori'den ayrıldıktan sonra doğruca buraya taşınmıştı (MK-HB, 
200.34). Öldükten sonra da yine sizin kadar/Kim beni düşünür, hayalimi saklar? 
(CSBŞ, 54.3). Sesin öyle güzel ki/Duymak isterdim / Öldükten sonra bile (CSBŞ, 
161.6). İslâm medeniyeti devresine girildikten sonra din dili sayılan Arapçadan ve 
edebiyat dili kabul edilen Farsçadan dilimize pek çok kelime ve gramer şekli geç- 
mişür (TBTC, 422.19). Konya'yı ele geçirip devlet idaresini vezir sıfauyle ele aldık- 
tan sonra, 15 Mayıs 1277 (H. 10 Zilhicce 675) dellâl çağırtarak şu fermanı her ta- 
rafa yayar (TBTIC, 425.7) ...bir müddet Bosna taraflarında bulunduktan sonra 
1869'de İstanbul'a döner (NKİSPBSSİM, 2.34). ...yani üzerinden dört buçuk ay ka- 
dar bir zaman geçtikten sonra alabilmiştir (NKİSPBSSİM, 25.2) ..dönüşünde mi- 
râhurluk hizmetine bir müddet daha devam ettikten sonra, 9 Safer 1095 (27 Ocak 
1684)'de vezir-i sâlislikte kubbe vezirliğine yükselir (MKMPVMSSAMİİBEZ, 10.6) 
..sancak-ı şerif teslim edildikten sonra, Süleyman Paşa Cumâdelâhir başlarında 
(Nisan / Mayıs) Edirne'den Belgrad'a hareket etti (MKMPVMSSAMİİBKZ, 35.3). 
Arap harfleri bırakıldıktan sonra Türkiye'de hat sanatının yok oluşu... (KVD, 
18.12). Bizde milliyetçilik akımı, Osmanlı İmparatorluğu yakıldıktan sonra ortaya 
çıkınıştır (KVD, 150.31) ... tabiaun getirdiği "kayıtların", cemiyetin koyduğu "norm- 
lardan" daha şiddetli göründüğünü idrak ettikten sonra, kendi sübjektif dünyasına 
çekilmekten başka ne yapabilirdi? (DVE, 63.29) ...ve muhakeme tarzını, içinde do- 
gup büyüyen fertlere aktardıktan sonra, onların, bu "sosyal değerleri ve normları" 
tenkid etmesine pek tahammül edememektedir (DVE, 67.3) ...ve uzun bir ömür 
sürdükten sonra, 11. Bayezid devrinin sonlarına doğru (M. 1510-1512) İstanbul'da 
öldüğü... (CHVHM, 281.5). Hümâ, bu büyüleri atlattıktan sonra, yeni bir saraya va- 
rır (GHVHM, 289.1). 


Yüklem ismi olabilmektedir: O, bu yola girdikten sonradır ki... (DVE, 62.18). 
Ancak bu yapıldıktan sonradır ki... (DVE, 159.19). 


İfadesini sınırlamak üzere "sonra" çekim edatından önce bir zarf unsuru geliri - 
lebilmektedir: ...Cinis'i kurduktan on dört yıl kadar sonra bir eşkiya baskınına uğ- 
ramış... (BŞ, 63.18). Tahta çıktığından birkaç gün sonra babasızın âdeta gözünün 
önünde öldürürler (BŞ, 228.12) ...ve hakikaten tren kalkuktan iki dakika sonra ba- 
yan komparumanında figüranlardan boşalan yerlere onları birer birer yerleştirirler 
(AN, 25.8). Tren kalktıktan biraz sonra sinirlerdeki gerginlik dönmeğe başlar (AN, 
26.19). 
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2) Şart ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Nedir mânâsı, Ma'büd olma- 
dıktan sonra, mihrâbın (SF, 491.7). Bir kere zihninize takıldıktan sonra onların 
mucizeli bir hebat büyüyüşü ile bir an gelip dört yanınızı almamaları kabil değildir 
(BŞ, 54.1). Kendi kendime, "istinat noktasını bulmadıktan sonra kuvvet, hatta ma- 
nivelâ neye yarar?" diyorum (BŞ, 66.19). Yahu iki insan yüzü görmedikten sonra 
ben dağları ne yapayım... (AN, 192.14) ...üç beş yolcunun parası ile barınmasını 
temin edecek temiz bir otel yapamadıktan sonra bu işin sonu nereye varırdı... (AN, 
198.23). Yeni meydana getirilen kelimeler uydurma ve sun'i olduktan sonra, bunla- 
rın Türkçe asıllı olmaları bir mânâ taşımaz (IBTC, 441.23). 


-ıcı gibi'li zarf-fiil 


Tarz ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ...bazı yazıların tonu hiddetli, 
itham edici gibi görünebilir (KVD, 9.4). 


-mazdan evvel'li zar£ful 


Öncelik ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Sen gelmezden evvel bura- 
daydı (MNRK, 94.1). 


—mazdan önce'li zarffiil 


Öncelik ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ...Orta kapıya gelmezden 
önce serbest bırakmış oluyor (MKMPVMSSAMİİBZK, 58.43). 


"önce" çekim edatının ifadesi, kendisinden önce getirilen bir zarf unsuruyla 
sınırlanabilmektedir: ...Köprülüzâde'nin hizmetine girmezden az önce henüz ça- 
vuşbaşı iken Süleyman Ağa'nın, kubbealtı üçüncü vezirliğini işgal eden Merzifonlu 
Mustafa Paşa'nın maiyetinde, Lehliler ile 24 Cumâdelâhir 1083 (17 Ekim 1672)'de 
imzalanan sulh müzâkerelerine iştirak ettiğini... (MKMPVMSSAMİİBKZ, 12.25). 


-mış kadar'lı zarf-fil 


Derece ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Bütün biçâreler gündüz bu 
yâd-ı merhametkârı/ Duyar sermest olur görmüş kadar ferdâ-yı didârı! (SE, 102.5). 
Hadi dövmüş kadar ol! (SF, 402.2). 


-r/-ar gibi'li zarf-fil 


Tarz ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Köpek sürür gibi insan sürük- 
lenir mi ayol? (SF, 88.30). Kömür almış deve kalkar gibi doğruldu birden (SF, 
429.6) ...bir başka âlemi hatırlar gibi hatırlıyordu (BŞ, 62.12). Uçar gibi koşan... 
(BŞ, 111.7) ...mahallemizin küçük ve fakir çeşmesini görür gibi olurdum (BŞ, 
140.10/ ...akşam piyasası yapar gibi ağır ağır gidip geliyor (AN, 10.18). "Bu adam 
budala mıdır, deli midir, nedir?" der gibi yüzüme bakıyor (AN, 61.12) ...sanki her 
şeyin rengini o çalgının soldurduğu hissine kapılır gibi olduğu... (MNK, 14.32) 
..titremesi ve boğulur gibi olması... (MNK, 27.21). Bir gölge vurur gibi bir camdan 
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öbür cam/Nası geldiyse öyle, sessizce aktı, gitti (HD, 54.3) ... gidenlere yalvarır gibi 
bakıyordu (MK-HB, 12.13) ...çanağımdaki köpüklü sütü emer gibi içeceğim (MR- 
HB, 63.12). Bir rüya görür gibi gözümde sevinçler var (CSBŞ, 60.5). Saltanat sürer 
gibi uçuyordum (CSBŞ, 170.4) ...bazı hakikatlere ulaşır gibi olduğumu... (KVD, 
9.20) ... Allah'ı görmeyiz, ama "görür gibi" biliriz (DVE, 50.21). 


Yüklem ismi olabilmektedir: Dağlar bu cilâlı satıh üzerinde yüzer gibiydi (BŞ, 
69.24). 


Birleşik sıfat-fil olarak kullanılışına örnekler: ...boğulur gibi bir hal... (MNK, 
27.16). Tavanın yıkılmasını bekler gibi bir hali... (MNK, 28.7). 


Sıfat-fiil (isim çekim ekli/çekim eksiz) ve çekim edatı durumunda çekim ekli 
isim birleşiği olanlar: 
-acağı anda'lı zarffiil 


Devamda gerçekleşme ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Göz göze ge- 
lecekleri anda Ferit ayağa kalktı... (MNK, 288.20). 


-acağı hakkında'lı zarf-fiil 


İlgi ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Bütünün sırrı bilinmeden hiç 
bir şeyin doğru ve tam bilinemeyeceği hakkında belki ona babasından gelen... 
(MNE, 84.9). 


-acağı hususunda'lı zarffiil 


Konu ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ...vezir-i âzamlık hizmetini ye- 
rine getirebileceği hususunda iknâ etmişü (MKMPVMSSAMİİBEZ, 31.17). 


-acağı ölçüde'li zarffiil 


Derece ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Sınırlı olan maddeyi insan 
havsalasının alamayacağı ölçüde küçültebilirsiniz... (DVE, 34.29). 


-acağı sırada'lı zarf-fiil 


Devamda gerçekleşme ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ..istüntakının 
başlayacağı sırada, divan-ı harbi te'sir ve nüfuzu altında tuttuğu şühnesini önlemek 
maksadile seraskerlikten ayrılıp yerine İzzet Paşa ta'yin olunmuştu (NKİSPBSSİM, 
19.24) ...bâzı sözlerini Süleyman Ağa'ya açcacağı sırada, meclislerinde hizmeti iç 
ağalarının bunları duymalarını istemediğinden onlara hitâben söylediği... 
(MKMPVMSSAMİİBEZ, 16.12). 


-acak derecede'li zarf-fiil 


Derece ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ..münakaşa kabul edecek 
derecede müsamahalı idi (BŞ, 84.4) ...sınıflar muvazenesini alt üst edecek derecede 
> paralı ve eğlenceli olmamıştı (BŞ, 213.28). Penceresiz koridorun arnavut kal- 
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dırımına benzeyen taşları ayak kaydıracak derecede buz tutmuş (AN, 58.32) ...veya 
sentez vücuda getirmenin imkânsız denilecek derecede zor oluşudur (KVD, 109.9) 
.."tecnis" hevesi, moda kelimesiyle vasıflandırılacak derecede yaygındır (CHVHM, 
300.12). 


-acak halde'li zarf-fiil 


Bağlandığı fiil hareketinin, kendi (zarf-fiil) hareketinin gerçekleştiği 
halde/durumda gerçekleştiğini (hal) ifade eden bir zarf durumunda bulunmakta- 
dır: Ufak bir himmede günün emrine verlecek hâlde olan... (BŞ, 192.12)... teknik 
kusurlarını yakalayacak halde bulunmadığım için... (AN, 155.18). 


Yüklem ismi olabilmektedir: ...bekleme odası oturulacak hâlde değil... (AN, 
17.15). Yalnız bu mücadelenin anlarını birbirinden ayırt edecek hâlde değildi 
(MNK, 81.20). Hiç lâtife yapacak hâlde değilim (MK-HB, 212.18). 


-acak surette'li zarf-fiil 


Bağlandığı fiil hareketinin, kendi (zarf-fiil) hareketinin gerçekleştiği surette 
gerçekleştiğini (tarz) ifade eden bir zarf durumunda bulunmaktadır; Sonra artık 
hiçbir yağmurdan pervam kalmayacak surette ıslanmış olduğum için... (AN, 
111.13). 


-acak şekilde'li zarf-fiil 


Tarz ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ...ara kafiyeleri belirleyecek şe- 
kilde bölünerek... (NKİSPBSSİM, 23.16) ...ona sunduğunu taruşmaya yer bırakma- 
yacakşekilde ortaya koymaktadır (CHVHM, 284.7). 


-acak/“acağı yerde'li zarf-fiil 


İ.a) "aacakken, -malıyken, -ması gerekirken /-gerektiği halde/gerekir(di) fakat" 
anlamında çekimli fiil yerinde bulunmakta ve ana cümle çekimli fili ile zıtlık ifa- 
deli yan yana bağlantı kurmaktadır: Tevâbiiyle Ömer durdu, kalkacak yerde (SF, 
270.6). Gezecek yerde o âvâre nazarlar dalıyor (SF, 380.31). Ak Şemseddin darılıp 
gideceği yerde şeyhin kapısının köpekleriyle ve onların çanağından karnını doyu- 
rur (BŞ, 11.20). Fakat çocuk içeri gireceği yerde sokağa fırlıyor (AN, 95.13). Adam 
kızacağı yerde Ferid'in bir yüzüne, bir de ayaklarına bakıp bir kahkaha attı ve yü- 
rüdü (MNE, 88.14). Ona bu sualin hesabını soracağın yerde, gözlerindeki ededili- 
ğin kasidesini ona, müstebidin kendisine okumak arzusuna düştüm (MNK, 
128.11). ...kendi gözlerini bana verceğin yerde, benim gözlerimle ona bakarsın 
(MNK, 294.16). Böyle yapanlar dikkatlerini bahsedecekleri şeye verecekleri yerde 
belli kelimelere verirler (KVD, 187.18). 


1.b) 'yor(-sun, -uz) /-makta(-sın, 12) fakat" anlamında çekimli &il yerinde bu- 
lunmakta ve ana cümle çekimli fiili ile zıtlık ifadeli yan yana bağlantı kurmaktadır: 
Oturup dil dekecek yerde gidip döksene ter! (SF, 411.1). Türkçeyi gelişigüzel uy- 
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durma kelimelerle bozacak yerde, onu kökü, bünyesi, dalları, tarihi gelişimi ve 
Türk düşüncesi ile münasebeti bakımından ele alsaydık... (KDV, 155.9). 


1.0) '-acakken, -rlardı fakat" anlamında çekimli fiil yerinde bulunmakta ve ana 
cümle çekimli fiili ile zıtlık ifadeli yan yana bağlantı kurmaktadır: Eski zaman er- 
kekleri, kahvede biribirleriyle derdeşecek yahut çatışacak yerde bayanlar, analar, 
büyük analar, süt ahret vesaire anaları arasında melekâne sohbetleriyle gecelerini 
geçirseydiler... (AN, 158.10). 


2.a) "ması gerektiği halde, -ması gerekmesine rağmen, -ması gerekmek fakat" 
anlamında isim-fiille zıtlık ifadeli ulama grubu oluşturmaktadır: ...ve gaz şişesi he- 
venkleri arasında oturacağı yerde karşıki kahvede oturması... (AN, 150.27) ..."onu" 
diyeceğim yerde, onun ismini tekrarlamak... (MNK, 133.11). Güneşe bakacak 
yerde / Geceye sarılıp kalmak (CSBŞ, 69.5). 


9.b) "ması gerektiği halde, -ması gerekmesine rağmen, -ması gereken fakat" 
anlamında sıfatfiille zıtlık ifadeli ulama grubu oluşturmaktadır: Dünyayı seyrede- 
cek yerde dürbünün kendisine bakan... (RVD, 185.23). 


-dığı anda'lı zarf-fiil 


Gecikmesiz zamandaşlık ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ...gözleri 
katıldığı anda, kapı çalındı (MNK, 67.1). Bunlar vak'aya katıldıkları anda, kısaca 
tantılırlar (GHVHM- 294.28). 


İyelik eki almış "-dık"lı sıfatfiilin, bulunma ekli "an" kelimesi ile birleşik zarf-fiil 
teşkil etmeyerek sıfatı olarak kullanılışına örnek: İnsanın en neşeli olduğu anda 
bile “dünyanın boşluğu ve fâniliği" bir sızı gibi duyulur (DVE, 151 .18). 


-dığı hakkında'lı zarffii! 


İlgi ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Polis ve adliye tarafından hiç 
tehlike olmadığı hakkında Aziz'in verdiği... (MNK, 224.4) ...vezir-i âzam Merzifonlu 
Mustafa Paşa'nın da Süleyman Ağa aleyhinde çalıştığı hakkında (olan)... 
(MKMPVMSSAMİİBKZ, 7.15)... Fındıklılı Mehmed Ağa, Süleyman Paşa'nın ne sü- 
retle sadrâzamlık mevkiine geldiği hakkında diğer müverrihlerden çok daha farklı 
ve tafsilâtlı bilgiye sâhib olmuştur. (MKMPVMSSAMİİBEZ, 31.33). 


"-ki" aitlik eki alabilmektedir: ...bir yaradan ileri geldiği hakkındaki izahını 
(MNR, 19.4). 


-dığı halde'li zarffül 


1) Ulama zarffiili olarak çekimli fül yerinde bulunmakta ve ana cümle çekimli 
fili ile zıtlık ifadeli yan yana bağlan kurmaktadır: Bu vesileyle bilmediğim birçok 
şeyleri öğrendiğim hâlde onu bir türlü bulamadım (BŞ, 16.22). Sultan Ahmed Ga- 
miinden evvel başlandığı hâlde, IV. Mehmed devrinde biter (BŞ, 175.7). Yolculuk 
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başlayalı iki saat olmadığı halde otobüste aşağı yukarı herkes birbirini tanıyordu 
(AN, 43.20). Böyle olduğu hâlde halk onu severdi (AN, 264.31) ...hava güzel ol- 
duğu hâlde, paltosunun yakasını kaldırıp yüzünü içeri doğru çekti ve yürüdü 
(MNK, 60.18). Ferdiyet sadece biyolojik vahdetimizi ifade ettiği hâlde şahsiyet onu 
aşan ve emri altına alan sosyal hüviyetimizdir (MNK, 277.24). Bunları bildiğim 
hâlde eskiden merak etitğim kınalı'nın evlerini şimdi büsbütün görmeğe can atıyo- 
rum (MK-HB, 60.24). Orntalıkta güneş olmadığı, hava yine bulutlu olduğu hâlde, 
tatlı bir aydınlık vardı (MK-HB, 183.8). Kırıldığını bildiğim hâlde/Ne diye çembe- . 
rimi ararım? (CSBŞ, 149.1). Civcivli yerine düştüğüm halde/Bir kere olsun olta 
atamadım (CSBŞ, 164.15)...Orhun yazıtlarında (Köktürkçe) pek yabancı kelime 
bulunmadığı hâlde, Uygurca metinlerde, Buda dini tesiri ile Sanskritçe menşeli bir 
çok kelime görülmektedir (TBTC, 422.3) ...bâzı düşünceler ileri sürüldüğü ve bazı 
denemeler yapıldığı hâlde, dildeki ikilik ortadan kaldırılamamış... (TBTC, 424.20) 
..berâberlerine üç günlük erzak aldıkları halde seçme süvâri kuvvetlerile boğazı 
geçüler... (MKMPVMSSAMİİBKZ, 29.3) ...lügat hazinelerini zenginleştirdikleri 
halde, bizde tam tersi yapılıyor (KVD, 8.14). Köyde herkes hemen hemen aynı işi 
yapuğı halde, şehirde her sahada büyük bir farklılaşma görülür (KVD, 80.9). Nite- 
kim "objeler" birer "bilgi yükü" taşıdıkları halde, bu yüklerinin şuuruna sahip değil- 
lerdin (DVE, 71.7). "İlkel cemiyetler", dehâların doğmasına imkân hazırlamadığı 
halde "ileri cemiyetler", dehâların doğuşu için bereketli bir ortamdır (DVE, 123.9). 
Bir padişah olduğu halde hayatının başlıca gayesi aşktır (CHVHM, 296.14). 


2) Yine ulama zarffiili olarak fonksiyonunu yüklendiği fiilimsi ile zıtlık ifadeli 
ulama grubu oluşturmaktadır: ...Hacı Bayram-ı Veli için bir hatim başladığı hâlde 
kendisini unutnasına... (BŞ, 16.11). Hayatta akla gelmediği halde başa gelen... 
(AN, 101.15) ...kardeş kardeş yarenlik ettiği halde otelde mutlaka yalnız yatmak is- 
temesine... (AN, 189.3) ...mânâları anlaşıldığı halde, geri kalan kelimeleri yaka- 
lanmayan... (MNK, 20.19) ...uzun uzun çalındığı halde açılmayan... (MNK, 120.8) 
..deli olmadıkları halde, gördükleri... (MNK, 150.32). Ve şerefli birisi olduğu halde 
arkasından şerefsizliği bağırılan... (MK-HB, 69.13) ...her gün önünden dört beş 
defa geçtiğimiz halde iyice göremediğimiz... (MK-HB, 87.5). ..Günlerden cuma 
olmadığı halde/ Muhakkak ölü var mahallede (CSBŞ, 161.12). Bir filolog olmadığı 
halde son derece isâbetli görüşler ortaya atan... (IBTC, 438.32) ...yazıldığı halde 
konuşulmayan... (TBTC, 439.7) ...son çâre olarak düşündüğü halde ricasını tel- 
grafla doğrudan doğruya Abdülhamid'e intikal ettirmek fikrinden sonunda vazgeç- 
tiğini... (NKİSPBSSİM, 27.5) ...orduda sefere iştirak etmediği halde ulüfe alanları... 
(MKMPVMSKSAMİİBKZ, 40.18). Kafasında çok parlak hayaller olduu halde şiir 
yazamadığından şikâyet eden... (KVD, 213.10). 


İyelik eki almış '-dık"lı sıfat-fiilin, bulunma ekli "hal" kelimesi ile birleşik zarf 
fil teşkil etmeksizin sıfatı olarak kullanılışına örnek: Yattığı hâlde bile kendi ağırlı- 
ğını taşıyamayan bu vücut... (MNK, 177.10). 
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-dığı müddetçe'li zarf-fiil 


Bağlandığı fiil hareketinin, kendi (zarf-fiil) hareketinin gerçekleştiği süre ka- 
dar gerçekleştiğini (süre) ifade eden bir zarf durumunda bulunmaktadır: İnsan 
âlemde hayâl ettiği müddetçe yaşar (KGK, 91.17). Fakat o, aksini iddia ettiği müd- 
detçe, hiç kimse bu parmaklara bir sahip bulamazdı (MNK, 150.16). Karanlıkta 
söyledğin müddetçe /Sesinden semaya akseden bahçe /Sâkin güllerini açtıkça bir 
bir/Bunalmış ruhların tesellisidir (CSBŞ, 175.7). Beş duyuya bağlı olarak çalıştığı 
müddetçe, insan zihni, müşahede ettiği âlemi parçalayarak öğrenmek istemektedir 
(DVE, 15.1). O, gözleri açık olduğu müddetçe, müsbet veya menfi bir "iş" halinde- 
dir (DVE, 83.16). 


-dığı sırada'lı zarf-fiil 


Devamda gerçekleşme ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ...yatmağa 
hazırlandığım sırada otelci odama girdi (AN, 189.28). Bavulumu kapamağa uğraş- 
tuğım sırada nine telâş içinde bana kıştu (AN, 199.11). Divan-ı harbin vereceği ka- 
râra intizâr olunduğu sıralarda Hikmet Bey İstanbul'dan Midilli'ye gelmiş... 
(NKİSPBSSİM, 15.19). Kemal'in bu mektubu yazdığı sırada Selâmi Paşa, Bolayır 
kumandanı idi (NKİSPBSSİM, 23.40) ...kendisinin idamını istemek için harekete 
geçtiği sırada, ondan dilediği yardımı esirgememiş... (MKMPVMSSAMİİBKZ, 25.9) 
..yâni aradan bir on altı-on yedi sene geçtiği sırada kanaatini ifâde eden... 
(MEKMPVMSSAMİİBKZ, 41.20). O, daha nâzil olduğu sırada yazıya geçirilmiştir 
(KVD, 17.21). 


"sıra"dan önce, belirsizlik sıfatı getirilerek zarf-fiil hareketinin ifadesi genelleş- 
ürilebildiği gibi işaret sıfatı getirilerek de özelleşürilebilmektedir: Bu üç arkadaş eğ- 
lenmek için sarayın bahçesine gittikleri bir sırada, Şemse, aşkını belirtmek için 
elindeki turuncu Hümâ'ya atar (CHVHM, 288.13). Yani Efendi ile uğraştığım bu sı- 
ralarda, herkesin merakını çeken, bu herkesin içinde evvelce ben de dahil olup da 
sonradan çıktığım, köpekli adamı göremiyordum (MK-HB, 136.1). 


-dığı takdirde'li zarf-fiil 


Şart ifadesiyle zarf olarak file bağlanmaktadır: Nasıl bir dünyada ben, Selma'ya 
kavuştuğum takdirde, ondan mahrum kaldığım zamankinden daha az bedbaht 
olabileceğime emin olabilirim (MNK, 193.30) ...katlini sadrâzam bizzat gelerek 
kendisinden istediği takdirde, onun bu arzusunu geri çeviremiyeceği cevabında 
bulunur (MKMPVMSSAMİİBEZ, 13.30). İşlenildiği takdirde her Türk masalı veya 
destanı milli ve insani dağer taşıyan bir sanat eseri haline getirilebilir (KVD, 54.13). 
Kanaatime göre Dil Kurumu, ilmi bir araştırma müessesi olduğu takdirde, Türk 
kültürüne çok faydalı olacaktır (KVD, 261.16) ...böyle yaptıkları takdirde kendile- 
rinin zaman içinde eriyip gittiklerini göstermektedir (DVE, 194.15) ...ve isteği ka- 
bul edilmediği takdirde Çin'i yağmalayacağını söyler (CHVHM, 290.20). 
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-dığı veçhile'li zarffiil 


Tarz ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ...Süleyman Paşa, daha önce 
kararlaştırdıkları vechile Turla kenarında kendisile buluştu 
(MKMPVMSSAMİİBKEZ, 28.6). 


-dığı yolda'lı zarf-fiil 


Tarz ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ...onun tavsiye ettiği yolda bir 
memoires yazmağı vâdeden... (NKİSPBBSİM, 25.17). i 


Sıfatfiil (isim çekim ekli) ve isim birleşiği olanlar: 
-acağı zaman'lı zarf-fiil 


Devamda gerçekleşme ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Nihayet gü- 
neş iki dağın arasında kaybolacağı zaman, son bir ışık, olduğumuz yere kadar 
uzandı (BŞ, 70.5). İstasyona gideceğim zaman hanın avlusunda sokağa, vekil ve se- 
fir otomobillerine taş çıkartacak bir lüks otomobil yürüdü... (AN, 63.12). Ben seni 
çağıracağım zaman zili üç kere çalarım... (AN, 96.14). Nitekim Allah, yer yüzünde 
bir "halife" olarak insanı "yaratacağı" zaman, melekler "yer yüzünde bozgunculuk 
edecek ve kan dökecek" kimseler yaratmanın hikmetini anlayamadıklarını belirt- 
mişler... (DVE, 51.11). 


-dığı gün'lü zarfftil 


1) Zamandaşlık ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: İşlenmiş mermerin 
üstüne aydınlığın nimeti onun fırınında pişmiş taze bir ekmek gibi düştüğü gün, 
mimari kendisini bulmuş sanılır (BŞ, 189.21). Ve o baş girdiği gün tuncuna heykel- 
tıraşın/ Batmayan bir güneş aksiyle dolar kubbelere (HD, 79.3). Sen başka ömre 
bağladığın gün hayâtını/Ben taş basıp da bağrıma, bir gün döner dedim (HD, 
151.21). Tekrar duyduğum gün sesimi gök kubbede/Haturla ki mahşer günüdür 
(CSBŞ, 140.28). 


2) Şart ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Gerçek yapıcılığın, mevcudu 
muhafaza ile başladığını öğrendiğimiz gün mesut olacağız (BŞ, 192.16). 


İyelik eki almış "-dık”"lı sıfat-filin, "gün" kelimesi ile birleşik zarf-fiil teşkil et- 
meden onun sıfatı olarak kullanılışına örnekler: Seneler var ki harâb olmadığım 
gün bilmem (SF, 379.17). Fethin daha bir ülkeyi parlattığı gündü (KGK, 18.5). 
1928 Sonbaharında ANkara'ya ilk geldiğim günlerde... (BŞ, 5.9). ...kardeşinin ölüm 
haberini Emir Seyfeddin Ayba'nın kendisine getirdiği günün gecesinde... (BŞ, 
85.16) ..ilk gittiğim gündü (AN, 201.1). Çılgın Boğaz'ın taşla kilitlendiği günde 
(HD, 23.3). Bugün yer yüzünde olduğum gün (CSBŞ, 153.3) ...ilk mektubun eline 
geçişi Bağdad'a vardığı güne tesadüf eder (NKİSPBSSİM, 5.12) ...Sarı Süleyman'ın 
daha vezirliğe geldiği gün Şâhin Mustafa Ağa'nın mans ıbının değişmesini sağla- 
dığı... (MKMPVMSSAMİİBKZ, 25.14). 
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-dığı vakit'li zarf-fiil 


1) Zamandaşlık ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Geldikleri vakit sen 
de gel e mi? (AN, 130.11) ...ve kamaştırıcı güneş altında uzaktan bakıldığı vakit 
âdeta dalgalanarak sulara girip çıkmakla eğleniyor gibi görünen... (AN, 169.16) 
..ziyârete geldiği vakit meclislerinde geçen... (MKMPVMSSAMİİBKZ, 9.17). Paşa, 
rikâb-ı hümâyüna geldiği vakit, kendisi enderun ağalarının ortasında gizlenmiş ol- 
duğu halde sadrâzamın konuşınasını takib edecektir (MKMPVMSSAMİİBKZ, 
13.34) ...bilhassa geceleyin hareketler göze görünmez olduğu vakit, uzaktan haber 
verici bir vasıta olmak dolayısıyla... (KVD, 167.25). 


2) Şart ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ...böyle bir kaç dadika içine 
sıkıştırıldığı vakit, yılların içinde inhilâle uğramaktan kurtulan tesirleri son derece 
kesafet kazandığı... (MNK, 25.5). 


İyelik eki almış "-dık"lı sıfat-fülin, "vakit" kelimesi ile birleşik zarf-fiil teşkil et- 
meden onun sıfatı olarak kullanılışına örnek: İstanbul'da barbunya balığının on 
dört lira olduğu vakitlerde, bu balıkların kara okkası beş kuruştur (MKHB, 95.14). 


-dığı zaman'lı zarf-fiil 


1) Zamandaşlık ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: On üç yaşında idim 
aldığım zaman ketebe (SF, 124.23). Ankara'ya geldiği zaman Hacı Bayram'ı mürit- 
leriyle ovada mahsul toplarken görür (BŞ, 11.12). Von Moltke Beylerbeyi Sarayında 
1. Mahmud'un huzuruna kabul edildiği zaman isteğe isteye düşülen bu fakirlikten 
şaşırır (BŞ, 247.2). Şehabeddin Süleyman'ın makalesini okuduğum zaman Bursa'- 
daydım (AN, 93.22) ...dışarı çıktığımız zaman gece olmuştu (AN, 155.23). Odasına 
döndüğü zaman, aydınlık artmıştı (MNK, 21.15) ..Nedime'den ayrıldığı zaman 
başlayan... (MNK, 101.20). Bir gün, gurüba karşı göçüp gittiğim zaman / Yaklaş bi- 
raz mezwârıma, at sen de bir demet! (HD, 151.19). ..içeriye girdiğim zaman yadır- 
ganmadım (MK-HB, 9.3). Liseye giridği zaman bu hulyaları çoktan unutmuştu 
(MK-HB, 158.16). Yalnızlık nedir göreceksin öldüğün zaman (CSBŞ, 185.26) 
..bunların cevaplarını da, Bağdad'dan gidecek güvenilir kimseler bulduğu zaman, 
araya uzun bir fasıla girdikten sonra gönderebilmiştir (NKİSPBSSİM, 5.7) 
..Süleyman Ağa, sadrâzam pâdişahın huzuruna vardığı zaman kendissi hakkında 
söyleyeceklerini dinleyebilmek için... (MKMPVMSSAMİİBKZ, 13.32). Bir rivayete 
göre Şinasi, Tasvir-i Efkâr'ı çıkardığı zaman, Abdülaziz'in gönderdiği 500 altını ka- 
bul etmez (KVD,118.24). 


2) Sebep ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Peşimden gelen köpeğin 
mevcut olmadığını söylediği zaman da, bu dünyada istühzamızdan kurtulmaya lâyık 
hiç bir şey olmadığını söylediği zaman da, aşkın bir ahmaklık olduğunu söylediği 
zaman da haklıdır (MNK, 128.14-17). Galile, müşahede ve tecrübelerinin neticesini 
toplayarak "Dünya dönüyor" dediği zaman, realiteye değil de eski cümlelerin haki- 
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katine inanan insanlar dehşete düşmüşler ve Galile'ye azap çektirmişlerdir (KVD, 
172.28). 


3) Şart ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ...çağırdığım zaman iç donu 
ve çorapsız şıpıdık pabuçla geliyor... (AN, 60.10). İkide birde "Aman oğlum 
odun..." dediğim zaman hiç yüksünmüyor... (AN, 60.14). Sen ahlâksızlığa karar 
verdiğin zaman da beceremiyeceksin (AN, 242.24) ...siyah noktalar birbirine değe- 
cek kadar yaklaştırıldığı zaman peyda olan... (MNK, 25.17). Sosyolojide fert ve ce- 
miyet gibi umumi fikirler birer cevher olarak kabul edilmediği zaman, tarihi vetire 
içinde, hangisinin evvel olduğu münakaşasına başlanır... (MNK, 305ir Hamlet'i 
girdiği zaman, yalanlara pek yakınızdır (MK-HB, 76.19) ...başkalarına anlatıldığı 
zaman onlar üstünde hiç bir tesir bırakmıyor (MK-HB, 204.23). Sen istediğin za- 
man /Senindir bu yıldızlar (CSBŞ, 63.13). Karşılaştığımız zaman ne onlar bizi, ne 
de biz onları yadırgarız (KVD, 152.2). Düşünmeden konuştuğumuz zaman, eğer 
mekanizmaya hâkimi isek, sözlerimizin saçma olmaması... (KVD, 162.6). Kendini 
bunların boyunduruğunda hissetitği zaman bedbaht olur... (DVE, 61.9). Hatta 
muhtaç olduğu iklimi bulduğu zaman yeniden filizlenebileceğini de hissettirmek- 
tedir (DVE, 197.22). 


İyelik eki almış "-dık"lı sıfatfiilin, "zaman" kelimesi ile birleşik zarf-fiil teşkil 
etmeyerek onun sıfatı olarak kullanılışına örnekler: Kendimi yirmi yıl önce Erzu- 
rum'da lisede edebiyat muallimi olduğum zamana dönmüş sandım (BŞ, 68.18) 
..yaşadıkları zamanın meseleleri ve modaları arasında... (BŞ, 93.32) ...yaşadığı za- 
man ve mekânın şartlarına göre... (DVE, 108.9) ...genellikle olaylarda heyecanın 
doruk noktasına ulaştığı zamanlarda kahramanlar ağzından söylenilen bu şiirler... 
(CHVHM, 297.10). 


Sıfat-fiil ve isim çekim eki birleşiği olanlar: 
-acağına'lı zarf-fiil 


A. Ulama zarf-fiili olarak "-acak yerde, -mak yerine" anlamında çekimli fiil ye- 
rinde bulunmakta ve ana cümle çekimli fiili ile zıtlık ifadeli yan yana bağlantı kur- 
maktadır: Onu çözeceğine, tekrar bağladı (MK-HB, 13.15). Ben senamaya gidece- 
gime ona bu parayı verebilirdim (MK-HB, 26.34). Bütün fukara haik, yüz elli lira ile 
ev yapacaklarına bayram yaklaşıyor diye çocuklarına bir ceket, bir pantolon, bir de 
yemeni alınışlar (MK-HB. 209.37). Onlar beni görmemezlikten geleceklerine, ben 
görmemezlikten geldim (MK-HB, 218.3). Öztürkçeciler, yüzlerce yıldan beri gün- 
lük dile girmiş, mânâlarını herkesin bildiği kelimeleri ayıklamakla uğraşacaklarına, 
henüz geniş kitlenin bilmediği terimlere karşılık bulurlarsa çok iyi ederler (KVD, 
197.9). 


B. Konu ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Nihayet şoför tekrar döne- 
ceğine söz veriyor... (AN, 109.1) ...sabaha çıkamayacağına kalıbımı basarım (MK- 
HB, 12.4) ...sanat ve kültür kaynağı olabileceğine şüphe yoktur (KVD, 142.11) 


TÜRKİYE TÜRKÇESİNDE BASİT VE BİRLEŞİK ZARE-FİİLLERİ 347 


..bütün Türk edebiyatları arasında yeni bir senset doğacağına hiç şüphe yoktur 
(KVD, 249.15). 


"-a" ekinin, iyelik eki almış “ancak"lı sıfat-fiille birleşik zarf-fiil teşkil etmeyerek 
tâbi olma ifadesiyle kullanışına örnekler: ...ve irade gücü ile dünyayı değiştirebile- 
ceğine inanması... (KVD, 119.18). Güzel bir sözün mânâsız olacağına kolay kolay 
inanılmaz (KVD, 163.4) ...ve saçma bir şey olacağına inanıyor (DVE, 40.4). 


-acağında'lı zarf-fiil 


Konu ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ..onun da başını yiyeceğinde 
şühnesi bulunmadığı... (MKMPVMSSAMİİBKZ, 30.24). 


-acağından'lı zarf-fiil 


Sebep ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ..hatirasına hürmetsizlik ola- 
cağından, bütün bunları şiddetli ihtirasa bağışladığım için yazmıyorum (MK-HB, 
178.6). Bu konuya ileride genişçe yer verileceğinden şimdilik geçelim (DVE, 
144.6). ...güzel konuşma, bir yönü ile "güzel yazmaya" da bağlı olabileceğinden İs- 
lâm'da "kitabet" (güzel yazma) da güzel san'atlar eğitiminde kendine esaslı bir yer 
bulmuştur (DVE, 154.27). 


-(a)rcasına'lı zarf-fiil 


Tarz ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Silkindi ve çocukluğuna ait hâ- 
uraarın hücumundan kaçarcasına odasına girdi (MNK, 15.1). Yere geçercesine 
yere eğildi, kadan! (HD, 90.4) ...ağacı taklit edercesine gelişir (MK-HB, 46.17). 
Rüzgârın içinde birbirini ezercesine kaçıştılar (MK-HB, 62.26) ...küçücük seyrek 
dişlerini birbirine geçirircesine sıkardı (MK-HB, 169.25). 


-asıya'lı zarf-fiil 

Tarz ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ...ben onu çıldırasıya sevmiştim 
(MK-HB, 185.5). Sabahın o ölesiye krizini geçiren... (MK-HB, 219.24). 

-dığına'lı zarf-fiil 


1) Konu ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Onun gazete çıkarırken 
“halk"ı aydınlatmak ve "halk" adına konuşmak fikri taşıdığına hiç şüphe yoktur 
(KVD, 117.29). Din ve ibadetin bir iç huzuru erdiğine hiç şüphe yoktur (KVD, 
148.2). 


2) Sebep ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Hümâ'yı bulduklarına çok 
sevinen... (CHVHM, 290.17). 


Kalıplaşarak sıfal ve zarf olarak kullanılan şekli "alabildiğine" için örnekler: 
..alabildiğine haris... (BŞ, 14.1) .. alabildiğine sabırsız... (BŞ, 75.30) ..alabildiğine 
uzanıp gidiyor gibi... (AN, 17.7). Alabildiğine, ufka kadar onundu (MK-HB, 
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158.21) ...incir çekirdeğini doldurmayan bir konuyu alabildiğine uzatan... (KVD, 
201.8). 


"-a" ekinin, iyelik eki almış "-dık"lı sıfat-fiille birleşik zarf-fiil teşkil etmeksizin 
tâbi olma ifadesiyle kullanılışına örnekler: ...Fars kültüründen geldiğine inandığı... 
(RVD, 120.25). Gökalp gibi o da Türklerin “milli bir kültürü" olduğuna, 'Türk hal- 
kının diline ve dehasına inanıyordu (KVD, 135.19) ..."Hayy" sıfatından kaynaklan - 
dığına iman etmek... (DVE, 45.30). 


-dığınca'lı zarffiil 


1) Tarz ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Sudur akar kendi beldiğince 
(CSBŞ, 133.2). 


2) Derece ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ...fakat elden geldiğince 
yeni terimlerin Türkçe köklerden türetilmesini... (KVD, 196.32). 


-dığında'lı zarf-fiil 


1) Zamandaşlık ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ...biraz önce Nedi- 
me'den ayrıldığında hazırladığı... (MNK, 90.31). Gözlerimi açuğımda kapının vu- 
rulduğunu duydum (MNK, 264.6). Bir gün sılaya geldiğimde /Bir şeyler sezersen 
hâlimde (CSBŞ, 163.1). Geldiğinde söyleyin haberi olsun kuşlar (CSBŞ, 192.19). 
..hayatı sona erdiğinde bu ziyâret ettiği makamlar onun âhiret durağı olacaktır 
(NKİSPBSSİM, 15.29) ...Bağdad'a geldiğinde yazdığı... (NKİSPBSSİM, 16.20) 
.Bender'e vardığında Abdullah Paşa'nın lütuf ve ihsanlarına mazhar olduğunu... 
(MKMPVMSSAMİBEKZ, 8.38) ..Viyana önünde uğradığı büyük mağlübiyetin haberi 
29 Ramazan'da Belgrad'a gelidğinde, bekledikleri fırsat ânının çattığını görerek 
mahvı için harekete geçtiler (MKMPVMSSAMİİBKZ, 23.24). On beş yaşına geldi- 
ğinde ise, son derece güçlü kuvwvetli bir kahraman olur... (CHVHM, 287.17). O, 
köşke vardığında Perizad'la karşılaşır... (CHVHM, 289.20). 


2) Şart ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Bu hiviyeti ile düşünüldü- 
günde, gerçekten "güzel san'atlar", akıl için olmaktan ziyade "gönül için" vardır 
(DVE, 139.7). 


3) Konu ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ... DTCF nüshasının, Hayri 
Akyüz'ün şahsi kütüphanesindeki nüsha olduğunda şüphe yotur (CHCHM, 
285.11). 


-dığından'lı zarf-fiil 


Sebep ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Sabahın rutubetiyle yerdeki 
kuru çam dalları nemlenmiş olduğundan yürümekte zahmet çekiyorum (MNK, 
268.11) ...Midilli-Bağdad mektuplaşması, güç şartlar içinde cereyan ettiğinden çok 
gecikmeli olmuştur (NKİSPBSSİM, 5.2). Süleyman Paşa'nın bundan bahseden 
mektubunu görmediğinden "Keşfü'l-Hakayık"ı alelâde bir terkib sanan... 
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(NKİSPBSSİM, 24.27) ...hizmetli iç ağalarının bunları duymalarını istemediğinden 
onlara hitâben söylediği... (MKMPVMSSAMİİBKZ, 16.13) ...kendisine gizlice sad- 
râzamlık vadedildiğinden, önünde bir rakib teşkil edecek Melek İbrâhim Paşa'nın 
bertaraf edilmesini kendi menfaati bakımından da uygun bulan... 
(MKMPVMSSAMİİBKEZ, 30.16) ...ve nezakette daima en önemli bir vasıta olarak 
kullanıldığından, ona yalnız ilk dil değil, ebedi bir dil güzeyle de bakılabilir (KVD, 
167.20). Ses, söylenir söylenmez havada kaybolan bir unsur olduğundan onu hatr- 
latacak, unutulmayacak hale getiren vasıtalar icad edilmiştir (KVD, 168.18). İslâm- 
'da ruh, "Rabbani emirler cümlesinden" olunduğundan, organizma ölüp bir kül yı- 
gınına dönse bile, ruhun varlığı, "ilâhi iradeye" bağlı olarak devam eder (DVE, 
20.15). Madde, tabiatı itibarı ile üç boyutlu olduğundan daima "sınırlı" bir varlık 
tezahürü olarak düşünülmelidir (DVE, 26.9). 


Yüklem ismi olabilmektedir: Sana oşnut olmadığımdan (CSBŞ, 108.18). 
-dıkça'lı zarffii! 


1) "her... -dığında/-mada" anlamında, bağlandığı fiil hareketinin, kendi (zarf 
fil) hareketi ile aynı zamanda vakit vakit gerçekleştiğini (vakitlenme) ifade eden 
bir zarf durumunda bulunmaktadır: Beyninde bütün dalgalar öttükçe müker- 
rer/Sâhilden uzansam, der, eder tayy-ı merâhil (SF, 34.22). Fukarânız kılıyor, ak- 
lına geldikçe, namaz (SF, 165.27). Zamân-ı rüşdünü andıkça ağlasın dursun (SE, 
340.31). Canlanır levhası hâlâ beşer ettikçe hayâl (KGK, 22.9). Gaşyolur dinledikçe 
yıldızlar (KGK, 111.10). Ses bir kartal gibi süzülüp yükseldikçe ruhumuzu da bera- 
berinde sürüklüyor (BŞ, 55.15). Dışarıdan o kadar çok şeyin yıktığı insan onu din- 
ledikçe kendi içindenyeniden doğar (BŞ, 97.1). Adamcağızın ara sıra ayakları ka- 
rıncalandıkça dolaşcak biryeri bile yok (AN, 25.1). Şimdi o bağırıp çağırdıkça her- 
kes gülüyor (AN, 44.4). Evet, lutüatçılar yerini getirdikçe halkı güldürmek için ayıp 
lâkırdılar söylemekten geri durmazlardı (AN, 138.7) .. hatırladıkça fena oluyorum 
(MNK, 28.29). Kendisi bunları haurladıkça yüzü kızarırdı (MNK, 247.16). Gözle- 
rim yandı dokundukça kızıl saçlarına (HD, 12.10). Rüzgâr esükçe sulardan sayısız 
ses duyarım (HD, 40.4). Sana baktıkça ne duyuyorum, ne oluyorum, bilmiyorum 
ki... (MK-HB, 207.4). Oynar gördükçe dalgalarda beşer hayalimi /Bakar bakar im- 
renirim şükünuna eşyanın (CSBŞ, 87.7). Size imrendiğim oluyor/ Olan biteni dü- 
şündükçe (CSBŞ, 103.8). İnsan, "ruhi güçlerini" kullandıkça, büyük merhaleler ka- 
tetti (DVE, 86.12). Fırsat buldukça da bu hüviyetini ortaya koydu (DVE, 142.8). 
Soludukça dirilip tiryakla doluyordum (HBG, 8.56). 


Vakitlenme ifadesi "her" ile pekiştirilebilmektedir: Ey her nefes aldıkça ömür- 
ler kazananlar! (SF, 499.8) ...her vapur geldikçe kalktı, iskeleye koştu... (MNK, 
296.1). Her geçildikçe basılmış ve düzelmiş toprak (KGK, 43.11). er sıkıldıkça arar 
(KGK, 89.16). 


2) Bağlandığı fiil hareketinin, kendi (zarf-fiil) hareketi sürdükçe / hareketinin 
, gerçekleşmesi sürdükçe arttığını /gerçekleşmesinin arttığını (artma) ifade eden bir 
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zarf durumunda bulunmaktadır: Gözümde tüttü bu andıkça yandığım toprak (SF, 
358.34). Hele baktıkça adam kahroloyur, elde değil (SF, 424.5). Geçtikçe her dak- 
ika belirmektedir seher (KGK, 30.2). Benzim, ölümün şi'ri yayıldıkça sarardı (KGK, 

128.1) ...yürüdükçe değişen... (BŞ, 50.24). İstanbul gittikçe ağaçsız kalıyor (BŞ, 

191.25). Onlar büyüdükçe, Ferid'in kulağındaki uğultu şiddetleniyordu (MNK, 

15.19). İntibak zorlaştıkça ferdiyet artar (MNK, 279.31). Neden çoşkun suların sesi 
gittikçe dindi? (HD, 48.20). Gitükçe kabarıyor, amanın, bu dalgalar (CSBŞ, 30. 9). 

Yaşım ilerledikçe daha çok anlıyorum (CSBŞ, 176.17). Yüzyıllar boyunca bu doz git- : 
tikçe artmış... (TBTC, 426.23) ...ve gittikçe bütün yükü omuzlarına yüklenmiş 
olan... (NKİSPBSSİM, 18.15). Nüfusu gittikçe artan... (KVD, 100.29) ..."hayat 
hamlesi" başarıya ulaştıkça, sübjeküfleşme kabiliyeti aruyor... (DVE, 70.16) 
..gitükçe önem kazanmaktadır (DVE, 177.14). 


Fiil tabanı kendisininki ile aynı olan fiile (çekimli fiil /Gilimsi) bağlandığında, 
artmanın bitmezce olduğu ifade edilmiş olmaktadır: Âüsi nigâhında karardıkça ka- 
rardı (SF, 301.28) ...sevgisi arttıkça artınış... (MNK, 243.7). 


3) Bağlandığı fill hareketinin, kendi (zarf-fiil) hareketi sürdükçe sürdüğünü 
(devam) ifade eden bir zarf durumunda bulunmaktadır: Ağlamış yüzlü sakil evleri 
durdukça, sizin/İçinizden acı şeyler geçecek hep...Lâkin (SF, 155. 77). Diri doğmuş, 
duracak dipdiri durdukça zemin (SF, 418.19). Bu sükünette karıştüıkça karanlıkla 
ışık/ Yürüyor durmadan insan ve hayâlet karışık (KGK, 4.4). Ömrün oldukça gönül 
tahüma keyfince kurul! (KGK, 15.3). Ömrün oldukça hatırlayacağım (CSBŞ, 92.1). 


Fiil tabanı kendisininki ile aynı olan fiile (çekimli fiil /fiilimsi) bağlandığında, 
devamın bitmezce olduğu ifade edilmiş olmaktadır: Vahşetin, gılzetin a'mâkına 
daldıkça dalan (SF, 185.12). Biz kumda çirozlar gibi piştikçe pişerken (SF, 499.12). 
WKahvedeki sessizlik uzadıkça uzuyordu (MK-HB, 11.26). Aktıkça akmış, şâd ol- 
muşsular (CSBŞ, 151.12). 


4) Bağlandığı fiil hareketinin, kendi (zarf-fiil) hareketinin gerçekleşmesi şar- 
tüyla gerçekleştiğini (şart) ifade eden bir zarf durumunda bulunmaktadır: Toplu 
vurdukça yürekler, onu top sindiremez (SF, 178.23). Edebiyyâu anıldıkça zemin 
çalkanıyor (SE, 183.22). O olmadıkça ne efrâd olur ne âileler (SF, 263.26). Fakat 
söz uzadıkça mecrası değişir ve şaşırtıcı tezatlar başlardı (BŞ, 212.19). Onu benim- 
sedikçe hayatımıza ve eserimize daha yakından sahip olacağız (BŞ, 259.13). Ana- 
dolu kamyon yolcusu, kamyona yeni adam almak için sıkıştırıldıkça da”7rıtmıyor 
(AN, 36.20) ...ve bundan Selma'nın haberi olmadıkça, onun gözünde hiç gitmemi - 
şim demektir (MNK, 120.14). İkisin ide, yaşadıkça ve liyakatimiz nisbetinde kazanı- 
rız (MNK, 277.21). Şâir, sen üzüldükçe ve öldükçe yaşarsın! (HD, 57.18). Kadehim 
kadehim dediğin şey/Dudağını değdirmedikçe kadeh değildir (CSBŞ, 141.18). Bu 
kravat ben bağladıkça güzeldir (CSBŞ, 179.6) ..kendilerile birlikte gelmedikçe bir 
yere gitmeyeceklerini... (MKMPVMSSAMİİBKZ, 44.22). Mutasavvıflara göre, insan, 
"kendi benini", yaratıcı iradenin Sahib'inde "tüketmedikçe" hürleşmenin yolunu 
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bulamaz (DVE, 91.30). Bir san'atkâr gibi, bir medeniyet de kendine has üslübunu 
korudukça ve san'atta şahsiyet sahibi odukça canlılığını ve dinamizmini ayakta tu- 
tabilir (DVE, 103.4). 


“dıkça"lı zar£-fiilin kalıplaşmış şekline örnekler: Açuk oldukça güzel medrese- 
ler,mektepler (SF, 165.21). Güneş oldukça kızışmış, beni yormuştu sıcak (SE, 
981.14) ...Bursa'nın hayauna oldukça garip bir şekilde girer (BŞ, 118.3). Ev ol- 
dukça haraptı... (BŞ, 198.96). Vücut oldukça düzelmiş... (AN, 84.28) ...ve oldukça 
didaktik konuşmak... (MNK, 276.16). Vakit oldukça geçti (MK-HB, 51.19). Ol- 
dukça sade bir dilin... (IBTC, 427.27). 


-dıkta'lı zarffiil 


Zamandaşlık ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Kendi gittikçe cânişini 
olur (SF, 132.15). Azıcak rühuma, a'sâbıma geldikte sükün.../ Döndü vaz'iyyeti bir- 
denbire, baktım, yolumun (SF, 173.32). 


-mışçasına'lı zarf-fiil 


Tarz ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ...yeniden doğmuşçasına yaşa- 
yacağım (MK-HB, 63.8) ...âdetâ bir kapı açılmışçasına, onların birbirlerine söyle- 
diklerini bize duyuran... (MKMPVMSSAMİİBEZ, 16.22). 


Sıfat-fül/çekimli fiil ve çekim edatı birleşiği olan: 
-mış gibi'li zarf-fiil 


A. Tarz ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Lâkin esrâra bürünmüş gib 
imübhem görünen (SF, 159.27). Har vurur bitmiyecekmiş gibi, harman savurur 
(SF, 384.19). Su çekilmiş gibi rü'yâ oldu! (KGK, 116.21). Bütün ova billür döşenmiş 
gibi parlıyordu (BŞ, 69.28) ...ve açık pencereden bu ecnebiyi merak etmiş gibi 
eliyle kendisini göstermiş (BŞ, 951.19) ...bu gözler korkudan daha büyümüş gibi 
bana bakıyor (AN, 21.6) ...havada uçan kuş vurulmuş gibi birdenbire sokağa düşü- 
yor... (AN, 76.25). Kız hiç bir şey duymamış gibi ona bakıyor... (MNK, 17.23). Bu 
son kararının önüne çıkabilecek tereddüt engellerini itmek istiyormuş gibi ölçüsüz 
hamlelerle koşuyordu (MNK, 88.1 3). Uykuya varmış gibi görünen yılan yollar (HD, 
4.9). Bir tehlike sezmiş gibi düşman kesilirler (HD, 70.4). sonra sanki buzlar erimiş 
gibi oldu (MK-HB, 12.28) ...beni görmüyormuş gibi yerine oturuyordu (MK-HB, 
59.33). Bir torba tutmuş gibi boşlukta bir el güya/ Gülen, ağlayan başlar düştü aynı 
torbaya (CSBŞ, 61.12) ...Hâmid, bu meselelerle âdeta ilk defa kendisi karşılaşıyor - 
muş gibi davranır (KVD, 123.29) ..kendilerini anlıyormuş gibi hitap ederler (EVD, 
184.13). 


Yüklem ismi olabilmektedir: Cedlerin mağrifet iklimine girmiş gibiyim (KGK, 
5.6) ...bir nevi "semâvât" rüyası kurmuş gibidirler (BŞ, 23.9). Hartâ meşale biraz da 
onun eline geçmiş gibidir (BŞ, 237.13). Bütün otobüs halkının dili tutulmuş gibiydi 
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(AN, 50.4) ... fakat söyleyeceğini söylemiş gibiydi (MNK, 61.27). ...ve onun “kavram- 
ları ile yorum yapmayı" prensip edinmiş gibidirler (DVE, 16.26). 


“gibi"nin, çekimli fiille birleşik zarf-fiil teşkil etmeksizin "sanki"ye yakın bir an- 
lamda zarf gibi kullanılışına örnek: Şaka ediyorsunuz, diyorlar, okuyup yazma bil- 
mediğimi itiraf etmişim gibi şüphe gösteriyorlardı (AN, 280.34). 


B. Ulama zarf-fiili olarak: 


1) Çekimli fil yerinde bulunmakta ve ana cümle çekimli fili ile üsteleme ifa- - 
deli yan yana bağlantı kurmaktadır: Bu da yeumezmiş gibi müritleriyle cihada işti- 
rake kalkar ve orduya doğru yollanır (BŞ, 121.2) ...bizi bekletitği yetmiyormuş gibi 
şimdi de şoförü lâkırdıya tutuyor... (AN, 44.15). 


2) Fonksiyonunu yüklendiği fiilimsi ile üsteleme ifadeli ulama grubu oluştur- 
maktadır: Adamcağızın kafeste görülen bir hindi kadar rahatsız bir vaziyette seya- 
hat etmesi yetmiyormuş gibi bir de üstelik sakalıyle, sarığıyle alaya uğramasına... 
(AN, 45.18). i 


“mış gibi"li şeklin, birleşik sıfat-fiil olarak kullanılışına örnekler: ...bir şeyler 
dinliyormuş gibi bir dikkat... (BŞ, 139.9) ...hayaletler görüyormuş gib iürkek ve ya- 
bani bir dikkat (MNK, 9.29). Nefes alamıyormuş gibi bir hali... (MNK, 30.17)... 
Türkçe bilmez gibi bir şey (MNK, 248.35) ...ona dik dik bakarmış gibi bir halde... 
(MK-HB, 12.10). 


Olumlu ve olumsuz sıfat-fiil birleşiği olan: 
-(a)r..-maz'lı zarffiil 


Bağlandığı fiil hareketinin, kendi (zarf-fiil) hareketi ile aynı zamanda derhal 
gerçekleştiğini (gecikmesiz zamanhdaşlık) ifade eden bir zarf durmunda bulun- 
maktadır: Neyse, değnekçi gelip, "Meydan açılsın, savulun!"/Der demez başladı 
kalbi, sesi yırtık davulun/Güm güm öünek ne gezer! Tıknefes olmuş kasnak (SE. 
381.9). Ben görür görmez öten zurnayı bir irkildim... (SF, 406.4) ...fakat tahta ge- 
çer geçmez yaptığı... (BŞ, 13.7) ...kahvecinin ben gelir gelmez attığı... (BŞ, 137.2) 
hocanın on sekiz yaşında kız aradığını duyar duymaz niye yüzüne bakıp gülmeğe 
başladınız... (AN, 488.7). Gelir gelmez karşı mahalledeki kulübesini buluyor... (AN, 
274.20). Çocuk ağrısı geçer geçmez uyumaya başlamıştı (MNK, 18.3). Fakat bir se- 
ferinde, babasını görür görmez bayılıyor (MNK, 243.29). Görür görmez kapında 
yere devrildiğimi (HD, 106.7). Vurur vurmaz duvara kapının kanadını/karşımda 
ürperecek halı, sedir ve perde (HD, 155.8). Sütçü dükkânından çıkar çıkmaz, de- 
mir kapıdan girerken kovduklarım yeniden etrafımı mı alacaklardı? (MK-HB, 
63.30) .Sabahleyiri kalkar kalkmaz okudum (MK-HB, 203.18). Kuşlar gibi azat ol- 
muşsular/Toprağa düşer düşmez ilk cemre (CSBŞ, 151.10). Vapur mu tren mi 
kalkmalı /Ben biner binmez (CSBŞ, 164.4) ...gelir gelmez bir entrikanın içinde rol 
alır (MKMPVMSSAMİİBKZ, 30.7) ...ordusu konağa geçer geçmez, hemen o gün 
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yanına süvâriden seçme bir kuvvet alarak harekât sahasını keşfe çıkmış... 
(MKMPVMSSAMİİBKZ, 36.21). Ses, söylenir söylenmez havad kaybolan bir unsur 
. olduğundan... (KVD, 168.18). Hümâ, resmi görür görmez wâşık olur (CHVHM, 
287.21). 


Kalıplaşmış şekline örnekler: Ki saklı durmayacak, ister istemez akacak (SE, 
341.10) ...ister istemez çekememezliğe büyük bir hıncın da karışuğını düşündürü- 
yor (BŞ, 14.23). San'atkârın dünya görüşü, ister istemez eserine yansıyacaktır (DVE, 
138.25). 


Zarffiil (isim çekim ekli) ve çekim edatı birleşiği olanlar: 
-ıncaya dek'li zarf-fiil 


Bitim ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Geceden tâ şafak sökünceye 
dek/ Yükselir perde perde içli sesi (KGK, 111.4). Şu yeşilliğin tâ sonuna gideriz/Ne 
olduğumuzu unutuncaya dek (CSBŞ, 136.19). Fakat gerçektir seviştiğimiz/ Vapur 
kalkıncaya dek (CSBŞ, 168.19). 


-ıncaya kadar'lı zarf-fiil 


1) Bağlandığı fiil hareketinin, kendi (zarf-fiil) hareketi gerçekleşinceye kadar 
sürdüğünü (bitim) ifade eden bir zarf durumunda bulunmaktadır: ...yeni, verimli 
bir iş hayatı şehre hususi çehresini iade edinceye kadar, hayatımızda yaratıcı olaca- 
ğımız güne kadar İstanbul halkı tek başına eğlenecektir (BŞ, 158.8) ..makine veya 
tekerleğini tamir edinceye kadar etrafta bolaşırım (AN, 9.16) ...tren kalkıncaya ka- 
dar münakaşa yapılıyor (AN, 112.19) ...ve eller yorulup da öfkelenen sabunu zap- 
tedemiyecek hale gelinceye kadar hayali kirleri temizleme ameliyesi devam ederdi 
(MNK, 13.5). Kamarada oturuncaya kadar konuşmadılar (MNK, 270.19). Yolumun 
üzerinde denize girinceye kadar hiç bir şey görmediğimi sanıyordum (MK-HB, 
99.40). Gözden kayboluncaya kadar uçtu (MK-HB, 110.25) ...Hamza Bey'e varın- 
caya kadar süratli hareket etmiş olan... (MKMPVMSSAMİİBKZ, 36.16). ..."yazılan 
tarihi, "yaşanılan tarih"i her yönüyle kucaklayacak hale getirinceye kadar durma- 
dan çalışmak... (KVD, 67.7). 


2) Bağlandığı fiil hareketinin, kendi (zar£fil) hareketinden önce gerçekleşti - 
ğini (öncelik) ifade eden bir zarf durumunda bulunmaktadır: Sonnefesine gelin- 
ceye kadar nasıl kimsenin dikkatini çekmemiş (AN, 210.1) ...gayet soluk bir akis 
halinde oraya varıncaya kadar baygın düşüyordu (MNK, 36.25). ..müddelumumi 
muavini gelinceye kadar cinayet odasına kimsenin giremiyeceğini... (MNK, 166.6) 
..mânâsı kesinlik kazanıncaya ve kedileri yaygın hale gelinceye kadar aradan bir 
hayli zaman geçer (KVD, 205.14). 


3) Bağlandığı fiil hareketinin, kendi (zar£fiil) hareketi sürdüğü sırada gerçek- 
leştiğini (devamda gerçekleşme) ifade eden bir zarf durumuda bulunmaktadır: 
Onu da ben gözümü açıncaya kadar başkaları kaptı (AN, 129.2): Vafi Beyi uyandı- 
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rıp onu merdivenin ortasına çıkarıncaya kadar çıplak oradan uzaklaşabilidrdi 
(MNK, 38.11). Fakat ben yakınıncaya kadar çay soğurdu (MNK, 55.20). 


4) Bağlandığı fili hareketinin, başka fiil hareket(ler)inin -örneklerden ilki ha- 
riç, diğerlerinde gizli durumda- gerçekleşmesinin yanı sıra on(lar)ın beklenmeyen 
bir ilâvesi olarak kendi (zarf-fiil) hareketinin de gerçekleşmesiyle gerçekleştiğini 
(beklenmezlikli ilâve) ifade eden bir zarf durumunda bulunmaktadır: Şems-i Teb- 
rizi'de adından başlayarak -............... - ölümüne varıncaya kadar her şey muamma 
ve sırdır (BŞ, 94.31). Feyzullah Efendi vak'asından sonra ailesinden hattâ kedilere * 
varıncaya kadar alınan... (BŞ, 136.22) ...hudutlara varıncaya kadar her şeyin yerli 
yerine oturduğu... (BŞ, 169.27). Fakat insan hayatına varıncaya kadarn her şeyi 
para ile saun almağa... (AN, 61.5). Bunlardan biri ve en önemlisi, gramere varın- 
caya kadar toplumun bütün basma kalıp kaide ve hükümlerine karşı baş kaldırma 
cesaretini göstermesi... (KVD, 123.4). Piyeslerine varıncaya kadar Hâmid'in bütün 
eserlerinde, inançlarını kaybetmiş, duygu ve düşünce anarşisi içinde bocalayan in- 
sanlar görülür (KVD, 123.32). 


5) Bağlandığı fiil hareketinin, başka fiil hareket(ler)inin -örneklerde bunlar 
gizli durumda- gerçekleşmesinin yanı sıra on(lar)ın yetinilmeyen bir ilâvesi olarak 
kendi (zarffiil) hareketinin de gerçekleşmesiyle gerçekleştiğini (yetinmezlikli 
ilâve) ifade eden bir zarf durumunda bulunmaktadır: Bugün yapılacak şey, Türki- 
ye'de Türklere ait sanat eserlerinin il il, ilçe ilçe, en küçük parçasına varıncaya ka- 
dar tesbiti ve korunmasıdır (KVD, 76.25). Çok canlı güçlerinuyandığı çağdaş Tür- 
kiye, en eski kasabalarına, köylerine varıncaya kadar gelişiyor (KVD, 105.21). 


Zarf-fiil ve isim çekim eki birleşiği olan: 
-araktan'lı zarf-fiil 


Tarz ifadesiyle zarf olarak füle bağlanmaktadır: Hâlâ görünmüyor diyerekten 
sabırsızım (KGK, 62.16). Avuçlarımızı koklayaraktan uzaklaşırız (MK-HB, 69.33). 
Uçaraktan gidiyorsun sılaya (CSBŞ, 148.19). Öyle severekten gideceğim ki (CSBŞ, 
160.18). 


Çekimli fil ve çekim edatı birleşiği olanlar: 
-dı diye'li zarf'fiil 


Sebep ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Araya gitti diye içlenme bahâ- 
rına (HD, 6.2). Kız kardeşini kötü yola sürükledi diye babası reddetmişti (MK-HB, 
13.20). Akşam oldu diye yakma lâmbayı (CSBŞ, 175.1). 


-dı gibi'li zarf-fiil 


Tarz ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Artık nefes almıyordu gibi 
geldi bana (MNK, 255.31). Şimdi size aynayı kırmanın sebebini buldum gibi gelir 
(MK-HB, 23.20). Köpek ona tuhaf tuhaf baku gibi geldi bana (MK-HB, 137.9). 


TÜRKİYE TÜRKÇESİNDE BASİT VE BİRLEŞİK ZARF-FİİLLERİ 355 


Yüklem ismi olabilmektedir: O devir, Gölgeler Tiyatrosu'nun /Kararan perde- 
sinde bitti gibi (KGK, 156.11). 


-mış diye'li zarf-fiil 


Sebep ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Acı duymuş diye aşkın ta- 
dını/Hepimiz sevdik o solgun kadını (KGK, 140.3). Yas tutma, dağılmış diye kuş- 
larla çiçekler (ID, 112.6). Gözümü kan bürünmüş diye benden çekinme (HD, 
156.3). 


-sın diye'li zarf-ful 


Gaye ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ...yaratılışın büyük rüyaların- 
dan biri gerçekleşsin diye, onları bu ovaya kadar göndermişti (BŞ, 52.20). Pencere- 
lere bakarım, açık kalmasın diye (MNK, 28.29) ...baş taraftan araba geçmesindiye 
bir işaret filân koymamışlar (MNK, 244.19). Çölde ölen bahâra bir mezar ohsun 
diye/ Yeşilin hasretini Türk işledi çiniye (HD, 48.14). En güzel mâbedi olsun diye 
en son dinin /Budur öz şekli hayâl ettiği mimârinin (KGK, 4.12). Türkler, karlı sa- 
halarda güneşin parıltısı gözlerini kör etmesin diye at kılından gözlük yapar ve ta- 
karlarınış (KVD, 13.15). İlim dilini halk anlasın diye sadeleştirmeye kalkışmak... 
(RVD, 205.19). 


Yüklem ismi olabilmektedir: Saat çalınca öldüğümüz bir bir/O yemiş kemale 
ersin diyedir (CSBŞ, 98.7). 


yor diye'li zarffiil 


Sebep ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ...eski halk ve klâsik Türk mu- 
sikisine uymuyor diye onu ret ve inkâr mı edeceğiz? (KVD, 71.9). Fakat hasta anla- 
mıyor diye, doktor, reçetesini ebegümeci, nane ruhu gibi herkesin bildiği kelime - 
lerle yazamaz (/KVD, 176.6). 


yor gibi'li zarf-fii| 


Tarz ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: ...uzanıp gidiyor gibi görünen... 
(AN, 17.7). Gidiyor gibi yaparak... (AN, 82.27). Fakat o, seviniyor gibi görünmedi... 
(AN, 156.29) ...cevap arıyor gibi düşünüyordu (MK-HB, 13.9) ...cebime bir şeyler 
saklıyor gibi yapıyorum (MK-HB, 53.37). Hayvanın başını kaşıyarak ona 
anlatıyormuş gibi söylendi (MK-HB, 202.16). 


Yüklem ismi olabilmektedir: ...biraz da onun namına yapılıyor gibiydi (BŞ, 
22.14). Fakat benzorladıkça o benden kaçıyor gibiydi (BŞ, 132.7). Âdeta ben bun- 
ları dinlerden biliyor gibiyim (MNK, 271.17) ...adam arıyor gibiyim (MK-HB, 
31.32). Beş milimetrelik sakalı titriyor gibiydi (MK-HB, 52.8). 


Birleşik sıfat-fiil olarak kullanılışına örnekler: Bir arslan esniyor gibi engin va- 
kar ise (KGK, 85.7) ... konuşuyoruz gibi bir vaziyet... (AN, 269.10). 
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Çekimli fiil ve zarf-fiil birleşiği olan: 
-dı...-alı'lı zarf-fiil 


Hareket zaman başlangıcı ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Ben bu- 
raya geldim geleli iki bin üç yüz doksan iki Âyeti Kürsi okudum... (MNK, 95.10). 
Bildim bileli bahar başımın belâsıdır (CSBŞ, 117.12) ...Haleb'e gitti gideli kendi- 
sinden bir ses çıkmayan... (NKİSPBSSİM, 22.37). Kendimi bildim bileli, organiz- 
mam gibi, ruhumun da, şuurumun da, sahip olduğum kavramların da yenilenip 
durduğunu müşahede etmekteyim (DVE, 73.19). i 


İmek fili çekimli şekli ve çekim edatı birleşiği olanlar: 

-dır diye'li zarf-fiil 

Sebep ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Kendileri veya adları yaban- 
cıdır diye bunlardan vazgeçebilir miyiz? (KVD, 49.26). Son asırda halkçılık akımı- 


nın tesiri ile Divan edebiyau bir “saray edebiyau"dır diye hakir görülmüştür (KVD, 
145.16). 


Kısaltmalı şekline örnek: İçlerinde Arapça ve Farsça kelimeler var diye bunları 
yabancı saymak... (KVD, 199.10). 


-dır gibi'li zarf-fil 
Tarz ifadesiyle zarf olarak -örnekte kısaltmalı şekli, yani "-dır" eki düşürülmüş 


şekli kullanılmıştır- file bağlanmaktadır: Bana bu işte bir sakatlık var gibi geliyor 
(RKVD, 236.30). 


“-dır"ın, çekimli filin sonunda yer alışıyla oluşan şekle örnek: ...balığa çıkmış- 
lardır gibi gelir... (MK-HB, 147.14). 

-imiş gibi'li zarf-fiil 

Tarz ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Benimle de hakikaten öyleymiş 
gibi konuşmuştu (BŞ, 47.17). Bir yığın sezisler arasında geniş, karanlık bir suda 
imişim gibi, bu su ile beraber akıyorum (BŞ, 67.19). Bazen ben o imişim gibi geli- 
yor bana (MNK, 272.3). Kahveci farkında değilmiş gibi yana dönerek uzaklaşırken 
(MR-HB, 12.24). Kederimi unutmak için sanki kedersizmişim gibi yaparım (MK- 
HB,212.21). 


Kısaltmalı şeklinin zarf ve yüklem ismi olarak kullanılışlarına örnekler: ...hiç 
bir şeyin farkında değil gibi görünen... (AN, 25.4). Fakat ölenler arasında hali vakti 
yerinde bir insan yok gibi... (AN, 81.16). 


Çekimli fiil ve ünlem edatı (soru ünlemi/soru eki) birleşiği olanlar: 
-dı mı'lı zarf-fiil 


1) Şart ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Galeyan geldi mi, mantık sa- 
vuşurmuş...Doğru (SF, 176.11). Gül biter aşk ile vurduk mu... (SF, 365.25) ...oraya 
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sapu mı büsbütün cezbelenirdi (BŞ, 213.8). Bir kere bir isimle birleşti mi bir daha 
muhayyilemiz de ondan ayrılmaz (BŞ, 243.16). Siliverdin mi gider... (AN, 25.16). 
Parasını verdi mi keyfi istediği yerde yatardı (AN, 191.3). Kanları gördüm mü er- 
kekliğim uyanır (MNK, 181.7). Bir geçti mi hür boyna, asırlar kıramazmış (HD, 
25.5). Mazlüma nişan aldı mı, bir mısraa değmez (HD, 201.4). Onu gördüm mü 
toparlanıyor; hayret, sevgi ve saygı ile bakıyorum (MK-HB, 48.9). ...posta müvezzii 
arkama geçip de müthiş kulağını verdi mi, beynim atıyor (MK-HB, 137.26). Bir 
kere öldün mü dirilmenin/Sırrını öğrenirsin belki de (CSBŞ, 96.8). Can yoldaşı 
olmadı mı n'eylersin/En güzel tabiat manzarasını? (CSBŞ, 175.20). Bir kere anla- 
şıldı ve zevkine varıldı mı, eski Türk edebiyatı gözlerimizin önünde yeni ufuklar 
açar (KVD, 58.20). Bizi birleştiren dili ve edebiyatı yok ettik mi ne hale geliriz... 
(KVD, 223.29). Cemiyet bu dönemi idrak etli mi, dâhiler, peş peşe sökün etmeye 
başlarlar (DVE, 123.13). 


9) Zamandaşlık ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Görüyor şimdi na- 
zar girdi mi derhal içeri (SF, 158.18). Gece oldu mu posta geliyor... (AN, 54.1). Or- 
talık kararmağa başlayıp çarşının kapanma vakti geldi mi esnaf bu kapanları sokağa 
çıkarıyor... (AN, 207.28). Gece oldu mu korkunç/ Şekiller alan eşya (GSBŞ, 75.1). 
Sular başladı mı sığlaşmaya/Bir bir sönerdi yıldızlar (CSBŞ, 92.4). 


-maz mı'lı zarffil 


Zamandaşlık ifadesiyle zarf olarak fiile bağlanmaktadır: Öğle olmaz mi, cemâ- 
atila kılarlar namazı (SEF, 385.22). Önce peşrev yaparak, sonra tutuşmazlar 
mı/Güreş artık kızışır, hasmını tartar hasmı (SF, 386.14). Akşam olmaz ım, kızın 
benzi uçuktur mutlak... (SF, 433.21). 


TEKLİFLER 


1. Bizce fiilimsi grupları, hem cümle bahsinde hem de kelime grupları bah- 
sinde ele alınmalıdır. Tabii cümle bahsinde, fiilimsiler, grup teşkil etmeseler de ele 
alınacaktır. Fiilimsilerle fiilimsi gruplarının cümle bahsinde ortak adı, "cümlemsi" 
(önceden kullanılan bir terim olup isim durumundadır); filimsi gruplarının un- 
surları olduğu hâlde -çekimli fiille ulama yapmış, yani çekimli fiil yerinde ve unsur- 
ları bulunan ulama zarf-fiilleri buna dahil değildir- kelime grupları bahsindeki or- 
tak adı ise, "cümlemsi grup" (burada "cümlemsi", sıfat durumundadır) olmalıdır. 


9. Cümle unsurları bulunurken, çekimli fiil yerinde bulunan ulama zarf-fiilin- 
den sonra bir yan çizgi çekilmeli ve ulama zarffiilinin altına "yüklemsi (yüklem ye - 
rinde ulama zarf-fiili)" yazılmalıdır. Meselâ "Gidip/geldi, okula kadar gidip/geldi" 
ulama zarffiilli girişik birleşik cümlelerinde "gidip"ler, "yüklemsi (yüklem yerinde 
ulama zar£-fiili) ; "geldi"ler ise, bilindiği gibi “yüklem"dir. Fiilimsi gruplarına ge- 
lince, bunlar kelime grupları bahsinde incelenirken, karşılarına "isim-fil cümlemsi 
grubu/sıfat-fiil cümlemsi grubu /zarffiil cümlemsi grubu"; grubu oluşturan fiilim- 

.sinin altına da "yüklemsi" yazılmalı, sonra bu grupların unsurları gösterilmedir. 
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ZARE-FİİLİFADE LİSTESİ 


A. Zerffiller ve ifadeleri, 


B. İfadelere göre zarffiiller. 


A. Zarffiiller ve ifadeleri 


a'lı zf. Sebep, sıralama, tarz, zamandaşlık, 
zıtlık. 

-acağı anda'lı zf. Devamda gerçekleşme. 

-acağı hakkında'lı 2£. İlgi. 

-acağı hususunda'lı zf. Konu. 

-acağı için'li z£, Sebep. 

-acağına'lı z£. Konu, sıtlık. 

-acağına dair'li z£. İlgi. 

-acağına göreli zf. Sebep. 

-acağında'lı zf. Konu. 

-acağından'lı zf. Sebep. 

-acağı ölçüde'li z£. Derece. 

-acağı sırada'lı zf. Devamda gerçeklişme. 

-acağı üzere'li zf. Mutlak ilgi, tarz. 

-acağı zeman'lı zf, Devamda gerçekleşme. 

-acak derecede'li zf. Derece. 

-acak halde'li zf. Hal. 

-acak/-acağı kadar'lı zf. Derece, 

-acak surette'li zf. Tarz. 

-acak şekilde'li zf. Tarz. 

-acak(-acağı yerde'li 2£. Zıtlık. 

-alı'lı 2f. Hareket zaman başlangıcı. 

-ana kadar'lı zf. Bitim. 

-arak'lı 2£. Bakış açısı, gaye, karşılıksız ger- 
çekleşme, sebep, sıralama, sonralık, 
şart, tarz, zamandaşlık, zıtlık. 

-araktan'lı 2f. Tarz. 

-(a)rcasına'lı zf. Tarz. 

-(a)r..-maz'lı z£, Gecikmesiz zamandaşlık. 

-asıdan sonra'lı zf. Sonralık. 

-asıya'lı zf. Tarz. 

“ -asıya kadar'lı zf. devamda gerçekleşme. 

-dı...-alı'lı zf. Hareket zaman başlangıcı. 

dı diye'li zf. Sebep. 

-dı gibi'li z£. Tarz. 

-dığı anda'lı zf. Geçikmesiz zamandaşlık. 

-dığı gibi'li zf, Gecikmesiz zamandaşlık, 
mutlak ilgi, tarz, üsteleme, zıtlık. 


-dığı gün'lü zf. Şart, zamandaşlık. 

-dığı hakkında'lı 2£. İlgi. 

-dığı halde'li z£. Zıtlık. 

-dığı için'li z£. Sebep. 

-dığı kadar'lı zf. derece, üsteleme. 

-dığı müddetçe'li zf. Süre. 

-dığına'lı zf. Konu, sebep. 

-dığına dair'li z£, İlgi. 

-dığına göre'li zf. Bakış açısı, sebep, uygun- 
hik. 

-dığınca'lı zf, Derece, tarz. 

-dığında'lı z£. Konu, şart, zamandaşlık. 

-dığından'lı z£. Sebep. 

-dığından beri'li zf. Hareket zaman başlan- 
gıcı.b 

-dığından dolayı'lı z£. Sebep. 

-dığından fazla'lı zf. Aşırılık. 

-dığı sırada'lı zf. Devamda gerçekleşme. 

-dığı takdirde'li zf. Şart. 

-dığı üzere'li zf. Mutlak ilgi, tarz. 

-dığı vakit'li z£. Şart, zamandaşlık. 

-dığı a'lı z£. Tarz. 

-dığı zaman'lı zf. Sebep, şart, zamandaşlık. 

-dıkça'lı zf. Artma, devam, şart, vakitlenme, 

-dıkta'lı z£, Zamandaşlık. 

-dıktan başka'lı zf. Üsteleme. 

-dıktan sonra'lı z£. Sonralık, şart. 

-dı mı'lı z£. Şart, zamandaşlık. 

-dır diye'li z£. Sebep. 

-dır gibi'li zf. Tarz. 

-1'lı zf. Tarz. 

acı gibi'li z£. Tarz. 

-ınca'lı zf. Sebep, şart, zamandaşlık. 

-ıncaya dek'li z£. Bitim. 

-ncaya kadar'lı zf. Beklenmezlikli ilâve, bi- 
tüm, devamda gerçekleşme, öncelik, ye- 
ünmezlikli ilâve. 
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-p'lı 2£. Açıklama, karşılıksız gerçekleşme, 
sebep, seçmeli olma, sıralama, sonralık, 
tarz, üsteleme, zamandaşlık, zıtlık. 

“ış gibi'li z£. Tarz. 

-ışı dolayısıyla'lı z£. Sebep. 

aşı için'li zf. Gaye. 

-ışı ile'li z£. Birlikte oluş, gecikmesiz zaman - 
daşlık, karşılıklı oluş, vasıta. 

aşı ile ilgiti'li 2£. İlgi. 

ışı karşısında'lı zf. Sebep. 

aşına göre'li z£. Bakış açısı. 

-ışına kadar'lı zf. Bitim, öncelik, yetinmez- 
likli ilâve. 

-ışında'lı zf. Konu, zamandaşlık. 

-ışından önce'li z£. Öncelik, 

-şından sonra'lı zf. Sonralık. 

-ışı sırasında'lı zf. Devamda gerçekleşme. 

aşı üzerinde'li z£. İlgi. 

-ışı üzerine'li zf. Sonralık. 

-ışla'lı zf. Tarz. 

-ş suretiyle'li zf. Tarz. 

-ışta'lı z£. Zamandaşlık. 

-1ş yüzünden'li 2f. Sebep. 

-ıştan beri'li zf. Hareket zaman başlangıcı. 

-ıştan sonra'lı zf. Sonralık. 

iken'li z£. Devamda gerçekleşme, zıtlık. 

imiş gibi'li zf. Tarz. 

-ma amacıyla'lı z£. Gaye. 

-ma bakımından'lı zf. Bakış açısı. 

-macasına'lı zf. Şart. 

-madan'lı zf. Karşılıksız gerçekleşme, önce- 
lik, şart. 

-madan (<-ma-dan)'lı zf. Sebep. 

-ma gibi'li z£. Tarz. 

-mağa/-maya'lı zf. Gaye, ilgi, konu. 

-mağa/-maya kadar'lı zf. Derece. 

-ma ile ilgili'li zf. İlgi. 

-mak amacıyla'lı zf. Gaye. 

-mak bakamından'lı z£. Bakış açısı. 

-mak dolayısıyla'lı z£. Sebep. 

-mak gayesiyle'li zf. Gaye. 

-mak gibi'li z£. Tarz, üsteleme. 

-mak hususunda'lı z£. Konu. 

-mak için'li zf. Bakış açısı, gaye, ilgi, konu. 

-mak kadar'lı zf. Derece, üsteleme. 


-mak kasdıyla'lı zf. Gaye. 

-mak konusunda'lı z£. Konu. 

-makla'lı z£. Konu, sebep, sıralama, şart, tarz, 
zamandaşlık. 

-makla beraber'li zf. Zıtlık. 

-makla birlikte'li z£. Zıtlık. 

-mak maksadıyla'lı zf. Gaye. 

-maksızın'lı zf. Karşılıksız gerçekleşme, şart. 

-mak suretiyle'li z£. Tarz. 

-mak şartıyla'lı z£. Şart. 

-maktan'lı z£. Sebep. 

-maktan dolayı'lı z£. Sebep. 

-maktan ziyade'li 2£. Aşarılık. 

-mak üzere'li zf. Gaye, şart, tarz, zaman ya- 
kınlığı. 

-mak yerine'li z£. Zıtlık. 

-mak yüzünden'li 2f. Sebep. 

-ması bakımından'lı zf, Bakış açısı. 

-ması dolayısıyla'lı zf. Sebep. 

-ması esnasında'lı zf. Devamda gerçekleşme. 

-ması gibi'li z£. Tarz. 

-ması hakkında'lı z£. İlgi. 

-ması halinde'li 2£. Şart. 

-ması hususunda'lı zf. Konu. 

-ması için'li zf. Gaye, ilgi, konu. 

-ması ile ilgili'li z£. İlgi. 

-ması itibariyle'li zf. Bakış açısı. 

-ması maksadıyla'lı zf. Gaye. 

-ması münasebetiyle'li z£. Sebep. 

-masına'lı z£. Bakış açısı, ilgi, konu. 

-masına dair'li z£. İlgi. 

-masına göre'li zf. Bakış açısı. 

-masına kadar'lı zf. Bitim. 

-masına karşı'lı zf. Karşı durum alma. 

-masına karşılık'lı zf. Zıtlık. 

-masına mukabil'li z£. Zıtlık. 

-masına rağmen'li zf. Zıtlık. 

-masından'lı zf. Sebep. 

-masından beri'li zf. Hareket zaman başlan - 
gıcı. 

-masından dolayı'lı zf. Sebep. 

-masından önce'li z£. Öncelik. 

-masından sonra'lı zf. Sonralık. 

-ması neticesi'li z£. Sonuç. 

-ma sırasında'lı zf. Devamda gerçekleşme. 
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-ması sebebiyle'li zf. Sebep. 

ması sırasında'lı zf. Devamda gerçekleşme. 

-ması şartıyla'lı z£. Şart. 

-ması şeklinde'li z£. Tarz. 

-ması üzerinden'li z£. Sonralık. 

-ması üzerine'li zf. Sebep, sonralık. 

-masıyla'lı zf. Birlikte oluş, gecikmesiz za- 
mandaşlık, karşılıklı oluş, tarz. 

-masıyla beraber'li zf. Gecikmesiz zamandaş- 
hk. 

-masıyla birlikte'li zf. Gecikmesiz zamandaş- 
lık. 

-ması yüzünden'li zf. Sebep. 

-maya göre'li zf, Bakış açısı. 


B. İfadelere göre zarffiller 


açıklama: -ıp'lı z£. 

artma: -dıkça'lı zf. 

aşırılık: -dığından fazla'lı zf., -maktan ziyade - 
'li z£. 

bakış açısı: -arak'lı z£., -dığına göre'li zf., 
-ışına göre'li z£., -ma bakımından'lı 2f., 
-mak bakımından'lı z£., -mak için'li z£., 
-ması bakımından'lı zf., -ması itibariyle - 
'li zf., -masına'lı z£., -masına göre'li 2f., 
-maya göre'li 2£. 

beklenmezlikli ilâve: -ıncaya kadar'lı z£. 

birlikte oluş: -ışı ile'li z£., -masıyla'lı 2f., 
-mayla beraber'li z£. 

bitim: -ana kadar'lı z£., -ıncaya dekl'li 2f., 
ıncaya kadar'lı zif., -ışına kadar'lı z£., -- 
masına kadar'lı zf. -acak/-acıağı kadar'lı 
zf., -dığı kadar'lı zf., -dığınca'lı 2f., 
-mağa/-maya kadar'lı z£., -mak kadar'lı 
zf., mış kadar'lı zf. 

devam: -dıkça'lı zf. 

devamda gerçekleşme: -acağı anda'lı 2f., 
-acağı sırada'lı zf., -acağı zaman'lı z£., 
-asıya kadar'lı zf., -dığı sırada'lı 2f., 
-ncaya kadar'lı 2f., -ışı sırasında'lı zf., 
iken'li zf., -ma sırasında'lı z£., -ması es- 
nasında'lı 2f., -ması sırasında'lı zf. 

gaye: -arak'lı z£., -ışı için'li zf., -ma amacıyla'lı 
z£., -mağa/-maya'lı zf., -mak amacıyla'lı 


-maya rağmen'li z£, Zıdık. 
-mayla'lı zf. Tarz. 

-mayla beraber'li zf. Birlikte oluş. 
-mazdan evvel'li z£, Öncelik. 
-mazdan önce'li zf. Öncelik. 
-maz ma'lı z£. Zamandaşlık. 
-mışçasına'lı zf. Tarz. 

-mış diye'li z£. Sebep. 

-mış gibi'li z£. Tarz, üsteleme. 
-mış kadar'lı zf. Derece. 
-r/-ar gibi'li z£, Tarz. 

-sın diye'li z£. Gaye. 

yor diye'li z£. Sebep. 

-yor gibi'li z£, Tarz. 


z£., -mak gayesiyle'li zf., -mak için'li z£., 
-mak kasdıyla'lı 2f., -mak maksadıyla'lı 
zf., -mak üzere'li zf., -ması için'li zf., 
-ması maksadıyla'lı 2£., -sın diye'li 2£. 

gecikmesiz zamanhdaşlık: -(a)r ..-maz'lı 2£, 
-dığı anda'lı z£., -dığı gibiW'li 2£., -ışı ile- 
'li zf., -masıyla'lı z£., -masıyla beraber'li 
z£., -masıyla birlikte'li z£, 

hal: -acak halde'li 2f. 

hareket zaman başlangıcı: -alı'lı 2f., -dı...-alı- 
'lı z£., -dığından beri'li z£., -ıştan beri'li 
z£., -masından beri'li zf. 

ilgi: -acağı hakkında'lı zf., -acağına dair'li zf, 
-dığı hakkında'lı z£., -dığına dair'li zf., 
-ışı ile ilgili'li 2£., aşı üzerinde'li z£., -ma 
ile ilgili'li zf., -mağa/-maya'lı zf., -mak 
için'li zf., -ması hakkında'lı 2f., -ması 
için'li z£., -ması ile ilgili'li z£., -masına'lı 
2f., -masına dair'li zf. 

karşı durum alma: -masına karşı'lı z£. 

karşılıklı oluş: -ışı ile'li 2f., -masıyla'lı zf. 

karşılıksız gerçekleşme: -arak'lı 2£., -ıp'lı 2f,, 
-madan'lı z£., -maksızın'lı zf. 

konu: -acağı hususunda'lı z£., -acağına'lı zf., 
-acağında'lı z£., -dığına'lı z£., -dığında'lı 
zf., -ışında'lı z£., -mağa/-maya'lı 2f., 
-mak hususunda'lı z£., -mak için'li 2f., 
-mak konusunda'lı zf., -makla'lı zf., 
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-ması hussuunda'lı zf., -ması için'li zf, 
-masına'lı 2£. 

mutlak ilgi: -acağı üzere'li zf., -dığı gibi'li z£., 
-dığı üzere'li z£. 

öncelik: -ıncaya kadar'lı 2f., -ışına kadar'lı z£, 
-ışından önce'li zf., -madan'lı zf. 
-masından önce'li zf., -mazdan evvel'li 
zf., -mazdan önce'li z£. 

sebep: -a'lı zf. -acağı için'li zf., -acağına göre- 
'li 2£., -acağından'lı z£., -arak'lı z£., -dı di- 
ye'li z£., -dığı için'li z£,, -duna'lı zf. 
-dığına göre'li zf., -dığından'lı z£., 
-dığından dolayı'lı z£., -dığı zaman'lı z£., 
-dır diye'li -ışı dolayısıyla'lı z£., -ışı karşı- 
sında'lı zf., -ış yüzünden'li z£., -madan 
(<ma-dan)'lı z£., -mak dolayısıyla'lı zf., 
-makla'lı 2f., -maktann'lı zf., -maktan 
dolayı'lı zf., -mak yüz ünden'li z£., -ması 
dolayısıyla'lı zf., -ması münasebetiyle'li 
z£., -masından'lı z£., -masından dolayı'lı 
zf., -ması sebebiyle'li 2£., -ması üzerine'li 
zf., -ması yüzünden'li z£., -mış diye'li 2f., 
yor diye'li zf. 

seçmeli olma: -4p'lı 2£. 

sıralama: -a'lı zf., -arak'lı 2f,, -p'lı z£., 
-makla'lı zf. 

sonralık: -arak'lı zf., -asıdan sonra'lı zf, 
-dıktan sonra'lı zf., -p'lı zf., -ışından 
sonra'lı zf., -ışı üzerine'li z£,, -ıştan son- 
ra'lı zf., -masından sora'lı 2f., -masından 
sonra'lı zf., -ması üzerinden'li z£., -ması 
üzerine'li z£. 

sonuç: -ması neticesi'li zf. 

süre: -dığı müddetçe'li z£. 

şart: -arak'lı 2f., -dığı gün'lü zf., -dığında'lı 
zf., -dığı takdirde'li z£., -dığı vakit'li 2£., 
dığı zaman'lı z£., -dıkça'lı zf, -dıktan 
sonra'lı zf., -dımı'lı z£., -ınca'lı 2£,, 
-macasına'lı zf., smadan'lı 2f., -makla'lı 
zf., -maksızın'lı zf., -mak şartıyla'lı 2£., 


-mak üzere'li z£., -ması halinde'li zf, 
-ması şartıyla'lı z£. 

tarz: -a'lı 2f., -acağı üzere'li z£., -acak/-acağı 
gibi'li z£., -acak surette'li 2f., -acak şekil- 
de'li z£., -arak'lı 2f., -araktan'lı zf, 
(a)rcasına'lı zf., -asıya'lı 2£., -dı gibi'li 
z£., -dığı gibi'li z£, -dığınca'lı z£., -dığı 
üzere'li z£., -dığı veçhile'li z£., -dığı yol- 
da'lı z£., -dır gibi'"li zf. -1'lı 2£., -ıcı gibi'li 
z£., 4p'lı 2f., -ış gibi'li z£., -ışla'lı z£,, -iş 
sureüyle'li z£., imiş'li zf, -ma gibi'li 2f., 
-mak gibi'li z£., smakla'lı z£., -mak sure- 
üyle'li zf., -mak üzere'li z£, -ması gibi'li 
zf., -ması şeklinde'li zf., -masıyla'lı zf. 
-mayla'lı z£., -mışçasına'lı z£., -mış gibi'li 
zt., -1/-ar gibi'li z£., -yor gibi'li 2£. 

uygunluk: -dığına göre'li 2f. 

üsteleme: -acak/-acağı gibi'li z£., -dığı gibi'li 
zf., -du kadar'lı z£., -dıktan başka'lı zf, 
-ıp'lı zf., -mak gibi'li z£., -mak kadar'lı 
zİ., -mış gibi'li z£. 

vakitlenme: -dıkça'lı 2f. 

vasıta: -ışı ile'li zf. 

yetinmezlikli ilâveX -ıncaya kadar'lı z£., -ışına 
kadar'lı zf. 

zamandaşlık: -a'lı z£., -arak'lı z£., -dığı gün'lü 
z£., -dığında'lı 2£., -dığı vakitli 2£., -dığı 
zaman'lı zf., -dıkta'lı z£.,, -dı mı'lı zf, 
-ınca'lı z£., ap'lı z£., -ışında'lı zf, -ışta'lı 
zf., -makla'lı zf., -mazmı'lı z£. 

zaman yakınlığı: -mak üzere'li z£. 

zıtlık: -a'lı zf., -acağına'lı 2f., -acak/-acağı gi- 
bi'li zf., -acak/-acağı yerde'li 2f., -arak'lı 
zf. -dığı gibi'li z£., -dığı halde'li 2£., -ıp'lı 
zf., iken'li z£., -makla beraber'li zf. 
-makla birlikte'li zf., -mak yerine'li z£., 
-masına karşılık'lı zf., -masına mukabil'li 
zf., masına rağmen'li z£., -maya kağme- 
n'li z£, 
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KISALTMALAR 

AN : Anadolu Notları. 

BŞ : BeşŞehir. 

CHVHM : Cemali'nin Hümâ vü Hüınâyün Mesnevisi. 
CSBŞ > Cahit Sıtkı Tarancı, Bütün Şiirleri. 

DVE : Diyalektiğimiz ve Estetiğimiz. 

HBG : Harputta Bir Gün. 

HD : Han Duvarları. 

KVD : Kültür ve Dil. 

MEK-HB : Mahalle Kahvesi-Havada Bulut. 


MKMPVMSSMİİBKZ : Merzifonlu Kara Mustafa Paşa ve Mirâhur Sarı Mücadelesi 
İle İlgili Bir Konuşma Zabtı. 


MNK : Matmazel Moraliyanın Koltuğu. 

NKİSPBSSİM : Namık Kemal ile Süleyman Pşa'nın Bağdad Sürgünlüğü 
Sırasında İlk Mektuplaşmaları 

SF : Safahat. 

TBTC : Tarih Boyunca Türkçecilik Cereyanı. 
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BUGÜNKÜ UYGUR TÜRKÇESİNDE BİRLEŞİK FİİLLER 
Hatice YİĞİTBAŞI 


Bugünkü Uygur Türkçesi (Doğu Türkistan ve Kazakistan'da) aşağı yukarı 15 
milyon kişi tarafından ana dili olarak konuşulmaktadır!.Hem Çin, hem de Kazakis- 
tan'da çok sayıda kitap ve dergi Uygur Türkçesi olarak basılmakta, bu dilde radyo 
ve televizyon yayınları yapılmaktadır. Ayrıca Doğu Türkistan'da ve Kazakistan'daki 
okullarda eğitim dili olarak kullanılmaktadır. Bugünkü Uygur Türkçesi gerek ko- 
nuşan insan sayısı, gerekse taşıdığı önem bakımından önde gelen Türk lehçelerin- 
den birisidir. 


Uygur Türkçesi, Türk dilleri sınıflarıdırmalarında Özbekçe ile birlikte genel- 
likle Doğu Türkçesi grubu içinde yer alır. Uygur Türkçesine en yakın dil Özbek 
Türkçesidir.. 


Uygur Türkçesinin ağızları ise genelde üç grupta toplanır; a) Güney grubu: 
Kaşgar, Yarkent, Hotan, b) Kuzey grubu: İli, Kuça Turfan Tarançi, c) Lobnor. Bazı 
bilim adamlarınca Uygur Türkçesinin bir ağzı olarak kabul edilen Salar diğerleri 
tarafından Sarı Uygur Türkçesi ve Dolan ile birlikte ayrı bir şive olarak kabul edilir. 
Kazakistan'daki Uygurların dili ise Tarançi ağzıdır. 


Bugün Doğu Türkistan'da yaşayan Uygurlar Arap alfabesini, Kazakistan'daki 
Uygurlar ise Kiril alfabesini kullanmaktadırlar. 


Birleşik Füller Türkçesinin eskiden beri karmaşık olan bir yönüdür. 


Bugünkü Uygur Türkçesindeki birleşik fiiller Türkiye Türkçesindekinden daha 
zengindir. Fiillerdeki bu birleşik şekiller Uygur Türkçesinde çok geniş bir kullanım 
sahasına sahiptir. 


Birleşik fil konusu, Türk dili ile ilgili çalışmalar yapan çeşitli ilim adamlarınca 
farklı şekilde değerlendirilmiştir. 


Rıdvan Öztürk Uygur ve Özbek Türkçelerinde Fiil adlı kitabında, esas itibariyle 
Uygur Türkçesindeki birleşik fiilleri yapı bakımından iki ana grupta toplar. 1. Bir 
tarafı isim, bir tarafı fil olan birleşik fiiller, 2. İki tarafı da fiil olan birleşik fiiller; 


| Nicad Tohniyaz, Macaristan'da yaşayan Doğu Türkistan Türklerinden, 2000. 
? Rıdvan Öztürk, Uygur ve Özbek Türçelerinde Fiil, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 
TDK yayınları: 680, Ankara, 1997, s. 97-101. 
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Jean Deny, Türk Dili Grameri'nde, “et, eyle-, kıl-, buyur-, ol, olun" yardımcı fi- 
illeriyle bir isimden meydana gelen fiillere “mürekkeb fül" adını verir. 


Deny, sıfat ve zarffiillerle yapılan "yazar ol-, yazmış ol-, yazacak ol-, ağlamalı ok, 
seve bil-, yazı yer-, düşe yaz-, görüp dur-, baka kal-," gibi fiilleri ise "complexe 
(karmaşık) " fiiller olarak değerlendiriri. 


Zeynep Korkmaz, "Türkiye Türkçesinde İktidar ve İmkân Gösteren Yardımcı 
Fiiller ve Gelişmeleri" adlı makalesinde” yardımcı filleri iki kısma ayırmaktadır: 
“Yardımcı fiilleri iki bölüme ayırmak mümkündür. Bunlardan bir kısmı, bir isim ile 
birleşerek onu filleştiren ok, i-, er- ve tur- gibi gerçek yardımcı fiillerdir. Diğer bir 
kısım ise, aslında bir esas fiil olduğu hâlde, yavaş yavaş bu özelliğini kaybedip, esas 
fiile bazı anlam incelikleri katmak suretiyle, yardımcı fiil hâline gelmiş bulunan fiil- 
lerdir. Böyle ayrı iki fiil şeklinin birleşmesinden meydana gelen, fakat anlamca bir- 
birine sıkı sıkıya bağlı bulunan ve bir tek oluşu gösteren fiillere "Hil birleşmeleri' 
adını veriyoruz" demektedir, 


Yazar, aynı makalesinde bir esas fiille bir tasvir fiilden meydana gelmiş birleşik 
fiilleri etraflı olarak değerlendirmektedir. 


Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi'nde fiilleri iki kısımda inceler. "et, eyle-, ok, 
bulun-, yap-," yardımcı fiillerinin isimlerle ve sıfat-fiillerle meydana getirdiği birleşik 
filleri ilk grupta; "bik, ver-, gel, gör-, dur-, kal-, yaz-, koy-" yardımcı fiillerinin ünlü 
zarf.fiil (nadiren -ıp, ip, zarf fiili) ekini almış fiil şekilleriyle meydana getirdiği 
filleri de ikinci grupta değerlendirir”. Ergin'e göre, ünlü zarffülleriyle teşkil edilen 
birleşik fiilleri müstakil fillerden ayırmanın şaşmaz ölçüsü "gerundiumun arkasın - 
dan gelen fiilin manasına bakmaktadır." Eğer o fiil kendi manasıyla kullanılmışsa, 
zarf almış müstakil fiilden ibarettir. Yok eğer o fiil manası ile değil de çekim unsuru 
olarak vazife görüyorsa yardımcı fiildir ve orada birleşik fül vardır. Birleşik fiilde 
grubun manasının gerundiumun manasına dayandığının, yardımcı fiilin mana ile 
ilgili bir vazife görmediğinin esas olduğu hiçbir zaman unutulmamalıdır. 


Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri'nde "birleşik fiil tabanları'nı üçe ayırır: 
"1. Zarf öbeği kalıbında olanlar: İleri sür-, geri kal, hoş gör-, vb. 2. Çekim öbeği ka- 
lıbında olanlar: Yağmur yağ-, şafak sök-, gözü karar- vb. 3. Bağlama öbeği kalıbında 
olanlar: Sayıp dök-, yiyip iç-, tellemek pulla- vb."? Banguoğlu, bil-, ver-, dur-, kal, 
gör-, gel, yaz-, yardımcı fiilleriyle -e, -i zarf-fiillerinin meydana getirdiği filleri de 


3 Jean Deny, Türk Dili Grameri, (Tercüme eden: Ali Ulvi Elöve), İstanbul, 1941, s. 476-479. 

 Deny 1941: 107. 

5 Zeynep Korkmaz, "Türkiye Türkçesinde İktidar ve İmkân Gösteren Yardımcı Fiiller ve Gelişme- 
leri" TDAY, 1959 s. 107-124. 

5 Korkmaz, 1959 s. 107. 

7 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Boğaziçi yayınları, İstanbul 1962, s. 364-366. 

8 Ergin, 1962: 366. 

9 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, Baha Matbaası, İstanbul 1974, s. 310-318. 
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“birleşik fiil tabanları" saymakla beraber bunları, "tasviri fiiller" adı altında ayrı bir 
bahis olarak ele alır!©. 


Yazar, "birleşik fiil tabanları", "kelime yapımı" bahsinde ele aldığı hâlde, "tasvir 
fiilleri"ni "kelime çekimi" bahsinin "fiil" kısmında değerlendirir. Aynı yazar, "gör- 
müş ol, gider ol, gelmez ol-," gibi, "sıfat-fiiller" ile "ol-" ilinin meydana getirdiği 
fiilleri ise birleşik fiilden ayırarak, bunları "karmaşık fiiller" adı altında yine kelime 
çekimi bahsinde ele alır!. 

Kaya Bilgegil, Yeni Türk Diibilgisi'nde, birleşik fiilleri, "yardımcı füller ve on- 
larla teşkil olunan birleşik fiiller", "iki filin birleşmesiyle teşkil olunan filler” ve 
"kaynaşma yoluyla teşkil edilen birleşik füler" olarak üç bölümde inceler. Birinci 
bölümde yardımcı fiiller olarak "et-, eyle-, buyur-, ol-" fiillerini zikreden yazar, bu 
konuda," ..İşte yardımcı fiiller; Türkçe isimler, sıfatlar, sıfatlar-fiiller, mastarlar, 
Arapça ve Farsça mastar ve hasılı mastarlardan sonra gelerek birleşik fiil teşkilini 
sağlar" demektedir? 


Bilgegil, "iki filin birleşmesiyle teşkil olunan birleşik fiilleri, "ikinci birincisi - 
nin anlamını değiştirmek üzere, iki fiilin bir araya gelmesi" şeklinde tanımlayarak, 
filleri, “yeterlilik fiili (iktidari fil), tezlik fili (ta'cili fül), sürerlik fiili (istimrari fiil), 
yaklaşma fiili (mukarebe fili)" olarak kısımlara ayırır ©. 


Yazar, "kaynaşma yoluyla teşkil edilen birleşik fiiller" bölümünde ise "Bazen fiil 
bazen -her ikisi birlikte kendi anlamları dışında kullanılmak üzere- isim soyundan 
bir kelime ile bir filin teşkil ettiği bileşik kelimelere bu ad verilir" dedikten sonra, 
örnek olarak "hasta düştü, duçar kalmadı, eziyet çekti" şekillerini veriyor. 


Bilgegil, kaynaşma yoluyla teşkil olunan birleşik fiillerden bazılarının dilimizde 
deyim olarak kullanıldığını ifade ediyor. "Yüz sürdü, dil uzatır, el açmış” vs. 


A. Von Gabain, Alttürkische Grammatik'te "kör-ü bik, ayıt-u ıd-, bolgalı u-, yü- 
kür-ü ötün-”, gibi örnekleri "Formenlehre (şekil bilgisi) bahsi içinde Modale Hilfs- 
verben (modal yardımcı fiiller) adı ile ele almış, “alta-yu tur-, ay-u bir-, ölüp bar-, 
küzetip tur-" gibi fiilleri ise "Deskriptive Verben (tasviri fiiller) olarak incelemiştir." 


Gabain, "kıl-gu er-, kılmış bol-, kıl-ur bok, kıl-gu bol-" gibi örnekleri “söz di- 
zimi" bahsinin "kelime grupları" kısmında "Verbalkomposition (fiil birleşmesi)" 


adıyla ele almıştır. 


Yine A. Von Gabain "Die Verbalkompositionen im Türkischen" adlı makale- 
sinde! fil birleşmelerini üç grupta incelemektedir: 


10 Banguoğlu, 1974, 5. 488-494. 

! Banguoğlu, s. 482-4488. 

2 Kaya Bilgegil, Türkçe Dilbilgisi, Dergah yay., Ankara,1963, 5. 280. 

5 Bilgegil, 1963: 280-281. 

MA, Von Gabain, Eski Türkçenin Grameri (Alttürkische Grammatik), (çevr. 1988, s. 109-111. 
5 A. Von Gabain, Türk Dünyası Araştırmaları Yıllığı, 1953, s. 1-28. 
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1. Bir esas fiille bir yardımcı fiilden meydana gelen birleşme: Gelmiş ol- gibi. 
Bu bölümde esas fiil çekimine tâbi tutulur. (verbun finutum) asıl anlam esas fülde- 
dir. Çekimli fiil olduğu için birleşmenin birinci tarafı bir isim hükmündedir. Ayrıca 
yardımcı fiil de kip ve şahıs ekleri alarak çekilir. "Gelecek idi, varır isem" gibi. 


2. Yatıp dur-, okuyup dur- örneklerindeki gibi bir esas fiil ile ona eklenmiş bir 
tasvir Gilden meydana gelen birleşmeler: Bu durumda esas fiil bir zarf-fildir. Bir- 
leşmedeki yardımcı fiil asıl anlamını kaybederek esas fiilin gösterdiği oluş ve kılışın 
tarzını tasvir etmektedir. 


3. Bu grup yine esas fill ile yardımcı fil vazifesi gören başka bir fiilin birleşme - 
siyle meydana gelir. Esas fiil, zarf-fiil şeklindedir. Fakat ikinci fiil asıl anlamını kay- 
betmemiş, anlamca esas fiile yardımcı olmuştur. Asıl anlam ilk fiildedir. "Yuyunu 
başla-(yıkamaya başla-) gitmeyebilirsin" örneklerinde olduğu gibi. 


C. Brockelmann, Osüürkische Grammatik adlı eserinde "et-, kıl-, bol" gibi 
yardımcı fiillerin isimlerle teşkil ettiği "çin et, kengeş kık, kabul kıl vb." birleşik fil- 
leri "Die Stammbildung des Verbums (fiil yapımı)" konusu içinde "verbatumschre- 
ibungen" adı altında ele almıştır'5. 


Aynı eserde iki tarafı da, yani gerundiumlu şekillerle "tur-, bol, kal-, bar-, kel, 
kir-, yaz-, yürür, yat-, tüş-, un», bik, kör-, ak, bir-, ıd-, kod- ve sal-" yardımcı fiillerinin 
meydana getirdiği kelime ve grupları ise "söz dizimi" konusu içinde ve "Gerundien 
mit Hilfsverben (yardımcı fiilerle gerundiumlar" başlığı alunda incelenmiştir. 


R. Rüstemov, Azerbaycan Dili Dialeki ve Şivelerinde Fe'l adlı eserinin “mürek- 
keb Fe'ller" bölümünde, meseleyi, geniş olarak ele alır”, 


Rüstemov'a göre Türki Cumhuriyederdeki Türkologlar, bu konuda iki gruba 
ayrılır. V. M. Vasilov, N. P. Direnkova, N. A. Baskakov, N. T. Sawranbayev, A. A. 
Palmbah, A. Elekberov gibi dilciler, sadece zarf-fiillerle yapılan, yani iki tarafı da fiil 
olan grupları birleşik fiil kabul etmektedirler. A. N. Kononov, V. V. Reşetov, A. G. 
Gulamov, V. N. Hangildin, S. Ceferov, Z. Budagova ise iki tarafı fil olanların ya- 
nında bir tarafı isim, bir tarafı fil olanların yanında bir tarafı isim, bir tarafı yar- 
dımcı fil olan grupları da birleşik fiil sayarlar. 


Eserin bundan sonraki bölümlerinde, Azerbaycan birleşik fiil konusu hakkın- 
daki görüşlerini tartışan R. Rüstemov, Azeri ağızlarındaki birleşik fiilleri inceleye- 
rek, bunları "Her iki kompenenti fe'l olan mürekkeb feller" ve "Birinci kompe- 
nenti ad, ikinci kompenenti fe'l olan mürekkeb fe'ller" olarak ikiye ayırmaktadır. 


A. Yoldaşev, Analitiçeskie Formı Glagolav Tyurskih Yazıkah adlı eserinde, bu- 
günkü Türk şivelerindeki iki tarafı fil olan birleşik fillerin yanında "-ası kel-, -gan 
bol-, -r bol" gibi birleşik çekimleri de incelemiştir 8, 


16 Ç, Broçkelmann, Osttürkische Grammatik, 1916, s. 223-224. 
UR. Rüstemov, Azerbaycan Dili Dizleki ve Şivelerinde Fe'l, Baki, 1965, s. 151. 
8 Ahmet B. Ercilasun, Kutatgu Bilig Grameri, -Fül adlı eserinden naklen, Ankara 1984, 5. 48. 
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Eylâ Karahan Türkçede Söz Dizimi adlı eserinde; birleşik fiilleri, "Bir hareketi 
karşılamak üzere bir arada bulunan kelimeler topluluğudur." diye ifade ettikten 
sonra bu üp fiilleri üçe ayırarak şu şekilde açıklar: 


1. Bir isim unsuru ile bir yardımcı fiilden kurulan birleşik filler: Bu tip birleşik 
fillerin kuruluşuna, "et, ol, yap-, eyle-, kıl, bulun», başla-" Hitleri, yardımcı fiil ola- 
rak katılır. Bu birleşik fiillerin isim unsuru, bir sıfat fil olabilir. Sıfat fil, "ol" ve 
"bulun-" yandımcı fiilleriyle birleşir. Dosttol- - dost ol, yoktet- yok et, gezer ok, 
vermiş bulun- gibi. 


2. Bir fiil unsuru ile bir yardımcı fiilden kurulan birleşik filler: Bu birleşik fil- 
lerde, ana fiil unsuru başta bulunur. Anlamı üzerinde bulunduran bu unsur, -a/-e, 
4/1, u/-ü, ap/4p/-up/-üp zarf fil eklerinden birini taşır. 


“Bil, ver-, dur-, gel-, git, kal-, koy-, gör-, yaz-" yardımcı filleri asıl fiile yeterlilik, 
ihtimal, tezlik, devamlılık, yaklaşma vb. anlamları kazandırır. Koşabil-, yazıver-, ge- 
zip dur- gibi. 

3. Anlamca kaynaşmış birleşik fiiller: Bu birleşik fiiller, bir isim ve bir fil unsu- 
rundan meydana gelir. İsim başta, fiil unsuru sonda bulunur. Unsurların biri veya 
hepsi, kendi sözlük anlamları dışında kullanılır. Para ye-, boş ver-, el koy», türkü tut- 
tur-, yatağa düş- örneklerinde olduğu gibi. 

Bu konuyu işlerken Ergin, Banguoğlu, Ediskun, Bilgegil, Brockelmann, Kara- 
han, Rüstemov ve Öztürk'ün görüşlerine hayli yaklaşmış bulunarak birleşik fiiller- 
deki yardımcı filleri, “isimle birleşik fiil yapan yadımcı fiiller", "fiille birleşik fiil ya- 
pan yardımcı fiiller" ve "anlamca kaynaşmış birleşik fiiller" başlıkları alunda incele- 
dik. 

Bu çalışmada 20. yüzyıl Uygur Edebiyatının önde gelen yazarlarından Zordun 
Sabir'in Hire Derize (Buğlanmış Pencere) kitabındaki "Tuman" adlı uzun hikâyesi 
cümle yapısı bakımından incelenmiştir. Aşağıda yer alan örneklerin hepsi adı ge- 
çen eserden alınmıştır. 


1. İsim * Yardımcı Fül Kuruluşundaki Birleşik Fiiller: 

Bir isim ile bir yardımcı fiilden kurulan birleşik füllerdir. 

Bir isimle birleşik fiil yapan yardımcı fiiler Türkiye Türkçesinde "et, ol, yap-, 
eyle-, bulun», kıl, başla-"r. “Ev, eyle-, kıl-, yap- "fülleri geçişli birleşik filler; "ok, 
bulun-" filleri de geçişsiz birleşik füller yapar. “Başla-" fili, -mak/-mek'li hareket 
isimleriyle birleşik fiiller kurar. Bu birleşik fillerde hareket ismi, yaklaşma eki (<a/- 
€) taşır. 

Buna karşılık Uygur Türkçesi yardımcı fiil açısından Türkiye Türkçesinden çok 
daha zengindir. Çok zengin olan bu yardımcı fiiller bol bol kullanılmaktadır. 
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Uygur Türkçesinde, isimlerden, bazen de bir sıfat-fiilden sonra gelerek, birle- 
şik fiil yapan yardımcı fiiler: al- "almak", bak- "bakmak", bar- "varmak, gitmek", 
başla- "başlamak", ber- "vermek", püt- "tükenmek", bol- "olmak", çik— "çıkmak", kak 
“kalnıak”, kel- "gelmek" ket- "gitmek", kir- "girmek", kör- “görmek”, koy- "koymak", 
oltur- "oturmak", öt- "geçmek", sal- "bırakmak", taşla- "indirmek", tur- "durmak", 
çüş- "inmek, düşmek", yat "yetişmek", yür- “yürümek”, 


Aşağıdaki örnekler metindeki kullanım sırasına göre verilmiştir. Metnimizde 
Uygur Türkçesinde kullanılan yardımcı fillerin en işlek olanlarından az işlek ola- 
nına kadar hemen hemen hepsi yer almıştır. Bunlardan başka metnimizde kulla- * 
nılmayan şu iki yardımcı fiil de bugünkü Uygur Türkçesinde oldukça çok kullanıl- 
maktadır. 


"çekmek"; azap çek- (azap çekmek), ahu-zar çek- (feryad etmek), capa çek- 
(cefa çekmek). 


"eylemek"; bayan eyle- (beyan eylemek), hezir eyle- (hazırlamak), kasemyad 
eyle- (yemin etmek). 


a. Yardımcı fili "ber-" olan birleşik filler: 


mukapat ber- “mükafat ber-" 
vede ber- "söz ver-" 

ekil ber- "akıl ver-" 
cavab ber- "cevap ver-" 
payda ber- "fayda ver-" 
telefon ber- "telefon aç-" 
zerbe ber- "darbe ver-" 


b. Yardımcı fiili "al" olan birleşik filler: 


kerz al- "borç al-” 
payda al- "kâr al-” 
cerimane al- "ceza al" 
yadiğa al- “hatırla-" 

c. Yardımcı fiili "bol-" olan birleşik füller: 

aşik bol "aşık oj-" 
kul bol “kul ol" 
bay bol- "zengin ol" 
pakiz bol- “temiz ol” 
razı bol- "razı ol" 
kayil bol- “boyun eğ-, kabul et, hayran kal" 
ige bol “sahip ol" 
razi bok "razı ol” 


payda bol- 
heyran bok 
huşal bol- 
peyda bor 
öç bol- 
mest bol- 
mohtac bol 
halak bol- 
ayib bol- 
mecbur bol 
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"fayda ok, kâr ol" 
"hayran ol" 

“memnun ol" 
“meydana gel-" 
“düşman ol, nefret et-" 
"mest ol-" 

"muhtaç ol-" 

"mahvol-" 

"kaybol" 

“mecbur ol." 


ç. Yardımcı fiili "et" olan birleşik füller: 


yok et 


"kaybetme-" 


d. Yardımcı fili "kil" olan birleşik filler; 


kul kil 
tek-dim kil 
devet kik 
hizmet kil 
kurban kil 
küreş kil 

erz kil 
hürmet kil 
tova kil 

razi kil 

hös kil 
musadire kil 
tapavet kil 
heriket kil 
kobul kilma- 
pulşayınan kil 
behrimen kil 
nesihet kil 
hiyanet kilme- 
serp kil 

şeret kil 

arzu kil 
höküm kil 
yardem kil 
tesir kil 

bizar kil 
havale kil 


“kul yap-" 
"takdim et-" 
"davet et-" 
"hizmet et-" 
"kurban et-" 
"mücadele et-" 
“şikayet et-" 
"hürmet et" 
“tövbe et, pişman ol-” 
"razı ol" 
“hisseune-" 
"müsadere et-" 
"kâr et-” 
"hareket et-" 
"kabul etme-" 
"pişman ol" 
“kazanç sağla-" 
"nasihat et-” 
"ihanet etme-" 
"sarf et-" 

“işaret et-" 

"arzu et-" 
“hükmet, emret-" 
"yardım et-" 
"tesir et" 
"bıktır-, bezdir-" 
“havale et-" 
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salam kil "selam et, selam ver-" 
tene kil "sitem et" 

gep kil “söyle-, söz et-" 
biaram kil "rahatsız et" 

icra kil "icra et-” 

mecbur kil "mecbur ct-" 

inkas kil "inkas et, yankı ver-" 
yok kil “yok et" 

hücüm kil “saldır-" 


e. Yardımcı fiili "koy-" olanı birleşik filler: 


telep koy- "iste-” 

yol koyma- “izin verme-” 

solak koy- "hapse at, hapset-" 

yol koy- "izin ver-" 

£. Yardımcı fili "kör-" olan birleşik filler: 

ticaret kilip kör- "ticaret yap- (dcareti denemek)" 
g. Yardımcı fiili “sal-" olan birleşik filler: 

tonumaska sal- "tanımazlıktan gel" 
kulak sal- i "kulak ver-, dinle-" 

işka sal- "işe koys, (çalıştırmak)" 
yolğa sal- "yolcu et, yolla-, gönder-" 


h. Yardımcı fiili “sür-" olan birleşik filler: 

yem sür- "geçimini sağla-" 
1. Yardımcı fili "tart" olan birleşik filler: 

dikkatini tart- "dikkatini çek-" 
i. Yardımcı $ili "nur-" olan birleşik filler: 


dolisiğa ur- "sırtına VUr-” 

j. Yardımcı fili "kek" olan birleşik filler: 

barlikka kel- "meydana gel" 
karariğa kel "karar ver-” 

hülasige kel- "sonuca var-" 

k. Yardımcı ili "kal-" olan birleşik filler: 

aç kak "aç kal-" 

heyran kal- “hayran kal-" 
çidiğuçlik kalma- "tahammülü kalma-" 


takiti kalma- "takati kalma-" 
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2. Fül * Yardımcı Fiil Kuruluşundaki Birleşik Fiiller: 


Uygur Türkçesinde bu tür birleşik fiillerde, asıl fiil yardımcı fiile umumiyetle “- 
p" zarf fiili, az ölçüde ise -a/-e, -y zarf fiil ekleriyle bağlarımaktadır. Asıl unsuru bi- 
rinci fiil teşkil eder. Yardımcı fil, asıl fiilin gösterdiği hareketin tarzını ifade et- 
mekle birlikte, kendi manasını da tamamen kaybetmeyerek birleşik file yarı tasviri 
bir mana katar. Bundan dolayı Uygur Türkçesinde yardımcı fiil sayısı oldukça faz- 
ladır. 


Bu üp birleşik fiillerin teşkilinde kullanılan yardımcı fiiller, "al-, bak-, bar- 
(varmak, gitmek), başla-, ber- (vermek), püt (tükenmek), bok (olmak), çik-, kal, 
kara- (bakmak), kel(gelmek), ket-(gitmek), kir- (girmek), kör- (görmek), koy-, ol- 
tur- (oturmak), öt- (geçmek), sal- (bırakmak), taşla- (indirmek, düşürmek), tur- 
(durmak), çüş- (inmek, düşmek), yat- (yetişmek), yür- (yürümek) filleridir. 


Asıl fiildeki harekete tesir edişlerine göre bu yardımcı filleri, yeterlilik (-a/-ey 
al), imkân verme (-p bol), başlama (-a/-e,y başla-), süreklilik (<p oltur-/tur-/yat 
/yür-), deneme (-p bak-/kör-/kara-), tam yapılma (<p çik-/ket-/taşla-) ve tezlik- en - 
gelsizlik (-a/-e,-y ber-) gibi ana başlıklar altında toplar. 


a. Yeterlilik: 


Yeterlilik ifadesi taşıyan birleşik fiiller, Uygur Türkçesinde ünlü ile biten fiil- 
lere -la, -le veya -yala, yele ekinin getirilmesiyle, ünsüz ile biten fiillere ise -ala, -ele 
ekinin getirilmesiyle karşılanır. Filin yeterlilik şekline olumsuzluk eki -ma, -me ge- 
tirildiğinde ek -al, -el şekline girer. Bütün bu ekler -a, -e zarf fil ekinin al- yardımcı 
fili ile kaynaşması sonucu ortaya çıkmışlar. 


okuyala- "okuyabil-" 
bolala- “olabil” 

işlitele- "çalıştırabik” 
kilala- "yapabil-" 
kilalma- "yapama-” 
berele- "verebik" 
ayrivalalma- "ayırama-" 
tapala- "bulabil, kazanabil" 
“külele- “gülebil" 
tökele- "dökebik-" 
uzitala- “uğurlayabil-" 
baralma- 'gideme-" 
yaşiyalma- "yaşayama-" 
kalala- "kalabik" 
sakliyalma- "saklayama-” 
boysundurala- "kontrol edebil" 


&€gildurele- "eğdirebil" 
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salala- "koyabil-" 
uhliyalma- “uyuyama-” 
kedirliyele- “değer verebil" 
çidiyalma- "dayanama-" 
yandurala- "çevirebil" 
yetele- "yetebik-" 
yetildürelme- "yetiştireme-" 
oüşiyalma- “onarılama-" 
körüşelme- “görüşeme-" 
kirele- "girebil-" 
€rişele- "kazanabil-" 
soriyala- "sorabil-" 


Ayrıca, bok "olmak" yardımcı fiilinin -p ekli zarffiile imkân verme ifadesi kat- 


uğı görülür. 


Yardımcı fili "bol-" olan birleşik fiiller: 


kilip bol "anlatacak ol" 
takilip bol- "kapanacak ol" 
dep bol- “söyleyecek ol" 
bilip bol- "öğrenecek ol" 
b. Tezlik: 


a) ber- yardımcı filinin -a, -e zarf fiil ediyle kaynaşması sonucu ortaya çıkan 


-iver-, -ver- şekli ile tezlik ifadesi karşılanır. Ünsüz ile biten fiillere -iver-, ünlü ile bi- 
ten fiillere ise er- şekli getirilir. Bu ek de -a, -e zarf fiili ile ber- yardımcı fiilinin 


kaynaşması sonucu ortaya çıkmıştır. a 
ötküzüver- "geçiriver-" 
liüşitiver- “sallayıver-” 
taşliver- "atıver-" 
kiliver- "yapıver-" 
dever- "diyiver-” 
davamlaşturuver- "devam ediver-" 


b) ber- (vermek) yardımcı fiili -p ekli zarf fiile tezlik anlamı verir. Bu şeklin 


kullanımı oldukça geniştir. 


Yardımcı fiili "ber-" olan birleşik fiiller: 


selip ber- "çıkarıver-” 
ekilip ber- "getiriver-" 
kilip ber- "yapıver-" 
sanap bör- “sayıver-” 


yiğip ber- "toplayıver-" 
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taşlap ber- "bırakıver-" 
hel kilip ber- “kurtarıver-” 
c. Süreklilik: 


Süreklilik ifadesini karşılayan asıl şekil, yat- yardımcı fiilinin -a, -e zarf fiili ile 
kaynaşması sonucu ortaya çıkan -vat-, -ivat-, -uvat-, -üvat- eki ile yapılır: 


uhlavat- “uyuyakal" 
tölivat "ödeyedur-" 
kilivat- "yapadur" 
örüvat- "öredur-" 
çikirivat- "çıkaradur-" 


Bundan başka daha yaygın bir kullanıma sahip olan, tur- "durmak", oltur- 
“oturmak”, yür- "yürümek" ve yat- "yetişmek" yardımcı filleri -p ekli zarf füle sürek- 


lilik ifadesi katar. 
c. 1. Yardımcı fiili "tur-" olan birleşik fiiller: 


kütüp tur- “bekleyedur-" 

karap tur- "bakadur-" 
sürkilip-yamişip tur- "sürünüp, sırnaşıp dur-" 
kelip tur- "geledur-” 

menip tur- "gidedur-" 

nurlinip tur- "nurlanıp dur-" 
körünüp tur- "görünüp dur-" 

çekip tur- "çekip dur-" 

körüp tur- "görüp dur-" 

boşitip tur- "boşaltadur-" 

kirip-çikip tur- "girip çıkadur-, (girip çıkmak)" 
çikip tur- "çıkadur-" 


c. 2. Yardımcı filli "oltur-" olan birleşik filler: 


berip oltur- "gidip otur-" 
çiplişip oltur- "yapışıp otur-” 
sürgilip oltur- "yanaşıp otur-” 


c. 3. Yardımcı filli "yür-" olan birleşik fiiller: 


timiskilap yür- "arayadur-" 
kilip yür- "yapadur-" 
toşup yür- "taşıyadur-" 
yalvarup yür- "yalvaradur-" 


Bunlardan başka -p kal- "kalmak" ve -p koy- "koymak" yardımcı fillerinin asıl 


harekete süreklilik ifadesi kattığı örnekler de oldukça fazladır. 
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c. 4. Yardımcı fiili “kal-" olan birleşik fiiller: 


uhlap kal “uyuyakal-" 

könüp kal- "alışıp kal, (alışagel)" 

kilip kal- "yapadur-" 

körüp kal- "görüp kak, (bakakal-)" 

anlap kal- "duyup kal” 

sakiyip kal- “iyileşedur-" 

mest bolup kal- “mest olup kal, (sarhoş olmak)" 
untup kal "unutup kal-(unutmak)" 

saklap kal- "saklayadur-” 


c. 5. Yardımcı fili "koy-" olan birleşik fiiller: 


ötküzüp koy- "geçirip koy-" 

berip koy- "verip koy-, (vermek)" 
üzüp koy- "kesip koy, (kesmek)" 
teyyarlap koy- "hazırlayıp koy" 

kikip koy- "yapıp koy-” 

yaklap varkirap koy- "bağır-" 

karap koy- "bak-" 

kozgap koy- "harekete geçir-" 
saklap koy- "sakla-" 

tettitip koy- “tatr-” 

söyüp koy- "öp" 


Uygur Türkçesinde, asıl fil yardımcı fiile -p zarffiili ekiyle bağlanan diğer yar- 
dımcı filler ise şunlardır: 


d. Yardımcı fiili “kel-" olan birleşik fiiller: 


elip kel- "alıp gel-” 

berip kel- "gidip gel” 

konup kel “konup kak, (kalmak)" 

kirip kel- "gir-" 

bolup kek “ol” 

kirip kel- "gir-" 

börip yoklap kel- "ziyaret et, (ziyaret edip gelmek)" 
ötküzüp kel- "geçir-" 


bh. Yardımcı fili "ket" olan birleşik fiiller: 


kurup ket- "kuruyup git" 
köçip köt "kaçıp git-” 
yürüyüp ket "yürüyüp git" 
kaükip çikip ket "sıçrayıp, çıkıp git-” 
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azlap köt 
köyüp ket- 
turup ket 
kutulup köt- 
çikip ket 
€lip ket 
örülüp ket 
kimildap ket 


“azalıp git-" 
"yanıp git-" 
"gidip dur-" 
“kurtulup git" 
"çıkıp git-” 

"alıp git“ 
“yakılıp git," 
"kımıldayıp git" 


i. Yardımcı fiili "kir-" olan birleşik füller: 


başlap kir- 


"getir-" 


m. Yardımcı fiili "kara-" olan birleşik filler: 


tikilip kara- 


"dikilip bak-, (bakakalmak)" 


ö. Yardımcı fili "çüş-" olan birleşik fiiller: 


domilap çüş- 


“yuvarlanıver-" 


3. Anlamca Kaynaşmış Birleşik Filler: 


Metnimizde, bunlardan başka, aslında yardımcı fiil olarak kullanılmayan bazı 
fillerin deyimleşmiş şekiller içinde yardımcı fil gibi kullanıldıkları ve birleşik fiil 
meydana getirdikleri görülmektedir. Bunların sayıları oldukça fazladır. Bu birleşik 
filler, bir isim ve bir fil unsurundan meydana gelir. İsim başta, fiil unsuru sonda 
bulunur. Unsurların biri veya hepsi kendi sözlük anlamları dışında kullanılır. Bun - 
ların bir kısmı deyimleşmiştir. Türkiye Türkçesinde bu tür birleşik fiiller "Anlamca 
Kaynaşmış Fiiller" adı altında toplanmıştır. 


rol oyna- 

könül aç- 

türmige kir- 

Eğiz aç- 

kol soz- 

aram tap- 

kesem iç- 

iane yig- 

tayak y&- 

közini çekip tur- 
kongurak çirinli- 
mehman başlap bar- 
tamğa bas- 

tokkuz tolğiki birakla mt- 
közini bağla- 


'rol oyna-" 

"gönül eğlendir-" 

“hapse gir-" 

"ağız aç; İste-" 

"el uzat” 

"dinlen-, huzur bul-" 
"yemin et, and iç-" 

"yardım top-” 

"dayak ye-" 

"gözünü ak, (ışığın gözü rahatsız etmesi)” 
"zil çak" 

“misafir getir-" 

"damga bas-" 

"dokuz sancısı birden tut" 
"sözünü bağlama; kandır-" 
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het yaz- "mektup yaz-" 
yoldin az- ; "yoldan çık-" 
ömri yet- "ömrü yetme-" 
tali at “şafak sök-" 
baş katur- “zihnini karıştır- zihnini yor-" 
davamlaştur- "devam ettir-" 
imkân tap- imkân bul" 
kol üz- "el çek-" 
ane topla- "yardım topla-” 


Ayrıca bazı zarffiller yardımcı fiillerin önüne geçerek birleşik fiil teşkil eder- 


ler. Metnimizde oldukça çok kullanılan bu tür yardımcı fiiller Türkiye Türkçesinde 
"Eylemsinin ek fiille oluşturduğu birleşik fiiller” olarak geçmektedir. 


Uygur Türkçesinde bunların en çok kullanılanları: -gili, -gili, -kili, -kili, (ğini, 


-gini) ekleridir. 


1. Bu zarf fil eki umumüyede -gili, -gili, -kili, -kili, bazen de -gini, -gini şeklinde 


ünsüz uyumuna uygun olarak kullanılır. Bu zarf fül, daha çok, asıl fiildeki hareke- 
tün meydana geliş sebebini gösterir. 


börgili tur- "vermeye durmak" 

toşuğili çik- "taşımaya çıkmak" 

hizmet kilğili kel- "hizmet vermeye gelmek" 
yiğkili kek "toplamaya gelmek" 

cavab bergili kelme- "cevap vermeye gelmemek" 


2. Diğer bir fonksiyonu ise asıl fiildeki hareketten önce yapılmış bir hareketi 


bildirir. 


-gili, -gili zarf fiili bol- "olmak" yardımcı fiili ile birlikte imkân bildirir. 


anliğili bolma- "duymak mümkün değil" (duyamamak) 
bolğili bolma- "olmak mümkün değil, (olamamak) " 
sâtivalğili bolma- "satın almak mümkün değil, 
satın alamamak)" 
sâtivalgili bol- "satın almak mümkün, (satın alabilmek)" 
kilğili bol- "yapmak mümkün, (yapabilmek)" 
kutkuzğili bolma- “kurtarmak mümkün değil, 
(kurtaramamak)" 
tügetkili bolma- “bitirmek mümkün değil" (bitirememek) 


-gusi, -güsi, -kusi, -küsi ekleriyle türeyen ortaçlara "gelmek" fiili getirilerek yapı- 


lan birleşik filler, bir eylemin yapılmasına duyulan isteği anlatır. 


anliğusi kelme- "dinleyesi gelmemek 
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işengüsi kelme- “İnanası gelmemek” 
ayrilğusi kelme- "ayrılası gelmemek" 
ketküsi kelme- 'gidesi gelmemek" 


Sonuç: Bu çalışmanın neticesi olarak bugünkü Uygur Türkçesi ile Türkiye 
Türkçesi arasındaki şu farklılıkları söyleyebiliriz. 


Bir isim unsuru ile bir yardımcı fiilden kurulan birleşik fiillerden; Türkiye 
Türkçesinde en çok kullanılan yardımcı fiiller "et-" ve "ol-" tir, 


Uygur Türkçesinde en çok kullanılan yardımcı fiiller ise; "kık, bol, ber-, ak, 
koy», sak, kek, kal"tır. 


Türkiye Türkçesinde en geniş ölçüde kullanım sahasına sahip olan yardımcı 
fil "et"; Uygur Türkçesinde oldukça az kullanılmaktadır. "et-" yardımcı fiilinin ye- 
rini Uygur Türçesinde "kıl-" yardımcı fili almaktadır. Türkiye Türkçesinde son de- 
rece kısıtlı bir kullanımı olan "kıl" yardımcı fiili Uygur Türkçesinde oldukça geniş 
bir kullanım sahasına sahiptir. 


Türkiye Türkçesinde (isim * yardımcı fiil) birleşik fillerin yazılışında şu kural- 
lar geçerlidir: 


a) Bir isim soylu kelime ile yardımcı fiilin birleşmesi sırasında, herhangi bir ses 
değişmesine uğramıyorsa, bu birleşik filler ayrı yazılır. 


rica * et -rica et, memnun $ ol - memnun ol- 


b) Bir isim soylu kelime ile yardımcı filin birleşmesi sırasında, isim soylu ke- 
lime ikinci hecesindeki ünlüyü düşürür, bu birleşik fiiller bitişik yazılır. 


Kayıp * ol- - kaybol, sabır * et - sabret- 


c) Yardımcı fiille sorı sesi ünsüz olan tek heceli isim soylu kelimelerin birleş- 
mesi sırasında, isim soylu kelimenin sonundaki ünsüz ikilenir. Bu birleşik füller bi - 
tişik yazılır. 


his * et- - hisset, af 4 et- - affet 


Uygur Türkçesinde böyle bir kuralın varlığından bahsetmemiz mümkün değil. 
Bir isimle bir yardımcı fiilden oluşan birleşik fiiller genel olarak ayrı yazılmaktadır. 


gayib bok, hes kil 


b) Bir fiil unsuru ile bir yardımcı fiilden kurulan birleşik fiiller: Türkiye Türk- 
çesindeki filltyardımcı fiilden oluşan birleşik filler; yeterlilik, fiil tabanlarına "- 
ebilmek”, tezlik; "verme * süreklilik; “edurmak, -ekalmak, -egelmek", yaklaşma; 
"eyazmak" getirilerek yapılır. 


> Uygur Türkçesinde ise; asıl fiildeki harekete tesir edişlerine göre bu yardımcı 
filleri, yeterlilik Ca/-esy al), imkân verme (<p bol), başlama (a/-eşy başla-), sü- 
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reklilik (-p oltur-/tur-/yat-/yür-), deneme (-p bak-/kör-/kara-), tam yapılma (-p çik- 
/ket-/ taşla-) ve tezlik-engelsizlik (-a/-e,y ber-) gibi ana başlıklar altında toplanır. 


Birleşik fiil teşkili sırasında Uygur Türkçesinde bazı ses değişme ve benzeşme- 
lerinin (okuptyat->okuvat-, saylaptal->saylaval-2) görüldüğü şekillerin yanı sıra, -I- 
düşmesi sonucu meydana gelen ses değişmeleriyle tek bir fiil intibaını uyandıran 
şu şekiller de bulunmaktadır: 


apçik—epçik- "dışarı çıkmak, götürmek" (alıp çık-), 
apkaç—epkaç-eçik- "kaçmak, gözden kaybolmak," (<alıp kaç-), 
&pkel—ekkel—ekel- “getirmek, doğurmak" (<alıp kel) 

ekket "götürmek" (<alıp ket), 

ekkir "getirmek dahil etmek" (<alip kâr-) 

epper- "vermek, takdim etmek" (<alıp ber-), 

k&pkal- "kalmak" (<kalıp kal). 


Bütün bu örneklerin bir hikâyede kullanılmış olması Uygur Türkçesindeki 
"Birleşik Fiiller"'in zenginliğini ve kullanım sahasının genişliğini göstermeye yeter- 
lidir. 

Batı Türkçesi olan Türkiye Türkçesi ile Doğu Türkçesi olan bugünkü Uygur 
Türkçesi arasında özellikle fonetik bakımdan farklılıklar görülmektedir. "Birleşik 
Filler" konusunda ortaya çıkan değişikliklerin bir kısmı da fonetik farklılıktan kay- 
naklanmaktadır. Doğu Türkçesi olan Uygur Türkçesi eski Türkçe geleneklerine 
bağlı olarak birçok Eski Türkçe unsuru muhafaza etmiştir. Bunun yanında Uygur 
ağız hususiyetlerinin yazıya değiştirilmeden geçirilmesi de ayrılıklara bir sebepür. 
Birbirlerine çok uzak topraklarda yaşayan, ayrı siyasi idarelere, ayrı sosyal çevrelere 
ve ayrı kültür merkezlerine mensup olmaları ve de belli devirlerde bu iki saha ara- 
sındaki kültürel temasların kesilmesi bu iki şive arasındaki farklılığın artmasına se- 
bep olmuştur. 


Birbirinden uzak ve değişik coğrafyalarda gelişmesini sürdüren bir dilde bu 
değişimlerin olması son derece doğaldır. 


